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Языки и дналекты 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
бельск. — бельский междуреч. — междуреченский 
вельск. — вельский мещер. — мещерский 
верхотур. — верхотурский нижневолж. -— нижневолжский 
весьегон. — весьегонский петрозав. — петрозаводский 
кадн. — кадниковский пинеж. — пинежский 
кологрив. — кологривский ст.-словен. — старословенский 


логойск. — логойский яран. — яранский 


*поуоцКъ(ь): чеш. поуоик м.р. ‘новичок’ (Кон П, 187), ст.-польск. помоик 
м.р. то же, помои эоеппе ‘новобранцы, молодые солдаты” ($1.ро!$72с2. 
ХУГ\., ХУШ, 541), польск. стар. помоик ‘новичок’ (\Маг$2. Ш, 419), др.- 
русск. новоукий, прилаг. ‘недавно приступивший к учению’ (Ж. Серг. 
Р. Епиф.? 47. ХУ1Т в. 1418 г. и др.), новоукъ м-р. ‘тот, кто недавно начал 
обучаться’ (1377 -— Рог. лет., 124) (СлРЯ Х-ХУП вв., 11, 411-412). 

Сложение *поуъ (см.) и *икъ (см.). 

*поуойепъ: польск. стар. поуо2епт!, -ево ‘новобрачный, молодожен” 
(М/агз7. Ш, 420), словин. паиоёеп'1, -ево м.р. то же, ‘мужчина в том воз- 
расте, когда вступают в брак’ (ЗусШа Ш, 188), др.-русск. новоженъ ‘не- 
давно вступивший в брак, новобрачный’ (УЯрЦерк сп. сер. ХУ, 
270 об. — СДРЯ У, 420), ст.-русск. новоженъ м.р. ‘тот, кто недавно же- 
нился’ (Петр. Г, 730, 1698 г. - СлРЯ ХП-ХУП вв. 11, 399), русск. диал. но- 
вожён м.р. ‘молодой муж (в первый год после женитьбы)’ (перм.), ‘че- 
ловек, вступивший во второй брак’ (яросл., моск., ворон.), ‘у старооб- 
рядцев — человек, примкнувший к одной из сект раскольников’ (арх.) 
(Дальз П, 1427; Филин 21, 257). —- Сюда же сущ-ное с основой на -1 в др.- 
русск. новожень ‘недавно вступивший в брак, новобрачный’ (УЯрЦерк 
сп., 1420-1430, 96 — СДРЯ У, 420); производные с суф. -/а: сербохорв. 
поуо#ена м.р. ‘молодожен’ (ВТА УШ, 254: только у: Ргогост 65), ст.- 
польск, помо2ета м.р. ‘новобрачный, молодожен” ($. $1ро]. У, 297), ‘мо- 
лодой человек, жених, недавно женатый’, мн.ч. ‘молодая супружеская 
чета” ($4, ро]57с7. ХУТ \., ХУШ, 543), польск. стар. пои’о2еща ‘молодо- 
жен’, ‘жених, соперник, волокита’ (\!аг$2. Ш, 420), диал. поио2ета ‘же- 
них’ (51.2\.р. Ш, 337), словин. пшиоёе'п'а ‘молодой человек, жених’ 
(Гогегих. Ротог. 1, 571), др.-русск. новоженя м.р. ‘тот, кто женился 
(в рассматриваемый момент времени), молодой (по времени пребыва- 
ния в браке), супруг’ (Княж. уставы, 92. 1420 г. ХП в. - СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 399), русск. диал. новожёня м.р. ‘человек, вступивший 
во второй брак’ (волог., перм.) (Филин 21, 257), ‘молодой, новобрачный 
в течение всего первого года’ (Дальз П, 1427-1428), ‘новобрачный, мо- 
лодожен’, ‘женщина, ведущая распущенный образ жизни’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 149); прилаг-ные с суф. -ьпъ: др.-русск. ново- 
женьныи ‘относящийся к женитьбе, брачный’ (Жал. гр. Тол. м. ок. 
1400 г.), новоженьньш %брусъ ([ст. гр. Переясл. рыбол. 1506 г.) (Срез- 
невский П, 458), новоженный (новожонный), прилаг. ‘относящийся к 
новобрачным, к свадьбе” (в составе наименований свадебных пошлин в 
пользу верховной власти): новоженная куница ‘обычное наименование 
свадебной пошлины в грамотах ХУ в.’(АСВР Ш, 209. 1463-1478 гг.), 
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новоженные в%нцы ‘свадебная пошлина’ (Дух. и дог. гр., 306, 
ок. 1486 г.), новоженный убрусъ ‘пошлина с брака, заключаемого в пре- 
делах одного владения, одной административной единицы’ (ААЭТ, 115. 
1506 г. и др.) и др., в знач. сущ-ного новоженный м.р. и новоженное ср.р. 
то же, что новоженный убрусъ (как денежная пошлина) (Арх. Стр. 1, 
279, 1546 г. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 399), русск. диал. новожённый, 
-ая, -ое ‘недавно женившийся” (волхов, полоцк., смол., новг., Северск. 
Городок - Филин 21, 257). 
Сложение *потьъ (см.) и основы *2ет 1 5е (см.). 

*поуойепьсь: польск. поу’о2ещес ‘новобрачный, молодожен”, ‘молодой че- 
ловек, жених, недавно женившийся’, ‘молодая супружеская пара’ 
(\!аг52. Ш, 420) словин. паиой 1еис м.р. ‘молодой человек, жених’ (ЗусШМа 
ПТ, 188), ст.-русск. новоженецъ м.р. ‘новобрачный’ (Мелюзина, 99. 
ХУП-ХУШ вв. - 1667 г. —- СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 399), русск. диал. но- 
воженец м.р. ‘человек, имеющий невесту’ (моск.), ‘в свадебных обря- 
дах — жених’ (моск.), ‘недавно женивигийся человек’ (моск.), ‘молодой 
муж (в первый год после женитьбы)” (Филин 21, 257; Дальз П, 1427), 
‘новобрачный, молодожен’ (Ярославский областной словарь 6, 149), 
укр. новоженець м.р. ‘новобрачный’ (Гринченко П, 569), мн. ‘новобрач- 
ные’ (Словн. укр. мови У, 435). 

Производное с суф. -ьсь от *поуо2епъ (см.). 

*поуойь(ь): ст.-русск. новожилъ м.р. ‘новосел, недавний поселенец?’ (Кн. 
прих.-расх. Кор. с. — Арх. Он. 1688 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 399), Ново- 
жилъ: Петрушка Новожилъ, крестьян. Вологодского уезда. 1641. Ак. Юр. 
371 (Тупиков 335), русск. диал. новожилый, ая, ое ‘недавно поселившийся 
где-л.’(арх.?) (Филин 21, 257), новожилые поселенцы ‘недавние, новосе- 
лы’ (Даль? П, 1428), новожил м.р. ‘переселенец” (вят., новг., смол.), ново- 
жилы мн. ‘молодожены?’ (твер.), новожило ср.р. ‘вновь выстроенный по- 
селок, селение” (арх.) (Филин 21, 257), новожил м-р. ‘новосел’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 149; Живая речь кольских поморов 96). - Сю- 
да же производные на -оуъ в ст.-русск. Новожиловъ: Яковъ Новожиловъ, 
холмогорец. 1654. Доп. Ш, 427 и др. (Тупиков 724), с суф. -ьсь в русск. ди- 
ал. новожилец м.р. ‘переселенец’ (пск., Филин 21, 257). 

Сложение прилаг. *поуъ (см.) и прич. на -[Г от гл. *Я и (см.) — *2Йъ(]ь) 
(см.). 

*поуоЯгъ: русск. диал. новожир м.р. ‘переселенец; новый жилец? (арх., бе- 
ломор.), ‘молодой муж, поселившийся в доме жены’ (арх.) (Филин 21, 
257), новожиры ‘новоселы?’ (арх., Даль? П, 1428). 

Сложение прилаг. *поуЪ (см.) и *Ягъ (см.). 

*поуъРОГаЪ/*поуогог4ъ: др.-русск. Новъгородъ (Творогов 92), производ. 
новгородци (Там же), новгородець м.р. (В.П. Янин, А.А. Зализняк. 
Новгородские грамоты на бересте (Из раскопок 1884—1889 годов). М.., 
1993, 334), русск. Новгород, Нижний Новгород, ст.-укр. произв. Новго- 
родокъ, город в Виленском воеводстве, Новгородокъ, город в Черниго- 
во-Северской земле Новгород Северский (б.м.н., 1481 ГИМ) (Словник 
староукра!нско! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 54); 
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чети. Моуойгаа м.р., топоним (Кой П, 187: и Родёбгад), слвц. Моуойгаа, 
старый среднесловацкий комитат (КаАа| 386: Вапзка Вузтса, 5]оуеп- 
Кё Ргаупо у Тиг&. #.), др.-русск. производн. новогородский, прилаг. ‘от- 
носящийся к Новгороду, свойственный Новгороду’ (СлРЯ ХЕХУП вв. 
11, 394). 

Сложение прилаг. *поуъ (см.) и *вог4ъ (см.). Определенная форма 
прилаг. *поуъ(]ь) в составе сербохорв. топ. Моматаа. См. ЗКок. Вит 
гесп. П, 526; Фасмер Ш, 73, 77. 

*поуъ(ь): ст.-слав. нов, -ын, прилаг. уёос, поуиз, ‘новый’ (533$ 21, 437: 
бирг., ЕисН.), болг. (Геров) новый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘новый’, ‘не- 
опытный, непривычный, новый’, ‘новый, недавно появившийся’, ‘но- 
вый, новоназначенный’, нов, прилаг. ‘новый, недавно появившийся’, 
‘новый, отличающийся от прежнего’, ‘новый, вновь открытый’ (БТР; 
Бернштейн), диал. ноф, новъ, прилаг. ‘новый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско БД УТ], 52), ноф меёсец м.р. ‘новолуние’ (Гълъбов БД П, 93), ноф, 
-ва, прилаг. ‘новый, недавно сделанный, недавно появившийся” (Д. Ев- 
статиева. С. 'Тръстеник, Плевенско БД УТ, 200), ноф, -ва, прилаг. то же, 
‘молодой, не старый’, ‘недавний’ (М. Младенов БД Ш, 120), ноф, нова, 
прилаг. то же, ‘появившийся после чего-л.’(Шклифов БД УШ, 276), 
Нова ливада, микротоп., Новия участък, микротоп., Нбовото място, 
микротоп. (Г. Христов. Местните имена в Маданско 260), макед. нов 
‘новый’ (И-С), диал. поГ, пбуи, пдуа ‘новый’ (Маесв 76), сербохорв. 
пду прилаг. ‘новый’, поу тезес ‘новолуние’ (КУА УШ, 242-243; у Дани- 
чича с ХШ-ХУ вв.), М№ уг м.р., название городов и сел (ВТА УШ, 248), 
поу прилаг. ‘поуи$’ (Майигапис Т, 756), диал. пду, прилаг. ‘новый’ 
(Нгаме-бипипоу1с Г, 673), нов, нова, мн.ч. нови, нове, прилаг. ‘новый’ 
(М. Томив. Говор Свиничана 180), пбу, пдуа/пдуа, пдуо[пдуо ‘новый, не- 
давно сделанный, еще не бывший в употреблении’, ‘новый, недавно по- 
явившийся, молодой, свежий’, ‘иной, другой’, ‘новый, возобновляю- 
щийся”, ‘о новых явлениях в жизни’ (М. Ре!6-С. ВабЩа. ВебшК Баёк® 
Вищеуаса 196), Нови садови, название поля (Н. Петровий. Микротопо- 
ними)а неких српских насеъа у МаБарско}] 145), словен. поу:пои ‘поуиз’ 
(З1абе] 108), пду, прилаг. ‘новый’ (Ре. Т, 717), диал. пби, пдуа, пби 
(Топитес 141), ст.-чеш. поуу, прилаг. ‘новый, недавно появившийся, до- 
селе не существовавший, не бывший в употреблении’, ‘существующий 
недавно; (о живом организме) молодой; (о ране) свежий; (о поле) но- 
вый, недавно обработанный’, ‘(об органических веществах) свежий, со- 
храняющий первоначальные свойства’, ‘(о словах) живой, живо воспри- 
нимаемый’, ‘новый, современный, нынешний’, ‘новый, отличный от су- 
ществовавшего’, ‘доселе неизвестный, небывалый, невиданный, не- 
обыкновенный; новый, необычный’, поуё ср.р. ‘нечто новое’, ‘новь, це- 
лина’, ‘новый урожай’ (51651 7, 989-992, 980), поуу ‘новая месса” (МоуакК. 
51оу. Ни$. 82), позу, прилаг.: у поуё ‘заново, снова’ (№е](аг$1 безКе 1ерепду 
284), чеш. поу, прилаг. ‘новый’, ‘иной, другой’, ‘новый, недавний, моло- 
дой, свежий’, ‘новый, современный’ (РУС; Тапртапп П, 735), Диал. позу, 
прилаг. ‘новый’ (Мапа. М8. 69), поу: поу тёзс (Вано. З]оу. 238), слвц. 
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поуу, прилаг. ‘новый, недавно возникший’, ‘иной, другой, отличный’, 
‘новый, возобновившийся’, ‘свежий, молодой, недавний’, в составе то- 
понимических названий (55 П, 396-397), диал. позЕ, -4, 4а ‘новый’, №ой 
гок ‘Новый год’ (О[оу$КУ. Сетег. 205), в.-луж. пожу ‘новый’ (Ра 437), 
н.-луж. пожу ‘новый, свежий’ (Мика $1. 1, 1019), полаб. пиуё ‘новый’ 
(Ро]ай$К1-Зебпей 104: *поуъ)ь), шие: пйуё, прилаг. ‘новый’ (К. Ое$сН. 
ТВезаигиа$ Пприае дгауаепоро!аЫсае 1, 671-672), ст.-польск. пому ‘вновь 
появившийся’, ‘целый, неповрежденный’, ‘выросший, свежий, моло- 
дой’ (51. $1ро|. У, 297-299), ‘новый, только что появившийся’, ‘другой, 
иной, небывалый’, ‘недавно сделанный, приобретенный’, ‘очередной, 
последующий, новый’, ‘недавно открытый, доселе неизвестный’, ‘мо- 
лодой, свежий, новый’ (531. ро|$72с2. ХУ1 \,., ХУШ, 543-556), польск. пому 
‘новый, только что сделанный, свежий’, ‘только что появившийся’, 
‘другой, иной’ (\!аг52. Ш, 420), диал. пожу ‘новый’ (51.2\.р. Ш, 337), 
‘только что появившийся, свежий” (Вгте?. 40+. П, 380), ‘такой, который 
занял место предшественника’ (Н. Обгто\лс7. Пла1еКЕ таог$К П, 1, 
280), поуу ‘новый’, ‘чистый, красивый’, ‘праздничный’, поуо Хаиира 
‘комната, светелка, в которой спят и принимают гостей’ (Вак, Ктатз$К 
108), Момуу в составе гидр. и топ.: Мому Вген, Моту Роок, Можа Ие$ ит.п. 
(Нудгогипиа УМЗу. Ср?. Т, 76, 284, 134, 137, 225, 591, 322; 24. ЗнеБег. 
ТоропотамуКа БетКо\/7стутпу 35), словин. поур, прилаг. ‘недавно при- 
обретенный, не использованный, свежий’, ‘новый, следующий, очеред- 
ной’ (бусма Ш, 221-222), пей, прилаг. ‘новый’ (Гогепия. $1юу1п2. У. 1, 
707), поуф, прилаг. ‘новый, не старый, еще не бывший в употреблении’ 
(Согеп!2 Ротог. Г, 564), поуу, прилаг. ‘новый’ (Катий 120), др.-русск. но- 
выи, прилаг. ‘новый, прежде не бывший, впервые созданный’ (СбТр | 
ХШИХШ, 16 и др.), ‘другой, еще один’ (ЛЛ 1377, 127 (1176) и др.), ‘подоб- 
ный прежнему, повторяющий его (в новом варианте)’ (Парем 1271, 257 
об. и др.), в составе имен географ., личных (СДРЯ У, 423-425), новый, 
прилаг. ‘такой, который пришел (приходит, придет) на смену старому 
или возник недавно (возникает, возникнет впервые)’ (Ио. ХШ. 34 - 
Остр. ев., 164. 1057 г. и др.), ‘такой, которым до сих пор не пользова- 
лись; не бывший в употреблении (об одежде)’ (А. Уст. П, 233. 1668 г. 
и др.), ‘не имеющий признаков ветхости, обновленный’ (Кир. Тур., 20. 
1535 г. ^^ ХП в.), в знач. сущ. новое ср.р. ‘то, чего не было раньше’ (Суб. 
Мат. Ш, 18, 1663 г.), в знач. сущ. новъ, новый м.р. а) ‘появление на не- 
бе нового месяца, новая луна’ (Соф. Библ. [, прил., ЕХХ, ХУ! в.), 
6) ‘первая половина лунного месяца’ (Хан. Ярл. ХУТ в. ^^ ШУ в. и др.), 
новая луна ‘новолуние (понимавшееся как время появления на небе 
первого серпа новой луны)’ (Библ. Генн. 1499 г.), новая недЪля ‘первое 
воскресенье после пасхи’ (Изб. Св. 1073 г., 39 об.) и др. (СлРЯ 
Х1-ХУИП вв. 11, 413), ‘вновь устроенный, вновь созданный’ (Мт. ХХУП. 
60. Остр. ев.; Панд. Ант. ХТ в. л. 7 и др.), ‘недавний’ (Гр. Наз. ХТ в. 68), 
‘следующий’ (Ефр. Крм. Трул. 66), ‘начинающийся’; новок лЪто 
‘вновь наступивигий год, новый год’ (Остр. ев.л. 89), новый мЪсАць ‘но- 
волуние’ (Паис. сб.) (Срезневский П, 460), новыи, прилаг. (Творогов 92), 


п 
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русск. новый, -ая, -ое ‘впервые сделанный, недавно появивигийся’, ‘от- 
носящийся к ближайшему времени или к нашей эпохе’, ‘этого года, по- 
следнего урожая’, ‘ранее неизвестный, вновь открытый’, ‘недостаточ- 
но знакомый; недостаточно известный’, ‘не тот, что прежде, иной, из- 
менившийся’ (Ушаков П, 588), диал. новый, -ая, -ое и новой, -4я, -бе, в 
сочетаниях: новая земля ‘целина’ (чкалов., новосиб.), новый огонь ‘в 
суеверных обрядах: огонь, который добывают трением, чтобы окури- 
вать домашний скот, когда начинается эпидемия’ (нижегор., каз.), 
‘огонь, от которого зажигают бересту и лучину через два дня после 
Ивана Купаль! — праздник, перед которым гасят все огни в деревне” 
(енис.) и др., новой ‘молодой’ (мурман.), ‘молодой, невинный, целомуд- 
ренный’ (олон.), новый ‘первоначальный, самый ранний, первый’ 
(арх.), ‘будущий; следующий по времени’ (костр., волог., олон., ле- 
нингр.), новый, в знач. порядкового числит. ‘второй’ (южн., урал.), 
‘иной, другой’ (Беломор.), новой то же (арх., мурман., олон., печор. 
и др.), новой раз ‘иногда, порой, временами’ (арх., новосиб., иркут. 
и др.), по новой (по нову) в знач. нареч. ‘снова, вновь’ (сиб., ленингр.), 
новбе, в знач. вводного слова, входит как паразитический элемент в 
речь при рассказывании о чем-л. (арх.), то ново ‘кое-что’ (якут.) (Фи- 
лин 21, 259-260; Дальз П, 1424—1425), новдбе, новоё ‘намедни, недавно’ 
(арх., Дальз П, 1425), навдой, -ая, -де ‘иной, другой’ (енис., арх., иркут., 
кемер. и др.) (Филин 19, 176; Элиасов 221), новой, -4я, -де, мест. ‘неко- 
торый, иной’ (Живая речь кольских поморов 96), новай, мест. ‘иной, 
другой’ (Элиасов 243), новой раз ‘иной раз, иногда’, ‘еще раз’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья, вып. 2, 126; Словарь русских старожиль- 
ческих говоров Средней части бассейна р. Оби. (Дополнение) П, 28; 
Словарь говоров Подмосковья 335), ‘иногда’, ‘другой, второй раз’ (Ир- 
кутский областной словарь П, 69), ‘иной раз’ (Словарь Приамурья 173), 
новый: новая клетка ‘чулан или кладовая для хранения одежды в отли- 
чие от старой клетки, где хранятся продукты’ (Ярославский областной 
словарь 6, 149), новая земля ‘целина, новина’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 335), новые гости ‘гости на свадьбе со стороны невесты? (Пол- 
ный словарь сибирского говора 2, 219), поуу] ‘новый’ (юу/п. “агоулегсб\ 
179), ст.-укр. новый, прилаг. ‘недавно установленный, заведенный’, ‘не- 
давно освоенный (о земле)’, ‘недавно возникший, сделанный’, Новый 
ставъ, Новое место топ. (Словник староукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 
2, 56), укр. новий, -а, -е ‘новый’ (Гринченко П, 568; Словн. укр. мови У, 
433), ст.-блр. новыи ‘новый’, ‘свежий’ ‘другой’, ‘отличный, примеча- 
тельный’ (Скарына 1, 398), блр. новы, прилаг. ‘новый’ (Блр.-русск. 
196), диал. новы то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 232), Новы 
год ‘первый день Нового года’ (Сцяшковч. Грод. 316), нову, прилаг. 
‘новый’, от нова до нова ‘круглый год, от старого до нового урожая” 
(Турауск! слоувк 3, 210). 

Сюда же субстантивированные прилаг-ные: 

*поуъ: ст.-чеш. поу м.р. ‘новолуние’ (51551 7, 979), чеш, поу м.р. ‘об- 
новление’ (Кой П, 185; лпгтапп П, 735), слвц. диал. поу ‘новый месяц” 
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(Ка|а| 386), ст.-польск. иду ‘первая фаза луны, новолуние” ($. зро|. У, 
300), пом м.р. астр. ‘первая фаза луны, когда с земли виден лишь серп 
луны, обращенный выпуклой стороной вправо; новолуние”, ‘одна из 
фаз, когда луна находится между землей и солнцем и обращена к земле 
неосвещенной стороной’, ‘еврейский праздник, который приходится на 
начало месяца’ ($1. ро|52с7. ХУГх., ХУШ, 525), польск. иду астр. ‘фаза, 
когда луна восходит и заходит вместе с солнцем и невидна’, ‘узкий серп 
луны, появляющийся на западной стороне неба’ (Уагз7. Ш, 422), диал. 
пду м.р. ‘первая фаза луны’ (Н. Обто\исл. Плаек табогзК П, 1, 280), 
‘серп луны, обращенный выпуклой стороной вправо’ (Вгге?. (401. П, 
381), словин. пду м.р. ‘первая фаза луны, новолуние’ (Зусма УП: 
эиретепи 185), пду м.р. (Гогегих. Ротог. [, 567), укр. нав, род.п. нову м.р. 
‘новолуние’ (Гринченко П, 565), блр. диал. ноу м.р. ‘молодой месяц? 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 235); 

*поуа: сербохорв. диал. нова ж.р. ‘сорт винограда’ (Т. Мидатовий. 
Прилог познаваъу лексике српских говора 164), слвц. диал. поуа то же 
(Отерог. З1о\ак. уоп Р!И$$2аб 249); русск. диал. новы мн.ч. ‘обновы 
(о тканях)’ (урал., перм., Филин 21, 259). 

*поуо: болг. диал. ново ср.р. ‘новина’ (Шклифов БД УШ, 275), Ново- 
то, название нивы, склона горы с лугом, кустарником (Г. Христов. Ме- 
стните имена в Маданско 260), др.-русск. ново ср.р. ‘вновь расчищенное 
место’ (АСВРП, 135. 1471-1475 гг.), ‘новый, будущий год’ (Отв.Кор.с — 
Арх.Он. 1696 г.) (СлРЯ Х|--ХУП вв. 11, 396), Ново, геогр.ср. (Творогов 
92), русск. диал. ново ср.р. ‘будущий год’ (арх.), ‘Новый год (как празд- 
ник)’ (арх.), фольк. (знач.?): По нову что стоит палата грановитая, Быд- 
то туча на нее нашла да страховитая, По нутру тюрьма да заключенная 
(олон.) (Филин 21, 256). 

Праслав. *поуъ(]ь) родств. др.-Инд. пауа-, авест. пауа- ‘новый’, греч. 
уЕ(Вюс, лат. поъи$, оск. Миуапшх (<*Миуеа = лат. Ма), ст.-лит. пауау, 
др.-прусск. пеижепеп (<*памапепт), паипу ‘новый’ по аналогии с уаипу 
‘юный’, топ. Маузжпийеп, Моуип5еаеп, личное имя Маипе, Маижпуп 
(Тгацитапп. Регз.п. 68), хетт. пеиа- ‘новый’, пенайй- ‘обновлять’, тохар. 
А йи, В пйуе ‘новый’. Старая и.-е. основа на -о *пеио5 расширена суФ. - 
за в др.-инд. паъуа-, греч. ион. иЕхос, галльск. Меуюо-, Моуюо-айпит, др.- 
ирл. пйё, кимр. пемуаа, др.-брет. поиша, пеииеа, брет. пеиег, гот. тий5, 
др.-исл. пуг, др.-в.-нем., англос. шиил, англос. птие, пёоте, лит. пай)а5 
‘новый’. И.-е. основа в сочетании с расширителем -го- в греч. ие(Рарос, 
арм. пог ‘новый’ (*поието-), лат. поуег-са ‘мачеха’. Переход в корнее>о 
по ассимиляции перед гетеросиллабическим и (Агитаа. От$]ау. Отати. 
68). И.-е. *пеио- связано чередованием с *пй- (слав. *пъ, *пупё). См, 
РокКошщу Г, 770; УаЩапе. Огапт. сотрагёе П, 381. 

Из литературы см.: Фасмер Ш, 78; Преобр. 609; Младенов ЕПР 338; 
Абаев П, 174—175; РоКошу [, 769; Мюясь 217; ВгасКпег 366; МасвекК? 
402; РгаепКе!] 487—488; Тгаинпапп ВУ 194; Кок. Ейт. гебп. П, 525-526; 
Ве271а]. Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]емКа П, 228; Ошвак 441; Кагапапаз ЕКК 10; 
Май ши15 РКЕЙ 1: Т.В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский 
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язык и индоевропейцы П, 783, 858; Вяч. Вс. Иванов. Общеиндоевропей- 
ская, праславянская и анатолийская языковые системы. М., 1965, 117; 
Т. \!П5оп — Гаприаре у. 43, № 4, 1967, 875; Г.Т. МККа!а — ТЕ ХМ, 1904, 95; 
К.А. Ро\/Кез$ — Гапрцаре у. 32, № 4, 1956, 731; Н. Кгопаззег — Рае $ргасве 
У, 1959, 61; 7. ГшКеу!би$ - Ваз$иса ХХГ (1), 1985, 77; Е. Ве?а] - 
Ва|изиса П. Риедаз, 1977; В. Гапз;\жеен. Оле КеКопзниКноп 4ез БаизсВеп 
Отапахоизсваез. ЕгапК/Маш, 1984, 96; Е.Н. Змцеуат. Те пдо-Нище 
1агупреа[$ 39, $ 36; \/.К. Зсрта]5Нер. А адцезйоп \иИБоцЕ а с]еаг апз\ег — 
[Глешу14 КааПКч МокК$о АКа4депт10$ ЗиуаЯауйпто дагфа! У, 1974, 185; 
Вгартапп. Ог:пд15$$? [, 15, 39, 80, 83; Вара П, 502; А. УаШапе. Оташит. 
сотрагёе Т, 110; П, 381. 

*поуъКа/*поуъКъ/*поуъко: макед. диал. (север.) новка ‘новый месяц’ 
(К. Пеев. За македонската ди]алектна лексика — МУ ХХ, 1970, 130), сер- 
бохорв. № бука ж.р., женское имя (только у Вука), Моуко м.р., мужское 
имя (КТА УШЩ, 251), ст.-польск. Моей, МоуКо (1424 — Зю\ут. $1ро]. па7\ 
озобо\/усв ТУ, 78), русск. диал. новка ж.р. ‘расчищенное от леса, кустар- 
ника и выжженное место под пашню’ (брян.), ‘пашня, распаханная 
впервые” (брян.), ‘кабак’ (смол.) (Филин 21, 255). 

Производные с суф. -ъКа, -ъЁъ, -ъКо от *поуъ (см.). 

*поуь: цслав. новь, прилаг. каигос, поуиз, ‘новый’ (За4.), ст.-русск. новь ж.р. 
‘что-л. новое’ (АЮБ П, 576. 1510 г.), ‘хлеб нового урожая; плоды нового 
урожая’ (Крым.д. П, 364. 1517 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 413), ‘ново- 
луние’ (Чис. ХХГХ. 6. по сп. ХУ в.) (Срезневский П, 461), русск. новь ж.р. 
‘не паханная еще земля, целина’, ‘хлеб нового урожая’ (обл.) (Ушаков П, 
588), диал. ‘расчищенное от леса; кустарника и выжженное место под 
пашню” (арх., вят., краснояр., калуж., свердл.), ‘луг; луг, окруженный 
пашнями; не очень хороший луг” (тул., арх.), ‘поляна среди кустарника” 
(арх.), ‘новый урожай’ (пенз., пск., Киргиз. ССР, новг., арх., ряз., петерб., 
донск., новосиб.), ‘рожь, овес, горох и т.п., обмолоченные сразу после 
жатвы; новые семена’ (новг., твер., яросл.), ‘в дореволюционное время — 
сбор хлеба нового урожая осенью в пользу церкви’ (яросл.), ‘зерно ново- 
го урожая, которое во время молотьбы раздают слепым, погоревшим, 
солдаткам и т.п.’ (твер.), ‘молодые весенние листья’ (иркут.), месяц на 
нови (в нови) ‘новолуние’ (Даль), новь ‘что-л. (какой-л. предмет) новое, 
вновь появившееся где-л.’ (ряз.), ‘обзаведение хозяйством по выходе за- 
муж?’ (пск.) (Дальз П, 1426; Филин 21, 260-261; Картотека Псковского об- 
ластного словаря; Словарь Красноярского края? 226; Деулинский сло- 
варь 346; Опыт 129), ‘хлеб нового урожая’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н, 125; Словарь русских говоров Кузбасса 133; 
Словарь русских старожильческих говоров Средней части бассейна 
р. Оби (Дополнение П, 28), ‘первые плоды, грибы’, ‘выходная, празднич- 
ная одежда’ (Ярославский областной словарь 6, 149). — Сюда же произ- 
водное с суф. -ь}е в русск. диал. новьё ср.р. ‘что-л. новое, вновь появив- 
шееся, сделанное” (донск.), ‘новая пашня на целине” (арх.) (Филин 21, 
261), ‘новости’ (Элиасов 244), ‘поле, засеянное впервые” (Симина 78), со- 
бир. ‘новое’, ‘обновки’ (Словарь русских донских говоров П, 187). 
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Сущ-ное с основой на -1- от прилаг. *поуъ (см.). Один из древних зе- 
мледельческих терминов. 

*поуьсь: цслав. новьцн м.р. мн. ресита (М. ГР), сербохорв. поуас м-р. 
‘молодые пчелы, молодой рой’ (7. СтгарКоу!16), пдуас м.р. ‘деньги, ме- 
талл’ (КТА УШ, 243-244), диал. ‘средство платежа, принятое в государ- 
стве’ (М. Рев — Ч. ВабЩа. КебиК Бабк1В Випуеуаса 196), словен. пдуес м.р. 
‘монета, деньги” (Р]е!. Г, 717: из хорв.), слвц. диал. поуес ‘вновь выпав- 
ший снег’ (КА!а| 386), ‘первый выпавший снег’ (ОпоузКу. Сетег. 205), 
польск. помлес ‘у сербов деньги’ (\!агз7. Ш, 415), словин. стар. пдус м.р. 
‘новичок, новенький в какой-то среде’ (Зусша Ш, 223), ст.-русск. новецъ 
м.р. ‘новолуние, молодой месяц’ (1567 — Псков. лет., П, 250) (СлРЯ 
ХЕ-ЕХУИП вв. 11, 394—395), русск. диал. ндвец и новёц м.р. ‘молодой месяц, 
новолуние” (арх., петерб., новг., пск., перм.), новёц ‘новый человек в де- 
ревне’ (арх.) (Даль? П, 1427; Филин 21, 253; Картотека Псковского об- 
ластного словаря; Новг. словарь 6, 62). 

Суффиксальный вариант на -ьсе в ст.-русск. новиод ср.р. ‘вновь рас- 
чищенный из-под леса участок, росчисть’ (Арх. Стр. 1, 401. 1556 г. — 
СлРЯ Х|-ХУП вв. 11, 413). 

Сюда же производные - прилаг-ные на -еуъ/-оуъ: русск. диал. новид- 
вый, -ая, -ое и новцевдй, -ая, -де в сочетаниях: новиовая вода ‘сильные 
морские приливы и отливы в новолуние’ (арх.), новцева вода то же 
(арх.), новибвый отжив ‘движение рыбы в водоеме во время новолу- 
ния’ (беломор.), новчева ж. то же, что новцовая вода (арх., север.) 
(Дальз П, 1427; Филин 21, 259), блр. произв. Науцэвч, Науцзня, фам. 
(Блрыла 294). 

Производные с суф. -ьсь от *поуъ (см.), субстантивация последнего. 
Относительно поздно слав. *поуьсь стала обозначением денежной еди- 
ницы (ср. словен., сербохорв.). См. 5КоК. Ейт. г]ебп. П, 525; Ве?1а). Ейт. 
$1оуаг $1оуеп. |е2. П, 228; Сивак 442. 

*поуь$Къ(ь): сербохорв. М№оу5Ка ж.р., село в Славонии (ВТА УШ, 254), ст.- 
польск, Моу’5 (1392 — Зюоууп. $1ро/|. па2\ озобо\усв ТУ, 82). —- Сюда же 
производные с суф. -та: цслав, новьштинна ж.р. поуцаз (МИ. ГР), сер- 
бохорв. поу$Ипа ж.р. ‘новость, нечто новое’, ‘чудо, удивление’, ‘сила, 
насилие’ (КУА УШ, 254: Даничич с ХУ в., Шулек). 

Производное с суф. -ь5Аъ от *поуъ (см.). Вторичная адъективация. 

*по?а: ст.-чеш. лога ж.р. ‘нож (для обработки дерева)’, пога озше ‘резец’ 
(51551 7, 992), чеш. пога ж.р. ‘нож’ (Кой ЦП, 188; Сар. тёз:. 1452; Мод]. 
01$.). —- Сюда же производное на -ьта в русск. диал. нозьма ж.р. ‘нора, 
язвина в земле’ (донск., Даль?з П, 1436). 

Отглагольное имя с вокализмом регулярного типа, соотносительное 
с гл. *пь2И (см.). 

*по2агаКъ: ст.-польск. Могагак (1314 — З4о\/п. $#ро!. па2\ озобо\усй ТУ, 82), 
др.-русск. Ноздряк Гридя, холоп, 1455 г., Муром (Веселовский. Онома- 
стикон 222), русск. диал. ноздряк м.р. ‘у кого большие ноздри’, ‘в чем 
много больших ноздрин’ (Даль? П, 1436). 

Производное с суф. -аКъ от *по24! а (см.). 
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*107агаъ(ь): ст.-русск. ноздратый, прилаг. ‘имеющий большие ноздри” 
(ВМЧ, Сент. 1-13, 371. ХУ в. - СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 420), русск. диал. 
ноздрятый ‘капризный, вспыльчивый’ (Новг. словарь 6, 65), укр. ноз- 
дрятий, -а, -е ‘ноздреватый, пористый’ (Гринченко П, 570), блр. диал. 
наздраты ‘с большими ноздрями’ (Блр.-русск. 478), диал. ноздраты, 
прилаг. то же (Турауски слоузк 3, 212). 

Производное с суф. -агъ от формы ед.ч. слав. *по2т74 (см.). 

*102агеуайъ(ь): ст.-польск. потому ‘имеющий большие ноздри’ 
(ЗЧо\ип. ро152с2. ХУГ \., ХУШ, 556), ст.-русск. ноздреватый, прилаг. то 
же (АЮБ Ш, 426. 1672 г.), ноздроватый, прилаг. ‘ноздреватый’ (Кн. 
ям. новг., 118. 1601} (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 420), Ноздреватый: кн. Ва- 
силий Иванович Ноздреватый - звенигородский окольничий, 1519 г. 
и др. (Веселовский. Ономастикон 222), Ноздроватой: князь Василий 
Ноздроватой, воевода московский. 1502 г. Летоп. УШ, 241 и др. (Тупи- 
ков 337), русск. ноздреватый, -ая, -ое ‘испещренный небольшими от- 
верстиями, негладкий, пористый’ (Ушаков П, 591), диал. нозреватый, - 
ая, -ое ‘ноздреватый’ (ворон., ряз.) (Филин 21, 273) при укр. нздрюва- 
тий, -а, -е ‘пористый’ (Словн. укр. мови У, 422), блр. наздраваты ‘ноз- 
древатый’ (Блр.-русск. 478). 

Производное с суф. -агь от прилаг. на -еуъ, сохранившегося в русск. 
Ноздрев, фам. 

*по7Аг!: ст.-слав. ноздфн ж.р. р!. 1апё. мс, пагез, ‘ноздри’ (53$ 21, 440: 
Зирг.), болг. (Геров) нбздри ж.р. ‘ноздря’, нбздра ж.р. то же (БТР), ди- 
ал. нозъ то же (Капанци 334), макед. ноздра ж.р. то же (И-С), диал. 
пора, пой мн.ч. то же (МаесК! 76), сербохорв. ноздра ж.р. то же (Вук), 
по?ага ж.р. то же и как географ. название, пота ж.р. = погага (толь- 
ко у Стулли), Могага, мужское имя (в далматинском латин. памятнике 
ХТв.), Могага, Могаге мн.ч. только в примерах: ...Бг4о Могаге и Сгпо] 
Сом, М№2ай ж.р. мн.ч., название горы, которая сейчас называется 
М огаге (только у Даничича с ХШ в.) (ВТА У, 254, 256), словен. погага 
ж.р., погаге мн.ч. ‘ноздри’ (Ре. [, 718), чеш. погага ж.р. ‘ноздря’ (Р$]С) 
погага ж.р. то же, погагу ‘ноздри’ (Кой П, 189), диал. по2еЯ то же 
(ЗуёгаК. Кайоу. 126), слвц. погага ‘ноздря’, обычно во мн.ч. погагу ($5] 
П, 397), диал. погега ж.р. ‘ноздря’ (Опоу$Ку. детег. 205), погвге, по2вгу 
‘ноздри’ (Ка|а|] 386), в.-луж. погага ср.р. ‘ноздря’ (Трофимович; 
Зсни$ег-Зе\ус. Н1$ог.-еут. У. 14, 1023: заимств. из слав. языков), ст.- 
польск. погагте, погатга ‘ноздря’ ($1. “ро|. У, 299), погагга ж.р., по2аг2е 
ср.р., по2ато ср.р. то же ($1. ро|$7с7. ХУПГ\., ХУШ, 556-557), польск. по2- 
атте то же (\УМагз2. Ш, 421), диал. погаг2е то же ($1.2\.р. Ш, 338), погага 
ж.р. и погагге р|. {апе. то же (Н. @бто\лст. Пщек+ та! Бог П, 1, 280), 
пчоезага/по‘2аа рог. ‘ап. ‘ноздри’ (Вгге?. 401. П, 380), погагге: по %е 
‘ноздри коня’ (\/. Непис2еКк-Могого\а. Тептипоорла ро|$Юеро разег$!- 
\у’а вогзюеро П, 137, 123), словин. пог ж.р., обычно во мн.ч. по2аЁе] 
‘ноздри’, погаго ср.р., обычно во мн.ч. погага, пога#е, ср.р. обычно во 
мн.ч. погаРа то же (Зусма Ш, 224), погага ж.р. ‘ноздри’ (Зусша УП: 
зир!етепЕ 184), погага ж.р. ‘ноздря’, пода то же, пога?а то же, пога 
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то же, под то же, по2аЁе ср.р. то же (Гогеп{2. Ротог. Г, 562, 563, 565), 
ннеаРа ж.р. то же (Гогеп $1о\112. \Ъ. Г, 707), погага ж.р. то же (Каший 
121), др.-русск. ноздрь ‘ноздря’(КЕ ХПИ, 276а и др. — СДРЯ У, 428), 
ноздрь и ноздря ж.р. ‘ноздря’ (Изб.Св. 1073 г., 170 и др.), мн. ‘нос’ 
(Изб.Св. 1073 г., 17 об. и др.) (СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 11, 420), ноздри ‘паг$’ 
(Конст. Прогл. Св. Еванг. — Срезневский П, 464), Ноздря: Васка Ноз- 
дря, крестьянин. 1495. Писц. Т, 632; Ноздря Нелединский, помещик, 
боярский сын 1500. Писц. Ш, 691 (Тупиков 337), русск. ноздря ж.р. ‘од- 
но из парных наружных отверстий носа’ (Ушаков П, 591), диал. нозд- 
ря и нозря м-р. и ж-р.‘ноздря’ (моск., влад., калуж., ряз., арх.), нозгря 
ж.р. то же (измаил.), нозря ж.р. ‘сквозная дыра в дереве, куда проде- 
вается веревка, чтобы легче влезть’ (костр.), ноздря ‘о невзрачном 
или не стоящем внимания и уважения человеке” (влад.), ‘о капризном 
человеке или животном’ (костр., калуж.), ‘о брезгливом, разборчивом 
человеке, животном’ (костр.), ‘яма в земле’ (свердл.), нозря ж.р. ‘вы- 
боина в полу’ (По нижн. и средн. теч. р. Урал), ноздря ж.р. ‘одно из не- 
больших отверстий, пузырьков, образующихся в тесте при брожении 
и выпечке” (арх.), ноздри мн. ‘круглые отверстия по обеим сторонам 
носа судна для якорного каната или стока воды с палубы, клюзы’ 
(волж.) (Филин 21, 272; Сл. Среднего Урала П, 210; Деулинский сло- 
варь 347), ноздря ж.р. ‘прогар в овинных, обжигательных и пр. печах” 
(Дальз П, 1436), мн.ч. ‘отверстие вдоль стен в поду (потолке) овина для 
прохода теплого воздуха вверх’ (Ярославский областной словарь 6, 
150), п’о2аг’! ‘ноздри’ (З4ю\п. $агоулегсо\и 180), укр. нздря ж.р. ‘нозд- 
ря’ (Гринченко П, Словн. укр. мови \У, 422), диал. шзгр! < нздрЁ 
(Т.Ю. Гриценко. Ареальне вариювання лексики 63, 64), ст.-блр. нозд- 
ря: ...въ ноздряхъ свиньи... (Скарына 1, 398), блр. нбздра ‘ноздря’ 
(Блр.-русск. 527), диал. то же (Турауск! слоуник 3, 212), наздра ж.р. то 
же (Байкоу-Некраш. 180), нбзры ‘поры в глине’ (Народная слова- 
творчасць 294), ноздры мн. ‘ноздри’, ‘поры в пищевых продуктах” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 233). 

С переходом в основы на -й: сербохорв. ноздрва ж.р. ‘ноздря’ (Вук), 
поёагуа ж.р. то же (ВТА УШ, 256: только у Стулли), словен. по2агуа ж.р. 
то же, по2АГу ж.р. то же, мн. по2АГУ! ‘ноздри’ (Р]е!. 1, 718). 

Праслав. *по2гат относится к числу слов, трудно поддающихся эти- 
мологизации. В славистике наметились следующие подходы к понима- 
нию исходной морфологической структуры слова. 

Бругман толкует слав. слово как производное с суф. -Айго, вторич- 
ным формантом, вытеснившим более древний суф. -г- (К. Вгартапп. 
Сгип4п$$? П, 1, 381; Чет — Е ХУШ, 1905-1906, 436—438). Предполагают, 
что слав. форма *по2Ай развилась из *по5-1 со вставным 4 и экспрес- 
сивным озвончением -24!- < -51-- < -5-. См. А.А. Шахматов — ИОРЯС 17, 
1, 282; А. МеШе!. Ехидез 1, 129; А. Вауес. Везедоуоце з1оуепзКера езАКа. [. 
1. аЪЦапа, 1950, 22; ЗЗа\из К. Гагу$. — Ззо\лик ра омлай$К! 2, 19; Сыг. Зап. 
Гехка|зсре эопдегабегет$Иттипееп 2\/15сНеп З]ау1зсВеп, ВазсВеп ипа 
Сеппап15сцеп 39—40; 5Кок. Ейт. пебп. П, 525. 
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В словаре Фасмера находит отражение старая гипотеза о древнем 
сложении *по5-4ьга > *погаьга (< *по5-+*4его), которая опирается на 
форму укр. нздря (Фасмер Ш, 81, а также А. УаШапе. Стат. согарагве 
ТУ, 644, 75; ЗНеуеоу. А Рте$югу оЁ З!ам1с 147: слав. *по2ат < *по5-+*4г-, 
родств. укр. дира ‘дыра’). Но эта этимология не учитывает позднего ха- 
рактера изменения о > [в укр. нЁздря. Укр. форма с { могла стать ре- 
зультатом обобщения формы род.п. мн.ч. (Ё. Глемуейг — ХАЗ1Т, 1956, 17), 
или, что более вероятно, переход о > 1 имел место во вновь закрытом 
слоге (О.Н. Трубачев. — Этимология 1970. М., 1972, 14). 

Традиционно слав. *по2гат сближают с лит. пазга1 ‘пасть’, диал. па5- 
га то же, ст.-лит. пазгау ‘рот’, ср.-н.-нем. позег ‘ноздря’ (< *пи5й7), нем. 
М№изег то же, англ. по5И5 ‘ноздри’. В этот ряд соответствий включают 
и др.-прусск. побергойу ‘ноздри’, в котором Эндзелин видит сложение с 
*рга- или *рго- ‘через’ и суф. -[- (Эндзелин — 7А$РЬ 18, 124). Согласно 
другой точке зрения др.-прусск. форма по5ергойу (Эльбингский словарь 
86) со вставным р развилась из *по5{-рго[у фонетически [п’агяги . Пос- 
ледняя интерпретируется как уменыш. ед.ч. от *пасхта ‘ноздри’ 
(В. Смочиньский. — Балто-славянские исследования. 1987. М., 1989, 27). 

Махек склонен видеть в балт., слав. и герм. именах сложение *по5(0)- 
57тез, вторая часть сложения родственна греч. роуЕс < *57т-ех, след 
этой старой основы в элементе г, входящем в состав имени (МасВек? 
402). 

Основываясь по существу на том же сближении, на сравнении слав. 
слова с отдаленной и.-е. формой - греч. ргс, род.п. ртубс ‘нос’, О.Н. Тру- 
бачев разрабатывает новую этимологию, которая трактует сравнивае- 
мые имена как архаичные образования, несущие в своей структуре осо- 
бенности глубокой дограмматической индоевропейской древности, ис- 
ключающей возможность строгого разграничения между морфологиче- 
ским и словообразовательно-лексическим процессами. Для этимологи- 
чески трудного греч. слова восстанавливают элементы более древней 
парадигмы склонения - им.п. рГс (с выпадением -п- перед свистящим), 
род.п. ри’бс, продолжающей более древнее *57п5/*571т05, т.е. дофлек- 
тивное сложение названия носа и расширения редуцированного вариан- 
та и.-е. *5ег- ‘течь’ (Во1заса* 842; Нойтапп 299). В форме *по5-5п (< *5ег- 
‘течь; жидкость, слизь’), исходной для слав., лит., нем. названий ноздрей, 
пасти, представлены те же корневые морфемы, только в иной последо- 
вательности, ср. греч. *57-по5. Словообразовательный формант -1 в ис- 
ходе и.-е. *по5-5т вторично приобретает функцию регулярной грамма- 
тической флексии в слав., в герм. закрепляется как имя ж.р. на -1, в лит. 
утрачивает долгий гласный в исходе, перестроивитись как форма мн.ч. 
регулярного вида (О.Н. 'Трубачев. Заметки по этимологии и сравнитель- 
ной грамматике — Этимология 1970. М., 1972. 14-17). И.-е. *по5-5т с 
древней долготой в исходе и исконным значением множественности 
(А. МеШе! Ёшаез 1, 176-177) отражается в слав. как форма мн.ч. Вторич- 
ной по отношению к ней явилась форма ед.ч. (ср. русск. ноздря, польск. 
по24тта и др.). Строго по правилам здесь ожидалась бы форма с основой 
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на -1-, ср. русск. дверь: двери (А. УаШап+. Огапит. сотрагёе П, 1, 312). 

Отталкиваясь от этимологии О.Н. Трубачева и полемизируя с ней, 
Э. Хэмп предлагает свою версию. Восстанавливаемая для слав. и балт. 
исходная форма *пд5йт (> слав. по5-А(ь)"- > пд24ьт) < и.-е. *пеНа$-5 + 5!- 
возводится к древней синтагме генитив + сущ-ное, т.е. балт. и слав. 
пазга! = погат - первонач. род.п. от *по5- + древнее имя *5/-, близкое 
греч. (<, реибс (< и.-е. *5т-Ноп = *571-Нп). См. Е. Натр —- Вашзиса Х (1), 
1974, 69—72. 

Из литературы еще см.: М!озсН 217 (:< *по5-1-кь); Рокогпу Г, 755; 
Вгйскпег 567; ВгаскКпег — З1а\м1а 13, 279; Тгаииптапп В$\ 193; ЕгаепКе! 486; 
Е. Ве71а). Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]е2. П, 228—229; Преобр. Т, 613; А. Будило- 
вич. Первобытные славяне ч. 1, 1878, 209, ч. 1, в. 2, 1879, 374; Я. Эндзе- 
лин. Слав.-балт. этюды. — Избранные труды. т. 2, 1974, 235 и сл.; 
О.Н. Трубачев. Лит. пазбгат ‘пасть’: этимология и грамматика. -— 
Васа [. Риеда$, 1972, 225-226; а. Цип$К1) [Рец. на ст.:] Е. Сарига. Глг 
НегКипй сез $1аут$свеп -2-. - КЯ ХХХУП, 396-398; Ц. ВопЁаще — За 
Вас! Т, 1931, 85; Г. Онебзк. Зша]а пдоеигоре$устпе 1939, 100, 113, 185; 
Агатаа. От$1ау. Огатт. 1, 78; Е. Нау]оуа [Рец. на сб. Этимология 1970] — 
ЭРЕЕЦ 2. ХХП, с. 21, 1973, 99-100; Н.О. Рош. Гле МопипаКотрозШоп ип 
А|- чпа Сете1т$]ау15свеп. КадепёАи“, 1977, 39 (:< *по;$ + аьг-); 
К. Гап4$\ей. Ге КВекопзиаКНоп 4ез Ба!зсВеп Огапа\он5сва{е$. 
ЕгапкК/Мат, 1984 99; Тгамипапп Арг. 5рга. 1. 2, 386; А. УаШат. Огатитт. 
сотрагёе 1, 67; П, 168, 288, 311; Младенов ЕПР 359 (:к *по5ъ); Вгиетапп. 
Огипаг $5? [, 83, 361 (:связывает с *по21). 

*1024г1са/*по2дг1Ка: болг. ноздрица ж.р., ум. от ндздриа (Геров Ш, 279), 
слвц. диал. погайса ж.р. ‘край, область’ (ВиНа. ОА Глка 183), польск. 
Ро М№2емс, гидр. (Нудгоптиа УЗ 116). 

Соотносительный вариант с суф. -ЁКа в макед. диал. ноздрика ж.р. 
‘ноздря’(И-С; Д. Маленко. Зборови од Охрид -— МУ, П, 6, 1951, 144). 

Производное с суф. -гса, -Ёка от *по2ам (см.). 

*по2Агта: польск. по2аг?упа ‘отверстие в стене подвала для стока воды” 
(\!аг$7. Ш, 421), русск. диал. ноздрина ж.р. ‘каждая пустота в ноздрева- 
том теле, ячейка, дырочка, скважинка, ямочка’ (Дальз П, 1436), произ- 
вод. ноздринка ж.р. ‘одно из небольших частых отверстий, пора’ (Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 368), пага"’ ту мн.ч. 
‘ноздри’ (З4о\п. магомлегсо\ 180), укр. диал. н/здрина, нудздрини мн.ч. 
‘не покрытая шерстью передняя часть головы коня’ (М.В. Никончук. 
Матер!али до лексичного атласу укрансько! мови (Правобережне 
Пол!сся) 185). 

Производное с суф. па, соотносительное со слав. *по2ат (см.). 

*по2дгшлъ(ь): ст.-русск. Ноздринъ: Ивашко Ноздринъ, своеземец. 1500. 
Писц. Ш, 48; Осипъ Семеновъ с. Ноздринъ, московск. гость. 1598. 
А.Э. П, 46 (Тупиков 725), производ. с суф. -/а Ноздрыня. Филонъ Гав- 
рушковичь, Иванъ Карповичь Ноздрыни Плотницюе, пинские зем- 
ляне. 1674. Арх. Сб. УТ, 230 (Тупиков 337), блр. Наздрын, фам. (Б1ры- 
ла 296). 
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Прилаг., образованное при помощи суф. -мъ от *по2амт (см..). 

*п074гьпъ: цслав. ноздьнъ, прилаг. цуктйроу, папит (МИ. ГР), др.- 
русск., русск.-цслав. ноздрьный (ноздреньш), прилаг. ‘относящийся к 
ноздрям, носу’ (Шестоднев Ио. екз.?, 240 об. ХУ в. и др. (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 11, 420; Срезневский П, 465). 

Прилаг. с суф. -ьмъ от *по2ам (см.). 

*1071: русск. диал. назить и назить ‘сквозить, пронизывать (о ветре)’ 
(калуж., том.) (Филин 19, 283), нбзить и нозить нес. ‘нанизывать’ (во- 
лог., Филин 21, 273; Дальз П, 1436; Опыт 129), ‘занозить’ (Картотека 
Словаря белозерских говоров), ноздрить ‘ненавидеть’ (Сл. Среднего 
Урала П, 210). 

Русские диалекты сохраняют след старого глагола на -ш в простой 
бесприставочной форме. Каузатив *по связан чередованием корне- 
вого вокализма с ГЛ. *-пь2понН. 

См. Со]1а6. Тве вгатитпаг оё $1ау1с Сац$. 11. 

*побагъ: болг. ножар м.р. ‘ножовщик, тот, кто делает ножи’ (БТР), диал. 
то же (М. Младенов БД Ш, 120; Вакарелски. Етнография 437), обл. но- 
жер м.р. ‘плужный нож’ (БТР; Илчев БДТ, 196), макед. поёаг м.р. то же 
(Кон.), сербохорв. мда" м.р. ‘кто делает или продает ножи’ (Микаля, 
Белла, Белостенац, Ямбрешич, Стулли и Вук), поза ‘два свата, кото- 
рые идут рядом со знаменосцем и несут ножи’ (Черногория) (КЛА УШ, 
256), поёаг м.р. ‘Еабег сиЙгапи$’ и ‘сиШпраги$’ (1355 — Маигагис 1, 759), ди- 
ал. по?аг м.р. ‘тот, кто делает и продает острые ножи’ (М. Рас- 
С. ВабЩа. КебикК Бабю! Випуеуаса 196), ст.-чеш. поНей м.р. и пойей м.р. 
‘мастер по изготовлению ножей’ ($1651 7, 944), ст.-слвц. пойег, поей, 
пои! м.р.: Му Юй С(а| 1 Бойетс1: МсВае! Ргсва!а, Вепедаи$ М№огег +.; 
Вепе!:силз сие! Рабег (И \1$К.Кп. 350), слвц. поё4г м.р. ‘мастер по изго- 
товлению ножей’ (Кой П, 189: па $1оу.), ‘тот, кто делает и продает но- 
жи’ (Е1рКа. Ропойепб. 145), в.-луж. по?е! ‘ножовщик’ (РА 437), поёег 
‘ножовщик, слесарь по выделке ножей’ (Трофимович 157). 

Производное с суф. -агъ < -ётъ от *пофь (см.), 

*пойеуъ(ь): сербохорв. по$еу, прилаг. от по} (только в: Озуе!п. 1, 62, нена- 
дежно, КУА УШ, 256), словен по$еу, прилаг. ‘ножевой’ (Рей. [, 719), ст.- 
чеш. поФоуу, по#ёуу, прилаг. ‘относящийся к ножу; сделанный при помо- 
щи ножа; подобный ножу’ (51551 7, 977-998), поёоуу ‘ножевой’ (Моу&К. 
$10. Низ. 82), чеш. по#оуу, прилаг. ‘ножевой’ (ЛДшпетапп П, 739), слвц. 
позоуу, прилаг. к пд# (551 П, 397-398), в.-луж. по#оту ‘ножовый, ноже- 
вой’(Грофимович 157), н.-луж. по#ожу ‘ножовый’ (Мика $. Г, 1019), ст.- 
польск. погоу, прилаг. ‘относящийся к ножу’ (51.ро157с2. ХУГ уу., ХУШ, 
561), польск. по2ому, прилаг. от п02 (\Магз7. Ш, 422), словин. поет, 
по#оу, прилаг. от пой (Гогегии. Ротог. Т, 565), др.-русск. ножевый (ножо- 
вой) прилаг. ‘относящийся к ножу, ножам’ (Назиратель 396, ХУ] в.; 
Тов. цен. росп. 70, 1687 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 418), русск. ножевой, 
-я, -0е и ножовый-, -ая, -ое, спец., обл., прилаг. к нож (Ушаков П, 590), 
см. также Даль? П, 1435), укр. ножовий, прилаг. от ниж, ‘сделанный но- 
жом; имеющий форму ножа’ (Словн. укр. мови У, 440), блр. нажавы 


*пойеуъка 20 


‘ножевой’ (Блр.-русск. 476), диал. ножову, прилаг.: ножова хатка ‘че- 
хол для ножа’ (Турауск! слоуник 3, 212). 

Прилаг., производное с суф. -оу- (> -еу- после мягкого согласного} от 
*по2ь (см.). 

*побеуъКа: польск. ло2бука ‘пила-ножовка’ (\агз7. Ш, 422), русск. ножовка 
ж.р., спец. ‘узкая ручная небольшая пила’ (Ушаков П, 591; см. также 
Дальз П, 1435), укр. ножка ж.р. ‘небольшая ручная пила с одной руч- 
кой’ (Словн. укр. мови У, 440), блр. наждука ‘ножовка’ (Блр.-русск. 476). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *по2еуъ(ь) (см.), субстантивация. 
См. ЭСБМ 7, 204. 

*пойеуьтЩКъ: чеш. ло2оушК м.р. ‘суппорт’, в.-луж. по#отш К м.р. ‘изготови- 
тель ножей’ (РЕ 438}, ст.-польск. поголш\ ‘ремесленник, делающий 
ножи” ($1.51ро|. У, 300), логотий и по2етшийк м.р. ‘ремесленник, делаю- 
щий ножи и другие режущие орудия’, Ёафег сигагиз$, си] иех, сииеШех, 
сиЙгаг!и$ ($1.ро]$7с7. ХУ[ \., ХУШ, 561), польск. поготшК и (устар.) 
поели! ‘ремесленник, делающий ножи и другие острые орудия’, 
поготшй ‘бандит, пользующийся в драках ножом” (\!аг$2. Ш, 422), др.- 
русск. ножьвьникъ пахалрас (Георг. Ам. - Увар. 338, Срезневский П, 
464; см. также СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 417-418: ножевникъ ‘мастер, изго- 
товляющий ножи, ножовщик’). - Сюда же ст.-польск. имя собств. 
Могетшй (1471, Слеб|Кома 87); ср. и производное др.-русск. Ножевни- 
ковъ (сотский, 1598 с.в. А.Э. П, 53, Тупиков 725). 

Название лица, производное с суф. -ьъ от *поёеуърь (см. ). 

*пойса [: болг. ножица ж.р., уменьш. от нога и ‘кожаная тесьма’ (Ге- 
ров Ш, 279), диал. ножица [‘ножка’] (Д.В. Манчов. Бащин език за деца, 
Пловдив, Свищов, Солун, 1881 — Архив Болгарского Возрождения, Со- 
фия), нужица ‘нога’ (С. Русакиев. Народни песни на малоазийските 
българи в Новопазарско. — СбНУ ХГУП, 97), нужииъ, ж.р. ‘тонкая по- 
лоска кожи’ (Ст. Ковачев. Тронският говор. БД ТУ, 215), ноджица, 
уменыи. от нога (Кепов СбНУ ХГЕП, 269), сербохорв. пдЯса ж.р., 
уменыш. от поза, а также ‘горловина винного или масляного меха’, ‘зе- 
мля, обрабатываемая мотыгой’ (о. Крк), ‘перекладина кровли’ (Черно- 
гория), ‘корень зуба’ (Дубровник) (ВТА УШ, 256-257), пай 1са ж.р. ‘гор- 
ловина меха, где была козья нога’, мн.ч. — ‘ножки (животных)” 
(7. Рис, Р. Би &6. ВгибК., 557) поюса/пдЯса, уменьш. от пова 
(М. Рес-С. ВабШа. КебшК Бабкф Випеуаса 195), словен. пойса ж.р., 
уменьш. от поза: ‘ножка; Опарпайит 4101сит?” (Ре. Т, 719), то же и ‘де- 
таль швейной машины, держащая ткань’ ($]оуаг $1оуеп. ]е21Ка Ш, 719), 
ст.-чеш. пойсё ж.р. (экспр. уничиж.) ‘нога, ножка?’ (51$ 7, 994), чеш. 
пойсе ж.р. ‘нога, ножка; ручка плуга’ (ипртапп П, 738; Кой П, 189), ‘де- 
таль саней, ходули; (бот.) плодоножка’ (Кой УТ, 1216), в.-луж. пойса ‘со- 
роконожка, сколопендра” (Рё 1093). 

Уменыш. производное с суф. -Гса от *пова (см.). Значение ‘тонкая по- 
лоска кожи’ (см. выше болг. материал) сопоставимо с семантикой неко- 
торых других производных от *пова: ср. русск. диал. ножка ‘веревка, 
которой прикрепляют мачту к бортам судна” (арх.), ‘веревочка, соеди- 


21 *пой1са И/*поЯе/*пойсь (?) 


няющая крючок с поводком’ (Чудское оз.), мн. ‘часть бисерного укра- 
шения — висящие бисерные нити’ (Десна и Ока) (Филин 21, 270). Воз- 
можно, рефлексом формы мн.ч. является сербохорв. диал. пой се ‘две 
подпорки из трех у устройства, прижимающего рыбацкую сеть (причем 
верхняя подпорка называется 5[ете)” (ЗКаЧатзКо ]ет., ВТА УШ, 257, 
включено в статью поЯсе ‘ножниць’). 

*пойса П/*пойс/*пойсь (?): болг. нджица ж.р. ‘инструмент для разреза- 
ния ткани, бумаги и т.п., состоящий из двух остриев, соединенных в се- 
редине’ (БТР; см. также Геров Ш, 279), диал. нойцъ ж.р. ‘ножницы’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \У1, 62), макед. ножица ж.р. ‘ножни- 
цы’ (Кон. Т, 508), польск. устар. по2уса ‘инструмент для разрезания, 
стрижки, состоящий из двух ножей, соединенных шурупом; машина то- 
го же назначения; грейфер, клешня (рака)? (\аг2. Ш, 422); 

болг. ножици мн. ‘ножницы’ (БТР 552; см. также Геров Ш, 279), ди- 
ал. ножици мн. ‘ножницы’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 120; Вакарел- 
ски. Етнография 160), ножици мн. то же (костур., Шклифов БД УШ, 
275), нойцы мн. ‘ножницы’ (родоп., Стойчев БД П, 221; Н. Ковачев. Се- 
влиевско. БД ТУ, 215), макед. ножицы мн. ‘ножницы’ (Кон. 1, 508), сер- 
бохорв. ножице ж.р. мн. ‘ножницы’ (Карацив), пойсе, пойса ж.р. мн. 
‘ножницы’ (КТА У, 257; см. также Ма#игатс 1, 759), диал. йойсе, пойс 
ж.р. мн. ‘ножницы?’ (Нгазе-—бипипо\е Г, 674; }. ршас, Р. Ошав. Вик. 
557), поясе то же (2 ПекяКе зе]а Роплн Капиба 105), нджици то же 
(7Ъ. Бириё. Говор Лужнице 147; Г. Диниб. Речник тимочког говора 170; 
М. Марковиё. Речник у Црно] Реци 138 (380), ножице р. то же (Е. Ми- 
ловановиВ. Прилог познаваз у лексике Златибора 44), ножици м.р. мн. 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 100), чеш. пойсе ж.р. мн. ‘нож- 
ницы’ (Лиртапп П, 738), то же и ‘ножны, чехол’ (Кой УГ 1216), диал. 
пойсе ж.р. мн. ‘ножницы’ (Вао$. $1]оу. 238), пойсе ж.р. мн. то же 
(ЗуёгаК. КаПоу. 126), слвц. пойсе ‘бритва (?)’ (К&а1 386), в.-луж. пойсу 
мн. ‘ножницы’ (РаЫ 437), н.-луж. поёусе ж.р. мн. ‘портняжные ножни- 
цы’ (МиКа $1. Г, 1019), полаб. пигасё ‘ножниць’ (*поЯсё, пот.-асс. р|., 
Ро|ай$К1—Зевпеги 104; В. Оезсв. ТВезаиги$ 1приае дгауаепоро]аЫсае 1, 697), 
ст.-польск. по2усе ри. ‘ножницы? ($1.51ро/|. У, 300), то же и ‘окончание 
конечностей у некоторых ракообразных, све]ае; свечные щипцы” 
(51.ро157с7. ХУГ\., ХУ Ш, 561-562), диал. погусе р. ‘большие портняж- 
ные ножницы’ (Н. О@бто\лс?. Плаеке таБог$ м. П, 1, 280), ‘ножницы для 
разрезания бумаги, ткани, жести; ножницы для стрижки овец’ (Вгге?. 
7401. П, 380), словин. по’ийаса ж.р. ‘ножницы’ мн. (Гогегия. 510117. \Б. 1, 
706), пойсе и по?эсе ж.р. мн. ‘ножницы; вилка дышла; клешня рака” 
(Т.огепё7. Ротог. 1, 565), п'оЯсе р. ‘ножницы; подобное ножницам окон- 
чание конечностей у некоторых ракообразных’ (Буса Ш, 224), др.- 
русск. ножици дв.ч. ‘ножницы’ (ГА ХШ-ХУ, 1586; ПНЧ МУ, 2а-6; 
ФСт МУ, 17в; Пр. ХТУ (6), 4а-6, СДРЯ У, 427; см. также Срезневский П, 
463; СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 418: ножицы мн.), укр. нджиц м-р. мн. ‘нож- 
ницы’ (Гринченко П, 570), блр. диал. ножыьшщ мн. ‘ножницы для жести’ 
(Жывое слова 224); 
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сербохорв. по#с м.р., уменьш. от по} и, возможно, ‘ножницы’ (в Дал- 
мации, КТА УШ, 256), др.-русск. ножиць, уменьш. от ножь (Никон. 
Панд. сл. 1, Срезневский П, 463). 

Производное, первоначально уменьшительное, с суф. {са от *по2ь 
(см.). Возобладала семантика ‘ножницы’, связанная исконно (в соответ- 
ствии с характеристикой реалии), с формой дв. числа. В истории слав. 
языков эта семантика распространилась и на форму ед. числа, а форма 
дв.ч. в ряде языков была преобразована во мн.ч. Структура с суф. -1сь 
м.р. представляется вторичным обратным образованием. 

См. ЭсНизег-Зе\ус. Н1зюг.-еут. \№Ъ. 14, 1023. 

Ср. параллельное однокоренное *поЯКъ (см.) и *поьпса Ш 
*позьтси-6 П (см.). 

*пойКъ: цслав. ножнкъ м.р. сиег (МИ. 454), словен. пойк м.р. ‘ножик’ (Ре. 
Т, 719), диал. пиёёг’ соцеПо (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный мате- 
риал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 9, к. 159), ст.-чеш. пойк м.р. ‘но- 
жик, маленький нож’ (51551 7, 995), пой Ку, -К ж.р. мн. ‘ножницы’ (там же), 
чеш. пой м.р. ‘нож, ножик’ (Тапртапп П, 739, Кой П, 189), пой Ку м.р. мн. 
‘ножницы’ (Тмиетапп там же), слвц. пой м.р. ‘маленький нож, обычно 
складной карманный’ (551 П, 398), диал. пойКе ‘нож для огурцов, тыкв’ 
(РаШКоу!С. 7, уесп. $|оуп. ЗЮУ&КоУ У МаФ’аг. 327), в.-луж. пойк м.р. ‘ножик, 
ножичек’ (РЮЫ 437), н.-луж. по2ук м.р. ‘ножик, ножичек’ (Мика 3}, [, 
1019), ст.-польск. по2ук ‘маленький нож’ ($1.5${ро/!. У, 300), польск. по2ук 
‘ножик; гончарский инструмент для выглаживания изделий’ (\Магз2. Ш, 
422), диал. по2ук ‘гончарский инструмент, дощечка для выглаживания, 
выравнивания изделий, изготовленных на гончарном круге” ($. в\. р. Ш, 
338), уменын. от пд: (Н. Обто\улс?. Пек таогзК! П, 1, 280), словин. 
по#ек м.р. уменыш. от пой, ‘ножик’ (Катий 121), пой и по#эк м.р. уменыш. 
от пой, ‘ножик’ (Гогегии. Ротог. |, 565), др.-русск. ножикъ ‘нож, ножик’ 
(ЖФСт ХЦ, 136-136 об.; КН 1280, 5086, СДРЯ У, 427; см. также Срезнев- 
ский П, 463), русск. ножик м.р., уменыш. к нож и то же, что нож (разг.) 
(Ушаков 1, 590), диал. п'о5ук м.р. ‘ножик’ (ю\уп. $аго\егсбу 180), но- 
жик м.р.‘лемех плуга’ (новг., ленингр., калин.), ‘плоская заостренная па- 
лочка, которой перебирают основу во время тканья’ (арх.), ‘косарь’ (ир- 
кут.) (Филин 21, 269), укр. ножик м.р., уменыш. от шж (Гринченко ЦП, 570), 
блр. ножык м.р. ‘ножик’ (Блр.-русск. 527). 

Уменыш. производное с суф. -Шъ от *пофь (см.). Ср. *пойса П | *пойы 
(см.). 

*пой па: польск. погупа, диал. полта (сочувственно-пренебр.) ‘нога’ 
(\!агз2. Ш, 422). - Сюда же производные болг. диал. ножинка ж.р. ‘ма- 
ленькая горловина в мехе для жидкости; ножка’ (родоп., Стойчев БД П, 
221), нужинкъ ж.р., уменьш. от ногъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД У, 62), нужинка ‘нога’ (С. Русаков. Народни песни на малоазийски- 
те българи в Новопазарско. — СбНУ ХГУЦ, 207), польск. по2упка (со- 
чувств.-пренебр.) ‘нога’ (\Маг$7. Ш, 422). 

Производное (первоначально уменьшительное) с суф. -та от *пова 
(см.). Праслав. древность проблематична. 
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*поЯ$6е [: макед. ножиште ср.р., увеличит. от нога (Кон. №, 508), чеш. 
(редк.) пой ср.р. ‘нога’, слвц. поЯзКо ср.р., увеличит. ‘большая нога’ 
(апетапп П, 739; см. также $5] П, 387: пойа), н.-луж. по#у5со ср.р. ‘боль- 
шая нога’ (Мика $}. [, 1020), польск. по2у5Ко, увеличит. к поза (УМагз7. Ш, 
422), словин. п’озё$ёе, п'озёзкКо, ср.р. увеличит. к поза (Зусма Ш, 213), 
русск. ножища ж.р. (разгов.) увеличит. к нога (Ушаков П, 590), укр. но- 
жище ср.р., увеличит. к нога (Словн. укр. мови У, 440). 

Увеличит. производное с суф. -156е от *пова (см.). 

*поЯ5е П: макед. ножиште ср.р., увеличит. от нож (Кон. 1, 508), сербо- 
хорв. пой\Ме ср.р. ‘черенок ножа’ (только: О. Метапб (1884), 13, 
ВТА УШ, 257), словен. пой 5$6е ср.р. ‘рукоятка ножа’ (Ре!. Г, 719), слвц. 
пой5ко ср.р., увеличит. ‘болыпой нож’ (апетапп П, 739; см. также 
$57 П, 398: по?), польск. поёу5Ко увеличит. к пд? (\УМаг$2. Ш, 422), словин. 
п'оЁ2$6е ср.р., увеличит. к поф, ‘большой нож’ (Гогегий. Ротог. 1, 565), 
по2е$се ср.р. ‘большой нож’ (ЗусМа УП (Зир]етеп®, 185), русск. ножище 
м.р. (разгов.) увеличит. к нож (Ушаков П, 590). 

Производное с суф. -156е от *поф%ь (см.). 

*поЯь: сербохорв. пд м.р., уменьш. от пой, во мн.ч. по НС! ‘детская игра 
в ножички’ (ВТА УШ, 257), диал. пойс м.р. ‘маленький нож’ (Нгазе- 
Унпипоу1< [, 674), словен. пойс, пой, пой<, уменьш. от по#, ‘ножичек” 
(Р]ет. [, 719; см. также З1аБ] 108), диал. пос [пиэ$] ‘нож’ (Топишес 141), 
пойс [по$<], уменьш. от по#, но обозначающее большой нож, хлебный 
нож (Рицаг Т, 25). 

Производное с суф. -Пуь от *по2ь (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*пойь: ст.-слав. ножь м.р. рахагра, аз, сиЦег (бир., Озг., МН. 454), 
ножь пахаша, ад 11$, тасВаега, ‘нож, меч’ (Еу., ЕпсН., Зирг.), ножи фал[- 
бои, ТогИсШа, ‘ножницы’ (Ейсв.) (51$ 21, 439), болг. нож м.р. ‘нож; ре- 
жущая часть различных инструментов’ (БТР), диал. нож м.р. ‘нож’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско, 254), нош м.р. ‘нож’ 
(ихтим., М. Младенов БД Ш, 120; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД У], 
62; П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 95; костур., Шклифов 
БД УШ, 276), ‘вертикально поставленное перед лемехом сохи или плу- 
га острие, разрезающее целину’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД \У, 
192), макед. нож м.р. ‘нож’ (Кон. [, 508), то же и‘штык’ (И-С), диал. по&, 
пози ‘нож’ (МаесК! 77), ст.-сербохорв. по# м.р. сайег (Ма%агагис [, 759), 
сербохорв. нож, ножа м.р., сийег (Караций), пох, поза м.р. ‘орудие для 
резания’ (ВТА УШ, 255), диал. пб#, по#а м.р. ‘нож’ (Нгаме-Зипипоу!6 1, 
674), пох, поёфа м.р. ‘орудие для рассекания или прокалывания’ 
(М. Реб-—Ц. ВабШа. КебшК Бабкю! Випеуаса 196), словен. п0#, поёа м.р. 
‘нож’, мн.ч. ‘сечка для капусты” (Р]е!. 1, 718), по# сиЙег (“аб в] 108), ди- 
ал. по; (Тоштес 141), по# ‘нож’, пой ‘сечка для капусты’ (Капибаг 196), 
ст.-чеши. по# м.р. ‘короткое колющее оружие; нож, орудие для резания; 
инструмент, подобный ножу, в ремеслах’ (5$1 7, 992-993), по#ё ж.р. мн. 
‘ножницы’ (516$1 7, 993-994), че. пи#, позе м.р. ‘нож’, диал. пи#, мн. 
по#е ‘сечка для капусты” (Вамо$. З1оу. 238), слвц. п0#, по м.р. ‘нож’ 
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($517 П, 397), диал. пд? (пиа2) ‘нож’ (гемер.), пи? (восточно-слвц.) (КА1а] 
386-387), поёе ‘сечка для капусты’ (КЯа] 386), пиаф, по?а м.р. ‘нож’ 
(ОПоу$КуУ. Сетег., 205), по} ‘нож в плуге’ (Ра!Коу!6. 2, уесп. Зюоуп. 310У&Коу 
у Маф’аг. 338), в.-луж. пой, -о?а м.р. ‘нож’ (РаЫ 437), н.-луж. пой м.р. 
‘нож’ (МиКа $. [, 1019), полаб. пй2 ‘нож?’ (*по%ь, Ро4п$К!-берпецк 104), 12 
[пи2] ‘нож’ (К. ОезсВ. ТБезаига$ Ппвиае дгауаепоро|аЫсае Т, 666), ст.- 
польск. п02 сиег (5$1.${ро|. У, 300), ‘нож’, сиШег, сиЙйег содитагц$, 
тасраегоп ($4.ро]$2с2. ХУТ \,., ХУШ, 558-559), польск. по02, -о2а ‘нож; 
шинковка” (\\/аг$2. Ш, 423), диал. п02 ‘нож? (51.2Р\.р. Ш, 338; Н. Обто\- 
1с7. Ола1еке таБог$кт 1, 1, 280; \/. Непистек-Могого\а. Тегиипо!орла ро]- 
$Керо разегзуа вогзюеро Г, 123), то же и ‘лезвие какого-либо инстру- 
мента’ (Вгге?. 2401. П, 384), словин. по, поёа ‘нож’ (Катий 121), пд’ий, 
пво2а м.р. ‘нож’ (огепы. $1оуш2. У. Г, 706), пой, поа ‘нож’ (Гогеги 
Ротог. |, 566; ЗусМа Ш, 224), др.-русск. ножь м.р. (Стих. 1156-1163, 
100 об.; Надп. ХП (22); ГрБ № 384, ХП (?) идр., СДРЯ У, 428; см. также 
Творогов 92), ‘нож, меч’ (Матф. ХХУТ, 51-Остр.ев., 161, 1057 г.; Пате- 
рик Син., 132, ХТь. и др.), ‘обоюдоострый нож в виде копья для выре- 
зывания частиц из просфор в православном богослужении’ (Голк. лит. 
Германа, 339, ХП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 417), то же и ‘распря, война” 
(Пов.вр.л. 6608 г., Срезневский П, 463), русск. нож. м.р. ‘инструмент для 
резания, состоящий из лезвия и ручки’ (Ушаков П, 590), диал. нож ‘ост- 
рый плавник у рыбы?’ (амур., Словарь Приамурья 173), нож ‘подвижная 
часть мялки’ (Ярославский областной словарь 6, 150), мн. ‘устройство 
для охоты на лося: жерди с ножами, которые падают, когда зверь заде- 
вает за привязанную к ним веревку’ (перм., Филин 21, 268), укр. нк, но- 
жа м.р. ‘нож; часть плуга’ (Гринченко П, 566), ‘нож; режущая часть раз- 
личных инструментов, машин и т.п.’ (Словн. укр. мови У, 420), диал. 
нож ‘острая режущая часть плуга’ (Л.Г. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология. — Лексика Полесья. М.., 1968, 110), нуож, но- 
жа то же (А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной Жито- 
мирщины. - “Славянская лексикография и лексикология”. М., 1966, 37), 
нк, нуж, ниж то же (Дзендзеливський. Атлас. П, к. 180), ст.-блр. нож 
(ПС 35, Скарына 1, 398), блр. нож ‘нож’ (Блр.-русск. 527), диал. нож 
‘нож’ (Турауски! слоувк 3, 211). 

Праслав. производное с суф. -]- от гл. *пойй (см.): *поёь < *по2]о$, с 
первичным значением ‘инструмент для прокалывания’, см. Н. Реегз$оп. 
Еутоорлеп. — Е ХХШ, 1908, 393; Фортунатов АЁРЬ 11, 569; А. МеШе 
М1. 14, 339; А. УаШап!. Сгати. сотрагёе ГУ, 508. Родственно с греч. 
бухос ‘копье’, ирл. пе55 ‘рана’, но точных и.-е. соответствий нет, см. Фа- 
смер Ш, 80; Ве? Ла]. Ейт. 51оуаг Зоуеп. ]е2. П, 229; РоКогру Т, 760; ЗюКез- 
Ве7тепегрег> 191. Гипотезу (маловероятную) о родстве праслав. *по2ь с 
лит. Кпё?а;у ‘нож’ (с добавочным (-) см. У. Маспек 71 РВ Вд. ХХХШ, 
Н. 1, 1966, 169. См. еще Моясь 217; Зсраяег-бе\с. Н15юг.-еут. У\Ъ. 
14, 1023; ВгасКпег 367; ЭСБМ 8, 39-40. 

*пойе: сербохорв. ное ср.р. ‘изножье кровати’ (в Хорв., КТА УШ, 257), 
словен. по{е ср.р. ‘часть ноги’ (Ре. 1, 719). 


25 *пойька 


Производное с суф. -ы/е от *пора (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*пойьКа: словен. лока ж.р. ‘ножка’ (Ре{. 1, 719), ст.-чеш. плоЖа, пожа ж.р. 
‘ножка’, Мо2а, личное имя ($51651 7, 995), чеш. поёКка ж.р., Уменыш. к 
пойа (о ноге человека, обычно экспр.), (редк.) пи а то же, поа то же 
и (бот.) ‘черенок листа’ (Тапртапп П, 739), пика ж.р. ‘ножка’, в ботани- 
ческих названиях: 51а пика уассииит, Зат Ю] сапа [., Вия пика 
А]светШа уу. Г.. и др. (апртапп П, 743), то же и ‘ножка циркуля” 
(Кой УТ, 1216), в.-луж. пожа ж.р. ‘ножка; черенок’ (Ра 437), Коёе по 
Опаррайит Ч1у1сит (там же 1093), н.-луж. поКа ж.р. ‘ножка’, по ‘сту- 
день’ (МиКа $1. 1, 1019), ст.-польск. по2кКа ж.р. уменьш. от пора, ‘мех с ног 
некоторых животных; шип, шпонка у доски’, в ботанических названи- 
ях: Кигга погка РоепиПа егесма [., и др. ($1.ро[$7с2. ХУГ \м., ХУШ, 
559—560), польск. по2Ка уменьш. от пора’плодоножка’, мн. ‘дубовые 
ветки; порода голубей’, Кигга по2ка (бот.) - народное название гриба ли- 
сички (сапагеПи$ с1рапи$) (\!аг$7. Ш, 423), диал. по2ка ‘ножка, педаль в 
прялке, педаль в ткацком станке; раздвоенная часть Мотовила” 
(В. Еацй$Ка. Ро|. $. Жасюе Т, 184), словин. пока ж.р., уменыш. от пова, 
‘ножка’ (Катин 121), по’и$Ка ж.р. ‘ножка’ (Гогеп, $1оу12. УЪ. Т, 705), 
пока то же и ‘пуповина’ (Гогеп, Ротог. Г, 567), по2Жа ‘ножка; (чаще 
мн.ч.) раздвоенный конец деревянной иглы для вязания сетей; народ- 
ный обряд по случаю рождения ребенка, совершавшийся раньше у ло- 
жа роженицы” (ЗусШа Ш, 213), др.-русск. ножька уменьш. от Нога, соро- 
чья ножка - название крюкового знака (Сбор. Кир. Белоз. ХУ в., Срез- 
невский П, 464), ножка уменьш.-ласк. к нога (Свад.д. 119, 1547 г. и др.), 
мн. ‘мех с ног животного’ (Кн. прих. Корел. м. № 939, 39-39 об., 
1567-1571 гг.), ‘ножка, подставка’ (Кн.п. Путивл. 88 об., 1629 г. и др.) 
‘узкая полоса земли, вдавшаяся в чужие земли’ (Гр.Дв. Т, 280. 
1586 г. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 418—419), русск. ножка ж.р. уменьш.- 
ласкат. к нога, опора, стойка (мебели, утвари и т.п.); у гриба — нижняя 
часть, на которой сидит шляпка’ (Ушаков П, 590), диал. ножка ж-р. 
‘часть прялки, служащая для приведения ее в действие ногой’ (горно- 
алт.), ‘остов прялки’ (Десна, Ока), ‘длинная и узкая полоса пашни, по- 
коса’ (свердл.), (мн.) ‘часть бисерного украшения — висящие бисерные 
нити’ (Десна, Ока), (мн.) ‘часть плуга или сохи — параллельные брусья, 
на которые насаживаются сошники’ (калин, калуж., ряз., Мордов. 
АССР и др.), (мн.) ‘клещи хомута’ (костр.), ‘крепление узорного набо- 
ра на хомуте, которое с обратной стороны обычно разгибается на две 
стороны’ (костр.)}, ‘основание лавы - забоя в шахте со сплошной систе- 
мой разработки угольного пласта’ (урал.), (мн.) ‘жерди, которые уста- 
навливают в угольнице — месте, где обжигают уголь’ (калуж.), (мн.) 
‘стойки дверного оклада шахтного крепления’ (урал.), ‘часть наковаль- 
ни (какая?)’ (нижн. и средн. теч. р. Урал), ‘углубление в печи, куда ста- 
вят чугуны”’ (вят.), в названиях растений: куричья, курочья Ножка, ‘ве- 
ревка, которой прикрепляют мачту к бортам судна” (арх.), ‘веревка 
нижнего угла косого паруса на паруснике” (пск.), ‘поводок с Крючками 
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на перемете” (пск.), ‘веревочка, соединяющая крючок с поводком’ 
(Чудское оз.), (мн.) ‘струны (балалайка) и др. (Филин 21, 270), ‘рассто- 
яние, коим чертят круг, раствор циркуля, радиус, луч; у весов: одна по- 
ловина скобы, развилья (середки), за которое весы подвешиваются, 
ножка или пятка слизней, раковистых слизняков, брюшной отросток, 
на коем животное ползает’ (Даль? П, 1430-1431), ‘часть мялки’ (Сло- 
варь русских говоров Кузбасса 133), укр. ыйжка ж.р. уменыш. от нога, 
‘ножка мебели, снаряда’ (Гринченко П, 566), то же и ‘стебель растения, 
нижняя часть гриба’ (Словн. укр. мови У, 421), блр. ножка ж.р. ‘ножка’ 
(Блр.-русск. 527). - Сюда же личные имена ст.-польск. Мо2ка (1398, 
Эю\уп. $1ро]. пам. озобо\мусВ ТУ, 82; СлеёИКо\ма 87), др.-русск. Ножка: 
Иванъ Ножка (мозырский мещанин. 1552. Арх. УП, 1, 626), Редко Нож- 
ка (крестьян. зап. 1582. Арх. УТ, 1, 115) (Тупиков 337), Ножкинъ: 
Ондр"й Григорьевъь Ножкинъ (землевладелец. 1500. Писц. Ш. 300) 
(там же 725), ст.-блр. Ножка, Нажко (Балрыла 295). 
Уменьш. производное с суф. -ьКа от *пова (см.). Ср. *пойса [ (см.). 

*пойьКъ: сербохорв. по2ак, по$Ка м.р. ‘какая-то игра с ножом’ (только у 
Вука, ВЛА УШ, 256), диал. ножьк м.р. уменыш. от нож (7. Динив. Речник 
тимочког говора 170), словен. по&ек, -2а м.р. уменьш. от по# (Р]е. 1, 
719), диал. паек м.р. ‘топорик”’ ($а5е/1) 1, 276), словин. пб’и5к м.р. ‘ножик’ 
(Гогепх. З1юу1ш2. \Ъ. [, 705), по5(, -а м.р. уменьш. от п0# (Гогепх. Ротог. 
1, 567). — Сюда же макед. ношки мн.ч. ‘ножниць?’ (Кон.), Ср. еще русск. 
диал. ножки ‘ножницы’ (арх., Филин 21, 270: ножка) и ст.-чеш. поу, 
-#ек мн.ч. ж.р. ‘ножницы’ (516$1 7, 996), чеш. лику то же (при ст.-чеш. 
по26, по мн.ч. ж.р. ‘ножницы’, 51651 7, 993, свидетельствующем, воз- 
можно, о древней форме ж.р., вариантной по отношению к *по25}). 

Уменьш. производное с суф. -ьК- от *поф2ь (см.). Ср. *пойЯкь (см.), 
*поЯса П (см.). 

*пойьпа/*пойьп?а/*пойьп&/*пойьпу: словен. поёиа ж.р. ‘ножны’ (Ре. [, 
719), чети. (устар.) по?па ж.р. ‘футляр для ножа, кинжала, меча и т.гп.., 
ножны’, попа ж.р. ‘листовое влагалище’ (миртапп П, 739), н.-луж. 
по#па ж.р. ‘футляр для ножа, прибор (столовый); сабельные ножны” 
(МиКа $1. Г, 1019); ср. еще сербохорв. М№о#ма ж.р. - название местности, 
похожей на нож (в Далмации, КУА УШ, 257); 

н.-луж. по#на ж.р. ‘футляр для ножа; сабельные ножны’ (МикКа $1. |, 
1019), польск. (устар.) лоёта ‘футляр, ножны’ (\аг52. Ш, 421, 422), 
русск. диал. ножня, -и ж.р. ‘ножны для охотничьего ножа на ремне’ 
(арх., Филин 21, 271), ножня ‘чехол для ножа’ (арх., Картотека СТЭ); 

в.-луж. поте мн. ‘футляр, ножны для шпаги и т.п.’ (Рё 437, 1093), 
др.-русск. ножни мн. ‘ножны (футляр для ножа, сабли)’ (АХУ П, 602, 
1611 г.; Якут. а., карт. 5, № 8, ост. 3, 1643 г. и др.), ‘ножницы’ (Там. кн. 
Тихв. м. № 1483, 62, 1698 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 419), русск. диал. 
ножни мн. ‘ножницы’ (калуж., пск., новг., арх., Лит.ССР), ‘ножны’ 
(якут., иркут.), ‘железные скобы для задерживания якорной цепи (при 
её прохождении через отверстия в носу лодки)’ (пск.) (Филин 21, 
270-271), ножни ‘ножницы?’ (волог., свердл.), ‘ножны’ (перм.) (там же), 
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ножня мн. ‘вместилище, место на кухне, где хранятся ложки, вилки и 
ножи’ (арх., там же 271), ножни ‘ножницы’ (Манаенкова 122; Картоте- 
ка Псковского областного словаря), ножни, -ей (и нождн) ‘ножницы’ 
(Говоры Прибалтики 181), п02"7 мн. ‘ножницы’ (о\уп. Яаго\легсб\у 
180), ножни мн. ‘ножницы’ (Сл. Среднего Урала П, 210), укр. ножну, -шв 
м.р. мн. ‘ножницы для резания железа’ (Гринченко П, 570), блр. диал. 
ндожн: ‘ножницы’ (Гарэцк! 105; Янкова 219; Турауск! слоувк 3, 211), 
‘большие ножницы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 233); 

ст.-чеш. по?му, -#еп ж.р. мн. ‘футляр, ножны для колющего, режуще- 
го оружия’ (51651 7, 997), че. (устар.) попу, -ёеп ж.р. мн. ‘ножны для 
ножа или меча’ (Лапртапп П, 739; Кой П, 189), полаб. пи2п@ ‘ножны’ 
(*по5ьпу, Ро|ай$К-Зейпец 104), пг2епау : пигпа{ то же (К. О]е$сй. Твезаиги$ 
|прчцае дгауаепо-ро|аЫсае 1, 666-667), ст.-польск. по2пу р. ‘ножны’ ($. 
${ро1. У, 300; $. ро[52с7. ХУ[ \м., ХУШ, 560), польск. по2пу, -2еп ‘ножны; 
ножницы для стрижки овец?’ (\Маг$2. Ш, 422), диал. пог2пу мн. ‘ножницы 
для стрижки овец?’ (51. 5%. р. Ш, 338; В. Еайй$Ка. Ро]. $. Жасюе 1, 184), 
др.-русск. ножны ‘влагалище для ножей, мечей, сабель и т.п.’ (Ор. Бор. 
Фед. Год. 1589, 28, Срезневский П, 464); ‘ножны; футляр для ножа и 
вилки; футляр для походного музыкального инструмента’ (Крым. д. П, 
26, 1508 г. и др.), ‘ножницы?’ (Там. кн. Тихв. м. № 1265, 143 об., 1626 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП, вв. 11, 420), ножны, -жен ‘футляр для вложения шаш- 
ки, шпаги, сабли, кинжала и т.п.’(Ушаков П, 591), диал. ножны мн. 
‘ножницы’ (влад., печор., южн.-урал., смол. и др., Филин 21, 270; Сло- 
варь Красноярского края2, 226), укр. диал. ножны, нужны, ножни, нуж- 
ни, нуж’ни мн. ‘ножницы для стрижки овец с рукояткой в виде одного 
или двух колец’ (Лексика Полесья 238), блр. ножны ‘ножны; ножницы” 
(Блр.-русск.), диал. ножны ‘ножницы’ (Турауск! слоунк 3, 211; Дыя- 
лектны слоушк Брэстчыны 146), ‘ножницы для резания свинца’ (На- 
родная словатворчасць 227). 

Субстантивация в разных парадигматических вариантах прилаг-ного 
*поьпъ(1ь) П (см.), см. ЭСБМ 8, 40. Форма р/игаПа 1аппит закономерна 
для названия ножниц (ср. отсутствие значения ‘ножницы’ в формах 
ед.ч.), но для названия ножен, вероятно, вторична. 

Ср. *поёьтса П/*по%ьтисё П (см.). 


*пойьшса Г/*пойьшсИ/-& [: сербохорв. диал. по{тса ж.р. ‘горловина винно- 


го меха’ (Нгаме-Зипипом:с Г, 674), польск. диал. поёиса ‘педаль прялки’ 
(В. ЕаййЗКа. Ро}. $1. Касве Г, 184), др.-русск. ножьница ‘то, что защища- 
ет голень, поножь’ (ГА ХШ-ЖУ, 81а, СДРЯ У, 428); 

др.-русск. ножьнииЪ (ножници) дв. ‘поножи (защитный доспех, при- 
крывающий ногу ниже колена)’ (Хрон. Г. Амарт. 125. ХШ-ХГУ вв., 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 419), блр. диал. нажнщы мн. ‘педали в кроснах” 
(Сцяшкович. Слоун. 275). 

Производное с суф. -гса (субстантивация) от прилаг-ного *по2ьпъ}ь 1 
(см.), см. ЭСБМ 7, 204. 


‘побышса П/*пойынси-& П: цслав. ножьница ж.р. ЭЙкт, уарта (Раё., Оз... 


МК. 454), болг. нджница ж.р. ‘кожаный или металлический футляр для 
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сабли, ножа и т.п.’ (БТР), диал. ножница ж.р. ‘футляр для ножа’ (Горов, 
Страндж. БДТ, 119), ножница то же (родоп., Стойчев БД ЦП, 221; ихтим.., 
М. Младенов БД Ш, 120), ножнииъ ж.р. то же (Д. Евстатиева, 
С. Тръстеник, Плевенско. БД. УТ, 200), ножница ж.р. то же (костур., 
Шклифов БД УШ, 275), ножница ‘загнутый виноградарский нож’ (Пи- 
рински край 636), макед. ножница ж.р. ‘ножны’ (Кон. [, 508; И-С), ст.- 
сербохорв. пойтса ж.р. ‘ножны?’ (с 1601 г., Маогаше 1, 759), сербохорв. 
ножница ж.р. ‘ножны’ (Караций), поётса, пойиса ж.р. ‘ножны; чехол’ 
(ВТА Ш, 257-258), словен. по#шса ж.р. ‘ножны; гороховый стручок” 
(Р1е{. Т, 719; см. также 5{абё} 108: по]йпта), чет. (устар.) пойшсе ж.р. 
‘ножны’, ст.-блр. ножница ‘ножны’ (ЛК 126, Скарына 1, 398), блр. диал. 
ножшща ж.р. ‘ножны’ (Турауски слоунак 3, 211); 

ст.-слав. ножьннца ж-р. ри. ‘ножны’ Эйкт, уагта (57$ 21, 439), болг. 
диал. ножниицъ мн. ‘НОЖНИЦЫ?’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 254), макед. пойтса ри. пояс ри. ‘ножницы’ (Маес К 77), ст.- 
сербохорв. пойисе ж.р., р. ‘ножны’ (Майпгагис 1, 759), сербохорв. 
ндожнице ж.р. мн. ‘ножны’ (Караций), пойисе ж.р., мн. ‘ножницы?’ (из 
словарей только у Стулли, из русск. словаря, КТА УШ, 258), ст.-чети. 
пойисё, - ж.р. мн. (арх.) ‘ножны для оружия; футляр для столового но- 
жа’ ($1651 7, 997), ‘ножны’ (Моу&К. З1юу. Низ. 82), чеш. пойшсе ж.р. мн. 
‘ножны’ (Фипртапп НП, 739), то же и ‘ножницы’ (Кой ЦП, 189), диал. 
пойтсе ж.р. мн. ‘ножницы’ (валаш., Ва\о$. 5]оу. 238), слвц. пойшсе ж.р. 
мн. ‘инструмент для стрижки, состоящий из двух ножей, движущихся в 
противоположных направлениях” (551 П, 397), диал. пойшсе ‘НОЖНИЦЫ’ 
(ВапзКка Вузпса, $1оуепзКв Ргаупо у Тигс. #., Ка] 386), по исе ‘ножницы’ 
(Стерог. $1]о\аК. уоп РИ!з$74ти6 249; см. также 5юг. $1оу&К. у ЛаНоя. 115, 
261), то же и ‘инструмент для резки соломы со стога’ (Мае]&кК. 
Моуоргаа. 130), в.-луж. пойису ‘ножны’ (Ра 1093), н.-луж. пойисе мн. 
‘портняжные ножницы’ (МиКа 51. Г, 1019), др.-русск. ножьница: лунь- 
ныЪ ножьница ‘серп луны’(КЕ ХЦ, 278а; КВ к. ХМ, 228 г., СДРЯ \, 
428), ножницы мн. ‘футляр для ножа, кинжала, сабли и т.д.’ (Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘ножницы’ (Феод. Студ. Ост. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 
419; см. также Срезневский П, 464), русск. ножницы ‘инструмент для 
резания, состоящий из двух лезвий, соединенных винтиком” (Ушаков П, 
590), диал. ножницы мн. ‘серп’ (иркут.), ‘крестообразное устройство из 
двух бревен на судне-беляне, которое служит одним из креплений его 
руля’ (волж.), ‘перекрещивающиеся бревна, к которым прикрепляется 
блок лота на плоту’ (урал.), ‘ловушка на медведя из двух перекрещива- 
ющихся бревен’ (том.), ‘один из приемов джигитовки’ (нижн. и средн. те- 
чение р. Урал), ‘обрядовая фигура из теста, которую пекут на маслени- 
цу’ (костр.) (Филин 21, 271), п'о2плсу мн. ‘ножницы’ (Зю\п. $аго\легсо\м 
180), укр. диал. ножницы, ножници, нужницы ‘ножницы для стрижки 
овец с рукояткой в виде одного или двух колец’ (Лексика Полесья 238), 
блр. нажнщы мн. ‘ножницы’ (Блр.-русск. 476), нажнщы то же (Байкоу- 
Некраш. 180), диал. нажнщы ж.р. ‘ножницы’ (Бялькевч. Мал. 275; 
Касьпяровч 198; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 143; Сцяшков!ч. 
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Грод. 302), ножнщы мн. ‘ножницы?’ (Турауски слоунк 3, 211). - Ср. еще 
производное польск. диал. по2тс2 ‘ножницы?’ (\У/агз2. Ш, 421). 

Производное с суф. -Гса от *по%ьпа/*по2ьпт’а/*по2ьпё/*по?ьпу (см.), см. 
ЭСБМ 7, 204 и 8, 40 (предполагается семант. конденсация сочетания но- 
жова хатка). В семантике славянских продолжений представлены два 
значения: ‘ножны’ и ‘ножницы’, разделение которых в значительной 
степени формально выражено противопоставлением форм в единст- 
венном (для ‘ножны’) и во множественном (ргаПа ‘тапит, для ‘ножни- 
цы’) числах. Однако ср. ст.-слав., ст.-сербохорв., ст.-чеш., в.-луж., др.- 
русск. формы мн.ч. для значения ‘ножны’. Можно думать, что при ес- 
тественном закреплении формы мн.ч. (первоначально скорее двойст- 
венного) за значением ‘ножницы’ этимологическая связь лексем, обо- 
значающих ‘ножны’ и ‘ножницы’, долго сохранялась, что и обусловило 
появление форм мн.ч. со значением ‘ножнь’. Это взаимодействие сви- 
детельствует о длительности процесса разобщения гомогенных омони- 
мов, какими являются *побьтса ‘ножны’ и *пойьтшса ‘нож’ (см. выше 
сербохорв. материал). Ср. такие же отношения в группе *по?ьпа!/ 
*по#ьп’ а/*по?ьпё/*пофьпу (см.). 

*побыиКЪ: словин. по2и м.р. ‘изготовитель ножей’ (Гогегит. Ротог. [, 
566), др.-русск. ножникъ м-р. ‘мастер, делающий ножи’ (А. закл. 240, 
1643 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 419), русск. диал. ножник м.р. ‘футляр для 
ножа’ (иркут., нижн. и средн. течение р. Урал, Филин 21, 271), ‘место 
для хранения ножей, представляющее собой планку, неплотно приби- 
тую к стене (на кухне)’ (Ярославский областной словарь 6, 150). 

Производное с суф. -Ёъ (субстантивация) от прилаг-ного *по2ьпь]ь П 
(см.) или с суф. -ьпйъ от *по2ь (см.). 

*пойьпъ(ь) [: ст.-слав. ножьнтъ ред1$ (Раг., Мае., Зир., МН. 454), ножьнъь, 
-ыи прилаг. ‘ножной, ног (реп.)’, тфу побщи, редит (Еисв., Зирг., Уепс К, 
535 21, 439), макед. ножен, -жна прилаг. ‘ножной’ (Кон. 1, 508), сербо- 
хорв. по2ап, поёпа прилаг. ‘ножной’ (в словарях Белостенца и Стулли, с 
указанием на заимствование из русского, и у Поповича, КТА УШ, 256). 
диал. поёт, -а, -0 прилаг. к пога (Нгайе-бипипо\мс Т, 674), словен. по#еп, 
-;па прилаг. ‘ножной’ (Ре. 1, 719), ст.-чеш. поёт, по?пу прилаг. ‘находя- 
щийся на ноге, в ноге; предназначенный для ноги; (о болезни, ране) 
ножной, затрагивающий ногу; совершаемый при помощи ног” (51651 7, 
996—997), по2пу прилаг. ‘подобный ноге, формой похожий на ногу’ (там 
же 7, 997), чеш. пой! прилаг. ‘свойственный ноге, принадлежащий но- 
ге, ножной’, по?пу прилаг. к пойа, пой ‘ножной’ (Уапртапп П, 739), 
попу ‘имеющий ноги’ (там же), пойпр, по?пу ‘ножной’ (Коц НП, 189), ст.- 
слвц. по?пу прилаг. к пойа (СИл$К. Ки. 350), слвц. пойму прилаг. к пойа 
(55. П, 387), н.-луж. погупу ‘ножной’ (Мика $}. [, 1019), ст.-польск. пог2пу 
‘относящийся к ноге” ($1. ро]. У, 300), прилаг. от пора ‘часть тела’: ‘от- 
носящийся к ноге, находящийся в ноге’ ($1. ро|57с7. ХУ \., ХУШ, 
560-561), польск. погпу, (устар.) по2пу прилаг. от пова, (редк.) ‘сильный 
в ногах, ногами’ (\У!агз2. П, 422), диал. погпу ‘приводимый в движение 
ногами’ (Вггег. 740+. П, 300), др.-русск. ножьньш прилаг. к нога (ЖФСт 
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ХП, 147 об.; Прл ХШ, 396; МПр МУ, 32 и др., СДРЯ У, 428; см. также 
Срезневский П, 464), ножной, прилаг. ‘относящийся к ноге, ногам’ (Изб. 
Св. 1073 г. 162 об и др.), ‘приготовленный из ног животного’ (АХУ П, 
1015. 1682 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 419), русск. ножной, -4я, -де прилаг. 
к нога; ‘для ног’ (Ушаков П, 590), укр. ножний, -а, -е прилаг. к нога 
(Словн. укр. мови \У, 440), блр. нажны ‘ножной’ (Блр.-русск. 476), диал. 
ножны прилаг. ‘ножной, приводимый в движение ногами’ (Турауск! 
слоунк 3, 211-212), нажны ‘предназначенный для расстилания на полу” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 143). - Сюда же, как результат суб- 
стантивации, сербохорв. по2ай, пдёап, по2Ма м.р., чаще пои! ‘обувь из 
кожи с говяжьих ног; кожа с ног крупного рогатого скота’ (ВТА УШ, 
256), диал. по%ои, по#на м.р. и по#мд, поза ср. р. ‘горловина винного ме- 
ха или шланга’ (Нгаме-Зипипоу!с Г, 675). Ср. выше характеристику сер- 
бохорв. прилаг-ного как русизма (у Стулли). 
Прилаг., производное с суф. -ьп- от *пова (см.). 

*пойьпъ()ь) П: сербохорв. по#ап, по#па прилаг. ‘относящийся к ножу’ 
(только в словарях Белостенца, Вольтиджи и Стулли, КТА УШ, 256), 
словен. ло#еп, -#па прилаг. ‘ножевой’ (Ре. [, 719), ст.-чеш. по#пу прилаг. 
‘подобный ножу’ (51651 7, 997), чеш. по#пу прилаг. ‘ножевой’ (аиетапп 
П, 739), в.-луж. по#пу ‘ножевой’ (РЫЫ 437), ст.-польск. лоёпу прилаг. от 
по?: поёпе розу (534. ро|572с2. ХУ[Г \., ХУШ, 561), др.-русск. ножьныи 
прилаг. к ножь (Стих. 1156-1163, 100 об. - 101, СДРЯ У, 428; см. также 
Срезневский П, 464), ножной прилаг. ‘относящийся к ножу, мечу’ (Сл. 
Иппол. об антихр. 72, ХП в. и др., СлРЯ Х|-ХУП вв. 11,419), русск. диал. 
ножной, -4я, -де ‘любящий ссоры, сварливый’ (петерб., Филин 21, 271). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *позь (см.). Ср. производные 
(субстантивир.) *по%ьпа/*по2ьт’ а... (см.). 

*пи: сербохорв. ну: да ну! ну ходи! (Герцегов., Караций), пи, пи междом. и 
союз асе, зе4; (междом.) ‘ну, ну же’, (союз) ‘но’ (Дубровн.) (КТА УШ, 
258—262), словен. ий междом. ‘ладно!; смотри!; конечно’ (Ре. 1, 719), ий 
союз ‘но’ (там же), пи мвИег (Каринт.), пи ‘ладно!’ ($1аЪё) 108), (диал.) 
пи междом. (Н. Меепуцк. Тье 51юуепе дла]еси оЁ Кеза 289), ст.-чеш. пи 
междом. ‘(побудит.) ну, давай (вводит приказ или запрос о способе дей- 
ствия); (заключит.) вот, так (вводит сообщение о следствиях или заклю- 
чительного, объясняющего содержания); (подтвержд.) так, все (вводит 
текст констатирующего содержания); (в функции сказуемого) скорей! 
пошел! (обозначает быстрый приход или уход); (в функции наречия) 
сразу, тотчас” ($1651 7, 1001-1003), чеш. ли междом., выражающее побу- 
ждение, успокоение, согласие, разъяснение, слвц. диал. пи частица и 
междом. ‘ну’ (55. П, 398), в.-луж. пи ‘ну (при удивлении)’ (РЁ! 438), н.- 
луж. по, диал. пи междом. ‘ну! ладно!, так и быть’ (МиКа $. [, 1013, 
1020), ст.-польск. пи междом. и част.: междом. побудит. ‘ну, давай’, аве, 
асце, е1а, междом. оклика, увещевания; част. подтвердит. ‘так, хорошо’, 
усилит. ‘ну’, обозначение начала быстрого действия ($1. ро]$7с7. ХУ[ \.., 
ХУШ, 562-563), польск. пи: ‘ну! давай!’ (\/аг$7. Ш, 423), диал. пи част. 
‘так, конечно’ (там же), др.-русск. ну междом. и част.: междом. с инфин. 
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выражает побуждение к действию (Ав. Ж. 56, 1673 г.), возглас, обозна- 
чающий требование отойти: ‘пошел! убирайся!’°(МДБИ 233, 1645 г.), 
част. с инфин. употребляется в значении ‘начал, стал, принялся энер- 
гично делать что-л.’ (Авв. Кн. толк. 469, ХУШ в. ^^ 1677 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 439), ну, нм ‘но, а, же’ (Иак. Посл. Дмитр.) (Срезневский 
П, 472), русск. ну (разгов.) междом. выражает побуждение, удивление, 
восхищение или негодование, иронию; вопрос. част. выражает удивле- 
ние, сомнение, недоверие; усилит. част. усиливает выразительность ре- 
чи; част. с последующим как в начале вопрос. предложения, выражаю- 
щего опасение, предположение о чем-н. нежелательном, в знач. ‘что, 
если’; част. в знач. союза, указывающего на вывод, заключение или на 
вводное замечание; част. со сказуемостным оттенком; част. при ин- 
фин., имеющем значение ‘начал, принялся делать что-н.’, усиливает 
это значение, совпадая по знач. с давай (Ушаков П, 691-692), диал. ну 
част. выражает согласие: ‘да, так, точно, ладно’ (камч., сиб., енис., тоб., 
том., волог., новг., петрогр., арх., север., донск., рост.), употребляется в 
значении противит. союза: ‘но, однако’ (ряз., яросл., перм., нижн. и 
сред. течение р. Урал, Сиб.), в значении союза то есть (нижн. и средн. 
течение р. Урал), междом. ‘ах, как худо’ (арх.) (Филин 21, 308; см. так- 
же Даль? П, 1449-1450; Ярославский областной словарь 6, 153), ну меж- 
дом. выражает чувство радости, удивления; част. выражает согласие 
(Ярославский областной словарь 6, 153), ну союз противит. (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 128), ну, ну утверд. част. ‘да’ 
(Элиасов 246), укр. ну междом. употребляется для выражения побужде- 
ния к действию, порицания и призыва к сдержанности в действиях; с от- 
тенком сказуемостности при личных местоимениях 2 и 3 л. (Словн. укр. 
мови У, 449), част. употребляется в вопрос. предложениях как побужде- 
ние к высказыванию, для выражения недоверия, для выражения сомне- 
ния, для усиления выразительности, с инфин. указывает на энергичное 
начало действия, как выражение допущения, в начале вопрос. предло- 
жения — для выражения опасения чего-л, нежелательного (там же 450), 
ст.-блр. ну: ну еда нынЪ правду вже повеси (КС 35, Скарына 1, 400), 
блр. ну междом. и частица ‘ну’ (Блр.-русск.), диал. ну част. ‘да, но’ (Жы- 
вое слова 48), ‘ну, и (усилит.), да, ведь, но пусть, ну (побудит.), давай’ 
(Турауск! слоунк 3, 216). 

Праслав. *пи — исконно, вероятно, междометие звукоподражатель- 
ного происхождения, ср. соотносительные по функциям *па (см.), *по 
(см.), *пъ (см.). На и.-е. уровне можно говорить лишь об элементарных 
соответствиях, ближе всего - лит. пи ‘ну! ну-ка!’, далее ср. греч. иду, иуци 
(энкл.), уу ‘ну, же, (итак, так, да’, др.-инд. пи ‘конечно, пожалуй’, нем. 
пип и даже эст. пдд ‘ну-ка!’, см. Иуто]оз1сКу ЗюушК $|оуап$Кусв уагуКкй. 
$]оуа вгатансКА а 2Алтепа. $е$!. Коребпу Е., баиг \., Ро!&АК У. $уагек. 2, 
505—507; Фасмер Ш, 88; Зспизег-бе\с. Нзюг.-ейут. УЪ. 14, 1024. 

По мнению О.Н. Трубачева (устно), сближение с греч. ибу и нем. пин 
подводит к вопросу о связях с гнездом праслав. *пупё, уже не звукопод- 
ражательного происхождения. 
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Гипотеза о местоименном (из *опо-, *епо-, см. Ве71а). Ейт. $оуаг 
$1оуегп. ]е2. П, 229; ЭСБМ 8, 46) происхождении *пи (как и *па, *по, *пъ) 
маловероятна (ср. элементарные соответствия!), см. МасНек? 402. 

*пи Ка: русск. ну-ка междом. (разг.) употр. при побуждении, приглашении 
с оттенком фамильярности (Ушаков П, 603), диал. нука междом. упот- 
ребляется для выражения восхищения, иронии и других чувств (волог., 
ряз.), част. ‘ведь’ (волог.); част. употребляется для выражения опасения 
или предположения о чем-л. нежелательном, ‘а вдруг, а если’, нука на- 
реч. ‘так, этак’ (арх.) (Филин 21, 314), нук нареч. ‘так, таким образом” 
(арх.), нук че, нук что ж (же) междом., выражающее побуждение к дей- 
ствию (перм., орл., донск.), нук че, нук что ж утверд. частица ‘конечно, 
да, разумеется, согласен’ (свердл., калуж.) (там же), блр. ну-ка междом. 
(разгов.) со значением побуждения, приглашения и т.п. (с оттенком фа- 
мильярности) (Блр.-русск.). 

Сочетание *пи (см.) и част. *ка, см. Еутоюр?1ску $юушК Зоуап$КусЬ 
загукй. 51оуа вгатаНсКа а гАлтепа. $езё. Кореёпу Е., баиг \У., РОК У. 
Зуагек 2, 507. Праслав. древность проблематична. 

*пи е/Я/ЛоЛа: сербохорв. ша, пий, по ‘вот! смотри!” ([уеКо\!6-Втор [, 
822), словен. пйй междом. ‘вот, гляди’, ий! то же (Ре. [, 720), польск. ди- 
ал. пиче ‘ну! давай!” (\!агз7. П, 423), русск. ну-те и нуте-ка междом. 
(просторечн.) выражает побуждение при обращении ко многим лицам 
(Ушаков П, 604), укр. нуте междом. ‘нуте’ (Гриченко [, 573). 

Сочетание *пи (см.) и част. *1е/*1/*1о]а (вероятно, местоим. проис- 
хождения), см. Егуто]ор1сКу зюуШК $юуапзКусН ]агука. Зюуа ргатайскКа а 
24)тепа. Зез1. Коребпу Е., баиг У., Ро!АК У., $уа2еК 2, 506. 

*пи 2е: ст.-чеш. пий, пиёе междом. ‘(побудит.) ну, давай (вводит приказ или 
запрос о способе действия); (заключит.) вот, так (вводит сообщение о 
следствиях или заключительного, объясняющего содержания); (под- 
твержд.) так, все (вводит текст констатирующего содержания); (в функ- 
ции сказуемого) скорей! пошел! (обозначает быстрый приход или 
уход); (в функции наречия) сразу, тотчас” (516$1 7, 1001-1003), чеш. пиёе 
(Кой НП, 190), слвц. пий част. и междом., выражающие подтверждение, 
согласие, побуждение, (редк.) вопрос или ответ, усиливающие вырази- 
тельность главного предложения; союз присоединит. (55.7 П, 401), ст.- 
польск. пи2, пи?е побудит. междом., е!а!, присоед. выражение ‘аеще’ ($1. 
${ро/. У, 301), па? е1а! (там же 135), пиё междом., выражающее побужде- 
ние, аре, арце, ела, регре; различные эмоциональные состояния: радость, 
удивление, приветствие, сомнение, предостережение, еа, аре, еире; 
част. в функции усилит., аре, 1ат, ессе; част. подтверждающая, выража- 
ющая следование, условие, быстрое начало действия ($1. ро]572с7. ХУ 
\., ХУШ, 567-570), польск. пир, пи?е ‘ну! давай!°, пи? част. ‘а если, если 
бы; (устар.) и еще, далее, также’ (\!агз2. П, 428), диал. па2, па?е то же 
(там же 240), русск. ну же, диал. нуж вопрос. частица ‘неужели’ (иркут.), 
нареч. ‘авось, вдруг’ (Филин 21, 311), блр. нуж. 

Сочетание *пи (см.) и част. *#е. Близкое сочетание -— в лит. (устар.) 
пй-от, (совр.) пая! ‘ну, ну вот, ведь’, см. Иуто|ор1сКу ЗюупК $оуапзкусв 
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}агукй. Зюуа ртатаНсКА а гАлпепа. Зе5{. Кореёпу Е., баиг У., РоЙ&К У. 
Зуагек 2, 506—507. 

*пида/*пидъ/*пиФь: словен. лнаа ж.р. ‘наемный труд’ (Ре. Г, 719), слвц. 
пиаа ж.р. ‘неприятное состояние при недостатке деятельности, тоска” 
(55Т ИП, 398), ст.-польск. пиаа ж.р. ‘тоска, плохое самочувствие” ($1. ро]- 
5767. ХУГ \., ХУ, 563), польск. пиаа ‘тоска, скука’ (\!аг$2. Ш, 423), ди- 
ал. пида ‘тоска, меланхолия; вши’ ($1. р\. р. Ш, 338), диал. пиаа ж.р. ‘не- 
приятное ощущение, вызванное монотонностью жизни, отсутствием 
занятий’ (Вг2е2. 240. П. 381), др.-русск. нуда ж.р. ‘тягость’ (Девг. д. 135, 
ХУШ в. ^^ ХП в.), ‘короста, чесотка’ (ДТП Т, 1360, 1667 г.), ‘паразитиче- 
ские насекомые’ (Обих. книгоп. 37, ХУ1-ХУП вв.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
11, 438), русск. нуда ж.р. ‘(устар. и обл.) принуждение, притеснение; (со- 
бир. обл.) мучительные для скота оводы, слепни, мухи и др. насекомые; 
надоедливый, назойливый человек; скучное, однообразное занятие 
чем-либо‘, диал. нуда и нуда ж.р. ‘принуждение, притеснение? (арх., 
краснояр.), ‘кто занимается принуждением” (пск., твер.), ‘надоедание’ 
(арх.), (м. и ж.р.) ‘о надоедливом, нудном человеке?’ (иркут., пск., курск.. 
сарат., тул., рост.), ‘скука, тоска’ (арх., курск., новосиб., зап.-брян., во- 
рон.), ‘жара, духота’ (пенз.), ‘мучение, страдание (от жары, мух и т.п.)’ 
(калуж., самар., донск., рост., тамб., арх.,), ‘изнуряющий пот’ (арх.), ‘об- 
щее название кровососущих насекомых: мошкары, комаров, оводов и 
т.п.’ (тамб., пенз., ряз., арх., том., новосиб., ворон., перм.., рост., тобол.), 
‘чесотка’ (сарат., ворон., каз., новг., смол., арх., перм., орл., новосиб. и 
др.), ‘перхоть в волосах’ (перм.), ‘тошнота, дурнота’ (курск.), ‘зубная 
боль’ (олон.), ‘худоба, дурное состояние здоровья от неопрятности” 
(смол.), ‘метель, вьюга, плохая погода’ (донск.), ‘нужда, забота’ (арх., 
тамб.), ‘тяжелое положение, тяжелые условия жизни’ (ворон., тамб.), 
‘голод’ (смол.), (собир.) ‘о бедных, нищих людях?’ (том.) нуда подвенеч- 
ная ‘по суеверным представлениям, болезнь невесты, причиненная кол- 
довством, наговором’ (перм.) (Филин 21, 309-310; см. также Даль? П, 
1450; Опыт 130; Подвысоцкий 103; Добровольский 491; Деулинский 
словарь 348; Картотека Словаря Рязанской Мещеры; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н) 128; Сл. Среднего Урала П, 213; Жи- 
вая речь кольских поморов 97; Говоры Прибалтики 182; Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 2, 129; Элиасов 246; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 370), укр. нуда ж.р. ‘скука, тоска, то- 
мление; тошнота’ (Гринченко П, 572), нуда то же и ‘нудный человек” 
(Словн. укр. мови У, 450), ст.-блр. нуда действие по глаг. нудити (ДЦ 
99, Скарына 1, 400), блр. нуда ‘тоска скука’ (Блр.-русск.), диал. нуда 
ж.р. ‘тоска, нужда’ (Касьпярович 209), то же и ‘надоедливый человек” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 236; см. также Турауск! слоушк 3, 
216), нуды беруць ‘делается тошно?’ (Турауск! слоунак 3, 217); 

русск. диал. нуд м.р. ‘чесотка’ (волог., сев.-двинск., Филин 21, 309); 
см. также Картотека СТЭ), ‘потуга, натуга, частое побуждение к моче” 
(Дальз П, 1450), укр. нуд м.р. ‘скука, тоска, томление; тошнота” (Грин- 
ченко П, 572; см. также Словн. укр. мови У, 452), нуди, -в мн. (разгов., 
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редк.) ‘тоска’ (Словн. укр. мови У, 452), блр. диал. нуд м-р. ‘скука, тос- 
ка’(Народная словатворчасць 148), ‘болезнь, тоска’ (там же 36); 

укр. диал. нудь, -Г ж.р. ‘скука’ (Словн. укр. мови У, 452), блр. диал. 
нудзь ж.р. ‘скука, тоска, маета’ (Турауск! слоувшк 3, 216). 

Чеш. пиаа - заимств. из русск. (МасвекК? 402). 

Из трех парадигматических вариантов - *-д-, *-0- и *-1- основ — осно- 
ва на *-1- наиболее поздняя, возникшая, вероятно, под влиянием гл. 
*пиаШ (см.) и вряд ли праславянской древности. 

Праслав. *пиаа/*пи@ъ родственно и соотносительно с гл. *пиай! (см.). 
Иногда в качестве и.-е. соответствия для *пиаа упоминаются лит. паиаа 
‘польза, выгода’, лтш. панаа ‘деньги’, см. МШозсв 217; УаШапе. Огатт. 
сотрагее ГУ, 113-114; Ш, 178. Однако балтийская лексема неотделима 
от и.-е. *поидо-/*поиаа ‘польза’ и всего и.-е. гнезда *пеиа-‘пользовать- 
ся, получать’, см. РоКоту Г, 768; Н}. ЕаК-А. Тогр. У/оизсВаий, дег репта- 
п15сБеп эргасбешвВей. Со{ипреп, 1979, 300, Тгаиитапп ВУ\ 194, тогда как 
семантика слав. *пи@! и *пиаа тяготеет к гнезду и.-е. *паи-/*пгаи-/*пи- 
‘мучить, изнурять’ (см. подробнее *пиай1). 

В этом последнем гнезде праслав. *пиаа/*пиаъ не имеют точных со- 
ответствий. Вероятно, поэтому по-разному определяются словообразо- 
вательные отношения *пиаа/*пи4Ъ и *пиаиг: простое сопоставление см. 
Вгискпег 358-359; глагол производится от имени, см. Фасмер Ш, 88; 
имена характеризуются как производные от *пи4Йт, см. 1. Омер, Думе 
\уга2б\ м ]етуКи ро]зКип 317 (71) - 318 (72); Ве?Ла). Ейт. $1юуаг $юуеп. 
]е7. П, 229; ЭСБМ 8, 46; УаШати. Огатт. сотрагёе ГУ, 113. 

Ср. *пидГа (см.). 

*пн4&И: польск. пиаес “(устар.) грустить; (диал.) тосковать’ (\№агз7. Ш, 
424), диал. пиаес ‘тосковать’ ($1.2\.р. Ш, 339), русск. диал. нудёть, 
-дит ‘ныть’ (ленингр., Филин 21, 310), ‘жалить’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР (М-Н) 128), пи ’6Г ‘тосковать’ (З4ю\уп. $аго\лет- 
сом 180). 

Глагол с основой на -6-, соотносительный с -1{-основой *пи@и (см.). 

*пиаКеь: сербохорв. пийЙе!, м.р. ппрш5ог (Стулли), ‘Апыаег’ (Шулек), 
‘тот, кто подстрекает” (В1аро |. 329) (ВТА УШ, 261), др.-русск. нуди- 
тель ‘насильственно берущий’ (Гр. Наз. ХТ в. 119), ‘неотступный’ (По- 
уч. священ. о. 1499 г.) (Срезневский П, 472; см. также СДРЯ У, 438; 
СлРЯ Х1-ХУН вв. 11, 438), русск. (диал.?7) нудитель ‘понуждатель, по- 
нудитель’ (Дальз П, 1451). 

Название лица, производное с суф. -еГь от *пиай! (см.). 

*пи (5е): ст.-слав. нждитн, -ждж, -диши ВСЕ’ Эа, пара Секса, уит 
шЕеге, сореге (51р., С] о2., Озг., МН. 459), ноудитн, -ждж, -диши сорете 
(бир., АпеН., бабЪ.), ноуднти сл ЕкВа(ес9а (Нот.-МВ., 51р.) (М. 
456), нждити и ноудити ‘принуждать’, ауаукасеи», ВуаСЕци, совете, ‘бес- 
покоить’, опотаСсеЕи/, охлЕи, то]езпит еззе, уехаге, нждити сл ‘старать- 
ся, стремиться’, ВАС ео9о, екВабсеко дю, Епауа’укасЕеи», сопап (515 22, 
453), болг. нудя ‘принуждать, заставлять’ (БТР), диал. нуд’ъ съ ‘приго- 
товляться, вертеться’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 32), макед. нуди 
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‘предлагать’ (Кон. Г, 510; И-С), ст.-сербохорв. пий! сореге, оНегте 
(Мажигашс 1, 764), сербохорв. нудити, -дим оЁего (Карациб), пит, 
пит оНеге, шсИаге, шуЦаге, ‘предлагать, угощать; убеждать, уговари- 
вать; звать, приглашать; принуждать’ (только в словаре Даничича), 
пиайт 5е ‘стараться’ (только в словаре Стулли, ненадежно) (КТА УШ, 
261-262), диал. пиай, пи4т ‘предлагать’, пи4И 5е, пит 5е ‘напрашивать- 
ся’ (Нгаме-—бипипом!< Т, 675), пиай, 1т ‘предлагать’, ^> 5е ‘угощать; соби- 
раться делать что-л.’(М. Ре!б — С. ВабЩа. Веб К Бабк! Випеуаса 196), 
словен. пит, пит ‘принуждать, предлагать’ (Р|е. [, 719), ст.-чеги. пиё!- 
П 56 ‘настаивать, приставать (?)’ (С10$ Вен 116а, $15517, 1003: “очевидно, 
старославянизм”), чеш. (устар.) пийИ? ‘заставлять’ (апетапп П, 740), 
пиаШ ‘надоедать’, ^^ 5е (Кой П, 190), слвц. пиай’, { ‘приставать, доку- 
чать’, ^- 5а ($57 1, 398), пиай’ ‘принуждать’ (КА1а! 387), н.-луж. пий$ ‘тре- 
вожить, мучить; печалить, огорчать’ (МиКа $1. [, 1026), ст.-польск. педис 
‘понукать, принуждать, мучить’ ($1. $#ро|. У, 137), польск. пиа< ‘наску- 
чивать, надоедать, канителиться, тосковать, мучить, тошнить’, ^> 5е 
‘скучать’ (\Магз7. Ш, 424), пеалс ‘изнурять, беспокоить, мучить, корпеть’ 
(\УУагз7. Ш, 246), диал. пед ‘мучиться, корпеть’ ($1.2\.р. Ш, 285), пиайс 
‘мучить’ (там же 399), пиас яе ‘скучать’ (Вг2е?. 4ю'. П, 381), словин. 
па2ес 5а ‘мучиться, беспокоиться” (Г.огегия. $10о%17. \Ъ. 1, 702), па225 то 
же (Гогеп. Ротог. [, 559), др.-русск. ноудити, -жоу ‘принуждать, заста- 
влять’ (Изб. 1076, 190-190 об., ЖФП ХИ, 28а и др.), ‘побуждать к чему-л.., 
убеждать в чем-л.’ (ЛЛ 1377, 107 об. (1149), Пр 1383, 20а и др.), ‘(пере- 
носн,) вынуждать, приводить к чему-л.’(ГА ХШ-ХТ, 226а; ПНЧ ХГУ, 
160 г; Мен. к. ХТУ, 187) (СДРЯ У, 438-439; см. также Срезневский П, 
472—473), то же и ‘чинить насилие, притеснять; подавлять, одолевать’ 
(Патерик Син. 295, ХГ в. и др.), ‘насиловать’ (ВМЧ Сент. 1-13, 640, ХУТ в.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 438-439), нудитис^ ‘быть трудно достижи- 
мым’ (Панд. Ант. Х[ в. л. 303), ‘употреблять усилие, стремиться’ (Исх. 
ХХ, 24), ‘быть понуждаемым, быть обязанным” (Ефр. Крм. ГХХХУП, 
55, л. 302), ‘принуждать’ (Пат. Син. Х] в. 264) (Срезневский П, 473), ну- 
дитися то же и ‘быть терзаемым, мучимым” (Выг. сб. 337, ХП в.), ‘под- 
вергаться опасности’ (Ефр. Корм. 428, ХП в.), ‘испытывать скорбь, бес- 
покойство, тревогу’ (Палея ист. 148, ХУ в. > ХП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
11, 439), русск. нудить, нужу (устар.) ‘принуждать, заставлять’ (Ушаков 
П, 602), диал. нудить и нудить ‘принуждать, понуждать, заставлять’ 
(сиб., нижн. и средн. теч. р. Урал, перм., вят., арх., сарат., ряз., пск., 
смол., влад., тамб.), ‘придирками, притеснениями выводить из терпения’ 
(твер.), ‘тревожить’ (нижн. и средн. теч. р. Урал), ‘утомлять, мучить’ 
(свердл.), ‘тосковать” (зап.-брян.), ‘тошнить’ (курск., смол., пск., твер.) 
(Филин 21, 310; см. также Даль? П, 1450; Опыт 130; Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 371; Живая речь кольских поморов 
97; Сл. Среднего Урала П, 213), нудить ‘изнурять работой, голодом; 
принуждать’ (Добровольский 491), ‘ныть, колоть, тупо болеть; беспоко- 
ить, надоедать’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 130), пиа’Чг 
‘тошнить’ (З4ю\/п. загоулегсоу 180), нудиться и нудиться ‘выполнять 
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трудную и продолжительную работу, выбиваться из сил’ (яросл., ле- 
нингр.), ‘вести трудную жизнь’ (ворон.), ‘беспокоиться’ (новосиб., 
твер.), ‘мучиться, томиться’ (смол.), ‘иметь желание’ (камч., нижн. и 
средн. теч. р. Урал), ‘тосковать, скучать’ (зап.-брян., курск., кубан.), ‘ху- 
деть от тоски’ (курск.), ‘испытывать чувство рвоты, тошноты? (курск.), 
‘жить бедно, терпеть нужду’ (смол., новг.) (Филин 21, 310-311; см. так- 
же Даль? П, 1450; Мельниченко 125; Ярославский областной словарь 6, 
153), укр. нудити ‘наводить, нагонять скуку; томить, мучить; принуж- 
дать; (безл.) тошнить; (свйпом) томиться’ (Гринченко П, 572; см. также 
Словн. укр. мови У, 450), нудитися ‘скучать, тосковать; (редк.) чувство- 
вать тошноту’ (Словн. укр. мови У, 451), ст.-блр. нудити ‘принуждать’ 
(ПЦ 596, Скарына 1, 400), блр. нудащь ‘тошнить’ (Блр.-русск.)}, нудзщица 
‘скучать’ (там же), диал. нудзщь ‘тошнить; ныть, болеть’ (Турауск 
слоувк 3, 216), нудаць то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 236), 
нудзщица ‘скучать’ (Турауск! слоунк 3, 216). 

Чеш. пи Махек считал русизмом, см. МасНеК? 402, ср., однако, вы- 
ше ст.-чеш. пи! 5е и мнение о нем составителей: “м.б., старославя- 
низм”. 

Древнее значение словен. пи@й -— ‘принуждать, заставлять’, см. 
Вела}. Ейт. $]1оуаг $оуег. {е2. ЦП, 229. 

Праслав. *пи@ неотделимо от варианта с глухим согласным -— *пий- 
й (см.) и поэтому сопоставляется с германской лексической группой 
гот. паир5 ‘нужда, принуждение”, др.-исл. паи то же, др.-сакс. пба, др.- 
в.-нем. по! ‘притеснение; нужда, бедность’ (и.-е. *пги-й-) и др.-прус. 
паийп (вин.п.) ‘нужда’ (и.-е. *паи-й-), которые возводятся как рефлексы 
основы с -Ё- расширением к гнезду и.-е. *пйи-/*паи-/*пй- ‘мучить (> пра- 
слав. *пуй, см.). Праслав. *пиаш при этом определяется как рефлекс па- 
раллельной основы с -4-расширением, см. Кок. Ейт. пебп. П, 527; 
Зсназег-бе\мис. Низюг.-еёут.\Ъ. 14, 1028—1029; РоКогпу Т, 756. 

С другой стороны, праслав. *пийЙ! связывается с лит. рапйзи, -пидаи 
‘почувствовать желание, захотеть’, др.-в.-нем. 110! ‘желание’, др.-сакс. 
ти4 ‘требование, желание’, англос. теа, пео4 ‘желание, тоска, рвение”, 
см. бсНазег-бе\мус. Н15юг.-еут. УЪ. 14, 1029; Егаепке] 513; специально об 
этой и.-е. группе (без слав.) см. \/.Р. Гертапп. апёиаре 18, 1942, М 2, 
130-131; РоКогу Т, 768 (*пеи-ай-). 

Сопоставление с др.-инд. подйуай ‘принуждать’ см. Маутоег 10,151; 
Масрек? 402. 

Поскольку обе герм. группы (гот. паиру и др. и др.-в.-нем. то! и др.) 
могут быть генетически связаны -— См. Н}. ЕаК - А. Тогр. УоцзсВаи дег 
зегтапзсВеп 5ргасбештВей. Соштреп, 1979, 298—299 (герм. пи- ‘теснить; 
принуждать’ < и.-е. *паи-‘мучить’), праслав. *пи@ 1 также рассматрива- 
ется как родственное со всеми этими герм. лексемами, лит. рапй5й и др.- 
инд. подауаи, см. Фасмер Ш, 88 (нужа); ВгасКпег 358-359 (пе4га); Ве?Аа]. 
Ент. $]оуаг $оуеп. {е2. П, 229. 

Во всех случаях слав. формы с корневым а (поайт, см. выше) могут 
быть лишь вторичными, см. специально Ег. З4а\$ К 50 18, 1947, 265. 
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Весь герм. материал и лит. рапйзй (но без др.-инд.) связывается с пра- 
слав: *пиаш и в версии УаШапе. Огатт. сотрагёе Ш, 178, 283, 427: *пиа- 
п является фактитивом, базирующимся на основе наст. вр. на -4-, восхо- 
дящей к гнезду и.-е. *паи-/*пги-!*пи- (> слав. *пуй, см.); лит. рапи5и, -ааи 
— неперех. глагол от той же основы - должно было иметь исконно наст. 
вр. с инфиксом - *-пипае-, следы которого сохранились в слав. назали- 
зованной форме пой. 

Вследствие фонетического несоответствия некорректно сопоставле- 
ние праслав. *пий!! с санскр. падй-/па!й- (паайиа ‘нуждающийся в помо- 
щи’), см. С.Т. Азсой К2, ХУПЦ, 1868, 331; этимологию скр. группы см. 
РокКогпу 1, 40, 754; Мауфо!ег 10, 151 считает все внеарийские сопостав- 
ления (включая слав.) ненадежными. 

См. еще МШоясь 215 (отрицает связь и с др.-инд. паайиа, и с гот. 
паир5); ЭСБМ 8, 47. 

Связь слав. *пиа! с герм. *пиша- ‘нуждаться’, др.-инд. пиа- ‘толкать, 
заставлять’ и лит. панаа, лтш. паиаа ‘польза, прибыль, деньги’ см. 
В.М. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения ностратических языков, р-4, 64. 

Ср. *пуави/*пуаш. 

*пид]а: ст.-слав. ноужда ж.р. ауаукт, песеззИаз, Ва, у1$ (Зир., Ози., Отев.- 
Ма7., ММ. 456), нжжда ж.р. то же (С]ог., эур. и др., ММ. 459), нжжда, 
ноужда ж.р. ‘насилие, принуждение”, Ва, хер, у1$, уо]епиа, ‘необходи- 
мость, нужда’, дуаукт, песе$$Цаз, ‘страдание?’ ($15 22, 454), болг. нужда 
ж.р. ‘потребность, необходимость; бедность’ (БТР), диал. нужда ж.р. 
‘потребность’ (в чем.-л.)’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 120; костур., 
Шклифов БД УШ, 276), нуждъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско БД УТ, 200), нужда ж.р. ‘болезнь’ (Кънчев. Пирдопско. - БД 
ТУ, 124), макед. нужда ж.р. ‘потребность; беда, нужда; телесная нужда” 
(Кон. Т, 510; см. также И-С), ст.-сербохорв. пиад]а, пиза, пи аа ж.р. песез- 
$Иа$ (с ХТУ в., Майигатие Т, 763, 764), сербохорв. нужда ж.р. ‘бедность’ 
(по воеводин. городкам, Карацив), диал. нужда ж.р. ‘необходимость, 
неизбежность; телесная нужда’ (М. Чешлар. Из лексике Иванде 127), 
пи? аа ж.р. ‘трудность, беда; бедность’ (М. Ре!б-@. ВабШа. ВКебшк 
Баскф Випеуаса 196), словен. пиуа ж.р. ‘нужда, необходимость” (Ре. Ь 
719; см. также 5ЗаБс} 108), поза ж.р. ‘нужда, мука; необходимость’ (там 
же 714), ст.-чеш. пи#е ж.р. ‘трудное положение; мучение, страдание; не- 
достаток (чего-л.}; необходимость, нужда; насилие; (юрид.) предписа- 
ние явиться в суд’ (51651 7, 1007-1010; см. также МоуакК. Зюу. Низ. 82), 
чеш. поиге ж.р. ‘бедность; потребность; нужда; мучение’, поиге то же и 
‘насилие’, ху{газта пиге ‘родильная болезнь’ (Кой П, 184—185), ‘нищий’ 
(Кой УГ, 1208), диал. пига ‘тяжелая, смертельная болезнь’ (ВаЦо$. ЗЮУ. 
238; Кой УП, 1340: пйга), пига ж.р. ‘нужда’ (ляш., Кой УГ, 1218), слвц. 
пИ4га ж.р. ‘бедность, нужда; недостаток, потребность; необходимость, 
тоска (по чем-л.} (557 П, 398), диал. пиага то же (ВапзКА Вуяпса, 
ЗоуепзКё Ргаупо у Тшсб. #., Ка[а! 387), ‘бедность’ (ОПоу$Ку. Сетег. 205), 
в.-луж. пига ж.р. ‘нужда’ (Ри 439), н.-луж. пига ж.р. ‘нужда, забота” 
(МиКа $. [, 1024), ст.-польск. пеага ‘бедность, нужда’ (1437, 31. $ ро]. У, 
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135), пи2а то же (там же 301), польск. пе4га ‘нужда, бедность; бедняк, 
(диал.) беднячка’ (\!агз7. Ш, 246), диал. пеага ‘бедность; сусальное золо- 
то, мишура’ ($1. 2\.р. Ш, 285), ‘бедность’ (Вгге?. Ао. П, 352), словин. 
паза, пага ж.р. ‘нужда, бедность’ (Катиай 119), п42а ж.р. ‘нужда, бед- 
ность; плохая трава, хлеб’ (Г.огегие. 5]ауш?. УМБ. [, 702), паза, пага. ж.р. 
то же (Гогет.Ротог. [, 559), пага ж.р. ‘бедность, недостаток” (ЗусМа Ш, 
201), др.-русск. — цслав. нужда, нжжда ‘необходимость’ (Гр. Наз. ХТ в. 
20 и др.), ‘насилие, принуждение’ (Пат. Син. ХГв. 47); нужда, нжждга то 
же (Мин. 1096, окт. 80; Ис. ХХХ. 30 - Упыф. и др.) (Срезневский П, 475), 
др.-русск. ноужа ‘принуждение, воздействие силой; притеснение’ (ФФИ 
ХПИ, 32 в.; КЕ ХЦ, 15а и 1976 и др.), ‘горе, беда, напасть; тяготы’ (КР 
1284, 160а и 188в-г; ФПМол ХЕсип. 1296, 275 об.; СбЯр ХШ, 125 и др.), 
‘нужда, лишения’ (ГБ ХУ, 51 в.; Пч. к. МУ, 114 об.), ‘потребность, не- 
обходимость’(ЖФП ХЦ, 46 в.; КЕ ХЦ, 176 и др.), ‘причина’ (Уст. 
ХШИХШ, 213 об.; КР 1284, 189а и др.), ‘старание в достижении чего-л. с 
постоянным трудом и лишениями; подвижничество’ (ПНЧ 1296, 169; 
ПрЮр ХТУ, 66 и др.), ‘закономерность (о законах природы)’ (ЖВИ 
ХГУ-ХУ, 98г и 996-в) (СДРЯ У, 440-442; см. также Творогов 92), то же 
и ‘козни’ (Ефр. Крм. Апл. 21, Срезневский П, 474), то же и ‘сила прину- 
ждения, неизбежность’ (М. Гр. Неизд. ТУ, 28, ХУТГв.), ‘сила, мощь, на- 
пор’ (Хрон. Г. Амарт. 387, ХШ-ЖЩУ вв. и др.), ‘труд, напряжение, уси- 
лие’ (Хрон. Г. Амарт. 136, ХШ-ЖУ вв. ^^ ХГв., 1534 — Соф. П лет. 267 
и др.), ‘утеснение’ (Крым. д. П, 55, 1509 г.), ‘нужда, недостаток, бед- 
ность’ (Арх. Стр. Т, 551, 1578 г.), ‘забота’ (Клемент Смолят., 202, ХУ] в.), 
‘тягости, недомогания, связанные с деторождением (?)’ (Сим. По- 
слов. 81, ХУП в.), в составе сказуемого ‘нужно, приходится’ (Пат. Син. 
275, ХГ в. и др.), не нужа (кому-л. что-л.) ‘не заботит, не тяготит (кого- 
л. что-л.)’ (Посл. Стефана 406, 1637 г.) (СлРЯ Х]--ХУП вв. 11, 440-441), 
нужда, нуждя ж.р. то же и ‘утеснение, тягость, неудобство’ (Моск. лет. 
62 и др.), ‘естественная потребность’ (Арх. Сух. Проскинитарий 46, 
1653 г. и др.), в сост. сказ. нужда (есть) ‘трудно’ (ВМЧ, Пек. 31, 2799, 
ХУ] в. ^^ ХУ в. и др.) (Там же 441-443), русск. нужа ж.р. (устар. и обл.) 
‘нужда’, нужда ж.р. ‘недостаток в необходимом, бедность, нищета; по- 
требность в чем.-н., необходимость; (разгов.) потребность в естествен- 
ном отправлении’ (Ушаков П, 602), диал. нужа и нужа ж.р. ‘нужда, бед- 
ность’ (пск., урал., вят., свердл., перм., каз., омск., сиб., арх., олон.., 
яросл., костр., новг., твер., ворон. и др.), ‘неимущие люди, беднота” 
(перм., новг.), за нужу ‘по нужде, поневоле” (том.), нужа ж.р. ‘зуд’ (ка- 
луж.) (Филин 21, 311-312; см. также Опыт 130; Подвысоцкий 103; Ку- 
ликовский 66; Мельниченко 125; Картотека Печорского словаря; Сл. 
Среднего Урала ЦП, 213; Элиасов 246; Ярославский областной словарь 6, 
153; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 371), нужа 
‘беда’ (Картотека Словаря белозерских говоров), пи? 44 ж.р. ‘потреб- 
ность, необходимость’ (З41о\п. %агоулегсоу 180), нужда и нужда ж.р. 
‘беда, горе’ (ряз., нижн. и средн. теч. р. Урал), ‘кушанье из картофеля с 
луком, сваренных в соленой воде’ (костр.), нужда телесная ‘болезнь 
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(?)’ (север.) (Филин 21, 312), ст.-укр. нужа ‘комары, мухи’ (ХУП в., Кар- 
тотека словаря Тимченко), укр. нужа ж.р. ‘вши, мухи’ (Гринченко П, 
572; см. также Словн. укр. мови У, 453; разгов.), блр. нужа ‘недостаток, 
потребность’ (Носов.), диал. нужа ж.р. ‘скука, тоска’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 3, 237), ‘мухи (вообще насекомые)’ (Янкова 220). — Сю- 
да же ст.-чеш, №/2ё м.р. личное имя ($1651 7, 1010), чешт. М№ои2е название 
хуторов и деревни (Кой \1, 1208), др.-русск. Нужа: Васко Нужа (кресть- 
янин,1498, Писц. [У, 219, Тупиков 338). 

Сербохорв. нужда - русизм, см. ЭКоК. Ейт. пеёп. П, 527. 

В польском также известно заимств. из русск. языка пи2а, см. Вгаск- 
пег 359 (пеага). 

Праслав. *пиа}а —- производное с суф. -/а от *пиай! (см.), см. Масвек? 
402 (поиге); Вейа1. Ейт. $]оуаг $1оуеп. ]е2. П, 230; УаШап. Огашт. сот- 
рагёе ГУ, 514. Формы с корневым а (как и *поай!), вероятно, вторичные. 

См. еще Фасмер Ш, 88; ВгасКпег 359; Зсвизег-беус. Н!$ог.-аут. УЪ. 
14, 1027-1028; ЭСБМ 8, 47—8. 

О развитии значений из первичной семантики ‘мучить’ см. /]. Хабацу. 
ше а ЗапКу Г, 1, 312. 

*пи@д дай (56): ц.-слав. ноуждати сореге (МИА. 456), нжждати несов. к нждн- 
тн (5.5 22, 455), болг. нуждая се ‘нуждаться’ (БТР), макед. нуждае се 
‘нуждаться’(И-С), сербохорв. пйдай, пидат ‘предлагать, угощать’ (из 
словарей только у Шулека, ВТА УШ, 262), словен. пи/ай 5е ‘трудиться; 
представиться” (Р]е!. Т, 719), ст.-чеш. пи2ёи, -ё]и ‘нуждаться; страдать, 
мучиться” (51651 7, 1010), че. пигей ‘нуждаться, бедствовать’ (Кой П, 
192), др.-русск. ноужати ‘принуждать’ (ПрЮр ХТУ, 426, СДРЯ У, 442), 
др.-русск.-цслав. нуждати ‘понуждать’ (Курантыз, 162, 1648 г.), ‘прину- 
ждать’ (Псалт. Чуд.! 188, Х] в.), нуждатиея ‘быть принуждаемым’ 
(Псалт. Чуд.! 64, ХТ в.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 11, 443), русск. нуждаться 
‘находиться в бедности; иметь в чем-н. недостаток, чувствовать в чем-н. 
потребность, необходимость’ (Ушаков ЦП, 603), русск. диал. нужать ‘бо- 
леть (о лосях, маралах)’ (горноалт.), нужаться ‘нуждаться’ (том., арх.) 
(Филин 21, 312), нуждать ‘болеть, хворать’ (петерб.), ‘беспокоить, из- 
нурять, утруждать’ (смол.), ‘принуждать, заставлять” (смол.) (там же 
312—313), укр. нуждати диал. ‘нуждаться’, нуждатися (разгов.) ‘нуж- 
даться, бедствовать; ощущать потребность’ (Словн. укр. мови У, 453). 

В русском и украинском языках распространена цслав. фонетиче- 
ская форма слова. 

ЭСБМ 8, 48 приводит блр. нужаць ‘есть’, которое толкуется автора- 
ми как неясное, но возможное образование от блр. нужа. 

*пид]ай — итератив-имперфектив с основой инфинитива на -а- и ос- 
новой наст. времени на -а;е-, производный от *пиа!! (см.). 

*пид]епще: ц.-слав. ноуженнк, нжжденик ср. р. ‘насилие’, у1о]епиа (Вез., 5.5 
22, 455), сербохорв. пййеине ср.р. отглаг. сущ-ное от пли (ВТА УШ, 262), 
чеш. пигет! ср.р. к пигИ!: Ве2 Бо]езИ а пигет (Воб. ех., Кой П, 192), н.-луж. 
пи{епе ср.р. ‘мука, мучение’ (МакКа 31. 1, 1025), ст.-польск. педгеше ‘бед- 
ствование, мучение” ($1. ${ро!. У, 137), др.-русск. ноуженик ср.р. ‘принуж- 
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дение’ (ЖФСт ХП, 41; ПКИ 1406, 165а, СДРЯ У, 443), ‘понуждение’ 
(Пат. Печ. 204, 1406 > ХШ в.), ‘отягощение, досадное неудобство” 
(Выг. сб. 149, ХП в.), ‘усилие (?)’ (Шестоднев. Ио.екз.! Т, 302, ХУ в.) 
(СлРЯ ХЕХП вв. 11, 444). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от *пиай 
(см.). 

*пи4Я (56): ст.-чеш. пи2 ‘мучить; вымогать деньги, обдирать; принуж- 
дать; настоятельно просить’, пи2И! 56 ‘мучиться, страдать’ (51$ 7, 
1011-1012), пи2Ш ‘мучить; принуждать’ (МочёкК. 51оу. Низ. 83), чеш. (ус- 
тар.) пиг2Ш ‘мучить, притеснять’, пил ‘разорять, мучить’ (Типртапп П, 
742; Кон П, 192, УТ, 1218), диал. пиги ‘мучить, докучать’ (КаЫп. Сесв. 
К]аа. 204), ст.-слвц. пи: ЛезИ1... пигеп БУ| 1 $ #епи 126а (полас{ еуп 
апсВ — Намеп о {та\уеп) (Силк. Кип. 35 1), н.-луж. пи2у5 ‘понуждать, по- 
нукать’ (МиКа 3. Г, 1025), др.-русск. нужити ‘понуждать’ (Ст.сп. рос. 
послов3 311, 1684 г., СлРЯз Х-ХУП вв. 11, 444), русск. диал. нужиться 
‘нуждаться’ (пск., твер., костр., Филин 21, 213). 

Глагол с основой на -1-; вероятно, производный от *пид)а (см.), см. 
Зсвиз{ег-Зежс. Нузюг.-еут. УМЪ. 14, 1028. Ср. *пиа 1 (5е) (см.). 

*пидуьПуъ (]ь): макед. диал. север. нужлива (жена) ‘болезненная’ (К. Пе- 
ев. За македонската диалектна лексика. — М] ХХ, 1970, 135), русск. ди- 
ал. нужливый человек ‘бедный, неимущий’ (Даль? П, 1450). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьЙу- от *пиа}а (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. Ср. соотносительное однокоренное производное 
*пиаьИуъ(]ь) (см.). 

*пидуьшКъ: ст.-слав. нжждьникъ м.р. Ват, уни шЕегепз (Озш., МЩА. 459), 
нжждьникъ, ноуждьникъ м.р. ‘насильник’, Ваотцса, у епиаз (Еу., Ешсв., 
5.5 22, 455), болг. нужник ‘туалет’ (БТР 555), диал. нужник то же (Пи- 
рински край 671; Вакарелски. Етнография 523), сербохорв. пиёий{ м.р. 
‘бедняк’ (только Озуейд. 4, 4, ненадежно), ‘туалет’ (из русского) (КУА 
УШ, 272), ст.-чеш. пигк ‘притеснитель, мучитель; бедняк’ (5151 7, 
1012), ст.-польск. пед ‘бедняк; мерзавец” ($1. ${ро|. У, 138), польск. 
пеа2шк ‘бедняк; подлец? (\аг$2. Ш, 247), диал. пей2т к ‘бедняк’ ($. 2%. р. 
Ш, 286), то же и ‘подлец? (Вг2е2. 240+. П, 352), др.-русск. нужьникъ ‘упо- 
требляющий усилие” (Мт. ХТ. 12, Юр. ев. 1119 г.), нуждьникъ, нжждьникъ 
то же (Мт. ХГ. 12. Остр. ев.), нужьникъ ‘понуждение, необходимость, 
причина” (Златостр. ХП в., 44) (Срезневский П, 476), нужникъ ‘тот, кто 
прилагает усилия’ (Изб. Св. 1076 г., 587 и др.), ‘тот, кто (или то, что) по- 
нуждает, служит побудительной причиной’ (Златостр. 44, ХП в.), ‘страда- 
лец, несчастный’ (Каз. лет. 128, ХУП в. ^> ХУ[в.), нужникъ ‘отхожее ме- 
сто, уборная’ (Заб. Мат. Г, 320, 1696 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 445), русск. 
нужник м.р. (просторечн.) ‘отхожее место, уборная’ (Ушаков П, 603), ди- 
ал. то же (Даль? П, 1453), ‘носовой платок’ (свердл., Филин 21, 313). 

Заимствование из русского языка вероятно, помимо сербохорь. (см. 
выше помету в КУА), также и для болг. материала. 

Название лица или предмета, производное с суф. -Шъ от *пи4дьпъ(ь) 
(см.). 
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*пидуьпо$ф: сербохорв. пиёпоз! ж.р. ‘нужда’ (только в словаре Шулека, 
ВТА УШ, 272), ст.-чеш. пигпох ж.р. ‘трудное положение; бедность; 
(мед.) тяжелое и особенно мучительное заболевание, чаще всего прока- 
за’ ($15$17, 1013), в.-луж. пигпо5б ‘бедность, необходимость” (РЕ 439). 

Сущ-ное, производное с суф. -оз{ь от *пиальпъ(}ь} (см.). Ср. родствен- 
ное и структурно соотносительное *пидьпоз1ь (см.). 

*пиддьпъ(ь): ст.-слав. ноуждьнъ прилаг. ауалукатос, песеззатиз (Зчр., Апу.), 
уоепи$ (Нот.-М.) (ММ. 456), нжждьнъ прилаг. песеззайиз (Зчр.), 
био хЕртс, АИС Ш (тар. -Бу]2., Мап., Раг.) (там же 459), ноужьнт, -ын и 
нжждьнтъ, -ым прилаг. ‘насильнический, насильственный”, Воцос, у1оеп- 
15, ‘необходимый’ ‚ Чуаукагос, песеззапи$ (ЕмсН., Зирг., Ва, $75 22, 
455), болг. нужен прилаг. ‘нужный, требующийся’ (БТР), макед. нужен 
прилаг. ‘неминуемый; необходимый’ (Кон. ТГ, 510), сербохорв. пиёаап, 
пиёпа прилаг. ‘необходимый; нуждающийся’ (только: Р. РозПо\16 паз]. 
205); ‘мучительный’ (только в словаре Даничича) (КТА УШ, 272), диал. 
пи?аап, -2та, -2то ‘нуждающийся’ (М. Ре6-С. ВабШа. ВКесмкК БабкШ 
Випуеуаса 196), словен. пидеп, -па прилаг. ‘измученный, бедствующий; не- 
обходимый?” (Р|е!. [, 719), ст.-чеш. пигпу прилаг.‘убогий, несчастный; бед- 
ный; тяжело больной, изнуренный; тяжелый, мучительный; неизбеж- 
ный; настоятельный; насильственный; (юрид., о помехе) юридически 
признанный препятствующим участию в судебном разбирательстве” 
(51651 7, 1013-1015), ‘нуждающийся; настоятельный’ (Моуйк. 5Юу. Ни$. 
83), чеш. пигпу прилаг. ‘бедный, нуждающийся; убогий, слишком скром- 
ный; (книж.) недостаточный; (устар.) настоятельный’, пигпу прилаг. ‘не- 
избежный; бедный’ (Тапртапп П, 742), диал. пигпу ‘неохотный’ (М№ем!т, со 
зет (ак пигпу ‘не хочется чего-л., гл. обр. работы”, Вайо$. Зюоу. 238), слвц. 
пи42пу прилаг. ‘бедствующий, бедный’ (55. П, 398), в.-луж. пигпу ‘бед- 
ный; необходимый’ (РЫЫ 439), н.-луж. пигпу ‘нужный; притесненный; 
бедный’ (МиКа 3. [, 1025), ст.-польск. пед2пу ‘бедный, бедствующий; ни- 
чтожный; бесчестный, подлый’ (51. $ро]. У. 138-139), польск. пе42пу 
‘бедствующий; бедно одетый; несчастный; ничтожный; плохой’ (\/аг$2. 
ПУ, 247), диал. пе42пу ‘бессильный; бедняга” ($1. о\. р. Ш, 286), ‘убогий, 
жалкий; ничтожный, дрянной’ (Вггей. /А4о|. ЦП, 352), словин. пазпу и пагпу 
‘жалкий, бедный, худой’ (Катий 119), по’иги! и пагт прилаг. ‘бедствую- 
щий, жалкий, худой (Гогепии. ЮУ. \\Ъ. 1, 702, 706), пазт и пагт прилаг. 
‘бедствующий, жалкий, худой’ (Г.огеп. Ротог. Т, 559), пазш ‘плохой, нич- 
тожный’ (5усШа Ш, 201), др.-русск. нужьныйи ‘необходимый’ (Ефр. Крм. 
Крт. 138), трудно доступный’ (Жит. Нифонт. ХШ в. 29), ‘тягостный, 
трудный’ (Псков. Г л. 6979 г.), ‘мучительный, насильственный’ (Ип.л. 
6623 г. и др.), ‘сильный’ (Соф. вр. 6968 г.) (Срезневский П, 476), то же и 
‘скудный, недостаточный, плохой’ (Швед. д. 126, 1569 г. и др.), ‘терпящий 
нужду, утеснения, бедствующий, лишенный необходимого’ (Патерик 
Цеч. 83, ХУ в. ^^ ХШь. и др.), ‘относящийся к бедам, страданиям, лише- 
ниям’ (Лож. и отреч. кн. 16, 1620 г. и др.), ‘настоятельный, неотврати- 
мый, неизбежный” (Ефр. Корм. 123, ХЛ в. и др.), важный, неотложный” 
(Лавр. лет. 185 и др.), в знач. сущ-ного: нужная мн. ‘тяготы, страдания” 
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(Ипат. лет. 649, 1185), нужная мн. ‘то, что необходимо” (ВМЧ, сент. 1-13, 
606, ХУ! в.), ‘тот, кто прилагает усилия’ (ВМЧ, ноябрь 13-15, 1140, 
ХУ в. ^^ ХПв.), ‘тот, кто находится в беде, терпит лишения’ (1208 — Лавр. 
лет., 424) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 446—448, см. еще Творогов 92), др.-русск.- 
цслав. ниждьныи, нжждьныи ‘необходимый’ (Гр. Наз. Х] в. 74; Панд. 
Ант. ХТ в. и др.), ‘бедствующий, несчастный’ (Сим. посл. — Пат. Печ. 7), 
‘насильственный” (Супр. р. 103) (Срезневский П, 475), то же и ‘сильный, 
стремительный’ (Мин. окт. 57, 1096 г.), ‘достигаемый с трудом’ (Изб. Св. 
1076 г., 587), ‘вынужденный’ (Ефр. Крм. 618, ХП в.), ‘трудный, тягост- 
ный’ (Д. Шакловит. Ш, 1363, 1692 г.), в знач. сущ-ного нуждная мн. ‘то, 
что необходимо; тот, кто находится в беде, терпит лишения’ (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 443-444), русск. нужный, -ая, -ое ‘требующийся, необхо- 
димый’ (Ушаков НП, 603), диал. нужный, -ая, -ое, нужен, -жна, -о ‘неиму- 
щий, бедный’ (перм., прикам.., вят., урал., курган., том., сиб., печор., се- 
вер., арх., новг., пск., твер. и т.д.), ‘больной, слабый, хилый’ (олон., во- 
лог., том., горноалт., вост.-казах.), ‘худой, тоций (о скоте)’ (алт., том., 
сиб., перм.), ‘бездомный’ (челябин.), нужное место ‘уборная, туалет’ 
(моск.) (Филин 21, 313-314; см. также Дальз П, 1452; Зфо\уп. “агозлегсб\у 
180; п'иёпу, Картотека Печорского словаря), ‘бедный, голодный, неуро- 
жайный’ (арх., новг.), ‘больной’ (олон.) (Опыт 130), ‘бедный, неимущий; 
скудный, приносящий мало дохода; несчастный, попавший в беду’ (Жи- 
вая речь кольских поморов 97), нуждный ‘бедный, нищий’ (прикам., 
перм., Филин 21, 313), нужной ‘бедный, нуждающийся’ (Подвысоцкий 
103; см. также Сл. Среднего Урала П, 213), нужной ‘небогатый, скудный, 
убогий’ (Дальз П, 1453), укр. нужний, -а, -е ‘изможденный, истомленный; 
плохой, жалкий’ (Гринченко П, 572). 
Прилаг., производное с суф. -ьп- от *пиад)а (см.). 

*пидоа: чеш. пидоа ж.р. ‘скука, тоска’ (Кой УТ, 1217), польск. пиао!а ‘ску- 
ка’ (\аг$7. [Ш1, 424), русск. диал. нудота ж.р. ‘дурнота, тошнота; тоска, 
томленье, скука’ (Даль? П, 1450; см. также Филин 21, 311), укр. нуддта 
ж.р. ‘скука, тоска, томление’ (Гринченко НП, 572), то же и ‘тошнота’ 
(Словн. укр. мови У, 452), блр. нудота ж.р. ‘скука, тоска, унылость’ 
(Блр.-русск. 528). - Сюда же, как следствие преобразования под влия- 
нием *пид)а, чеш. пигоа ж.р. ‘бедность; беднота’ (Кой Н, 192), словин. 
пазо!а ж.р. ‘нужда, бедность’ (Зусшма УП (Зиретепе) 181). 

Сущ.-ное, производное с суф. -оа от *пиаа (см.). 

*пидьПуъ(ь): словен. пи у, -Га прилаг. ‘настоятельный, срочный’ (Ре. 
Г, 719), укр. нудливий, -а, -е (редк.) ‘скучный, томительный’ (Словн. 
укр.мови У, 451), блр. нудлвы ‘заунывный, тоскливый’ (Блр.-русск. 
528), диал. нудёвы ‘скучный, томительный; неспокойный; имеющий 
дурной характер’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 236). 

Нрилаг., производное с суф. -ьШу- от *пиаа (см.) или *пиаёи (см.), 
*пи@! (см.). Ср. однокоренное параллельное *пид]ьПуьть (см.). 

*пидьпо$ь: чеш. лиапо5{ ж.р. ‘скука, тоскливость’, слвц. пиапо5! ж.р. (551 
П, 398: пиапу), польск. пи4апо$с ‘скука; (мн.) тошнота’ (\Магз2. Ш, 424), 
русск. нудность ж.р. (разгов.) отвлеч. сущ. к нудный (Ушаков П, 602). 
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Сущ-ное со значением состояния, производное с суф. -омь от 
*пиаьпъ(}ь) (см.). 

*пидьпъ(ь): чеш. пиалу ‘скучный; (редк.) скучающий’, слвц. пиапу прилаг. 
‘вызывающий скуку, скучный’ (557 П, 398), польск. пи4пу ‘скучный; 
тошнотворный, томительный’ (\УМагз2. Ш, 424), диал. пиапу ‘монотон- 
ный, неинтересный’ (Вг2е?. 2401. П, 381), словин. пёат прилаг. ‘скуч- 
ный’ (Гогепих. Ротог. 1, 560), др.-русск. ноудьныи ‘нужный, необходи- 
мый’ (КР 1284, 1696-в, СДРЯ У, 440), нудьныи ‘трудный, тягостный” 
(Жит. Андр. Юр. 60, Срезневский П, 473; см. также СлРЯ Х]-ХУП вв. 
11, 439), русск. нудный, -ая, -ое (разгов.) ‘скучный, надоедливый’ (Уша- 
ков П, 602), диал. нудный, -ая, -ое ‘трудный, непосильный’ (яросл.), нуд- 
ное время ‘время появления оводов, слепней и др. жалящих насекомых 
в мае и августе’ (рост.) (Филин 21, 311; см. также Мельниченко 125; 
Ярославский областной словарь 6, 153), ‘несносный, противный, гад- 
кий, рождающий тошноту, нуду, рвоту’ (южн., Даль? П, 1451), укр. нуд- 
ний, -а, -е ‘скучный, томительный; приторный; тошный’ (Гринченко П, 
572), то же и ‘неприятный, антипатичный’ (Словн. укр. мови У, 451), 
блр. нудны ‘унылый, тоскливый, скучный’ (Блр.-русск. 528), диал. нуд- 
ны ‘невкусный’ (Янкова 220), ‘тошнотворный’ (Турауск! слоушк 3, 
217), ‘тоскливый; нагоняющий скуку; неопрятный’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 237). — Ср. еще производные др.-русск. нудно в сост. 
сказ. ‘тягостно, трудно’ (Ж. Авр. Смол. 18, ХУ в. ^^ ХШ в., СлРЯ 
ХГ-ХУН вв. 11, 439), русск. диал. пиапъ ‘грустно’ (З4о\уп. $аго\легсб\ 
180), нудно безл. сказ. ‘плохо от ощущения тошноты? (курск.), ‘трудно, 
тяжело’ (яросл.) (Филин 21, 311). 

Прилаг., производное с суф. -ь"- от *пиаа/*пиаъ/*пи4ь (см.), см. 
ЭСБМ В, 47). 

*пиКабь: сербохорв. лика м.р. название лица по гл. пикай (только: А. КаП6 
ргор. 46, ВТА УШ, 264), словин. пекас м.р. (редк.) ‘пастух или пес, гоня- 
ющий скот или гусей’ (ЗусШа Ш, 204). — Ср. еще слвц. диал. пиКаёкКу ж.р. 
мн. ‘подстрекание, подбивание жениха или невесты?” (551 П, 399). 

Производное с суф. -бь от *пикаи (см.). Праслав. древность сомни- 
тельна. 

*пикай (5е): цслав. ноукати, -каык Бопап (Рго]., МН. 456), ст.-сербохорв. 
пикай ПоЦцан, зуадеге, шсИаге, ‘подстрекать, побуждать’ (с 1545 г., 
Майигапе Г, 764), сербохорв. нукати, -кам ‘уговаривать, предлагать’ 
(Караций), пикап, пикат то же (ВТА УШ, 264-265), диал. пиког, пиКоп то 
же (Нгаме-Зипипо\!с Т, 675), чеш. диал. пикаг ‘побуждать, подстрекать’ 
(Вапо$. 51оу. 238), слвц. пикаг’, -а ‘настоятельно, с вызовом предлагать 
что-л. кому-л.; подстрекать’, пиКаг’ ба (557 П, 399), диал. пикаг ‘побуж- 
дать, подстрекать; предлагать’ (ВапзКА Ву$фпса, $1оуепзКе Ргаупо у Тигб. 
$., Ка|а| 387), пикаб, -ат то же (ОпПоу$Ку. Сетег. 205), н.-луж. пика ‘по- 
ощрять; принуждать, мучить’ (последнее значение — следствие конта- 
минации с тисуу, МиКа $1. [, 1021), диал. пука$ то же (там же 1026), ст.- 
польск. пекас ‘настойчиво уговаривать, побуждать’ (1488, $1. $ро|. У, 
139), польск. пикас, диал. пекас, пакас ‘гоня, покрикивать: пи/; побуж- 
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дать, понуждать, настаивать’ (\!аг$2. Ш, 424), пекас ‘преследовать, му- 
чить’ (там же 247), словин. пекас, -аа ‘гнать’ (Катий, 119), плакас ‘гнать; 
побуждать” (Г.огепих. 510112. \УЪ. 1, 701), лёкас, -еиа то же и ‘спешить, бе- 
жать’ (Гогепих. Ротог. [, 560), пакас то же (там же 559), пеёкас, пека 
‘гнать; мчаться; торопиться (в работе); собираться; домогаться, настаи- 
вать’ (ЗусМа Ш, 203), пеёкас 5е ‘медленно идти, тащиться’ (там же 204), 
пикас ‘гнать скот; отгонять’ (АЛК 1, сд. П, 57), русск. нукать, -аю (про- 
сторечн.) ‘говорить “ну”, грубо понукать’ (Ушаков П, 603), диал. ну- 
каться, -аюсь ‘прекращать знакомство’ (костр., Филин 21, 314), укр. 
нукати, -каю ‘кричать: ну! понукать’ (Гринченко П, 572). — Ср. еще др-.- 
русск. нукнути ‘крикнуть, побуждая, понукая’ (СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 
448), н.-луж. пикпиб ‘понукать, принудить’ (Мика $1. [, 1021). 

Глагол с основой на -а- и вставным К, производный от *пи (см.), ср. 
однотипное лит. пйЕти ‘погонять’, см. МНозсЬ 217; Фасмер Ш, 89; 
Кок. Ейт. гебл. П, 527-528; МасвеКк? 402. Отмечается некоторая фоне- 
тическая и, возможно, генетическая обособленность польск. пекас, см. 
М! юз1сЬ 217, что иногда объясняется его производностью от польск. 
пеалс, см. УаШапе. Огатта. сотрагёе Ш, 336, или даже существованием 
вариантности основ *пи(К)-: *пе(К)-, см. Зсначег-бе\мс. Нузюг.-еут. \№Ъ. 
14, 1025. Более вероятным представляется структурное влияние 
польск. лед, определяемое семантической близостью. 

Гипотеза о родстве праслав. *пикай с греч. уе ‘кивать’, лат. пид, 
-еге то же, др.-инд. пауае ‘оборачивается’, см. ВегпеКег ТЕ 10, 153, мало- 
вероятна, см. Фасмер Ш, 89. 

Заслуживает внимания сопоставление с греч. уфоош (*пик/-) ‘тол- 
кать, бить, колоть’, ср.-в.-нем. пискеп ‘спотыкаться (о лошади); кивать; 
дремать’ (герм. *пид^К-), см. РоКошу Г, 767; В.М. Иллич-Свитыч. Опыт 
сравнения ностратических языков. р-д, 64, однако первая из приведен- 
ных версий все-таки более убедительна. 

*пипай ($6) / *пиш!# / *пупай / *пуп: сербохорв. пипай, пипат ‘качать, 
укачивать” (и [1с1, Огабо\!с!), ‘спать’ (Нгу. паг. рез. 1, 471), пипан 5е ‘ка- 
чать” (5. [У$16) (в словарях нет; ВТА УШ, 266), словен. пипан, -ат ‘спать’ 
(в детской речи, Р]еи. Г, 720); ср. чеш. гапипай ‘убаюкивать’; 

сербохорв. лип! ‘качать, укачивать’ (ВТА УШ, 266}; 

сербохорв. птай, шпат ‘баюкать, укачивать’ (Белла, Стулли, КУА 
УШ, 187), ст.-чеш. пупай, -а}и ‘(экспр., в повел. накл.) спать; убаюкивать 
колыбельной песней, напевая “пупеу, пупе}...”” (516517, 1016), чеш. диал. 
пупаГг ‘спать’ (в детской речи, Вапо$. 5]оу. 238), польск. пупас, пепас 
(дет.) ‘лежать, спать, дремать; качать, нянчить, пестовать’ (\Маг$2. Ш, 
428), Диал. пупас ‘лежать, дремать’ (“пупу” (по отн. к ребенку) -‘спать!’, 
51. в\. р. Ш, 340); ср. еще ст.-чеш. пупкай, -а}и (только в повел. накл.., 
экспр.} ‘спать’ (51651 7, 1021), сербохорв. шпа междом., которым убаю- 
кивают детей (из словарей только у Стулли; вероятно, повел. накл. от 
шпай - пта;, ВТА УШ, 186); 

сербохорв. ими, шийт ‘баюкать’, ти (дубров.) ‘положить в по- 
стель, лежать’ (КТА УШ, 187). 
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Образования детской речи (ср. характерную редупликацию), см. 
ВтасКпег 367; Масвек? 402, 403; Ве21а}. Ейт. $1оуаг $юуеп. ег. П, 230. Ср. 
лит. пиишой ‘напевать’ — дополнение В.Н. Топорова (рец.). 

*пига/*пигъ: др.-русск. нура ‘дверь, лазея’ (Цар. 4. [Х. 3 по сп. 1538 г., 
Срезневский П, 476), русск. диал. нура м. и ж.р. ‘человек угрюмый, 
скучный, молчаливый’ (ДальЗ П, 1454; см. также Филин 21, 315), блр. 
нура ж-р. ‘изнурение, тоска’ (Байкоу-Некраш. 196); 

ст.-польск. пиг (зоол.) Родсер$ сизайл$ Гайг. ($1. ро]. У, 301), польск. 
пиг ‘поршень’, (зоол.) ‘птица Со]утфи$з’, 4ас пига ‘убежать’ (\!аг$2. Ш, 
426), диал. пига аас ‘спрятаться, скрыться, убежать’ ($1. в\. р. Ш, 339), 
русск. диал. нур м.р. ‘охотничья засада где-л. в углублении, в ямке” 
(Элиасов 246). 

Сюда же производные наречия русск. диал. нуром упасть ‘вниз, впе- 
ред головой упасть’ (арх., Филин 21, 316), блр. диал. нура ‘ничком’ 
(Сцяшковч. Слоун. 299). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от *пими (см.), *питаи (см.). Не 
исключена контаминация с *пога (см.): см. выше толкование значения 
русск. диал. нур. 

См. ЭСБМ 8, 49. 

*пин 4 (5е): цслав. ноурнтти, -рых, -риши ‘извлекать выгоду’, ехБаипге (Гар., 
$75 21, 443), болг. диал. нура ‘рыться в грязи (о свинье)’ (Дебърско; 
ИССФ П, 1906-1907, 299), сербохорв. ли’, пит ‘впихнуть, втолкнуть” 
(в словарях нет, употребляется в Далмации, ВТА УШ, 267), пийи, пит 
то же (там же 286), пими, пийт ‘забраться, вкрасться’ (только в слова- 
ре Стулли, КТА УШ, 267), гъурити (се) ‘опускать в воду; нырять’ (РСА 
Ш, 400), чеш. пийй 5е ‘погружаться; сражаться’ (Кой УТ, 1218), слвц. 
пи! а ‘погружаться’ (Ноа), Йий!г ‘следить’ (Зюуепзкё Ргаупо у 
Тигс.й.) (К&а| 387), пимг , {т ‘совать морду, рыло в землю; (экспр.) чи- 
тать’ (ОПоу$Ку. Сетег. 205), в.-луж. пимс ‘погружать’, пи 50 ‘погру- 
жаться’ (УаКиба$ 218), н.-луж. пит5 ‘нырять’, пий5 5е ‘погружаться’ 
(Мика $1. Т, 1022), тиму (5е) ‘погружаться(ся)’ (там же 948); ст.-польск. 
пит2ус, пот2ус ‘погружать в воду’, тегзаге, тегзЦаге, тецаге ($1. ро]$7с2.. 
ХУГ \., ХУШ, 567), польск. (редк.) пиггус ‘погружать в жидкость; мо- 
чить, пачкать’, пиг2ус че ‘погружаться в жидкость, намокать, пачкать- 
ся’, (стар. и диал.) тиггус ‘мочить, пачкать’, тиг2ус 51е ‘намокать, пач- 
каться’ (\\аг$2. Ш, 427), диал. пиггус ме ‘сердиться’ ($1. вм. р. Ш, 340), 
др.-русск. нурити ‘тратить, истощать’ (Правила 29, ХТУ-ХУ вв., СлРЯ 
ХЕХУ!П вв. 11, 448), русск. диал. нурить ‘изнурять, переутомлять” (са- 
рат.), ‘томить, докучать” (сарат.), ‘тосковать, горевать’ (пск., твер.), ну- 
рить говядину ‘варить, уваривать’ (арх.) (Филин 21, 316; см. также 
Даль? П, 1453-1454), нурить ‘принуждать, заставлять’ (сарат., перм.), 
‘изнурять, переутомлять’ (смол., пенз., сталингр.), ‘понукать (лошадь)’ 
(ульян.), ‘торопить’ (ульян.) (Филин 21, 316; см. также Добровольский 
492), ‘питаться впроголодь; заставлять, принуждать делать что-либо’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 128), нуриться 
‘греться’ (арх., Даль? П, 1454), то же и ‘горевать, печалиться; тосковать 
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(о скотине)” (зап.-брян., Филин 21, 316), блр. нурыцщь ‘изнурять, морить’, 
нурыцца ‘изнуряться, мориться, тосковать (Байкоу-Некраш. 196). - 
Сюда же, как экспрессивная редупликация, слвц. диал. Йийиги” ‘бездея- 
тельно сидеть, торчать где-либо’ (551 П, 400). 

О протетич. 2- в формах н.-луж. и ю.-слав. языков см. Зсри$ег-беуус. 
Н1юг.-еут. \5. 4, 238; Он же - 7451 35, 1990, 1, 80. 

Праслав. *пим! (5е}, не имеющее точных соответствий за пределами 
слав. языков, семантически и структурно близко к *пегИ, *пьга (см.), 
чем и мотивируется предположение об образовании *пи"# на базе гнез- 
Да *пеги как вторичного каузатива (с огласовкой и ( *ои как ступенью 
*о к несохранившейся ступени редукции *ъ), см. МозсВь 212-213; 
ВгаскКпег 365-366 (пог); МасВеК? 401; Г. Щустер-Щевц. Из славянского 
этимологического словаря. — Сб. в честь С.Б. Бернштейна 1971, 477; 
А. МеШе МТ, 14, 1907, 4, 379; ЭСБМ 8, 49. 

Значение ‘извлекать выгоду’ (см. выше цслав.) является производ- 
ным от ‘извлекать, добывать’ (вероятно, первоначально это развитие 
произошло в приставочных образованиях, см. */ьгпий и), см. Со]аб. Тве 
Статитаг оЁ З1ам1с Сацф$. 11. 

Возможно, однако, и сопоставление праслав. *пигИЁ! с греч. уе ‘ки- 
вать’, иире-ибооек (Гесихий), лат. пиод, -еге ‘кивать’, пйд, -аге ‘качаться’, 
др.-инд. пауее ‘оборачиваться’, см. ОШепфеск КГ, 39, 261; Нойтапп 216, 
что обосновывает отнесение праслав. глагола к и.-е. гнезду *пеи-‘тол- 
кать, кивать’, как его расширения *пеиг-, см. РоКошу 1, 767, ср. особен- 
но лит. иги ‘понуриться, хмуриться’, шаигйз ‘понурый’, доп. В.Н. То- 
порова (рец.). 

*пиг?аН (5е): болг. нурамся‘опускаться целиком под воду, нырять, лазать’ 
(Геров Ш, 284), диал. гмурам се ‘прыгать в воде, погружаясь и поднима- 
ясь’ (с. Станьовци, Брезнишко - Архив Болгарского диалектного сло- 
варя. София), нура, -ам ‘рыться, возиться в грязи (о свинье)’ (Дебър- 
ско; ИССФ П, 1906-1907, 299), макед. диал. нурам ‘щупать, искать’ 
(С. Темков. Зборови од Тиквешко. МУП, 8, 1951, 192), сербохорв. пигаи, 
пигат ‘пихать, проталкивать’ (только у нескольких далм. авторов, К]А 
УШ, 266), пигай, пигет ‘забираться’ (только: В. Ога@6 4еу. 36, ВТА УШ, 
266), гьъурати, гьъурам и гьурати, гьурам ‘погружать в воду; прятать, 
скрывать; нырять; (устар.) блуждать, слоняться’, ^^ се ‘нырять, плавать 
под водой’ (РСА Ш, 399), чеги. диал. пигай ‘искать’ (морав., Кой П, 191), 
пита! ‘следить, выведывать’ (Вацо$. 51оу. 238), слвц. пигаг и йигар, -а, 
-а}и (экспр.) ‘рыться, искать’, пига? 5ба и йигаг ба (5$7 П, 400), диал. 
пигаг , Нигаг ‘следить (за чем-л.)’ (51оуепзКЕ Ргаупо у Тигб. #., КаЙа| 387), 
пигас, пигат ‘нырять’ (ВиНа. Па ГлКа 183), польск. диал. пигас ‘рабо- 
тать, искать в потемках” ($. в\.р. Ш, 340); 

СТ.-ПОЛЬСК. Пигтас ‘опускать в воду’, Четегоеге, шиппаге, тегзаге, 
тепаге ‘крестить погружением в воду’ ($1. ро|57с7. ХУГ \., ХУШ, 565), 
пиггас яе ‘нырять’, тегреге, ‘креститься погружением в купель’ (там же 
565—566), укр. диал. нуряти, -яю ‘нырять, погружать в воду’ (Словн. 
укр. мови У, 456). 
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Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *пими 
(см.), с факультативным сохранением следов производящей -1- основы 
в виде мягкости конечного согласного корня. Ср. *пуг’ай (см.). 

Этимологическое обособление от этой группы чеш. и слвц. лексем с 
семантикой ‘следить, выведывать’ — см. МасрВек? 403, где предлагается 
их сопоставление с греч. Ерелудби ‘следить’ — представляется неправо- 
мерным: значение ‘следить, высматривать’ может быть производным 
от ‘искать, копаться’ и восходить в итоге к тому же ‘погружаться’, ко- 
торое является базовой семантикой для *пийм!. Ср. близкое развитие 
семантики в родственном *пуи!: русск. диал. нырить ‘вмешиваться, со- 
ваться во все’ (новг.), ‘искать кого-, что-либо’ (пск., твер., новг.), ‘вы- 
сматривать, выглядывать, выискивать, выслеживать’ (новг., тамб.) 
(Филин 21, 324); ср. еще и русск. диал. ныркать ‘погружаться в воду, 
нырять’ (новг., олон., ряз.), ‘внезапно скрываться, прятаться (в подвал, 
яму и т.д.)’(новг.), ‘проползать, проходить, согнувшись под чем-либо’ 
(новг.), ‘выискивать, высматривать с целью поживиться’ (твер., ряз.) 
(там же). 

*погпо8 (5е): болг. нурна се ‘нырнуть’ (БТР), диал. гмурнем то же (Трън- 
ско, Архив Болгарского диалектного словаря, София), макед. нурне (се) 
‘нырнуть; (переносн.) покачнуться (о человеке)’ (Кон. Г, 510; И-С), сер- 
бохорв. Ийгпин, пигпет ‘подтолкнуть, принудить (к работе) (“и [4с!” — 
КГА УШ, 286), гьурнути и гъурнути ‘окунуть в воду (или другую жид- 
кость); нырнуть’, ^^ се ‘нырнуть’ (РСА Ш, 400), н.-луж. пигпиб ‘ныр- 
нуть’, лигпиб 5е ‘окунуться’ (Мика $1. 1, 1022). 

Глагол с основой на -по-, соотносительный с *пиии (см.). 

*пигъКЪъ: чеши. ийгек, -гКа м.р. тегри$ теграп$ег (Кой П, 191), польск. пигек, 
диал. и стар. погек ‘нырок, погружение под воду; водолаз; угрюмый, по- 
нурый человек; (охотн.) сокол, поражающий цаплю, бросаясь под нее’, 
(зоол.) Росерз (\\агз7. Ш, 426), диал. пигек ‘человек с угрюмым, несме- 
лым взглядом” (51. в\.р. Ш, 339), птица Росерз (Н. Обто\лс2. Гаев 
таог$К! П, 1, 281), русск. диал. нурок, -рка м.р. ‘ухаб на дороге” (урал.) 
‘дикая утка, нырок’ (Дельта Дуная) (Филин 21, 316), п'икьк м.р. ‘вид 
птицы’ (Уоу/п. загоулегсо\у/ 180), укр. диал. нурок, -рка м-р. ‘нырок” 
(Словн. укр. мови У, 456), блр. диал. нурок м.р. ‘нырок, дикая утка’ 
(Сцяшков!ч. Грод. 316), нюрок ‘нырок, погружение в воду’, нуркдм 
‘нырком’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 241, 237). — Вероятно, сю- 
да же др.-русск. антропоним Нурокъ: Матвей Нурокъ (крестьянин, зап. 
1662 г., Арх. УТ, 1, 30 (пр.), Тупиков 338). 

Сущ-ное с суф. -ъКъ, производное от *пига/*пигъ (см.) или от *пиий 
(см.), *пигай (см.). Ср. параллельное однокоренное *пигьсь (см.) и 
*пугъкЪ (см.). 

См. ЭСБМ З, 49. 

*пигьсь: болг. диал. гмурец м.р. вид птицы (Ро41сер$ сп$!ай1$) (Драгоман, 
СбнНУ П, 1, 224), гмурёц м.р. ‘сопли’ (с. Иваняне, Софийско, дип. раб., 
Архив Софийского университета), макед. нурец, -риа м.р. (зоол.) ‘ны- 
рок’ (Мегеиз)’ (Кон. Ё, 510; И-С), сербохорв. гьъурац, гьурца м-р. ‘ны- 
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рялыцик; (зоол.) общее название водоплавающих птиц из семейства 
Со!утЫШюгте$; Мегри$ теграпзег; насекомое РуНзси$ тагрпа!$’ (РСА 
Ш, 399), укр. нурець, -рия м.р. ‘нырок’ (Словн. укр. мови У, 456), блр. 
диал. нурэи м.р. ‘ныряльщик; нырок, погружение в воду’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 237), ‘водоплавающая птица’ (Слоун. цэнтр. 
Беларус! [, 249). 

Сущ-ное со значением деятеля, производное с суф. -ьсь от *пими 
(см.), *пиган (см.). Ср. *путьсь (см.). См. ЭСБМ 8, 50. 

**пи5ай: болг. диал. нушкам (се) ‘качать в люльке’ (ихтим., М. Младенов 
БД Ш, 120). - Ср. еще с архаичным префиксом Ко- ст.-чеш. Копи$еи, -ё)и 
‘качать’, КопЧ5ёИ $6 ‘качаться’ (СеБачег П, 96), че. КопоиЯй ‘укачивать, 
баюкать’ (Лиетапп П, 117), диал. Копои$ИТ, Копо$и ‘качать’ (Масвек? 
275). 

Реконструкция **пи$ай на базе приведенного материала поддержи- 
вается соотносительностью с родственным *пухай/*пузаи (см.). Родст- 
венно с греч. "Ей ‘кивать’, лат. пиб ‘кивать’, др.-инд. пауа!ё ‘оборачи- 
ваться’, см. МасЦеК? 273 (Копет). См. еще МНоясв 218 (состав гнезда 
без и.-е. соответствий); РоКошу [, 767 (состав гнезда и.-е. *пеи-, без слав. 
**пизан). 

*пща: цслав. ноута ж.р. Вобс, Бо5 (МИН. 456), ‘крупный рогатый скот’, 
ВоЕс, Боуез, ртех (Рапт., 57$ 21, 443), словен. пша ж.р. ‘стадо крупного 
рогатого скота” (Р]е. [, 720; см. также Егауес 1.М$ 1879, 147), пша ‘ста- 
до’ (биеке|. $]оу. 28), н.-луж. стар. пша ж.р. ‘стадо’ (ЗсНахег-Зе\с. 
Н!5юг.-еут. 14, 1026), полаб. пд! вин. ед. ж.р. ‘стадо коров’ (*па1, 
Ро]апзК1-Зерпег 103; см. также К. Оезсв. ТБезаиги$ Пприае Чгауаепоро- 
1аБ1сае Т, 700: пишите, пд!а), др.-русск. ноута ‘рогатый скот’ (ПрЮр 
ХГУ, 2406, СДРЯ У, 445; см. также Срезневский П, 476—477), нута ж.р. 
‘крупный рогатый скот’ (Златостр. -— Вост. Г, 253, ХП в. и др.; СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 11, 448), русск. диал. нута ж.р. ‘вереница бурлаков, кото- 
рые тянут судно’ (волог., нижегор.), ‘преграда на реке из бревен и т.п., 
связанных цепью, для задержки судов, сплавного леса’ (волог., ниже- 
гор.) (Филин 21, 316-317; Дальз К, 1454), нута ‘вереница бурлаков, ко- 
торые тянут судно’ (волог.), ‘стадо коров у торговцев’ (волог.) (Филин 
21, 316—317), ‘вереница’ (волог., Опыт 130). 

Заимствовано из прагерм. *паша, ср. др.-исл. паи! ‘крупный рогатый 
скот” и далее - гнездо гот. пийап, др.-исл. п]Ойа ‘пользоваться, употреб- 
лять’, см. С.С. ЧШепеск АЕ $Рь ХУ, 1893, 489; ]. Ке]етпа “Саш” ХТУ, 
1-4, 1933, 71; У. ЮрагзКу. Ге ветешз$ау15сВеп Гебп\убпег ац$ дет 
СеппагзсВеп. Не]злакт, 1934, 184; он же АТОМ Г, 1958, 21; Фасмер Ш, 90; 
Зсвизег-бе\ус. Н1$ог.-еут. \Б. 14, 1026, (пиктса). Носовой гласный в 
полаб. форме вторичен. Подробный анализ изменения семантики гер- 
манизма на слав. почве см. В.В. Мартынов. Славяно-германское лекси- 
ческое взаимодействие древнейшей поры. Минск, 1963, 50—52. 

Ненадежны гипотезы об исконном происхождении праслав. слова и 
родстве его (*па{а) с авест. пета!а ‘трава, луг’, лат. петиз ‘роща’, см. 
А. ск КА, ХХ| 1873, 2-3, и о палеоевропейском источнике слав. и герм. 
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лексем - ср. долат. питтиз *‘скот’, лид. Царойс ‘бык’, см. К. О$иг. Эге 
уог$[ау1$сН-ега$Кзсре Уовешпатеп. [лиБ])апа, 1930, 70. 

Обзор литературы см. Ве? Ла]. Ейт. $1оуаг $1оуеп. }е2. П, 230. 

*пи НЯ (56): сербохорв. стар. диал. чак. пиНИи 5е ‘предлагать’ (1660 г., 
Р. ГнпзК. ОруЧа з12е5Ка и в соврем.: К. Раменб. РаБгсе ро хипцад. — 
Маз{аут у]езткК УП, 309, см. У. Вогу$ $0 36, 1979, 26-27), ст.-чеш. пини, 
-си ‘мучить, терзать; наказывать; принуждать, силой заставлять; отвра- 
щать от чего-л. силой; побуждать; приглашать, звать; (юрид.) принуж- 
дать’ (51651 7, 1004—1006), ‘мучить, притеснять’ (Моу&кК. $1оу. Низ. 82), 
чеш. пийн ‘настоятельно побуждать; настойчиво предлагать; доставать 
с трудом, добираться куда-л. с трудом’, пиНИ 5е ‘добиваться с трудом’, 
слвц. пийг ‘силой принуждать, настойчиво побуждать’, пийг’5а (55] П, 
400), в.-луж. пи@С ‘заставлять, принуждать’ (РЕ 438), н.-луж. пиб5 
‘принуждать, понукать’ (МиКа $1. Г, 1023), ст.-польск. пес ‘побуждать’, 
сопсИаге (1435, $1. ро]. У, 135), писк ‘мучить; приманивать; принуж- 
дать’ ($4. ро57с7. ХУ[ \., ХУШ, 563), польск. пес ‘манить, привлекать; 
мутить’, диал. пес яе ‘привыкать’ (\!аг$7. Ш, 246), диал. песс ‘тош- 
нить’ (54. р\. р. Ш, 285), ‘привлекать’ (Вггег. (401. П, 352), папас 5а ‘ма- 
нить, привлекать’ (буса. Зю\п. Косеми$Не П, 138), словин. пасес ‘ма- 
нить, привлекать; обманывать’, пасес 5а ‘соблазняться, обманываться” 
(Катий 119), пасёс ‘привлекать; приучать; обманывать” (Гогепи. 
$10117. \Ъ. 1, 700), пасёс ‘привлекать’, пасёс 5а ‘привыкать’ (ЗусШМа Ш, 
201), ст.-блр. нутити ‘принуждать’ (КВ 22, Скарына 1, 400). 

Праслав. *пийИ родственно с др.-прус. паийп (вин. п.) ‘нужда’, гот. паир5 
‘нужда, принуждение”, др.-исл. паид то же, др.-сакс. пода, др.-в.-нем. пб! 
‘притеснение, нужда, бедность’, др.-в.-нем. пойап ‘принуждать’. Вся груп- 
па возводится к и.-е. основе с -1- расширением *пди!-/*паи!-, которая восхо- 
дит к гнезду и.-е. *паи-/*паи-/*пи- ‘мучить’ () праслав. *пуц, см.), см. 
РоКогпу [, 756; $свичег-Зеуис. Н1зюг.-еёут. У\Ъ. 14, 1024 и 1029; 7. боаь- 
К. Райз. — З|амла 29, 1960, 4, 530. Соответственно этому родству слав. 
формы: с назализацией корневого гласного (пани, см. выше) являются вто- 
ричными, см. А. Вгаскпег КУ, ХГИ, 1909, 358; Ег. Зам К ЗО 18, 1947, 265. 

См. еще МШозсь 216; ВгасКпег 358. 

Соотносительно с *пи@! (см.). 

Гипотеза о появлении слав. *пийи с # при наличии *пиаш вследствие 
заимствования слав. *пи@Ш в германские языки и обратного влияния 
герм. форм с [на слав. *пиййт, см. МасВек? 403, излишня, так как слав. 
языкам известны и другие случаи параллелизма звонких и глухих сог- 
ласных в корнях глаголов, ср. вааай: вай и под., см. 5. Опацк. — З1а\1а 
50, 1981, 3—4, 251; кроме того, этой гипотезе противоречит существова- 
ние др.-прусск. паийп (см. выше). 

*пи()ьпъ(ь): ст.-чеш. писпу ‘необходимый’ (51651 7, 1003), чеш. питу ‘не- 
обходимый; (редк.) принудительный’, плиту ‘настоятельно необходи- 
мый’, песез5агии$ (Тапгтапп П, 741-742; Кой П, 192), слвц. плиту ‘необхо- 
димый; настойчивый, настоятельный’ (55/1 П, 400). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *нини (см.). 
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*пшьпъ(]ь): цслав. ноутьнъ прилаг. ВоукоХюи (Сеорг.-Уо51., М. 456), но- 
утьнъ, -ыл прилаг. ‘крупного рогатого скота (реп.)’, тоу Воши, Бош 
(С1., ЭТ 21, 443), др.-русск. ноутьныи ‘относящийся к рогатому скоту 
(ГА ХШ-ХТУ, 956), в сост. им. геогр. (ЛН ХШ-ХТУ, 5406., 1194 и 13206., 
1252) (СДРЯ У, 446; см. также Срезневский П, 477; СлРЯ Х]--ХУП вв. 11, 
448—449). — Ср. еще, как производные, в.-луж. пийиса ‘скотный двор, 
хутор’ (РЫ 1094), др.-русск. нутникъ м-р. ‘торговец рогатым скотом” 
(СГГД П, 53, 1571 г., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 448; Срезневский П, 477), 
русск. диал. нутник м.р. ‘торговец скотом, прасол’ (яросл., нижегор.), 
‘мясник’ (новг.), ‘о человеке, занимающемся скупкой и продажей лоша- 
дей’ (волог.) (Филин 21, 317; см. также Ярославский областной словарь 
6, 153; Герасимов 58). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *пша (см.). 

*пъ: ст.-слав. нъ нареч. алла (уе), зе; бе, уего (Зирг., ЗаБЬ., Зу}а!., МИ. 
456—457), нъ союз ‘а, но’, аа, 5ё, каЕ, зе4, уегат, ‘но, однако; не толь- 
ко, но и; разве только’ (Зирг., СБг15., Чет., Соп$., №от., Уепс., 51$ 21, 
443 и след.), болг. нъ союз ‘но’ (БТР), макед. но союз (противит.) ‘но, 
однако’ (Кон. [, 507; И-С), ст.-сербохорв. ла союз $еа, (1497, Маёигаги6 
Г, 698), др.-русск. нъ союз противит. (Ев. Остр. 1056-1057, 294 г (за- 
пись), Гр. 1189-1199 (новг.), СкБГ ХЦ, 14а-6 и др.), присоединит. (РПр 
1280, 621 г; КР 1284, 108 6; ЛЛ 1377, 13/945) и др.), противит.-присое- 
динит. ‘но, однако, тем не менее’ (Стих. 1156-1163, 100 об.; ГА 
ХШ-ХТУ, 176 в и др.), противит.-присоединит. (ЛН ХШ-ХТУ, 117 
(1233); ГА ХШ-ЖУ, 99 аидр.), в сложных предложениях уступит. ти- 
па ‘однако, тем не менее’ (СкБГ ХИ, 17 г; УСт ХЛИХ, 222 и др.), при- 
соединит. ‘также, да’(УСт ХШИХШ, 277; ГА ХШ-ХТУ, 186 в-ги др.), в 
отрицат. конструкциях ‘кроме, кроме как’ (Изб. 1076, 205 об. - 206; 
ФСтХП, 105 об. - 106 и др.), част. выделит.-усилит. ‘только’(КН 1280, 
544а-6; УВлад к. Х, сп. сер. ХПУ, 628 ви др.) (СДРЯ У, 446—448; см. 
также Срезневский П, 478—480; СлРЯ ХТ-ХУП вв. 11, 392-393), русск. 
но противит. союз, обозначает противопоставление или противореча- 
щих одно другому или ограничивающих слов или предложений; обо- 
значает переход к другой теме; в разговоре, в начале реплики, содер- 
жащей в себе возражение собеседнику: в сложных предложениях ус- 
тупительного типа ставится в начале второго предложения в знач. ‘од- 
нако, все-таки’; в соединении с другими противит. союзами: ‘но впро- 
чем, но все-таки...’; в знач. сущ. нескл. ср. ‘обстоятельство, препятст- 
вующее, мешающее чему-н.’ (Ушаков П, 585), укр. но союз ‘только, 
лишь; же’; = але (Гринченко П, 568), ст.-блр. но союз, то же, что але и 
: (Скарына 1, 397). , 

Преобладает мнение о принадлежности праслав. союза *пъ к гнезду 
и.-е. *пи- ‘теперь’: ср. лит. пй, лтш. пи, гот. пи, греч. иду, др.-инд. пи, пи 
‘теперь’, хетт. пи (вводная частица), тох. А пи, В по энкл. ‘но, тогда’, см. 
РоКошту [, 770; Тгаиитапп В$\/ 201; Уопагак У21. ау. Огати. 2, 470; Фас- 
мер Ш, 77. Но предлагаются также сопоставления с лат. пит ‘(еще) те- 
перь; ли, разве’ (< *пот), см. МеШе МЗ. 20, 89-94, с палайск. пи, см. Ге- 
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оргиев. Исследования 147, с местоим. основой в междометиях типа 
слав. апо, епо, то, см. МозсН 217-218, с усилит. словообразователь- 
ными элементами слав. -пъ/-пи/-па/-по и частицами *па, *по, *пи, см. 
Еуто]ор1ску $юушК $оуапзКусВ уатука. 51оуа вгатансКА а хАртепа. $е54. 
Кореспу Е., — У\., Ро1&К У. Зуагек 2, 511-512. Анализ всех версий при- 
вел авторов последнего исследования к выводу о междометной приро- 
де *лъ и о связях его с приведенным материалом на уровне элементар- 
ных соответствий, см. там же. См. еще Т.В. Гамкрелидзе, Вяч.Вс. Ива- 
нов. Индоевропейский язык и индоевропейцы [, 359: слав. *пъ < и.-е. 
*пи/*по, частица с синтаксической функцией первой левой компоненты 
и.-е. предложения. 

*пъКНьКку/*пьКЦьКу: болг. диал. ньшки мн. ‘ночвы’ (родоп., Стойчев БД 
П, 221), словен. песке, -сак, теке, теске ж.р. мн. ‘корыто’ (Ре. Т, 684, 
711, 560), паске, -бек ж.р. мн. ‘квашня’ (там же 628), пёе ж.р. мн. ‘ко- 
рыто, лоток для веяния зерна’ (Саппеп Кепда-Тей. 186), паске мн. ‘дере- 
вянное корыто для известкового раствора’ (К. СоззиЦа. З1оуепзК! Ча]ек- 
{о]о5К! |[екз!Ка|п! аЙаз Тгба5Ка РоКгарпе. Тг$(, 1987, 632), паёке, эпёкё, пасеке, 
пске, п5Ке, у6пске ‘деревянная долбленая и тесаная посудина прямо- 
угольной формы’ (Мапа ЛТародс-МакКагоу!6. ГлБеКа па ЗоуепзКет. — 
З1оуепзК1 еторгаЕ ХИ, 1959, 11), чеш. песку, -сек ж.р. мн. ‘продолговатый 
деревянный сосуд больших размеров (обычно выдолбленный из ство- 
ла); деревянный сосуд в форме миски для отвеивания обмолоченного 
зерна от половы; (библ.) сосуд для жертвоприношений’ (51631 3, 
408—409; см. также СеБагшег П, 532), чеш. песку, -сек ж.р. мн. ‘продолго- 
ватый деревянный или жестяной (реже каменный) сосуд, расширяю- 
щийся кверху, служащий для стирки белья, замешивания теста и т.п.; 
котловина, напоминающая этот сосуд по форме’, песку, песек мн. то же 
(Тапртапп П, 655—656), то же и сашзгит, ‘тростниковая корзина для 
хлеба, овощей, цветов’ (Кой П, 105), диал. песку ‘выдолбленный ствол 
дерева, служащий для приготовления теста’ (Коп!. $1оу. тогау. 292), в.- 
луж. тресм, -оу мн. ‘корыто’ (1аКиБа$ 178), н.-луж. нас ж.р. мн. и Нес 
‘корыто’ (Мика $1. [, 1027, 1034), паска ‘череп или ствол раковинный’ 
(там же, 1027), полаб. пасга мн. ‘корыто, веялка’ (*пьску, Ро]айз Н- 
зерпеи 99; см. также К. ОезсН. Тнезаигаз Пприае дгауаепоро!аЫсае Г, 
633—634: павау — пасга!), польск. шеска, стар. шес ‘выдолбленный со- 
суд в форме плоского корыта для приготовления теста, купания детей, 
ношения глины; ванна; (кожев.) деревянное корыто для обработки 
кож’ (\!агз2. Ш, 264), словин. Шесй ж.р. мн. ‘корыто’ (Г.огепия. $10\112. 
\Ъ. Г, 724), шеск рИ. ‘сосуд с полукруглым дном, выдолбленный из од- 
ного куска дерева’ (АЗК П, сх2. П, 59), др.-русск. ночевки (ночовки, на- 
човки) мн. ‘ночвы’ (Кн. Ивер. м. П, 124 об., 1669 г., СлРЯ Х|-ХУП вв. 
11, 431), русск. диал. ночёвка ж.р. ‘корытце, долбленый деревянный ло- 
ток для различных хозяйственных надобностей (для просеивания муки, 
очистки зерна от мелкой шелухи, замешивания теста, мытья посуды, 
стирки и т.п.)’ (иркут., краснояр., кемер., том., омск., тобол., перм.., 
свердл., вят., волог., арх., петерб., пск., яросл., костр., ряз., тул. и др.), 
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‘небольшое деревянное корытце для соления рыбы? (ср.-обск.), ‘долб- 
леная деревянная миска продолговатой формы, в которой подавали на 
стол капусту’ (новг.), ‘лоток, на котором выносят на базар калачи’ 
(вят., симб.), ‘плоскодонное корытце, лоток для ягод? (сарат.), ‘коробка 
для собирания грибов’ (Бурнашев), ‘корыто для стирки белья, для мы- 
тья и т.д.’ (брян., иркут., новг., курск., Лит. и Латв.), ‘долбленая дере- 
вянная кухонная посудина без крышки, круглой или продолговатой 
формы’ (том., урал.) (Филин 21, 298—299; см. также Элиасов 245; Сло- 
варь Красноярского края? 227; Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н) 127; Словарь русских говоров Кузбасса 134; Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 2, 129: ночдовка), ночёвки мн. ‘корытце, 
долбленый деревянный лоток для различных хозяйственных надобно- 
стей’ (вят., сев.-двинск., пск., твер., калин., смол., брян., орл., курск., во- 
рон., донск., сарат., пенз., том., волог., нижегор., орл.), ‘узкий продолго- 
ватый лоток с ручкой, род совка, которым берут муку из засеки или 
мешка’ (арх.), ‘небольшое деревянное корытце для соления рыбы” 
(том.), ‘род деревянного корытца, служащего колыбелью” (смол.), 
‘подножка для посуды, с которой на базарах продают хлеб и ягоды” 
(каз.), ‘мука, просеянная в лубок?’ (ряз.) (Филин 21, 299), укр. ночдовки, - 
вок мн. уменьш. к ндчви (Словн. укр. мови У, 448), блр. начдукт, -човак 
‘корыто (для стирки)’ (Блр.-русск.), диал. ночдук мн. то же (Турауск 
слоуник 3, 215). — Ср., как производное, чеш. Маёейп, Меизсйипе — дерев- 
ня в Рудных горах близ ручья (исходное название принадлежало ручью, 
Ргоюи$ Ш, 170), У Мескасй - лес и поле (Кой УП, 1138; Ргооц$ там же). 

Производное с суф. -ъ^«- (> -ьК- после мягкого согласного производя- 
щей основы) от *пъАПьуу (см.). 

*пъКНьуу/*пьКЦьуу: ст.-слав. нъиггви ж.р. мн. штаса (С1аг., М. 457), 
ньышвн, -нНН ж.р. мн. ‘корыто’, сар$егит (Веп., $$ 22, 450), болг. нощви 
и нощови мн. ‘корыто, в котором замешивают хлеб’ (БТР; см. также 
Геров Ш, 283, 280, 284: нощвы, нощовы, ноквы, нъчвы, ньщовы), диал. 
ношви мн. ‘ночвы’ (костур., Шклифов БД УШ, 276), нощови, нъщви мн. 
то же (Вакарелски. Етнография 364), нъчвъ мн. то же (Ст. Младенов. 
Към речника на Ново Село. — СбНУ ХУ! ч. Т, 1901, 504), ноштови мн. 
то же (ихтим., М. Младенов БД Ш, 120; Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 
124), ньщви, нощви, ньщови то же (Маринов — СНУ ХУШ, ч. П, 1901, 
44), ношчови мн. то же (самоков., Шапкарев-Близнев БД Ш, 251), нош- 
тува то же (Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 92), ношту- 
вё уменьш. от ноштови (ихтиман., М. Младенов БД Ш, 12), ноштуви 
мн. ‘корыто для замешивания хлеба’ (софийск., Божкова БД Г, 257; 
Н.С. Державин. Болгарские колонии в России. — СбНУ ХХХ, 1914, 95), 
нъштумь ‘ночвьг’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 102), нушту- 
ви мн. то же (карлов., Ралев БД УШ, 148), нушкува ж.р. то же (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско БД ТУ, 62), нушкуви, наштви ‘кадка для теста” 
(Н.С. Державин. Там же), нушкви мн. ‘ночвы’ (В. Кювлиева и К. Дим- 
чев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 81), нешкеви то же (с. 
Мугла, Смолянско, дип. раб., Архив Софийского университета), на- 
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шкви мн. ‘ночвы; деревянные перегородки для ношения хлеба при пе- 
чении в хлебной печи’ (родоп., Стойчев БД П, 219), нашкуви ‘деревян- 
ное корыто’ (Ст. Кидикова “Родопи”, 1977, № 12, 37), ношкиа ж.р. ‘ноч- 
вы (Плевня, Драмско, ЕзЛит ХП, 1957, № 4, 297), ношквите ‘корыто 
для замешивания хлеба’ (П. Карапетков. Славеино 453), нишкова ж.р. 
‘ночвы’ (Горов. Страндж. БДТ, 119), ношкови мн. то же (родоп., Стой- 
чев БД П, 221), нокьви ж.р. ед. то же (И.А. Георгов. Велеш. 46), ношто- 
ви, ноштови, ноштви, ноштви, ндчви, наштови, наштви, нуштови, 
нуштви, ньштови, ньштви, ньштви, нъчви, нъчви то же (БДА ТУ, 
к. 305), макед. нокви мн. ‘ночвы’ (Кон. [, 509; И-С: ‘квашня’), диал. на- 
шви мн. то же (И-С), поб[а, пи риа то же (Маес Е 77), сербохорв. пасуе, 
пасауа и пас, паусе, пабуе ж.р. мн. ‘корыто для замешивания хлеба” 
(КУА УТ, 248), диал. пабуа ж.р. ‘деревянный сосуд, большое корыто, в 
котором замешивают хлеб или ошпаривают зарезанного поросенка” 
(Ма5. 443), найве рИ. ‘ивовое корыто для замешивания хлеба’ (Лекс. Шу- 
мади]е 141), найви, найве то же (Мк. 75), ношви ‘ночвы’ (Бук. 247), 
н’чви то же (Н. Живковий. Речник пиротског говора 100), па:Суе ‘коры- 
то для замешивания хлеба’ (С. Схепаг. ВацегсВе Сегме ипа ТесбшКеп шп 
дег КгоанзсВеп Мипдац уоп Мебегз4отЕ / Зизеуо ип Вогоещапа 44), словен. 
пасуе, -беу ж.р. мн. ‘квашня’ (Ре. Т, 628), песуё ж.р. мн. то же (там же 
684), те5Ие ‘квашня, деревянный долбленый и тесаный сосуд прямо- 
угольной формы’ (Магца Таро@тс-МаКагоу1с. ГлБеа па ХЛоуепзКет. — 
5юмеп$К! еторта# ХП, 1959, 11), др.-русск. ночьвы, -ъ мн. ‘плоское дере- 
вянное долбленое корытце, употребляемое для хозяйственных нужд” 
(ПрЮр ХТУ, 168г; СбТр к. ХУ, 156-156 об.; СДРЯ У, 434; см. также 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 431), нецвы мн. то же (Продл. 1432 г., 132, СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 11, 346; см. также Срезневский П, 440), русск. (обл.) ночвы, 
ночв ‘лоток, корыто”, диал. ночва, -ы и ночва, -ы ж.р. ‘корытце, долб- 
леный деревянный лоток для различных хозяйственных надобностей’ 
(вят., перм., волог., арх., новг., калин., яросл., костр., тул., калуж., тамб., 
курск., кубан., новосиб., краснояр.), ‘ящик для сушки картофеля” (ряз.) 
(Филин 21, 296-297; см. также Словарь Красноярского края2, 227), нд- 
чвы и ночви мн. ‘корытце, долбленый деревянный лоток для различ- 
ных хозяйственных надобностей’ (яросл., волог., перм., калин., костр., 
калуж., каз., смол., орл., курск., ворон., самар., ставроп., том. и др.), ‘Уз- 
кий продолговатый лоток с ручкой, род совка, которым берут муку из 
засеки или мешка” (арх., вят.), ‘небольшое деревянное корытце для со- 
ления рыбы’ (том.), ‘долбленая посудина овальной формы (вместимо- 
стью до двух ведер) для киселя’ (смол.), ‘миска для мытья посуды?’ (орл.) 
(Филин 21, 297; см. также Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М-Н), 127; Подвысоцкий 103; Ярославский областной словарь 6, 152), 
ночёва, -ы ж.р. ‘корытце, долбленый деревянный лоток для различных 
хозяйственных надобностей’ (волог., Филин 21, 297-298), ночева ‘выто- 
ченное корытце для маленьких детей’ (Словарь Красноярского края? 
227), ночвы мн. ‘часть домашнего ткацкого станка (какая?)’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 152), укр. ночви, -чов ж.р. мн. ‘корыто (для 
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стирки белья)’ (Гринченко П, 571; см. также Словн. укр. мови У, 448 
также ‘...для приготовления теста, купания ит.п.’), диал. ночви мн. ‘ко. 
рыто, в котором стирают белье, месят тесто для хлеба’ (А.А. Моска. 
ленко. Словник д1алектизмив укра!нських говрок Одесько! област! 
Одеса, 1958, 53), ночви ‘овраг’ (черниг., сумск., Полесск. этнолингв. сб 
177), блр. ндчвы, -вау рИ. ‘корыто (для стирки)’ (Блр.-русск.; см. также 
Гарэцк! 105), диал. ночве, ночвы мн. то же (Дыялектны слоуник Брэст. 
чыны 147), ночвы мн. ‘выдолбленное из дерева корыто (общее назва: 
ние); в больших ночвах стирали белье, в меньших провеивали просо 
разводили блины и т.д.’(З народнага слоунка 197), ночау ж.р. ‘боль: 
пгие ночвы”’ (там же), ночву мн. ‘ночвы?’ (Турауск! слоувк 3, 215). 

Праслав. *пъАьуу (для полаб., вост. и южн.-слав. языков) / *пьКИьу) 
(луж., польск.) имеет вторичную парадигму *-й-основы, с род.п. ед.ч 
-ъуе. Наиболее вероятно родство с греч. и(тто, и ‘мыть’, хёриуф ‘ло. 
хань для мытья’, ииттроу ‘вода для мытья’, ирл. ша (3 л.ед.) ‘мыть’ 
др.-инд. пенёки ‘смывать’, так что первичное значение слав. лексемы - 
‘корыто для мытья’, см. Е. ВегтеКег — Тар1б-Неуизсвий 602—603; Нц]е 
СМЕ 3, 357; ЗВеуеоу. А Ргев1$югу оЁ З1ам!с 212; Масвек? 393; $спиз$!ет. 
Зе\с. Н!$юг.-еут. У\Ъ. 12, 917; ЭСБМ 8, 45; Ве? а]. Еит. $оуаг $|оуеп 
]е2. 2, 218. Об исходном и.-е. гнезде *пеюч- ‘мыть’ см. Рокошу [, 761. 

Сопоставление с лит. шекой, лтш. тека! ‘веять зерно’, греч. иЕклоу 
‘веяние зерна’ (< и.-е. *пек-) см. Е. Тлемерг 245 Т, 1956, 15 (сноска 1) 
Предположение о заимствовании слав. лексемы из этого гнезда см 
А. УаШапЕ В$Е, ЕХУ, 2, 1973, 269. 

Совершенно неприемлемы гипотезы о заимствовании из др.-в.-нем 
пио5к ‘лохань’, ср.-в.-нем. пиозсй ‘желоб, корыто’, см. Моясв 218 
МшКо — Мше!опреп дег Ап®фгоро]о81$сВеп СезеПсвай. УЙеп, 36, 110, и: 
др.-исл. покк\ ‘челн, лодка’, др.-в.-нем. паййо то же, см. ЗсВгадег ГЕ 17 
33, и о связи с дороман. *паис(с)-, этрусск. пас(па)ха герозиопит, 5ерч]- 
сгит, см. К. О$иг. Оге! уог$[ау15св-емизКазсве Уорештатеп 62-63. 

Обобщение версий см. Фасмер Ш, 86. 

*пъгь/*пъгйа: ст.-польск. пи/!, по"! ‘поток, течение реки’, артеп а ппре‹ 
Я \и1п1111$, ‘русло реки; глубокая вода, глубина; угол, перекресток двух 
улиц? (54. ро]$7с72. ХУТ \., ХУШ, 564-565), польск. пи" ‘стремнина, по- 
ток; (мн.) валы, пучина, глубина; (хирург.) фистула’ (\Маг$2. Ш, 426). 
блр. диал. норт м.р. ‘полуостров, образуемый рекой в месте изменения 
направления течения’ (3 народнага слоунка 91), ‘быстрое течение. 
фарватер реки; мыс, огибаемый рекой’ (Яшван. Блр. геогр. назвы 122). 
норт, нуорт ‘течение; глубокое место на повороте реки’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 234); возможно, сюда же, как производное, 
макед. диал. ньртници ‘доски, расположенные над корпусом, выше 
его, между корпусом и другими частями челна (большой рыбацкой лод- 
ки)’(Р. Нетковски. Охридски говор. — МУ ТГ, 1, 1950, 23), словен. Мам, 
№ пе, названия пещер (Е. Ве21а]. Ейт. $|оуаг $|оуеп. {е2. 2, 215); 

польск. стар. (17 в.) пита ‘яма, пещера, углубление’ (ВгасКпег 366; 
\!аг$7. Ш, 426). 
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Предполагается происхождение из гнезда праслав. *меги (см.), см. 
ВгасКпег 366 (пог); ЭСБМ 8, 42 (здесь и о проблеме вероятности заимст- 
вования блр. лексем из польск.), и родство с лит. патаз ‘угол’ (которое 
связывается с лит. пёгн, см. Касвей КУ, ХХХ У, 72), см. Е. Ве?Ла]. Ейт. 
$[оуаг $1оуеп. |е2. 2, 215. 

*пу: ст.-слав. ны личн. мест. Г л., дат., вин. мн.ч. (С]о27., Моп.-зегБ., МЕ. 
457), им. мн.ч. мест. [ л. (5.75 21, 448), болг. ние личн. мест. [ лица мн.ч. 
(БТР 548), ний (разгов.) то же (там же 549), макед. ние личн. мест. [л. 
мн.ч., ни краткая форма непрямого объекта от ние, (при терминах род- 
ства) ‘наш’ (Кон. [, 504; И-С), сербохорв. п! мест. [Г л., энкл. дат. и вин. 
мн. (вместо пат, па5) (в вин. уже неупотребительно, в дат. — только на 
юге, КТА У, 158), пе мест. Г л., энкл. вин. мн. (вместо пау) (пу > ш> пе, 
по аналогии с сущ-ными; из словарей только у Вука; материал лишь из 
черногорского говора, КЛА УП, 785), диал. ние личн. мест. ‘мы’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 100), ст.-словен. и? мест. Гл. 
‘мы’ (ВпЯп$Ю зротеп и 142), ст.-чети. пу мест. вин. мн. ‘нас’ (Р$. гп$., 
51.), ‘мы’ (@И. Ко. 99, 3) (Кон П, 193-194), слвц. диал. пИИ! вин. мн. мест. 
[Г л. (западн. Еарюу, Ег. Тгаммбек. Нахюопска пИаугсе безКо$оуепз$КаА. 
Ргава. 1935, 354 - цит. по Иуто]ор1сКу $1оуШК зюуапзКусВ ]агука. З1оуа 
огатанскА а 2а]тепа. 5е5{. Коребпу Е., баш У., РоАК У. буатек 2, 428), др.- 
русск. ны вин. дв. и мн.ч. мест. Г л., ‘нас’ (Лук. ХХШ, 39 - Остр. ев. 
199 об., 1057 г. и др.), дат. мн. мест. [ л., ‘нам’ (Сказ. Бор. Глеб. — Усгп. 
сб. 58, ХН--Х Ш вв.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 11, 450; см. также Срезневский П, 
480), русск. диал. ны мест. ‘они’ (калуж.), ‘мы’ (петерб.) (Филин 21, 
322), ны ‘мы’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Праслав. *пу — первоначально форма вин. мн. местоимения [ л. Род- 
ственно с лат. пд; ‘мы’, авест. па вин. мн. [ л., алб. пеё род., дат. мн., вме- 
сте с которыми возводится к и.-е. *пд5, представляющему собою одну 
из форм от основы мн.ч. мест. [ л. *по5/*п5. Ср. еще др.-прусск. тап < 
*пап5, гот. ипу < и.е. *п5, др.-инд. па, хет. паз ‘нас’, тох. А пд$, алб. па < 
и.-е. *по5. См. М_уто]юр1сКу $1оутК $1оуапзКУсСЬ ]агуки. З]оуа ггатанскКа а 
гАлтепа. 5е5. Кореёпу Е., ашг \., РоК У. Зуа?еК 2, 428; О. Семереньи. 
Введение в сравнительное языкознание. М., 1980, 229; А. Мейе. Обще- 
славянский язык. М., 1951, 366; Фасмер Ш, 91. 

"пудёН/*пу 4: укр. нидрти, -Фю ‘прозябать, изнывать, скучать’ (Грин- 
ченко Н, 563), то же и ‘слабеть; (редк.) жаловаться, ныть’ (Словн. укр. 
мови \, 409), диал. нидйти, -дио ‘томиться, изнывать, изнемогать’ 
(В.С. Ващенко. Словник полтавских говор, [. Харьюв, 1960, 65), ‘та- 
ять (о льдине); вянуть (о растении)’ (У.С. Колесник. Матерлали до слов- 
ника д1алектизмв украйнських говорв Буковини. 1959 (рукопись), 97); 

русск. диал. ныдить ‘брюзжать, ворчать” (донск.) ныдиться ‘ну- 
диться, томиться’ (донск.) (Филин 21, 322), блр. диал. ныдзщь ‘мутить, 
тошнить; ныть, болеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 236), ‘ныть; 
клянчить; задыхаться (без кислорода)” (Турауск! слоунак 3, 217), ‘ка- 
призничать’ (Сцяшковч. Слоун. 299). 

Глагольные основы на -6- и -1-, соотносительные и родственные с 
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*пи@и (см.), которому противопоставлены по огласовке корня, см. 
ЭСБМ 8, 52. Представленная в этих основах ступень удлинения в корне 
(у < *й) более характерна для -6-основ, так что *пуш может быть ре- 
зультатом влияния вокализма *пу4ёй на *пи@ 1 или преобразования ос- 
новы *пу4ё! (по аналогии с -{- основой наст. вр.). 

Специфическая огласовка корня позволяет характеризовать 
*пуаё!/*пу 4 как праслав. диалектизмы вост.-слав. языков. 

*пугай (?)/*пуКаН ($е) (?): блр. диал. ныгаць ‘перебирать при еде, приве- 
редничать’: НГ есьць, а усё ныгая, смакоу шукая (Сцяцько. Зэльв. 107), 
ныгаиь ‘слоняться, соваться’ (Жывое слова 109), ныгаць ‘заглядывать, 
совать нос’(Народнае слова 88), ‘искать’ (там же, 140); 

польск. диал. пукас ‘искать, шарить, рассматривать’ ($1. р\. р. Ш, 
340), то же и ‘прислушиваться’ (У!аг$2. Ш, 428), ‘кивать, засыпая сидя, 
дремать” (Вгег. Г. П, 382), русск. диал. ныкать, -аю ‘стараться про- 
никнуть куда-либо’ (курск.), нЫкать, -аю ‘искать кого-, что-либо, ша- 
рить’ (краснодар.) (Филин 21, 322), блр. ныкаць ‘склонять часто голову, 
свойственно уткам; посматривать в разные места, как бы ища чего или 
подсматривая; уклоняться, прятаться от работы’ (Носов. 343), диал. ны- 
каць ‘заглядывать во все углы, ища кого-, что-либо’ (Народнае слова 
133), ‘ходить, бродить’ (Яусееу 75, ныкациа ‘бродить, волочиться’ (там 
же); ср. еще русск. диал. нычеть, -чу, -чешь ‘искать кого-, что-либо’: 
Чего ты нычешь? (ворон., Филин 21, 326; судя по личной форме, инфи- 
нитив реконструирован некорректно: д.б. ныкать). 

Проблематична правомерность реконструкции этих глаголов для 
праслав. состояния. Авторы ЭСБМ 8, 51-52 видят в приведенном блр. 
материале варианты (вероятно, поздние) рефлексов праслав. *п Жан 
(см.). Однако, помимо белорусского, должен быть учтен также русский 
и польский материал (его надежность могла бы быть опровергнута 
только доказательством укр. — для русского - и блр. — для польского — 
заимствования). В совокупности же эти образования представляются 
сопоставимыми с праслав. *пухай/*пу$аи (5е) (см.): их корневой вока- 
лизм тождествен, семантика ‘слоняться, соваться’ (откуда ‘искать’) мо- 
жет быть производной от ‘качать (ся), колебать (ся)’ (*пусйай/*пу$ан, 
см. там русск. ныхорить, ныхрить ‘искать’) или происходить из одно- 
го с нею источника (ср. русск. шататься, околачиваться). Возможно, 
*пуван/*пукай родственны *пуха!/*пу$ай как основы с различными рас- 
ширениями одного и того же корня, см. *пухай/*пу$ай. Вариантность 
расширений может быть следствием экспрессивности. 

На фоне приведенного выше материала следует рассматривать 
в.-луж. пухас ‘кивать, дремать сидя’ (ТаКиБа$ 218): при учете польских и 
особенно вост.-слав. соответствий, толкование в.-луж. лексемы как за- 
имствования из в.-нем. пискеп, пискеп ‘кивать, дремать сидя’ — см. 
Зсризег-бемс. Н!зюг.-еут. \Ъ. 14, 1029 — представляется небесспор- 
ным, хотя семантически лужицкая лексема идентична немецкой и от- 
лична от приведенных выше славянских (кроме польского диалектиз- 
ма). Не следует ли толковать эти отношения скорее в плане влияния се- 
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мантики немецкого слова на лужицкое (родственное польскому и вост.- 
слав.)? См. Ж.Ж. Варбот — Глаесююр?ла З1ау1са. М., 1955, 55-56. 

*рухан ($е)/*пу$ай (5е): сербохорв. Пай, пай, т$ет и шрат, тйаи (5е) 
‘качать(ся); махать’ (КТА УШ, 282), словен. пай ‘качать’, шйаи 5е ‘ка- 
чаться, колебаться (о маятнике)’ (Ре. [, 711); 

болг. нишам и нИишкам (обл.) ‘качать’ (БТР; см. также Геров 3, 
276-277: ниивамь, нишкамь), диал. ниша ‘качать’ (Български юнашки 
епос. — СбНУ ГП, 1971, 841), нишам ‘трясти, качать’ (Народописни ма- 
териали от Разложко. — СбНУ ХГУП, 1954, 489), то же (Кепов СбНУ 
ХГИ, 269), ‘трясти, размахивать (в воздухе)’ (И.А. Георгов. Велеш. 46), 
ниша (се) ‘качаться на веревке’ (Дебърско; ИССФ П, 1906-1907, 299), 
нишам се ‘трястись, колебаться’ (А.И. Георгов, там же), макед. се ни- 
мам ‘колебаться’ (Ив. Ходжев. Бележки върху стихотворенията на 
Конст. Миладинов. — МПр ХТ, 3-4, 205), сербохорв. пай, пЗат, паи, 
нат ‘качать’, п%ай 5е ‘качаться’ (Козоуо Ро|е), ‘играя, размахивать 
чем-либо’ (ВТА УШ, 204). 

Ср. еще чеш. Копе]йи ‘укачивать, баюкать’ (Фапетапп П, 117). 

Возможно, сюда же русск. диал. ныхорить ‘высматривать, выгля- 
дывать’ (курск.), ‘тщательно искать кого-, что-либо’ (курск.) (Филин 
21, 326), ныхрить ‘тщательно искать кого-, что-либо? (сарат.), ‘суе- 
титься, соваться всюду’ (сарат.), ‘разузнавать что-либо хитростью’ 
(симб.) (там же). 

О вторичности смягчения начального п в сербохорв. формах см. 
Р. ЗКок. Ейт. пебп. 2, 530. 

Морфологическая природа основы *пу$ай неясна: это может быть и 
вариантная с *пухай (но вторичная!) -а-основа, и старая -ё-основа (с по- 
следующим выравниванием соответствующей -!-основы наст. времени 
по основе инфинитива -а-(*-6-, см. современное спряжение в сербо- 
хорв.). 

Чеш. Копе и (см. выше, ср. там же и русск. ныхорить, ныхрить) 
свидетельствует о более широкой диалектной базе праслав. 
*пуха!/*пу5ай, нежели ю.-слав., где представлены их прямые продолже- 
ния, см. МШочсь 218; Е. Ве?1а]. ГалеатсКа ргоШетайКа лайпо$1ауепзКе 
]екзке 10; 5Кок. Ейт. гебп. 2, 530. 

Праслав. *пухай/*пу$ай родственны с греч. уе (*уЕ0о0) ‘делать 
знак, кивать; качаться, раскачиваться; склонять, опускать’ и далее с 
лат. пид, -еге ‘кивать’, др.-инд. пауае ‘двигаться, шевелиться’, см. 
Масвек 273. Состав и.-е. гнезда см. Рокошу 1, 767. Ср. еще входящее в то 
же и.-е. гнездо (*пеиН-‘двигаться, качаться, склоняться’) лит. шай5и, 
таизй ‘наклоняться, нагибаться’, см. В.М. Иллич-Свитыч. Опыт срав- 
нения ностратических языков, р - 4, 63. 

Ср. **пи$аи (см.) и *пувай/*пукаи (см.). 

*пупё/*пъпё: ст.-слав. нын*® нареч. убу, 4рти, пипс (Озт., Зирг., С1о7., МИ. 
457), нын"В, ныниа нареч. ‘теперь, ныне, в настоящее время’, ибу, тойлуи, 
пипс, 11040 (Еп$., С]о2., зирг., КУ|., 55 21, 448), болг. нине нареч. обл. ‘те- 
перь, сейчас” (БТР; ср. Геров Ш, 285; нынЪ ‘ныне, теперь’), диал. нине 
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нареч. ‘сейчас, теперь’ (В. Денчев. Поповско, — БД У, 251; П. Гжбюв. От 
Търново и Търновско. - СбНУ ХУИХУП, ч. П, 407; поморск. шумян. - 
СбНУ ХГУП, 241; ИССФ П, 199; СбБАН ХХХ, 402), нин’а то же 
(Г.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 95), нин’ъ то же (с. Певец, 'Търго- 
вищко. Дип. раб. Архив Софийского университета), ст.-сербохорв. има, 
пте, шт, шпи, шт нареч. пипс, ‘теперь’ (1435, 1450, 1460..., Мабигаше [, 
750—751), сербохорв. ит’а и пте нареч. ‘теперь’ (из церковнослав., ВТА 
УШ, 187-189), словен.-цслав. шие ‘теперь’ (ВиштзК1 зротеш К 142), сло- 
вен. диал. п)6п/п)ап ‘теперь’ (Н. ЗМееп\цК. Тве $1оуепе ФаеК! оЁ Веза 288), 
ст.-чеш. пуше нареч. ‘(о действии, одновременном с речью или со следу- 
ющим за ним) сейчас, в этот момент; (в призыве, обещании и т.п.) сейчас, 
немедленно; (о действии, закончившемся перед речью) сейчас, только 
что; (о действии, начинающемся в момент высказывания) сейчас, начи- 
ная с этого момента; (о действии, которое должно начаться в ближайшем 
будущем) в ближайшее время; (о действии, протекающем в более значи- 
тельный промежуток времени, захватывающий и момент речи) теперь, 
ныне; (религ.) в земной жизни’ (516517, 1018—1020), чеш. пут нареч. ‘сей- 
час, теперь’, пуп! нареч. ‘в настоящий момент, в настоящее время’ 
(ГЛапетапп П, 743), полаб. пепа/тпа нареч. ‘сейчас’ (*пупё?, возможно вли- 
яние герм. пип, Роап$К1!-берпеп 100; см. еще К. Оезсв. Тпезаига$ Ппрлае 
Чгауаепоро]аЫсае 1, 663—666: типа — тиа/пепа), ст.-польск. пише или пуше 
‘теперь, во время, которое есть сейчас, недавно минуло или скоро наста- 
нет’ ($. $1ро]. У, 270; см. также 5. ро]$7с7. ХУ \., ХУШ, 570), польск. ди- 
ал. прие, шта, пуше, пуша ‘теперь’ (\Маг$7. ЦП, 392, 429), словин, та ‘те- 
перь; итак. ну’ (Катий 128), Иа ‘теперь’ (Гогегия. 51оу1п7. \УБ. [, 704), др.- 
русск. нынЪ нареч. ‘теперь, ныне’ (Стих. 1156-1163, 31 об.; ГрБ № 5, 
70-90, ХП и др., СДРЯ У, 448), то же и ‘только что, недавно’ (Матф. [Х, 
18 — Остр. ев. 66, 1057 г.), ‘сегодня’ (Ник. лет. Х, 76), ‘в нынешнем году’ 
(Ав. Чел. 723, 1663 г.), ‘в настоящее время’ (Изб. Св. 1073 г., 163 и др.), 
‘тотчас же, немедленно’ (Хрон. Г. Амарт. 83, ХШ-ХТУ вв. ^> ХТ в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 451; см. еще Срезневский П, 480-481; Творогов 93), нынл 
нареч. ‘теперь, ныне’ (Изб. 1076, 131 об. и 257; УСт ХШИХ!, 198 и др., 
СДРЯ У, 449-450; см. также СлРЯ Х]-ХУП вв. 11, 452), русск. ныне на- 
реч. ‘(книжн., устар.) в настоящее время, теперь, (обл.) нынче, сегодня’ 
(Ушаков П, 605), диал. ныне нареч. ‘в этом году’ (нижегор., ряз., арх., 
волго-кам.)}, ‘недавно, немного времени тому назад? (том.), ныне — завт- 
ра ‘скоро, вот-вот’ (ряз.), с ныне до веку ‘с давних пор, всегда’ (пск.) (Фи- 
лин 21, 322), нынь нареч. ‘ныне’ (новг., онеж., волог., арх., печор., олон.., 
беломор., нижегор., ср.-урал., тобол., ряз., печор.), ‘в этом году’ 
(свердл.), ‘недавно, немного времени тому назад” (арх.) (там же 323), ‘се- 
годня; в настоящее время’ (Живая речь кольских поморов 97), ныню на- 
реч.: с ныню веков ‘с давних пор’ (пск.) (Филин 21, 323), укр. нин! нареч. 
‘сегодня’ (Гринченко П 564), то же и ‘в настоящее время, теперь’ (Словн. 
укр. мови У, 414), ст.-блр. ныне (нине): нине же сокрита суть отъ очию 
твоихъ (ПЕ 2, Скарына 1, 400), блр. диал. шнчя, шне ‘сейчас’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси, 3, 224); 
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цслав. нън*% нареч. = нынВ (5а4.), ст.-чешт. леше нареч. то же, что 
пуше (51651 7, 1018—1020), ‘теперь’ (Седпаг. Сез. 1ерепду 282; Моу&К. $оу. 
Низ. 77), др.-русск. нынЪ = нони пипс, ‘ныне, теперь’ (Пов. вр.л. 6605 г.; 
Лавр.л. 6684 г., Срезневский П, 466; см. также СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 422; 
Творогов 92), русск. ноне нареч. (обл.) ‘ныне, сегодня’ (Ушаков П, 593), 
диал. ноне нареч. ‘в настоящее время, теперь; ныне’ (тамб., ряз., курск.., 
орл., калуж., донск., сев.-кавк., пск., арх., печор., новг., твер., моск., 
влад., яросл., волог., иван., нижегор., тул., симб., каз., свердл., том., ир- 
кут. и др.), ‘в этом году’ (юж.-сиб., новосиб., тюмен., ср.-урал., волог., 
калин., сарат., донск., ряз., влад. и др.), ‘сегодня, нынче” (влад., костр., 
твер., смол., пск., арх., волог., вят., перм., ряз., орл., курск., свердл. и др.) 
(Филин 21, 275; см. также Опыт 129; Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 143; Живая речь кольских поморов 96; Ярославский обла- 
стной словарь 6, 150; Деулинский словарь 347; Картотека Словаря Ря- 
занской Мещеры; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 
125-126; Словарь русских говоров Кузбасса 133; Словарь Красноярско- 
го края? 226; Элиасов 244; Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 
127), нонь нареч. ‘в настоящее время, теперь; ныне” (север., арх., онеж., 
олон., новг., влад., волог., терск., перм., Коми АССР), ‘сейчас’ (арх.), ‘в 
этом году’ (новг., сталингр.), ‘сегодня’ (влад., север., арх., волог., новг., 
киров., ряз., терск.), ‘недавно’ (влад., арх.) (Филин 21, 278), ноня ‘в этом 
году’ (влад.) (там же 275: ноне), нонь ‘в настоящее время, нынче’ (Жи- 
вая речь кольских поморов 96). 

Специально о словен. диал., резьян. пёп < пте < *пупё см. В. Каапб. 
ша 2 ШоорРи ро|$ ке] 1 Зоулайз Ме] У, 1965, 152). 

Корневой вокализм цслав. тмё, а также ст.-польск. и диал. польск. 
тише может быть вторичным, например -— следствием ассимиляции, см. 
ВискКпег 364, где польск. пиие безоговорочно выводится из пуше. Одна- 
ко есть и иные толкования: объяснение из и.-е. *пито! (родственного с 
*пеи-‘новый’) см. Г. Ильинский РФВ ГХП, 1909, 241-244; признание ва- 
риантности *ийп-/*пт-, однотипной с г2урасб: рыгать, см. 7. Оцебз 1. 
1$]РЬ ХУ, 1938, 82-85. Именно последнее сопоставление убеждает во 
вторичности огласовки [, однако см. *ттё. 

О возможности заимствованного происхождения блр. форм (откуда 
Г) см. ЭСБМ, 8, 30. 

Праслав. *пупё/*пъпё — наречие, образованное сложением основы 
пу-/пъ- с усилительным элементом мё. Родственным и точным струк- 
турным соответствием является лит. пйпа? ‘теперь’; далее вариант 
*пупё сопоставляется с др.-инд. пи, пипат ‘теперь’, авест. ли, греч. ифу, 
алб. п (*пй), др.-исл., др.-в.-нем. пй то же, *пъпе6 - с греч. иду, лат. пит, 
лит. пи, лтш. пи, др.-в.-нем. пи то же, хетт. пи (вводная частица в пред- 
ложении), тохар. А пи, В по ‘еще’. Вариантность основы в отношении 
количества гласного объясняется энклитическим положением или ал- 
легровым произношением. Далее для исходного и.-е. *пй- предполага- 
ется родство с *пеиоу ‘новый’. См. Мкюзсь 218; ВгасКпег 364; Фасмер 
Ш, 82 и 91; МасБек? 403; ЭСБМ В, 30; Тгаиитапп ВУ 201; РоКоту Г, 770; 
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А. МеШе МТ, 14, 4, 1907, 360; Е.Н. $шиеуапу. Гаприазе 38, № 2, 1962, 
108; В.М. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения ностратических языков, / — 
$97. 

С другой стороны, вариантность вокализма является одним из осно- 
ваний для возведения рассматриваемого наречия к группе элементар- 
ных частиц -— ср. *пъ (см.), *п1 (см.), *пё (см.), см.: Муто]орлсКу $1оупК 
Зоуап$Кср ]ахукй. $]оуа огатайсКА а хАлтепа. 5е5!. Коребпу Е., Заиг У., 
Ро1ак У. Зуатек 2, 508—509, а также: Т.В. Гамкрелидзе, Вяч.Вс. Иванов. 
Индоевропейский язык и индоевропейцы Г, 359. 

Конечное -пё в праслав. формах сопоставлено с греч. как, усилит. 
част. ‘да, конечно’, см. У. Р1заш “Кепасопи [56. ГотЪ.” ГХХУП, 1943- 
1944, 560-561. Другое, менее убедительное, объяснение - *пупё как лек- 
сикализованная форма местн. пад. ед.ч. от прилаг-ного **ийпо5, родст- 
венного *пеио5, см. Г. Ильинский. РФВ ХЦ, 1909, 241. 

*пупё &е/*пъпё &е/*пупё &а/*пъпё &6а/*пупё &/*пъпё &/*пупё вы/*пъпё 
вь/*пупё &и: др.-русск. нынЪче (нынече, ныниче) нареч. ‘ныне, нынче, те- 
перь’(Псков.л. П, 26, 1349 г.), ‘недавно’ (Петр. Т, 63, 1696 г.) (Сл. РЯ 
ХЕ-ХУП вв. 11, 451; Срезневский П, 481), нынче ‘недавно’ (Петр. Т, 55, 
1696 г.; там же 452), русск. нынче нареч. (разгов.) ‘сегодня; в настоящее 
время, теперь’ (Ушаков П, 605), диал. нынче нареч. ‘давно, много време- 
ни тому назад” (том.), нынче год ‘в этом году’ (Филин 21, 323), нынече на- 
реч. ‘ныне’ (пск., смол., КАССР, арх., казаки-некрасовцы, Филин 21, 
322), ст.-блр. нынече: ... нынече погублю ихъ (ЛК 39, Скарына 1, 400); 

др.-русск. нонЪче, нонеце нареч. ‘нынче, теперь’ (Берест. гр. Ш, 75, 
№ 135, ХГУ-ХУ вв. и др., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 422), русск. нонче нареч. 
(обл.) ‘нынче’ (Ушаков П, 593), диал. нонче нареч. ‘в настоящее время, 
теперь; ныне’ (тамб., курск., ряз., сарат., кубан., моск., новг., ленингр., 
арх., печор., волог., яросл., костр., нижегор., урал., тобол., новосиб., 
краснояр. и др.), ‘в этом году’ (влад., яросл., волог., твер., пск., новг., 
арх., костр., ряз., орл., свердл., новосиб., краснояр. и др.), ‘сегодня, нын- 
че’ (тамб., брян., донск., калин., калуж., тул., курск., ряз., сарат., куйб., 
пенз., влад., иркут., приамур.), ‘недавно’ (печор., Мар. АССР, нижн. и 
средн. теч. р. Урал, иркут., приамур., том., арх.) (Филин 21, 277; см. так- 
же Ярославский областной словарь 6, 151; Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н) 126; Живая речь кольских поморов 96; Сло- 
варь Красноярского края? 226; Элиасов 244; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 2, 127), нонече нареч. ‘в настоящее время, теперь, нынче” 
(арх., новг., ленингр., волог., моск., перм., омск., иркут., смол.), ‘в этом 
году’ (волог., ленингр., арх., смол., новосиб., Лит. ССР), ‘сегодня’ (пск., 
смол., калуж., петерб., ленингр., арх., волог., яросл., перм., забайк.) 
(Филин 21, 275—276); 

др.-русск. нынЪча нареч. ‘теперь, нынче” (Гр. ок. 1339 (1, моск.), Гр. 
ок. 1368 (моск.), ГрБ № 361 ХПУ-ХУ в. и др., СДРЯ У, 448; См. также 
Срезневский П, 481), то же и ‘недавно, только что’ (Дух. и дог. гр. $, ок. 
1339 г., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 451), нынча ‘нынче, теперь’ (АИ 1, 203, 
1539 г., там же 452); 
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др.-русск. нонЪча, нонича, ноница нареч. ‘нынче, теперь’ (1412 -— 
Новг. Г л., 404 и др., СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 422; см. еще Срезневский П, 
466), русск. диал. нонеча ‘в настоящее время, теперь, ныне’ (твер., 
моск., влад., арх., волог., тул., брян., орл., калуж., тамб., вят., перм., ср.- 
урал.), ‘теперь’ (север.), ‘в этом году’ (орл., калуж., новг., арх., перм., 
ср.-урал., эст.), ‘сегодня’ (тамб., калуж., смол., моск., орл., ряз., влад., 
твер., пск., новг., петрогр., волог., калин., перм. и др.) (Филин 21, 
275—276; см. также Ярославский областной словарь 6, 150), нонича ‘сей- 
час, сегодня, в настоящее время’ (Словарь Красноярского края? 226), 
нонча ‘в настоящее время, нынче’ (Живая речь кольских поморов 96; 
Словарь русских говоров Кузбасса 133); 

др.-русск. нынЪчи нареч. ‘теперь, нынче?” (Гр. 1387 (1, з.-р.), 1387 (2, 
3.-р.} (СДРЯ У, 448—449; см. также СлРЯ ХГХУП вв. 11, 451; Срезнев- 
ский П, 481), ст.-блр. нынечи (ЛК 39, Скарына 1, 400); 

русск. диал. ноничи нареч. ‘в настоящее время, теперь’ (Живая речь 
кольских поморов 96), блр. диал. ноничы, ндньчи нареч. ‘в этом году’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 233); 

др.-русск. нын?Ъчь нареч. ‘ныне, теперь’ (Кн. пер. Шелон. пят. П, 330, 
1551 г., СлРЯ ХЕХУИП вв. 11, 451; см. также Срезневский П, 481); ср. 
еще ст.-чеш. пушеско, пушеске нареч. (экспр.) ‘в настоящее время; вско- 
ре; недавно’ (5517, 1020-1021), чеш. пу«Ко то же, диал. [СКо, {Ко то 
же, пуску, шсКу, пеш Ку, пупбКот, пускут, пупскут ‘теперь’ (зап.-морав.., 
Вацо$. $]оу. 238); 

русск. диал. нонич ‘сегодня’ (Опыт словаря говоров Калининской 
области 143); 

ст.-слав. нын"чоу и ныначоу убиу, арть, пипс (М1К.), ‘теперь, ныне, в 
настоящее время’, дартс, убу, пипс, тодо (Зпрг., ВУ]., 52$ 22, 449), др.- 
русск. нынЪчю нареч. ‘сейчас, теперь’ (Патерик Син. 303, Х] в.), ‘толь- 
ко что’ (там же 317) (СлРЯ ХП-ХУП вв. 11, 451), русск. диал. (фольк.) 
нынечу: нынечу-теперичу ‘нынче, теперь’ (север., Филин 21, 323), нын- 
чу ‘нынче’ (КАССР, там же). 

Сложение *пупё/*пъиё (см.) с усилительными энклитическими части- 
цами *сСе, *са, *<1, *сь, *би. *се сопоставляется с др.-инд. са ‘и’, авест. са 
то же, греч. тё, лат. -дие, греч. ке/ка/-ка, к\с), др.-инд. М. Для *ба 
предполагается происхождение из и.-е. *диё, см. Соболевский РФВ 71, 
431, а *&би возводят к *сиуо, см. Ко’мадо\/5 К В$ 2, 110. Последнее мало- 
вероятно, особенно при учете распространенности вокалической вари- 
антности в частицах, см. Муто]оглску $1оуп1К ЗюоуапзКусв ]агука. З1оуа 
отатанскА а харлпепа. $е5!. Коребпу Е., Заиг У., РоАК У. ЗуагеК 2, 508 
(пупё) и 1, 306 (-&-частицы), а также Зю\лик ргазюулай$К! 2, 102 (-ба), 120 
(-6е), 197 (-61), 276 (-&и). 

*пупё Ка/*пъпё Ка/*пупё Ки: др.-русск. нынЪка нареч. ‘теперь’ (Берест. 
гр. Ш, 40, № 109, ХТ в., СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 451), укр. диал. 
нившка/нин’ ка, ст.-блр. нинека (цит. по: Еуто]ор1ску ЗоутК 51оуапзКусв 
Ллагука. Зоуа вгатайска а гАртепа. 5ез1. Коребпу Е., Заиг У., Ро1ак У. 
Зуагек 2, 508); 
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русск. диал. нонека нареч. ‘сегодня’ (арх., нижн. и средн. теч. р. Урал, 
Филин 21, 275): 

др.-русск. нынЪку нареч. ‘ныне, теперь’ (Златостр. 104, ХП в., СлРЯ 
ХЕХУИН вв. 11, 451), русск. диал. ныньку нареч. ‘ныне’ (олон., КАССР, 
Филин 21, 323). 

Сложение *пупё/*пъиё (см.) и част. *Ка/*Ки. Ср. *Ка/*ки с греч. дорич. 
ка, ст.-лит. -Ка- (1а5-Ка-Е, $15-Ка-! ‘именно этот’), см. Еутоор1сКу $1оутК 
$1оуапзКусН ]атукй. 5|оуа ргатайсКа а тА)тепа. 5е5${. Кореёпу Е., Заиг \., 
Ро]аК У. ЗуатеК 1, 318 (*К-) и 2, 508 (*пупё). 

Ср. *пупё 6е/*пъпё се/*пупё би (см.). 

*пупё {о: в.-луж. пёё ‘сейчас’ (]ЛаКиБа$ 204), н.-луж. пёию, пётЕ, пйо, пёё на- 
реч. ‘сейчас, в настоящее время’ (МиКа $1. [, 1006), пупег, пупо, пуп то 
же (там же 1026); сюда же, с последующим расширением, ст.-чети. пуше!- 
Ко, пеше Ко (экспр.) ‘теперь, в настоящее время’ (51631, 7, 1021). 

Толкование луж. лексем как агглютинации указательной частицы пё 
и частиц *Гь/* - см. Зсвизег-Зеуус. Н1зюг.-еут. У\Ъ. 13, 1000 — предста- 
вляется менее вероятным, чем версия Муки. 

Сложение *пумё (см.) и усилит. энклитич. частицы *ю, возможно, ме- 
стоименного происхождения. См. Еуто]о?1сКУ $|оуК $оуап$Кусв 
загуКа. Зоуа ргатайскКа а га]тепа. Зуа2екК 2, 508 (пупб) и 1, 328 (-10). 

*пупё]ь5щь: ст.-чеш. пулё]51, пепе] 1, пушеЯ, пешие, редк. пу, пепеЯ при- 
лаг. ‘(о временном отрезке, одновременном с речью) теперешний, на- 
стоящий; (о сроке, празднике) сегодняшний, наступающий; (о людях 
или вещах) современный; (религ., о мире, жизни), земной, временный’, 
пупё] $1, -1сй м.р. мн. ‘современники’ (516517, 1016-1018), чели. пулё]Я ‘те- 
перешний, современный’ (Лпртапп П, 743), ст.-польск. пиие]52у, 
пупге]52у ‘теперешний, современный; данный, этот’ ($4. $&ро|. У, 
271-272; см. также 5. ро[57с2. ХУГ \у., ХУШ, 570), польск. прие]52у, ди- 
ал. прие52у, стар. шетше]52у ‘современный, теперешний; настоящий, дан- 
ный, этот’ (\!агз2. Ш, 392), словин. приеЯ прилаг. ‘теперешний, совре- 
менный’ ([.огепёт. 51юуш?. У Ъ. Г, 704), ииеЯ прилаг. то же (Гогеги. 
Ротог. 1, 562), блр. нынБйиий ‘нынешний, теперешний’ (Носов. 343). 

Прилаг., производное с суф. -5- (< *-5]-) от *пупё (см.). Ср. 
*пупёзьпьъь (см.). Неясна природа элемента -/ь- (влияние сравн. степ. 
прилаг-ных?). 

Польск. и словин. формы с корневым -1- ср. с *тшиё (см.). 

*пупё5ьт?ь]ь/*пъпёьп?ьь: ст.-слав. ныншьнь прилаг. об @рть, 6 иду, аш 
пипс е5 (Огер.-Ма2., Зирг., 515.. МН. 457), нын&шьяБ, нынВщьяйБ, 
нынмшьнНё, ныншьнЪ, -ын ‘нынешний, теперешний, настоящий’ о бу, 
о парбь, ргаезеп$ (ЕисВ., Зирг., СВИ., 5$ 22, 449), болг. нинешен прилаг. 
обл. ‘теперешний’ (БТР 550; см. также Геров Ш, 285: нынЪшний), др.- 
русск. нынЪшьнии ‘нынешний, теперешний, современный’ (ЖФСт ХП, 
157; КЕ ХЦ, 155а и 168а и др., СДРЯ У, 449; см. также СлРЯ Х]--ХУП вв. 
11, 451-452; Творогов 93), нынЪчьнии то же (ГрБ № 196, ХПИХТУ,), ср. 
род в роли сущ-ного (КЕ ХП, 37а) (СДРЯ У, 449, см. также Срезневский 
П, 481: СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 451-452: нынЪшний), русск. нынешний, 
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-яя, -ее (разгов.) ‘теперешний’ (Ушаков П, 605), диал. нынешний, -яя, - 
ее ‘современный’ (арх.) и нынешный, ныношный, -ая, -ое ‘нынешний’ 
(том., Филин 21, 323), укр. нинйини, -я, -е ‘сегодняшний’ (Гринченко П, 
564), ст.-блр. нынешнии прилаг. к ныне (КБ 31, Скарына 1, 400); ср. еще 
н.-луж. пеше)5пу, пйе]$пу, (стар.) пута]5у ‘теперешний, современный” 
(МиКа $}. [, 1006, 1026); 

др.-русск. нонъшний (-ный) прилаг. ‘нынешний’ (Рим. имп.д. Ь 748, 
1578 г. и др.), в знач. сущ. нонЪшьняя, мн. ‘то что происходит ныне’ 
(Пч. 20, ХГУ-ХУ вв. ^^ ХШ в.) (СлРЯ ХР-ХУП вв. 11, 422; см. также 
Срезневский П, 466), русск. нднешний, -яя, -ее (обл.) ‘нынешний’ (Уша- 
ков П, 593), диал. нонешний, -яя, -ее ‘относящийся к настоящему време- 
ни, нынешний, теперешний’ (ряз., Лит. ССР. Латв. ССР, Эст. ССР, ни- 
жегор., влад., яросл., костр., моск., твер., смол., пск., новг., ленингр., 
урал., омск., том. и др.), ‘сегодняшний’ (ряз., моск., брян., калин., по 
нижн. и средн. теч. р. Урал.), ‘современный’ (арх.), ндношние в знач. 
сущ. (по нижн. и средн. теч. р. Урал) (Филин 21, 276-277; см. также Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 126; Словарь Красно- 
ярского края? 226; Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 127), но- 
нешный, -ая, -ое ‘относящийся к настоящему времени, нынешний” 
(перм., вят., киров., яросл., влад., моск., нижегор., костр., горьк., волог., 
арх., печор., новг., пск., ленингр., урал., сиб., том., омск. и др.), нднеш- 
ные в знач. сущ. (новосиб.), ‘сегодняшний’ (ряз.) (Филин 21, 276-277; см. 
также З4о\/п. “агоулегсбу’ 179: п’оп’15пу] ‘теперешний’), нонышний ‘ны- 
нешний’ (том., краснояр., Филин 21, 278), блр. нднечны прилаг. ‘этого 
года, нынешний’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 233). 

Прилаг., производное от *пупё/*пъпё (см.). Тождество первичной 
структуры суффикса в приведенном материале проблематично: для 
вост.-слав. языков наиболее вероятно -$ь7- < *-5ь-п-, тогда как ст.-слав. 
материал (см. выше) предполагает, возможно, *-{/-ь"-, см. УаШаги. 
Отатит. сотрагбе ГУ, 446—448. 

*пуга/*пугъ [: русск. диал. ныра, -ы м. и ж.р. ‘проныра’ (пск., твер., Филин 
21, 323; см. также Ярославский областной словарь 6, 153; ср. еще укр. 
нириця ‘рана, после того, как прорвет нарыв’ (Гринченко П, 564); 

ст.-слав. ныръ м.р. ки стИс иппаюг (Огер.-Ма7., М. 457), др.русск. 
ныръ м.р. ‘ученый человек’ (Посл. Климента 13, ХУ в. ^> ХП в., СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 452), русск. диал. ныр, -а м.р. ‘водоплавающая птица из 
сем. гусиных, нырок’ (Латв.), ныр глаг. междом., употребляется для 
обозначения очень быстрого, мгновенного действия (иркут., орл., по 
нижн. и средн. теч. р. Урал) (Филин 21, 323; ср. там же: нырь то же), 
ныр ‘вид утки’ (Картотека Псковского областного словаря; см. также 
Ярославский областной словарь 6, 153; ‘нырок’; Зю\т. “агоулегсбу 
180: пух), ныр ‘лаз или подныр, подлаз, куда входят ползком’ (без указ. 
места, Даль? П, 1456). 

Бессуф. производные от *пугён/*пуми (см.). 

Неясна генетическая принадлежность лексем с формой *пуга и зна- 
чением ‘нора’: чеш. пуга ж.р. ‘нора’ (Кой УТ, 1220), русск. ныра (церк.) 
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‘нора’ (Дальз П, 1455). Очевидно, нельзя исключить возможность обра- 
зования их от *пугёи/*пуйпи (см.), однако их акцентуация отлична от 
имен этого происхождения (см. выше русск. ныра). Более вероятным 
представляется в данном случае преобразование *пога (см.) под влияни- 
ем глаголов *пугё/*пупи. 

*пугёН/* пут: цслав. ныр ти, -рык пптего1, ЕаШгпиг (Мот.-Биге., МАКИ. 457); 

сербохорв. ьирити, гъирити ‘высовываться, заглядывать’ (Караций), 
ши, шит, штй ‘высовываться, заглядывать’ (ВТА УШ, 189), диал. гьи- 
рити, -йм‘смотреть, таращить глаза, пристально глядеть’ (РСА 3, 398), 
др.-русск. нырити ‘погружаться, устремляться’ (Иак. Посл. Дмитр., Срез- 
невский П, 482), ‘плавать (в толще воды)” (Шестоднев Ио. екз.З 113 об.., 
ХУ в.), ‘скрываться, прятаться’ (Правила, 191, ХУ в. ^^ ХШ в.), ‘лгать, 
преднамеренно искажать истину’ (Шестоднев Ио. екз.2 202 об., ХУ в.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 452), русск. диал. нырить ‘высматривать, выгляды- 
вать, выискивать, выслеживать’ (новг., тамб.), ‘искать кого-либо, что-ли- 
бо’ (пск., твер., новг.), ‘вмешиваться, соваться во все’ (новг.), ‘делать что- 
либо на бегу, походя’ (влад.), ‘тосковать’ (пск., твер.), нырить ‘искать ко- 
го-, что-либо’ (арх.) (Филин 21, 324; см. также Даль?з П, 1456). 

Из двух глагольных основ - на -6- и на -1- — последняя, вероятно, бо- 
лее поздняя, вторичная, о чем свидетельствует и семантика — состояние, 
и корневой вокализм — ступень удлинения редукции; основа инфинити- 
ва на -1- явилась результатом обобщения основы на -1- настоящего вре- 
мени, соотносительной с инфинитивом на -6- (в цслав. ныр тн, -рВы 
произошло обобщение в противоположном направлении). 

*пугёи/*пупи соотносительны и родственны с *пиии (см.) и, как этот 
глагол, возникли, вероятно, вследствие действия механизма вторично- 
го аблаута в гнезде *леги, *пьго, (см.); при этом для *пугё/*пупи пред- 
полагается ступень удлинения редукции на базе несохранившейся сту- 
пени редукции *ъг, см. МШоясВь 212—213; Вгаскпег 365-366 (пог); 
МасвеК? 401; Г. Шустер-Шевц - Сб. в честь С.Б. Бернштейна 1971, 477; 
ЭСБМ 8, 52-53; Фасмер Ш, 91-92. 

О природе начального в- в сербохорв. см. *пии. 

*пуг156е: ст.-слав. ныришуге ср.р. о{копебои, дотасШит (Воп., Рзай.-ш11.), 
фройруоу, саеЦитл ($ир.) (МИ. 457), ‘убежище, логовище’, окбпебом, 
бората, дописИиит (Р5а|., Зирг., С., $$ 22, 450), болг. обл. нирище ср.р. 
‘пещера, грот’ (Бернштейн; см. также Геров Ш, 285: нырище), диал. ни- 
рище: Нырища и пещери, дЪ 6 ходилъ народъ въ врЪмл ьозычьства та 
славилъ Бога (Г.С. Раковски. Показалец. Одеса, 1859 — Архив Болгар- 
ского Возрождения, София), др.-русск. нырище ср.р. ‘развалины’ 
(Лавр.л. 32, ХП в.), ‘подземное убежище, каземат’ (Сл. Епиф. о погреб. 
226, 1524 г.), ‘логово, яма, буерак’ (Отр. посл. 191, ХУ в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 452), русск. нырище ‘темное и душное здание под свода- 
ми, как казематы, тюрьмы; подземные ходы, лазы, подлаз, логовище, 
ямина зверя, которые шире норы; крутые и глубокие буераки, овраги, 
вертепижины; притон, лачуга, землянка’ (Даль? П, 1456). 

Производное с суф. -1$е от *пугъ П (см.). 
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*пуг_ай: цслав. нырати, -рык, -рюши н -рам, -раюши 5е иптегреге (Ргав.- 
Б]2., Кипб.-заес., Воп., Зу]а!., МИЯ. 457), ныргатин, -ргаьк пптегри (То.-51щ., 
СШт., там же), сербохорв. диал. гьирати, гьирам ‘смотреть, таращить 
глаза, пристально глядеть’ (РСА 3, 398), др.-русск. ныряти ‘плавать (в 
толще воды)’ (Шестоднев Ио. екз.3, 113 об., ХУ в. и др.), ‘нырять’ (Спа- 
фарий. Китай, 287, 1678 г.), ‘быстро исчезать из виду, прячась, скрыва- 
ясь куда-л.’ (Ав. Кн. обл. 642, ХУШ в. ^^ 1679 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 11, 
453; см. также Срезневский Н, 482), русск. нырять, -яю ‘погружаться в 
воду с головой, купаясь, плавая; плыть, окунаясь в воду и снова поды- 
маясь’ (Ушаков П, 605), то же и ‘уйти, опуститься, спрятаться внезапно 
в яму, в подполье, пройти согнувшись или проползти под чем-либо низ- 
ким’, ‘бранить, ругать, поносить (?)’ (пск., твер.) (Даль? П, 1454; см. так- 
же Филин 21, 326); укр. ниряти ‘нырять’ (Гринченко ЦП, 564; Словн. 
укр. мови У, 414), блр. ныраць ‘нырять’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 
196). — Ср. еще болг. ниркам (обл.) ‘нырять’ (БТР). 

Итеративно-имперфективный глагол с -()а- основой, производный 
от *пугёи/*пуми (см.). 

*пугпой: болг. нирна обл. ‘нырнуть’ (БТР 550), др.-русск. нырнути 
‘шмыгнуть, юркнуть; быстро исчезнуть из виду, прячась, скрываясь ку- 
да-л.’(Суб. Мат. УТ, 227; 1666 г. и др.; СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 452-453), 
русск. нырнуть сов. и однокр. к нырять, (переносн.) ‘исчезнуть из ви- 
ду, спрятаться где-н. (разгов.)’ (Ушаков П, 605), укр. нирнути ‘нырнуть’ 
(Гринченко П, 564), то же и (переносн., разгов.} ‘быстро исчезнуть, 
спрятавшись куда-нибудь’ (Словн. укр. мови У, 414). 

Глагол с основой на -пд-, соотносительный с *пугён/*пуми (см.). 

*пугъ П: русск.-цслав. нырь м.р. поруос, шги$ (Мап.-Уо$1., АзБак., М. 
457), ‘башня (крепости, городской стены)’ (Александрия 277, ХУ] в.; 
ВМЧ, Сент. 14—24, 1158, ХУ] в.; Алф.!, 157, ХУП в., СлРЯ ХЕХУП вв. 
11, 453), ныръ м.р. то же (Ис. Сир. 37, ХУ в.; (Маргар.) Вост. [, 254, 
1530 г.; Алф.1, 157, ХУП в., там же, 452), ниръ м.р. ‘башня’ (Ник. лет. 
[Х, 111, там же, 381), нырой ‘башня’ (Ефр. Сир. ХШ в., там же 452). — 
Ср. производные чеш. МуЁапу, город близ Стода (“собственно, город 
‘людей, живших в *пугасВ’, ср. ст.-слав. пуг ‘агп$””, РгоЮюиз$ Ш, 246), 
МуГапу, деревня в Плзен. (Кой ЦП, 195). 

Отнесение к гнезду *пими (см.), *пугёи (см.) - См. МИочсь 213, Фа- 
смер Ш, 91 - отражает, вероятно, народно-этимологическое осмысле- 
ние (ср. семантику продолжений производного *пуг5се). Скорее реаль- 
но заимствование “палеоевропейского” *пйг/*пдг, ср. сард. пагазпе 
‘башня, крепость древних сардов’, Мора — древняя крепость в Каппадо- 
кии, Мига — древнее название острова Минорки, см. Нибзебтив. 5аг4. 
За. 44 -— цит. по У. Р1зап! — Рааепа Х, 4, 1955, 261. 

пугъКа/*пугъКъ: русск. диал. нырка ж.р. ‘червь, который паразитирует 
под кожей человека’ (по нижн. и средн. теч. р. Урал), ‘рыба (?)’ (сев.- 
урал.), ‘(бранно) о хитрой, лицемерной, льстивой женщине” (ворон.), 
‘ноздря’ (забайк.) (Филин 21, 324), блр. нырка ‘род утки’ (Носов. 343), 
укр. и блр. диал. полесск. нырка ж.р. ‘нырковые утки; поганка боль- 
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шая, чемга, Со]утби$ 2Пзс1репа Вод4. и др.; ласточка береговая’ А. 
ка Полесья 457); 

др.-русск. нырокъ ‘ныряльщик’ (Х. Рад. 117, 1628 г.), ‘род ООВ, 
язвы или подкожного червя’ (Мат. медиц. 996, 1678 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
11, 453), русск. нырок, -рка м.р. действие по гл. нырнуть (разгов., фам.), 
‘водоплавающая птица из семейства гусиных’ (Ушаков П, 605), диал. ны- 
рок, -рка м.р. ‘ухаб, выбоина на дороге’ (камч., енис., сиб., перм., свердл., 
оренб., вят., урал., горьк., симб., волог., олон., сев.-двинск., арх., петерб., 
твер., новг. и др.), ‘сооружение, вышка для прыжков в воду’ (ряз.), ‘дет- 
ская игрушка - обледенелая палочка, которую бросают по льду’ (ворон.), 
‘о маленьком ребенке, начинающем бегать’ (пск., твер.), ‘о резвом маль- 
чике (нижегор.)’, ‘порода охотничьих собак на водоплавающую птицу’ 
(по нижн. и средн. теч. р. Урал), ‘нарыв’ (влад.), ‘гноящаяся ранка, язва” 
(свердл.), ‘воспаление плечеголовной мышцы у лошадей’ (калуж., тул.), 
‘раковая опухоль на губе и др. частях тела’ (новг.), ‘болезненный желвак 
на теле лошади, “ныряющий” при прикосновении’ (твер.), ‘болезнь (ка- 
кая?) (иркут., том., донск.) (Филин 21, 325; см. также Даль? П, 1456; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 371; Картотека Сло- 
варя белозерских говоров; Картотека Новгородского ГПИ; Ярославский 
областной словарь 6, 154; Словарь Красноярского края 127; Элиасов 246; 
Симина 79; Словарь русских говоров Кузбасса 134; Строгова 79; 
Сл. Среднего Урала П, 213; Ярославский областной словарь 6, 154; 
М.К. Герасимов. Материалы по народной медицине и акушерству в Чере- 
повецком уезде Новгородской губ. — ЖСт год 8. СПб., 1898, вып. П, 162), 
укр. нирок, -рка м.р. ‘водоплавающая птица семейства утиных, добываю- 
щая пищу, ныряя в воду’ (Словн. укр. мови У, 414), диал. нирок ‘место, где 
вода уходит под землю” (черниг., сумск., Полесск. этнолингв. сб. 185). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъка/-ъКъ от *пуга/*путъ (см.). Специ- 
ально о названии птицы см. Л.А. Булаховский — ИАН ОЛЯ УП, 1948, 
вып. 2, 109. 

*пугьсь: болг. нирец ‘нырок’ (Бернштейн), нырёц ‘пещера, грот’ (Геров Ш 
285; см. также Ел. Мутева. Райна — българска княгиня, 1852), др.-русск. 
нырецъ ‘ныряльщик’ (Нем.-рус. словарь 301, ХУП в., СлРЯ Х1-ХУП вв. 
11, 452), русск. ныреёц м.р. ‘водолаз, человек или животное, хорошо ны- 
ряющее” (Даль? П, 1456), диал. нырёц, -риа м.р. ‘нарыв’ (казаки-некра- 
совцы, Филин 21, 324), укр. рёнёц, -ния м.р. ‘нырец (птица)” (Гринченко 
ГУ, 24), нирец, -рия м.р. ‘ныряльщик; (разгов.) нырок, водоплавающая 
птица’ (Словн. укр. мови У, 414), блр. нырэц, -рий ‘нырок’ (Блр.-русск., 
Байкоу-Некрашш. 196). — Ср. производное чет. Мугес, деревня под Блат- 
но (“собственно, деревня *Мугсиу, ныряльциков”, Ргооиз$ Ш, 241). 

Сущ-ное, производное с суф. ьсь от *пугъ (см.) или *пугё!/*пуми (см.) 
*пуг(°’)ай (см.). Специально о названии птицы см. Л.А. Булаховский — 
ИАН ОЛЯ УИ, 1948, выг. 2, 109. 

*пуй: ст.-слав. ныти ш согароз. (712., МИА. 457), ст.-чеш. пуп, пу/и ‘томить- 
ся, мучиться (от сердца и под.); (о тяжелой болезни) страдать чем-ли- 
бо’ (51651 7, 1021), ‘слабеть, чахнуть (от какого-л. чувства)’ (Сепаг. 
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Сез. |ерепду 284), чеш. пуй (книжн.) ‘томиться; тосковать; томить, из- 
нурять; страдать’, муй, муЛ (устар.) ‘чахнуть, томиться’ (апртапп П, 
743; Кой П, 195), слвц. пуГ , пу/е (поэт.) ‘тужить, расчувствоваться’ (5$1 
П, 401), ‘тужить’ (К4]а1 387). в.-луж. пуб ‘томиться’ (РЕ 439), польск. 
диал. пус, пу]е ‘сохнуть, чахнуть, увядать от тоски, мучиться” (\/агз2. 
Ш, 428), др.-русск. ныти, ныю ‘печалиться’ (Срезневский П, 482), ны- 
ти ‘переваривать пищу (о желудке)’ (Травник Любч. 148., ХУП в. ^> 
1534 г., СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 11, 453), русск. ныть, ною ‘болеть, давать о 
себе знать ощущением непрекращающейся тягучей боли; постоянно и 
надоедливо жаловаться на что-нибудь’ (разгов., пренебр.) (Ушаков П, 
605), диал. ньить, ною ‘лаять (о лисице)’ (КАССР), ‘выть (о волке)” 
(по нижн. и средн. теч. р. Урал), нойком ныть ‘сокрушаться, беспоко- 
иться’ (пск., ворон., новг., тамб.), ‘таять’ (орл.), ‘портиться (об огур- 
цах)’ (по нижн. и средн. теч. р. Урал) (Филин 21, 326), ‘выть (0 волке); 
мычать от боли (о корове); причитать над покойником’ (Ярославский 
областной словарь 6, 154), укр. нити ‘ныть’ (Гринченко П, 564), то же 
и ‘(разгов.) назойливо жаловаться; издавать протяжные, терзающие 
звуки’ (Словн. укр. мови У, 414—415), блр. ныць ‘ныть, изнывать” 
(Байкоу-—Некраши. 196), диал. ныць ‘ныть, тупо болеть; клянчить; чах- 
нуть’ (Турауск! слоуник 3, 218; см. также Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 239), ‘ныть, долго громко плакать’ (Бялькевч. Мамл. 297). 

Праслав. *пуй родственно с каузативом *пауй (см.) и *паъь (см.) и 
при этом посредстве - с лит. пбууй ‘мучить, губить, угнетать’, лтш. ибуе! 
‘убивать’, пду!иёу ‘мучиться’, др.-прусск. пои; ‘туловище’, лтш. пдуе 
‘смерть’, гот. паиб ‘мертвец, труп’, др.-исл. паг, англосакс. пё(о) то же, 
др.-ирл. пйле ‘голод’, вся группа возводится к гнезду и.-е. *паи-/*паи- 
*пи- ‘мучить’, см. Мозсй 218; Фасмер Ш, 92; Масвек? 404; ЭСБМ 8, 
53—54; Веа]. Еит. зюуаг Зюуеп. ]а2. 2, 216; Тгаштапп ВЗ\У 201; РоКоту 
1756. 

Корневой вокализм праслав. *пуй представляет собою ступень удли- 
нения редукции, не имеющую соответствий в пределах этого и.-е. гнез- 
да, но характерную для целого класса славянских инфинитивных кор- 
невых основ, см. А. УаШат. Сгатт. сотрагбе Ш, 282-283, 285. 

*пуйКъ: русск. нытик м.р. (разгов., пренебр.) ‘всем недовольный, всегда 
ноющий, на все жалующийся человек’ (Упгаков П, 605), укр. нитик м.р. 
(разгов.) ‘человек, всегда выражающий недовольство чем-либо’ 
(Словн. укр. мови У, 415). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -Щъ от *пуН (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*пуые: польск. диал. пус{е действие по гл. пус (\Магз2. Ш, 428), русск. ны- 
тьё ср. р. (разгов., пренебр.) действие по гл. ныть ‘постоянно и надоед- 
ливо жаловаться на что-либо’ (Ушаков П, 605), укр. ниття ср.р. дейст- 
вие по гл. нити (Словн. укр. мови У, 415). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -1ь/е от *пуй 
(см.). 
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*пууъфь: чеш. лууу ‘тоскующий, томящийся’ (Кой П, 195), слвц. пууу при- 
лаг. (поэт.) ‘чувствительный, расчувствовавшийся, сентиментальный” 
(557 П, 401). — Ср. русск. диал. нывка ‘плакса’ (Словарь Красноярского 
края? 228). 

Бессуф. прилаг-ное, с -у- интервокальным, производное от гл. *пуй 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*пь2ёЯ (5е)/*пьми (5е): ст.-чеш. пей, пией 56, -п#и, -пи, единичн. тлей 
‘гибнуть, пропадать” (4156 дсН [р1аусй па тоН] уе 71усВ иде[е, бан\/уин 
106, 26 и др.), ‘страдать, мучиться (при взгляде на кого-либо)” (па 
{у [Нозродтоуу] перЕмейу пгуесй, баЁ\иь 138, 21) (5517, 1022), пген 
‘чахнуть, гибнуть’ (Ра|., Кой П, 195; см. также Зипек 98: идей): 

ст.-слав. ньзитн, -жж, -зншн пиеге, п! гатог (Ра!., М. 457), чеш. 
п2Ш ‘печалить, мучить’, и2[1 5е ‘огорчаться, мучиться’ (Кой П, 195). 

Из двух реконструированных основ - на -е- и на -1- — последняя, судя 
по вокализму корня (ступень редукции), вероятно, вторична, производ- 
на от первой как каузатив от глагола состояния. Не исключена праслав. 
древность обеих основ, родственных с *пь2и (см.), *пьгпой (см.). 

*пь7п08: блр. диал. нзнуць (переносн.) ‘ударить’ (Янкова 218). — Ср. ст.- 
слав. въньзнжти Ерттуима, Ертефеци, шЯреге (Кга$.), вънъ3- деЙреге 
(Зир.) (МА. 98). 

Глагол с основой на -па-, соотносительный с *пь2ёи (см.) и *пьги 
(см.). См. А. УаШапе. Огашт. сотрагёе Ш, 256. 

*Пь2Я: ст.-слав. ньсти, ньзж, ньзеши бабоеи», репеаге (ньзяше - Кех., 
\Уо$1., МК. 457), др.-русск. ньзти, -оу ‘пронзить, поразить ударом” 
(Пал. 1406, 188 г, СДРЯ У, 450; см. также Срезневский П, 483), *нисти 
(или *ньзнути) ‘пройти насквозь, вонзиться’ (ньзяше — Пал. ЖУ в., 276, 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 383). 

При отсутствии фиксации корневого инфинитива проблематична ре- 
конструкция его корневого вокализма. Преобладающая реконструкция 
ступени редукции опирается на огласовку корня в основе настоящего 
времени и может быть поддержана аналогичным тождеством основ ин- 
финитива и настоящего времени по корневому вокализму в ступени ре- 
дукции при подобной же структуре корня с конечным 2 в *вгу2И, *вгу2о 
(см.) и в *ры?1, *ры?2о (см.). Ср., однако, иные соотношения и типы сту- 
пеней вокализма в *уе2И, *уе2о (тождество основ по вокализму в ступе- 
ни *е) и *тейи, *ты20 (противопоставление ступени редукции в насто- 
ящем времени и ступени *е в инфинитиве). Очевидно, характер соотно- 
шения ступеней вокализма (и тип этих ступеней) в основах настоящего 
времени на -е- и соответствующих корневых инфинитивах в значитель- 
ной степени определяется структурой корня. Поэтому реконструкция 
корневого вокализма для инфинитива, соотносительного с наст. време- 
нем *льге-, непосредственно связана с выяснением происхождения и ис- 
конной структуры их корня, что также затруднительно. 

Праслав. *пь2- связано чередованиями с производными *по2ь (см.), 
*-пПо2Ш (см.) и *тгтай (см.). Судя по *по2ь и *по2ш, можно предполагать 
для *пь2- исходную структуру корня *пе?- < *и.-е. *пез’й-, которую ре- 
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конструируют также для ср.-ирл. пе55 ‘рана’, — см.: МИоясв 214; Фас- 
мер Г, 348 (вонзить), Ш, 71 (-нзить); МасвеК? 403 (впрочем, здесь пред- 
лагается родство с лит. Кпё?и ‘колоть, долбить’, что маловероятно, см. 
ЕгаепКе! 278); Зсвизег-бе\ус. Н1з!ог.-еут. \Ъ. 13, 1005; Ве21а]. Ейт. $1о- 
уаг $1оуеп. |е7. 2, 224; ЭСБМ 8, 27 (шзаць); РоКоту Т, 760; $1оКез- 
Вегхептегрег> 191. Некоторые авторы вводят в то же гнездо др.-в.-нем. 
пагап, павеп ‘грызть’, см. Еак Н)., Тогр А. УопзсБай дег Сеппап$сВеп 
бргаснешрей. Сбтреп, 1979, 290, и греч. удосбш ‘колоть’ (перф. 
УЕуОхЕ), см. там же и ЗюКез—ВеххепЬегрег там же, Фасмер Ш, 80 (нож), 
однако см. о греч. слове иначе Нойптапп 216, РоКогшу Т, 767. 

Другая версия опирается на генетическое сопоставление праслав. 
*пьге- с др.-инд. иКзаи (< *тв’й-5-) ‘продырявливать’ и авест. паёга 
‘острие (иглы)”, см. Ког\мадо\ К КО 1, 1914—1915, 94, которые предпо- 
лагают и.-е. корень *пешю’Й-. Праслав. *пь2- может быть регулярной 
ступенью редукции этого корня, а *по2ь, *по2ш объясняются аналоги- 
ческим образованием по аблаутной модели *Бьгай -— *Ботъ, см. В.М. Ил- 
лич-Свитыч. Опыт сравнения ностратических языков, / - $ 97. При 
этом и ср.-ирл. пез5 выводится из *т”’И5. Однако МаугВо!ег 10, 158 счи- 
тает внеарийские сопоставления для и{К5ай ненадежными. 

Структура корня с исконным дифтонгом е{ предполагается и по вер- 
сии А. УаШап+, Отатт. сотрагёе Ш, 146-147: глагол толкуется как слав. 
новообразование от *п{2ъ ‘вниз’, со ступенью редукции в корне и вто- 
ричным развитием чередования *{/*0.Сравнение с п!2, без разъяснений, 
предложено и в: МасБекК? 403. 

Признанию исконности структуры и.-е. корня *пез'Й- более соответ- 
ствует реконструкция инфинитива с огласовкой в ступени редукции — 
*пь2И (ср. *егу2И, см. выше). При исконности и.-е. *пею’Й-(то есть при 
дифтонгическом вокализме) для инфинитива возможна ступень огла- 
совки *е (ср. *те[2и), что дает праслав. *п{2и, хотя не исключается и сту- 
пень редукции (ср. *ры2и). См. выше реконструкцию *нисти в СлРЯ 
Х1-ХУП вв.; ср. въннети (при аористе воньзе!) в 51$ 5, 307. Эти послед- 
ние реконструкции представляются менее надежными, как опираю- 
щиеся более на внешние, нежели на внутриславянские данные. 

Ср. *пь2ё/*пьши (см.), *пь2пой (см.). 
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*0 [: ст.-слав. о, межд. в, о (М... ба4.), болг. о, межд. ‘о, ох’ (Геров; БТР), 
макед. о! межд. ‘о!’ (И-С), сербохорв. о, 0, межд. (в словарях Микали, 
Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Даничича — с примерами 
ХГУ-ХУ вв., ВТА УШ, 291-292), также диал. о (7. шас, Р. ри[“6. Вга$К. 
558), д, крик, которым отпугивают диких животных (М. Марковий. Реч- 
ник у Црно] Реци 138 (380), словен. д, межд., выражающее скорбь, уди- 
вление и т.д. (Р]е+. [, 720, чеш. о, д, межд. передающее сильные чувства, 
слвц. 0, о, межд. при обращении, просьбе, жалобе (557 П, 402), в.-луж. 
йо, пойо межд. (РЕаЫ 209), ст.-польск. о, межд. при сильных эмоциях ($1. 
ро1$2с7. ХУГ у., МХ, 20-23), польск. о! ‘о, ах, ох’ (\Магз2. Ш, 432-433), 
также диал. о, межд. (Киса 290: Н. Обгпоулс?. ПлаекК! таГог$ 9 ИП, 1, 
282), др.-русск. о, межд. для выражения восхищения, испуга, негодова- 
ния и др. (Ж. Бор. Глеб.) Усп. сб., 51. ХП-ХШ вв. СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 
8), русск. о, межд., также диал. (Добровольский 495; Филин 21, 339: во- 
рон.; Словарь камч. наречия 114), укр. о, межд. ‘о!’ (Гринченко Ш, 1; 
Укр.-рос. словн. Ш, 1), блр. го, межд. (Блр.-русск.), диал. о (Турауск! 
слоушк 3, 218). 

Чистое межд. без регулярных генетических и исторических связей. 

*0 П: словен. стар. о ‘иНпал’: д да ы, Бир Бо!е], зо (51аБ6] 109), русск. ди- 
ал. о, с., соответствует союзу а (сопоставительному) в литерат. языке 
(Филин 21, 338), укр. о ‘вот’ (Гринченко Ш, 1). 

Част. местоименного происхождения, очевидно, родственная союзу 
*а (см.), отличаясь от последнего (архаической?) краткостью и малой 
употребительностью, в связи с чем недостаточно освещена этимологи- 
чески. Утверждение о родстве о = а подкрепляется случаями тождест- 
венного контекстного употребления, напр. *о Бу (см. ниже) и *а Бу (ЭС- 
СЯ 1, 35). 

*о Бу: чеш. д Бу ‘оесли бы, инпат? (Кой П, 256), ст.-польск. оБу, част. ‘о ес- 
ли бы’, союз при придаточном дополнении ($1. ро|$2с2. ХУТ \., ХХ, 
491), польск. ору! межд. ‘если бы (так)! (\Магз7. Ш, 535-536), др.-русск. 
русск.-цслав. обы, с. ‘чтобы’ (Ж. Феод. Студ. Выг. сб., 340. ХИ в. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 210), русск. диал. обы, нареч. ‘чтобы, дабы’ (Дальз П, 
1633: “по сев. и вост. говору”; Филин 22, 281), укр. оби, с. ‘чтобы’ (Грин- 
ченко Ш, 9). 

Сочетание *0 П (см.) и глагольной формы Бу, ср. *а Бу (см.). 

хо {е: цслав. оле, межд. & ‘о’ (Вост., МИА. ГР), ст.-серб. о!е межд. (только в 
словаре Даничича, ХУП в., КТА УШ, 889), словен. ое, межд. ‘ах, ох!’ 
(Р]е!. Т, 819), слвц. диал. оГе ‘ну же’ (ВиНа. ОА ГлКа 189), др.-русск. 
русск.-цслав. оле, ол, межд. ‘о’ (Мин. Пут. ХТ в.), с. ‘однако, но’ (Новг. 


71 *оБ 


Глет., 409. Срезневский П, 658; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 355), русск. диал. 
дле, межд. ‘о, ах, увы’ (пинеж., арх., Филин 23, 183), укр. дле! межд. ‘ах, 
ох’(Гринченко Ш, 51). — Ср. сюда же усиленное: болг. длеле! межд. бо- 
ли, страха, скорби (БТР), макед. олеле! межд. ‘ой-ой-ой! вот беда’ 
(И-С). 

Сочетание *о [ (см.) и *{е (см.). 

*о Н:; сербохорв. (диал., ю.-зап.) дли ‘или; ли, разве, неужели’ (КЛА УШ, 
890-892: с первой половины ХУШ в.), словен. ОЙ, с. = ай ‘или’ (Ре. [, 
819: Тгаь., Вов.), польск. диал. ой “вид восклицания, повторяющегося в 
середине стихов” (\У/аг52. Ш, 765), др.-русск. оли, с. ‘когда; до тех пор, 
когда’ (Вопр. Ильи. РИБ У1, 59. 1282 г. -^ 1156 г.), ‘если’ (Правда Рус. 
(пр.), 124), ‘даже, вплоть’ (Пов. вр. лет. Лавр. лет., 12) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 357; Срезневский П, 659—660), русск. диал. оли, с. ‘или’ 
(енис.), ‘если’ (енис.) (Филин 23, 188), дли, с. ‘или’ (Ярославский обла- 
стной словарь 7, 43), ст.-укр. оли, с. ‘если, когда’ (ХУ в., Словник старо- 
укра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 81-82), оль, с. ‘пока, до тех пор, пока” 
(1366 г., Словник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 83). 

Сочетание *0 П (см.) и *П (см.), ср. *а И (см. ЭССЯ 1, 38). 

*0о $е: др.-русск. осе, част. ‘вот’ (Сказ. Бор. Глеб. Усгп. сб., 54. ХП-ХШ вв.,; 
Лавр. лет., 273; Ив. Гр. Посл. 1, 53. 1564 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 83), 
русск. диал. вось ‘вот’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 67), сюда же осей, нареч. ‘позавчера; три дня тому 
назад’ (ворон., Филин 23, 358-359), укр. ось., нареч. ‘вот, здесь’ (Грин- 
ченко Ш, 74). осё ‘вот, вот это’ (Гринченко Ш, 65; Словн. укр. мови У, 
758), блр. вось ‘вот’, диал. вось, нареч. ‘потом, позже’ (Слоун. цэнтр. 
Беларус! 1, 64), ось, част. ‘вот’ (Турауск! слоунк 3, 273; Янкова 223). 

Сочетание *0 П (см.) и указ. мест. *5е (см. *5ь). Ср. *а 5 /*а 5е (см. 
ЭССЯ 1, 38—40). 

*о фо: сербохорв. стар. ого, нареч. = его (в словарях Микали, Стулли и Дани- 
чича, ХЛУ-ХУ!] вв. ВТА [Х, 404), словен. уо!, нареч. ‘ессе, вот’ (ЗнеКе|. 
оу. 54: из *еуогь, еуо-гь, ср. русск. эвот, вото, вот), чеш. диал. оо ‘вот, 
это; недавно’ (ГатргесГе. $1оуп. $Шедоораух. 92), н.-луж. оо ‘поэтому, хо- 
тя, однако, все-таки’ (Мика $1. П, 857), польск. ою! ой ‘вот; вот именно’ 
(У!агз7. Ш, 902-903), также диал. ого, иою (Каса 220), словин. иого! на- 
реч. ‘вот’ (Гогегия. Ротог. Ш, 1, 746), др.-русск. ото ‘вот’ (Переясл. л. 
6478; Пов. вр. л. 6605 г. Срезневский П, 758), русск. вот, также диал. 
вот, нареч. (Филин 5, 157: не вот-то ‘не сразу’), от, указ. част. ‘вот’ 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 361, также дто (Там же, 365), укр. от, 
ото, нареч. ‘вот’ (Гринченко Ш, 74, 76), отд, част. ‘то, это; вот то, вот 
это; вот; то-то’ (Укр.-рос. словн. Ш, 180), блр. диал. от, отд ‘вот’ (Бяль- 
кев!ч. Майл. 300; Турауск! слоуник 3, 273), отд ‘сейчас, тотчас; только 
что’ (3 народнага слоущка 104; Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 252). 

Сочетание *о П (см.) и указ. мест. *1о (см. *ть). Ср. *а 10 (см. ЭССЯ 1, 
40—41). 

*оБ: ст.-слав. о, об, предл. пер(, ОпЕр, сисит, 4е ‘о, об’ (МЦ., 5.5), болг. о, 

об, предл. (Геров, БТР), сербохорв. стар. о, оБ, предл. (ВТА УШ, 
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286—290, 292-294; Магас 1, 765: ‘сгсит, слгса, рег, рго, 4е”), также ди- 
ал. о, предл. с вин. и местн. пп. в разных значениях (Нгахе-бипипоу1с Т, 
677), оро (Там же, 685), бБо: Соубип ОБо диуи 1 &оуШта (]. Оше, 
Р. Рш&6. Вга5К. 560), словен. ОБ, д, предл. с вин. п. ‘вокруг’, об аап ‘днем’, 
ОБ 10 ‘поэтому’, с местн. п. об. токи ‘у моря’, о ргаует баби ‘в подходя- 
щее, соответствующее время’, о Кот (вет) воуоми, Норике айаи оБ 5у!й 
‘шляпы делать из шёлка’, о (об) райс: пот ‘ходить с палочкой’, бат ор 
5еы ‘сам по себе’ (Р]еи. Т, 721), стар. о, об (РоВИп), диал. 06: зе ]е идаги аб 
1117а ... (Тотшес 142), ст.-чеш. о, предл. с вин. п. ‘вокруг; с двух сторон; 
около, у; означает утрату, уничтожение чего-либо; время события; спо- 
соб, средство; меру, количество; причину’, с местн. п. ‘вокруг; за; в те- 
чение, в продолжение, во время; посредством, с помощью; о чём; в ко- 
личестве; из-за, по причине” ($1651 7, 1022-1028), также оЬ, оБе (515$ 7, 
1029-1031) уио: АШе {юпо, Бгафе тЦу, абу уё481, #ег А тат $ МедКет ъио 
(уд, 0) Нга &ний (АгсН. У. 312) (54.). Кон ТУ, 883), чеш. о, предл. с вин. 
п. ‘близ; вокруг; по поводу; по причине; о; в количестве; во время’, об, 
предл. с вин. п. означает утрату, лишение чего-либо, ст.-слвц. о, предл. 
(Н15юг. $|оуеп. Ш, 7), слвц. о, предл. ‘о, по отношению; посредством; во 
время; различие в мере; цель; по причине” (551 П, 402—403), также ди- 
ал. о(уо) (Мае]@ К. Моуорга4. 210), в.-луж. ио, жоБ ‘вокруг; из-за; около; 
в продолжение’: оБ а2еп (РЕаШ 802-803; 804-805), н.-луж. иго, йо, предл. 
и прист. ‘о’(МикКа $3}. П, 900; 1, 356), йоБ, поБе, поБо ‘вокруг, около, че- 
рез, в’ (МиКа $1. 356), полаб. уё, предл. с вин. п.: уё пис ‘ночью’ 
(Ро]ай$К!—бевпеге 168; К. ОФезсв. ТВезаиги$ Ппвиае 4гауаепоро]аЫсае Ш, 
1395—1396), ув: уф ша@а (Ро|ап$К1-Зевпек 168), ст.-польск. о, йо, предл. 
с вин. п. ‘по поводу; обо что; по причине, из-за; в’, с местн. п. ‘о; во вре- 
мя; посредством; по причине” ($1. $1ро|. У, 302-306, $1. ро|57с7. ХУГ \., 
ЖХ, 1 исл.), польск. о, предл. ‘близ, обо что; из-за; в количестве; (стар.) 
вокруг; по направлению” (\Маг$7. Ш, 429—432), также диал. оБ (\!аг$2. Ш, 
433), о, оБ ‘из-за; в течение, во время’ ($1. в2\. р. Ш, 341-343), о 
(Н. Обтоулсг. ПлаеКЕ та бог$ К П, 1, 282), словин. у#е, предл. с вин. и 
местн. пп. ‘из-за, по поводу; во время; о’(Еогегий. З1юу1ши. УЪ. П, 1359), 
ио (Гогегие. Рогаог. Ш, 1, 634, 636), также нор (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 637}, 
иде, иеЬ (Катий 217), др.-русск. о, объ, предл. с вин. и предл. пп. ‘рядом, 
по сторонам, предельно близко’ (Ио. 1, 28. Остр. ев., 4. 1057 г.), ‘прибли- 
зительно, около, в течение” (Лук. У, 5. Остр. ев., 90. 1057 г.), при обо- 
значении количественных отношений (Астрах. а., № 2310, сст. 16. Дело 
1651 г.), при обозначении объектных отношений (Правда Рус. (пр.), 129. 
1282 г. - ХП в.), ‘возле’ (Псков. лет., П, 188. 1472 г.), ‘во время’ (Моск. 
лет., 218. 1389 г.), ‘примерно’ (Новг. [лет., 161. 1187 г.), ‘с помощью ко- 
го-, чего-либо’ (Ник. лет. Х, 145. 1265 г.), ‘из-за’ (Ипат. лет., 334. 
1146 г.) (Сл РЯ ХЕХУП вв. 12, 6-8; Срезневский П, 491), русск. о, об, 
обо, предл. с вин. и предл. пп. (в разл. знач-ях, см. Дальз П, 1465-1467), 
также диал. о, об, обо (Филин 21, 337-338; Деулинский словарь 350), ‘в, 
на, по’: Побежал о реку (Подвысоцкий 104), ‘через, в продолжение” 
(для обозначения времени) (Добровольский 495, 517), ‘в; между; на; по; 
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с’ (Ярославский областной словарь (О -— Пито), 5; Словарь русских дон- 
ских говоров П, 190; Полный словарь сибирского говора П, 226; Элиа- 
сов 247; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 1, 159), укр. 0, 
предл. с вин. п. ‘об; в; на; за’, с местн. или дат. п. (Гринченко Ш, 1), об 
‘о, об; на (время)” (Там же), ‘в, около, на’ (время), ‘о, про’ (Укр.-рос. 
словн. Ш, 1), блр. аб(а), предл. ‘о, об, про’ (Блр.-русск.; Носов.: о, об), 
также диал. аб (Касьпяровч 1; Янкова 9), ‘на (определённое количест- 
во)’ (3 народнага слоунка 112), аб, ап ‘о, про; за, через, в продолжение; 
на; от; у’(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 25; Бялькевч. Мапл. 16), 
об, о (Гурауск! слоунк 3, 219). 

Речь обычно ведётся об отношении слав. *оБ к и.-е. *ер/ор(р, 
*орйИ*а(т)Ьш, сюда же и.-е. *атЬйд (и варианты) и его продолжение в 
слав. *ора (см.). Хотя дальнейшего анализа обычно избегают, кажется 
вероятным происхождение от и.-е. мест. *е- в соединении с элементами 
флексии. При этом обычной уравнительной тенденции видеть в слав. и 
балт. фактах слияние и.-е. форм на -р- и на -Б(й)- имеет смысл противо- 
поставить некоторые ограничительные соображения, суть которых в 
том, что в слав. не удается обнаружить следов и.-е. -р- (напр., наличе- 
ствуют контрольно важные случаи на оё:-, см. ниже, и нет совершенно 
*ор:-), в противоположность чему в балт. исключительно представлено 
ар-!ар!- (особняком на этом фоне стоит балт. *аБо ‘оба’). Впрочем, и 
здесь основание для существенной оговорки дает известная зап.-вост. 
дихотомия балт. языков: сказанное о господстве ар-!ар!- кажется абсо- 
лютным для вост.-балт. (лит. и лтш.), в зап.-балт. оно, скорее всего, то- 
же преобладает, однако этот факт преобладания не должен заслонять 
наличия некоторых следов и.-е. *оБ(й)- в духе зап.-балт.-слав. близости, 
если всё же продолжать смотреть на др.-прусск. Биат, нареч. ‘вечером, 
абепа$’ (к *Биап ср. р. ‘вечер’?) как на соответствие лат. обииз (505) 
‘заход (солнца)’, ср. далее слав. гл. *офи (см.), что по-прежнему выгля- 
дит как наиболее предпочтительное этимологическое решение (см. о 
нем и других, менее вероятных для нас, Гопоров. Прусский язык. Сло- 
варь: А-О. М., 1975, 229 и след.). Герм. языки показывают выразитель- 
ное предпочтение варианту В:-, 61-, наряду с ит из и.-е. *тЬ (см. Н]. 
ЕаК-А. Тогр. УоизсрНаЕ, ег вептапи5сВеп 5ргаспешНей 32, 270). 

В слав. реконструкциях принимали нередко обобщенную форму оЫ- 
(оБь-) (см. Мозсн 219), но едва ли не с неменышим основанием восста- 
навливается также оф- с чистым исходом (ср. ниже ра$$1т1), а случаи на 
обръ- чаще вторичны; сказанное, разумеется, не касается архаичных 
примеров вроде *оБь-ао (см.), к тому же, реальность сложений на ой:- (с 
долготой) позволяет признавать в слав. отражение двоякого *оЫ--. 

См. А. ЗпиезтеК КЗ П, 1909, 113 (с указанием, что слав. об относится 
не к греч. ато, а к др.-инд. аб, гот. 1, др.-в.-нем. Ь?); М. Кезеаг. [5 
зепл1-уоуе[е$ дап$ |ез гогтез А ргёЙхе$ еп 5|ауе тёпЧюопа1. — КЕ$ Ш, 1923, 
215 (говорит о двух вариантах - слав. об- и оБь-, причем первый соот- 
ветствует лат. ор, а второй - др.-инд. аБйЕ, греч. ах, гот. 51); ВгасКпег 
368 (очень четко формулирует уже отмеченное выше противоречие: 


*оБ Бокъ 74 


“Гуа (тпато его ари ‘оБа’) ше розлада рггуитКа *а {1 та гап1а${ шего 
ппу: арге, арЕ, ар-...”); Тгацитапп ВУ 1 (допускает балт. *аВ- ‘ит, вок- 
руг, об-’ или *еБ-, на основании др.-прусск. ейтта! ‘Ъерге@”); А. Мейе. 
Общеславянский язык 124; \. Рщегзеп. Нище детопзугануе ргопочцп$. — 
АЛ? ГУШ, 1937, 308 (с попыткой осмыслить и.-е. формы на -р-, в отли- 
чие от *орй: направительного, как удалительные); [..Н, Стау. - Гапеиазе 
8, 1932, 191 (сопоставление ст.-слав. о-Ы с др.-инд. а-Б#1, греч. ви-®, 
галл, ат-Ы, готск. -Ы, причем *Б фукнционирует как окончание косв. 
пп. - твор., отлож., дат.); Фасмер Ш, 96 (“В слав. совпали два и.-е. пред- 
лога: *оБ: и *орг: *ергГ”); МаугпоЕег Т, 41 (а. ‘к, против’ как слияние и.- 
е. *тЬЙГ и *оБ№, ср. в последнем случае ст.-слав. овь); МаугроЁег. Еут. 
У\Убцегфисв дез А!ИпдоанзсВеп [ (Не1де!Ъете, 1987), 91-92 (то же, подроб- 
нее); РоКогпу Г, 34-35 (и.-е. ат, тЬ! ‘около, вокруг, по обе сторонь’), 
287 (еБй!?: оБйг), 323-324 (ерт, ор); ЕутоЮР1сКу ЗоутмК $1оуап$КУсв 
]лагука. $1оуа эгатанскКА а гАлпепа. $У. 1 (5е51. Коребпу), 132 и сл.: оБ(ь), с 
подробным обзором значений по слав. языкам (вслед за: К. Тиотрве. - 
Славянская филология 1. М., 1958, 78-92) и одновременным указанием 
на зыбкость предложной семантики; МасНек? 404. 

*оЬ БоКъ: слвц. обок ‘рядом, сбоку’ (КА1а1 394), в.-луж. иорок ‘сбоку, ря- 
дом’ (Ра 804), польск. оБоК ‘возле, подле, рядом, у, при’ (\!аг$7. Ш, 
493), словин. иоБЧок, нареч., предл. ‘рядом; около; кроме’ (Гогепе. 
Ротог. Ш, 1, 657), обок (ЗусМа Ш, 273), иерей (Катий 219), др.-русск. 
обокъ, предл. ‘рядом, около, возле’ (Х. Рад., 130. 1628 г. СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 12, 120), русск. диал. обок ‘подле; по одной стороне’ (Добро- 
вольский 506; Филин 22, 185: обох, нареч. ‘вместе, рядом’, “обл.”), укр. 
об1к, нареч. ‘рядом, возле’ (Гринченко Ш, 10), блр. дбок, предл. ‘по од- 
ной стороне; подле’ (Носов.), также диал. Обок (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 252. — Ср. сюда же йотовое производное: русск. диал. обочь, 
нареч. и предл. с род. пад. ‘сбоку, около, в стороне?’ (пск., твер., донск.., 
Азерб. ССР, смол., Филин 22, 186), обоча ‘сбоку’ (Причитания Север- 
ного края П, 232), укр. Обч, нареч. ‘в стороне; рядом’, предл. ‘возле’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 25; Гринченко Ш, 11), блр. диал. дбоч, нареч. ‘ря- 
дом’ (Турауск! слоувк 3, 233). 

Сочетание *ор (см.) и *БоЁъ (см.). 

*оь да1ь/*оБ дай/*оБ даРе: сербохорв. даа], нареч. ‘далеко, далековато’ 
(ВТА УШ, 554: из словарей только у Стулли и Вука), слвц. диал. оба’ её 
‘поодаль’ (К&|а] 389: ВапзКА Вузшса, З1оуепзКе Ргаупо у Ти. #.), ст.- 
польск. ораа| ‘издалека, ргоси!” (51. ${ро|. У, 315; У агб?. Ш, 806), др.-русск. 
одал%, нареч. ‘поодаль’ (Спафарий. Китай, 258. 1678 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
12, 263), одаль то же (Ав. Ж. Пустоз. сб.1, 31. 1675 г.), ‘издали’ (Х. Рад., 36. 
1628 г.; Ипат. лет., 851. 1261 г. Там же), русск. диал. ддаль ‘далеко’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 42), одаль, одале, нареч. и предл. с род. пад. (Филин 
23, 5; Даль? П, 1669: ддаль ‘поодаль, далее”), укр. ддаль, нареч. ‘вдали, по- 
одаль’ (Гринченко Ш, 38; Словн. укр. мови У, 623), блр. диал. адале ‘по- 
том’ (3 народнага слоунка 258; Народная словатворчасць 62). 

Сочетание *орВ (см.) и *аж6, *аафь (см. $. уу.). 
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*0Ъ ауё (*0{ дауё?): болг. одеве, нареч. ‘недавно’ (БТР), диал. удёв’ъ, на- 
реч. ‘недавно’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 45), удёве то же (П. Ки- 
типов. Казанлъшко БД У, 142), удёв’а, (с. Въбел, Никополско, Плев. 
окр. — С.П. Бебенов, дип. раб. Архив Софийск. университета), словен. 
оа4ут, нареч. ‘давеча’ (Р1е. Г, 761). 

Сочетание *оф и *аауе (см. 5.уч.). 

*06 4езпо, *оЪ 4езпо]9: др.-русск., русск.-цслав. одесно, нареч. ‘справа’ 
(Сл. Иппол. об антихр., 92, ХП в.; Иезек. ХУТ, 46. Библ. Генн. 1499 г. 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 273), одесную, нареч. ‘справа’ (Патерик Син., 400. 
ХТ в. Матф. ХХУ, 33. Остр. ев., 121. 1057 г. Там же). 

Сочетание *оВ (см.) и *аебтъ (см.) в разных родовых формах послед- 
него. 

*оЬ Чуогъ: н.-луж. поБауог ‘У/авепБигв, огородка, укрепление, сделанное 
из повозок’ (Мика $1. 1, 360; Ра 1123: в.-луж. жоБазгог м.р. ‘осадное ук- 
репление’, с пометой: ОР), русск. диал. одвор м.р. ‘хлев, примыкающий 
к дому’ (урал., пск., свердл.), ‘открытое помещение для скота’ (Бурят. 
АССР, краснояр.) (Филин 23, 6: Сл. Среднего Урала Ш, 42; Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 18). 

Несмотря на субстантивность употребления живых примеров, пред- 
ставленных выше, здесь дана не именная реконструкция *оБ(ъ}4уогъ, а 
исходное для последнего предложное сочетание с *06 (см.), принимая 
во внимание культурно-языковую важность предложных сочетаний с 
*Дуогъ вообще, ср. хотя бы показательное в этом отношении *па 4уогъ 
(см.). 

*0о6 4ъЬпо: сербохорв. диал. о4пд ‘дно (судна, сосуда, моря)’ (7. Ошас, 
Р. рш&1с. Вги&К. 563). 

Первонач. сочетание *ор (см.) и *Аъфно (см.). 

*0Ъ дЫ&ёЛ: словин. иоБШе = уде (Гогетих. Ротог. Ш, 1, 643), русск. диал. од- 
ле, предл. с род.п. ‘возле’ (нижегор., Филин 23, 34), вддле, предл. ‘око- 
ло, возле’ (Живая речь кольских поморов 28), бедле, предл. ‘возле, под- 
ле’ (костр., Филин 2, 174), бли, предл. ‘близ, около’ (акм., Филин 3, 21), 
укр. б{ля, нареч. ‘подле, возле, около’ (Гринченко Г, 68). 

Сочетание *оЁ (см.) и косвенной падежной формы от *4ыф (см.). 

*06 Чыфь: в.-луж. иорао ‘продолговатый’ (РЁ 807), ст.-польск. оБи2, 
нареч. ‘продолговатый’ ($1. ро|52с7. ХУГ \у., ХХ, 90; \Уаг$2. Ш, 445). 

Сочетание *ор (см.) и *Ааы № (см.). 

*0Ъ 4ьпь, *оЫ дьпь: сербохорв. оБаап, оБаап, нареч. ‘днем, в течение дня’ 
(ВТА УШ, 317), словен. о@фап ж.р. ‘поденная плата’ (Ре. 1, 723), в.-луж. 
жоВ ей ‘за день, в течение дня’ (РЕЫ 805), н.-луж. йоБ 2еп то же (Мака 
$1. П, 1185), польск. диал. орайей ‘за (один) день, срочно’ (51.2\.р. Ш, 348; 
\!аг57. Ш, 446), словин. у#95ЕЙ, нареч. ‘в течение дня’ ([Гогегий. $10о\117. 
У\УЪЬ. П, 1363), иозеп (Гогепе.. Ротог. Ш, 1, 678), идзей ‘за день’ (Гогепе. 
Ротог. Ш, 1, 640), иеБзей (Катий 218), др.-русск. обыдень, нареч. ‘в один 
день, за один день’ (Гр. Сиб. Милл. П, 155. 1600 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 
211), русск. диал. обыдень ‘в течение дня’ (Добровольский 518), обыдень, 
в обыдень ‘в один день’ (арх., новг., пск., ТВер., волог., костр., вят., зап.- 
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брян., смол. Филин 22, 285; Дальз П, 1635), обыдён, нареч. ‘в один день, за 
один день’ (арх.), ‘через день’ (волог.) (Филин 22, 283; Цальз ИП, 1635), 
дбодень: в дбодень ‘в продолжение одного дня’ (волог., Филин 22, 155), 
обуден, нареч. ‘в течение дня, до наступления темноты” (олон., Филин 22, 
249), ободнясь, нареч. ‘на днях; рано утром, с наступлением дня’ (Яро- 
славский областной словарь (О — Пито) 16), овыдень, нареч. ‘в течение 
одного дня, за один день’ (волог., арх., сев.-двинск., вят., перм., киров., 
арх., костр.), ‘на один день (без ночевки)” (арх., перм., киров.) (Филин 22, 
308—309), обыдне, нареч. ‘сегодня’ (Ярославский областной словарь (О - 
Пито)} 26), укр. обидень, нареч. ‘на день, за день’ (Гринченко Ш, 9; Укр.- 
рос. словн. Ш, 20: обл.), также диал. обидень, в обидень (шепетав., Кури- 
ло 75; А.Т. Сизько. Словн. дал. лексики гов1рки с. Кишеньок, Кобел. 
р-ну Полт. обл. Дншропетр., 1981, 28), обидень, нареч. ‘через день’ 
(А.Т. Сизько. Полтав. 62), блр. абыдзень, нареч. ‘в течение одного дня; 
почти каждый день или через день’ (Носов.), также обыдзень (Носов.), 
абыдзёнь ‘ежедневно; в течение одного дня’ (Байкоу-Некраш. 16), так- 
же диал. абыдзень (Бялькевч. Мапл. 37; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 44), абдзёнь (Касьпярович 3). — Ср. сюда же производное прилаг. 
др.-русск. обыденьныи ‘однодневный’ (Никон. л., Новг. лет. церк. 6898 г. 
Срезневский П, 572), русск. обыденный, обыдённый ‘повседневный, за- 
урядный’, диал. обыденный, обыдённый ‘сделанный в течение одного 
дня’ (пск., костр., яросл., ряз., новосиб., иркут., тамб., каз., моск., волог.), 
‘сегодняшний, свежий, однодневный (о продуктах)” (пенз., донск., яран., 
вят., ряз., калуж., север., пск., смол., моск.) (Филин 22, 284—285), укр. оби- 
денний, -а, -е ‘сделанный в один день’ (Гринченко Ш, 9), блр. абыдзённый 
‘сделанный в течение одного дня; каждодневный; употребляемый в буд- 
ние дни. будний’ (Носов.). 

Сочетание *ор (см.) и *4ьпь (см.). Принимая во внимание древнюю 
дублетность по количеству гласного *о, а также -— чисто типологиче- 
скую -— параллель лит. ару-Шетиб ‘время перед рассветом”, имеет смысл 
аналогично — из весьма старого сочетания с полнотой приименного во- 
кализма *о дьпь — объяснять и несколько затемненную, вызвавиую 
много споров форму русск. обыденный, обыдень ес. (см. выше). Искус- 
ственны или излишни прочие этимологии - из *0об ин день (Фасмер Ш, 
111; Г. Ильинский РФВ ЕХУ1, 1911, 279 и сл.; ЭСБМ 1, 65) или путем 
фонетического развития ы < ъ из *объ-день (А.Ф. Журавлев. Семан- 
тика и происхождение слова обыденный. — Этимология. 1981 (М., 
1983), 77—83). Последнее объяснение, в частности, как бы подразумева- 
ет древность и даже исходность огласовки *офбъ, тогда как последнюю 
логично хронологизировать лишь временем после падения редуциро- 
ванных, что делало бы крайне сомнительным процесс ъ > у (органич- 
ный лишь при условии его интерпретации как й > й, а это требует его 
отнесения к иному, более древнему времени), не говоря о прочих сом- 
нениях (достоверность именно древнего *оБ!). Наличие довольно разно- 
образных живых огласовок обы-, обу- явно вторично и возможно, что 
оно осуществилось благодаря соседству губного согласного. 
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*0Ъ Чьгпь: др.-русск. одерень, нареч. ‘навсегда, в полную собственность, 
зависимость” (Гр. иг. Ант. Ист. рос. иер. Ш, 126, до 1147 г.; Срезневский 
П, 613; СлРЯ ХР-ХУП вв. 12, 270-271), также одернь, одерьнь (Дух. гр. 
Климента. Свед. и зам. Г, 38, ХШ в. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 273), одерь (Тр. 
Дв., 118. ХУ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 271), русск. диал. ддерёнь, нареч. 
‘навсегда, навечно?’ (арх.), ‘напрасно, попусту’ (новг.) (Филин 23, 17). — 
Ср. сюда же вторично преобразованное в ддеревень ‘в собственность” 
(Филин 23, 16). 

Сочетание *ор (см.) и *аьгпъ (см.; там же о юридическом словоупот- 
реблении). См. А.А. Шахматов ИОРЯС УП, 1, 1902, 299, 311; Фасмер Ш, 
121. Сближение с лит. 4егёи ‘заключать договор’ (Г.А. Ильинский ИО- 
РЯС ХХ1, 2, 1921, 227) игнорирует этнографическую мотивацию (при- 
сягание куском Оёрна) и потому искусственно. 

*0Ъ езепь: польск. диал. обуеяей ‘осенью’ (\!агз2. Ш, 467), поБ]езепи (3. в\. 
р. Ш, 356), словин. умеБуезеи, нареч. ‘в течение осени’ (Рогегих. 5]оу1п7. 
\УЪ. П, 1362), иоезеп (Еогеги. Ротог. Ш, 1, 642), оБ уе5еп (Зусма П, 98), 
иеБуё5ей (Катий 218), русск. диал. обвесень ж.р. ‘деревья осенней руб- 
ки’ (Словарь русских донских говоров П, 190). — Ср. сюда же производ- 
ное русск. диал. обосёнок, род.п. -нка, м.р. (На обосёнок-от пока хва- 
тит [сена]. Весьегонск. Филин 22, 182). 

Сочетание *ор (см.) и *ебепь (см.). 

*0Ъ Ееръ/ь: ст.-польск. оер, нареч. ‘без седла?’ ($1. ро]57с2. ХУ1 \., ХХ], 
199), польск. оер, па оЩер, нареч. ‘без седла; в обуви на босу ногу’ 
(\!агз7. Ш, 734), русск. диал. охлябь ‘без седла (ехать верхом)” (вост.., 
Даль, см. Филин 25, 38), дхлябь, охлёпью, нареч. ‘верхом без седла” 
(Ярославский областной словарь 7, 71), ст.-укр. охляпъ ‘без седла’ 
(ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. дхляп, нареч. ‘без седла’ 
(Гринченко Ш, 79; Укр.-рос. словн. Ш, 188; Словн. укр. мови У, 821), 
блр. оклип, нареч. ‘без седла верхом’ (Носов.), также диал. дклт (Бял- 
кев!ч. Мапл. 299: ‘верхи, вярхом’). 

Сочетание *о (см.) и глагольного корня *К{ер- (см. *Меран), звуко- 
подражательность которого проявляется здесь в дальнейшей экспрес- 
сивизации, ср. выше хлеп-, хляб-. 

+0Ъ Ко!6/*оЪ Кой: болг. диал. дколе, предл. ‘вокруг’ (М. Младенов БД Ш, 
124; Шапкарев — Близнев БД Ш, 253), сербохорв. стар., редк. окой, на- 
реч., предл. ‘около, вокруг’ (КА УШ, 829-830: “Из словарей только в 
двух”), словен. окой, нареч. ‘вокруг; около’ (Р]е!. Т, 812), стар. осий 
‘пюто’ (С. Ааа да Зоттапра), окой, окий ‘сиса, сисит” (Мерлзег 
1592; Казвес — Уогепс; Н1рой®), также диал. оки! (17. Кёег. ГаЯпопо- 
{гап]5К1 гоуоп 100), иКди’ (Зоуаг Боу$Кера гоуога 167), окдий (Моуак 65), 
окой: акиг! (Топипес 151), русск. диал. дколи, предл. с род.п. ‘около, воз- 
ле’ (моск., ряз., калуж., том., Филин 23, 139; Даль? ЦП, 1716: окдль, око- 
ле), дкле ‘около’ (калин., Филин 23, 124), бкиль, нареч. ‘около’ (астрах.., 
Филин 23, 119). 

Предложно-падежное сочетание *оВ (см.) и *Ко!6 (местн. ед.) от *Кою 
(см.). Ср. след. 
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*0оЬ Ко]о: цслав. около, нареч. и предл. с род. пад. стсит ‘вокруг, кругом” 
(МН. ГР; 575), болг. дколо, нареч. ‘около’ (БТР), также околъ (Геров), 
диал. около (М. Младенов БД Ш, 124), окол (Т. Стойчев БД ЦП, 225), 
окд (Ц. Евстатиева. С. Т ръстеник, Плевенско БД \1, 202), макед. око- 
лу, нареч. ‘вокруг, по сторонам’ (И-С), также диал. дки! (МаесК 77), 
сербохорв. окоо, ОКоо, нареч. и предл. ‘вокруг; около’ (ВТА УШ, 
835-836), также око, стар. око ‘имото’ (Каз16 (117) 300), словен. око1о, 
нареч. ‘вокруг, кругом” (Р]е!. 1, 812), ст.-чеш. окою, нареч. и предл. 
‘кругом; около, рядом; мимо; по обе стороны’ ($1651 10, 398—400), чеш. 
окоо, нареч. и предл. с род. пад. ‘вокруг, кругом; около, рядом’, сюда 
же субстантив око] м.р. ‘круг, окружность’ (Кой П, 352), слвц. око, 
предл. ‘вокруг; около’ (557 П, 548-549; Ка] 418), также око! ($57 П, 
548), стар. окою (7 ил$К. Кп. 365), диал. окоо (Маме]@к. Моуовгаа. 215), 
в.-луж. иокою ‘вокруг’ (РЕ 831), н.-луж. йокою ‘около, вокруг’ (Мика 
$1. 1, 397), ст.-польск. око, нареч. и предл. с род. пад. ‘вокруг, кругом; 
около’ (5. $1ро|. У, 556-557; $1. ро[52с7. ХУТ \., ХХ, 236-244), польск. 
окою, предл. ‘вокруг’ (\аг$2. Ш, 742), словин. увеке, предл. с род. пад. 
‘вокруг’ (Г.огепёх. $1юу1?. У. П, 1365), ибК“офо (Г.огегие. Ротог. Ш, 1, 
705), иоБКМо1о (Готегиг. Ротог. Ш, 1, 642), иок“о4, нареч. ‘вокруг, кру- 
гом’ (Гогепий. Ротог. Ш, 1, 706), ок'о! (Зусма Ш, 308), др.-русск. около, 
околъ, нареч. и предл. ‘кругом, вокруг” (Лавр. лет., 44, 58. 941, 946 гг. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 332-333; Срезневский П, 645), русск. дколо, на- 
реч. и предл. ‘возле, подле, при, у; близ’ (Дальз П, 1716), диал. около 
‘вокруг, кругом” (север., арх., КАССР, смол., брян.), ‘в обход, в объезд? 
(олон., влад.), ‘вблизи’ (перм.) (Филин 23, 141; Деулинский словарь 
367), дкол (Филин 23, 134), дколу ‘возле’ (Полный словарь сибирского 
говора П, 245), окол, предл. ‘возле; около’ (Живая речь кольских помо- 
ров 101), вокол, нареч. ‘целиком, полностью’ (Там же, 28), ст.-укр. 
около, нареч. ‘кругом, вокруг” (1389 г., Словник староукрайнсько! мо- 
ви ХГУ-ХУ ст. 2, 79), предл. ‘близ’ (Там же), укр. дколо ср.р. ‘наруж- 
ность, внешность’ (Гринченко Ш, 48), редк. окл, нареч. ‘вокруг’, 
предл. ‘вокруг’ (Укр.-рос. словн. Ш, 111), блр. вакдл, диал. акола, на- 
реч. ‘вокруг’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! Г, 72), дколо (Турауск 
слоунк 3, 252). 

Сочетание *ор (см.) и *Коо (см.). Попытку определить региональное 
распространение около (др.-русск. памятники) — окрьстъ, окржгъ 
(цслав.) см. А.М. Молдован. Лексика древнерусского перевода в регио- 
нальном аспекте 40—41. Нельзя, однако, не отметить достаточно широ- 
кого (стар. и диал.) распространения *ор Коо также на слав. Юге и За- 
паде (см. выше). 

*0Ъ Копъ: др.-русск. оконо, нареч. ‘наконец; окончательно (?)’ (Вопр. Ки- 
рика. РИБ У1, 29. 1282 г. -- 1156 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 336), оконе, на- 
реч. ‘совсем, вовсе (?)’ (Корм. Балаш., 276 об. ХУ] в. СлРЯ Х]-ХУП вв. 
12, 335). — Ср. русск. оконвёи, нареч. ‘в конце, на конце, под конец, к кон- 
цу’(Дальз П, 1719). 

Сочетание *оВ (см.) и *Копъ (см.). 
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*оБ Кготё: сербохорв. стар., редк. окгот, нареч. и предл. с род. пад. ‘кроме’ 
(“Из словарей только у Стулли и Вука”. ВТА УШ, 864), чеш. окгот = Кготё 
(Кой П, 358), слвц. окгет, предл. ‘кроме, помимо’ (557 П, 551; КЯа| 419: 
также дгет, Кгот, кготе), ст.-польск. окгот, предл. ‘кроме, помимо, без’ 
($1. ро!57с7. ХУ[Г \., ХХ, 269-273), также окгота (Там же), польск. окгот, 
стар. окгота ‘кроме, помимо’ (Уаг$2. Ш, 752), также диал. окгот (3. ву. р. 
ПЕ 433), октептй (Там же), словин. иокгот, предл. с род. пад. ‘кроме’ 
(Гогепё.. Ротог. Ш, 1, 700), жекгот (Катий 226), др.-русск. окромЪ, нареч. 
и предл. ‘в сторону, прочь’ (Переясл. лет., 38. 996 г.), ‘кроме, исключая” 
(ДАИ Х, 397. 1683 г.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 346; Срезневский П, 649), ок- 
ромя (Астрах. а., № ПП. 1614 г. Там же), русск. диал. окроме, окромя, 
предл. и нареч. ‘без’ (арх., перм.), ‘сверх, кроме того’ (урал., ряз.) (Филин 
23, 164; Ярославский областной словарь (О — Пито) 42; Полный словарь 
сибирского говора П, 246), окрбм (орл., киров., Филин 23, 164), окромё 
(Словарь русских говоров Кузбасса 139), ст.-укр. окромъ, окромЪи, предл. 
‘кроме’ (Словник староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. П, 29, 80), укр. окр/м, 
нареч. ‘кроме, исключая’ (Гринченко Ш, 50; Укр.-рос. словн. П, 117: 
предл.), блр. акрамя, предл. с род.п. ‘кроме’ (Блр.-русск.; Носов.: окрдм), 
акром (Байкоу-Некраш. 30), также диал. акрымя (Бялькевч. Майл. 51), 
акром (Слоун. цэнтр. Беларус 1, 25), окром (Турауски слоуюк 3, 254). 

Предложно-падежное сочетание *ор (см.) и *Кготё от *Кгота (см.). 

*оБ Кгь$Ёъ: ст.-слав. окрьст"ъ, окръст"ъ, нареч., предл. кокАф, перс, стсит 
‘вокруг’ (Супр., Мар., Сав., Зогр., Вост., МШЩ., $а4., Ст.-слав. словарь 
410), сербохорв. стар. окг5!, нареч. и предл. ‘около, вокруг’ (“Происхо- 
ждение неясно... Все свидетельства, кроме одного, происходят из цслав. 
или из смешанного языка”. ВТА УШ, 61), полаб. удкаго!, нареч. и предл. 
‘вокруг’ (Роай$К1-бебпей 161, с реконструкцией *оку5гь; В. Оезсн. 
Трезамги$ Ппеиае Чгауаепоро!аЫсае Ш, 1324—1326: *окъгяь < *октъ5ть), 
др.-русск., русск.-цслав. окрьстъ, окръстъ, окрестъ, нареч. и предл. 
‘вокруг, кругом, близко по соседству’ (Лук. ХШ, 8. Остр. ев. 289 об. 
1057 г.; Изб. Св. 1076 г., 439), ‘почти тогда, когда’ (1 Парал. ХХ, 1. 
Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Ж-ХУП вв. 12, 344; Срезневский П, 652), 
русск. окрёст, нареч. и предл. ‘вокруг, по соседству’. 

Сочетание *о (см.) и *Кхьзгь (см.). См. Фасмер Ш, 130 (с литерат.); 
Нуто[о$1сКУ $1оуШК $1оуапз$КУсВ ]а2уКа. З|оуа эгатайсКа а 24]тепа. ЗУ. 1 
(зе51. Е. Кореёпу), 143 (с критическим замечанием, что “КгьзГгь ‘крест’ 
имеет мало общего с понятием ‘вокруг’” [к чему можно лишь добавить, 
что это последнее значение выражалось предлогом *о06]). 

*0оЪ 1аръ/ъ: словин, стар. оБар м., ио ар: па ио ар “в лапу”; строительный 
способ соединения венцов деревянных стен, причем надрезанный конец 
одного бруса вкладывается в паз другого (ЗусШа УП. Зар!етеги 198; 
Гогегит. Ротог. Ш, 1, 644). 

Сочетание *ор (см.)} и адвербиализованной формы корня */ара (см.). 

*оБ 16 о: в.-луж. и’оВ [10 ‘за год, в течение года’ (Ра 805), н.-луж. йоБ 110 
то же (МиКа $1. [, 825), польск. диал. ОМато ‘летом’ ($1. эм. р. Ш, 358; в 
сущности цитируется кашуб.-словин. форма, ср. ниже, со ссылками: 


*0Ь 140 80 


“НИЕ.; Кат.”), словин. уе а, нареч. ‘в течение лета, летом” (Г.огепия. 
$1юулл7. УЪ. П, 1360), идЫато (Гогегих. Ротог. Ш, 1,643), хеао (Катий 
219), русск. диал. облето, нареч. ‘в конце лета; в продолжение всего ле- 
та’(Филин 22, 95: Даль, б.м.). —- Ср. сюда же суффиксально осложнен- 
ное укр. облитку, нареч. ‘летом’ (Гринченко Ш, 15). 

Сочетание *о (см.) и *1ё10 (см.). 

*0Ъ 16у0: русск. диал. облево, нареч. ‘налево, по левую руку’ (Даль?з П, 
1535, без места). 

Сочетание *оь (см.) и формы от *!6уъ(ь) (см.). 

*0 15ь, *оЪ |5е: др.-русск. облишь, облише, нареч. ‘излишне, напрасно” 
(Ио. Леств., Др. пам.!1, 245. 1334 г.), ‘вместе; всеобъемлюще’ (Ефр. 
Корм. 179. ХП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 81; Срезневский П, 525). 

Сочетание *оф (см.) и *[ЗЬ (см.). 

*оЬ покгь, *оБ поКЁ1, *ОЫ поКРь, *ОЫ поКЁ1: ст.-слав. ов ношь а ууктбе 
то ибкта, рег поцет, за5 посе ‘в течение ночи, всю ночь’ (7орг., Маг., 
А$., 575), слвц. диал. обпос (ВапзКа Вузилса, 5|оуепзК6 Ргаупо у Тигб.#.), 
‘ночное, ночной выгон стада’ (Ка]а!| 393), в.-луж. иоВ пос ‘в течение но- 
чи’ (РБ 805), полаб. уё пис ‘ночью’ (В. ОезсЬ. ТВезаигиз Ппецае 
гауаепоро|аЫсае Ш, 1396), польск. диал. об пос, офпос, нареч. ‘ночью, в 
течение ночи’ (У!агз7. Ш, 491; $. 2%. р. Ш, 364), жофпос то же (\УМагз2. 
УП, 670), словин. иобпос, нареч. ‘всю ночь’ (Гогегит. Ротог. Ш, 1, 646), 
ихефпос (Катий 219), уметпес (Гогеп. З1оу1ш7. У\Ъ. П, 1367), идтпос 
(Гогеп2. Ротог. Ш, 1, 711), русск.-цслав. обнощь, нареч. ‘в течение но- 
чи, всю ночь, ночью’ (Пролог (Срз.), 50 об. ХУ в. СлРЯ ХЕ ХУП вв. 12, 
109), русск. диал. дночь, нареч. ‘ближе к ночи’ (арх., Филин 23, 226), 06- 
ночь, нареч. ‘в течение ночи; за ночь; всю ночь’ (пск., смол.), ‘по про- 
шествии ночи, через ночь; поутру, завтра’ (Даль, б.м.) (Филин 22, 149), 
обночи, нареч. ‘ночью, в ночное время’ (пск., костр., Филин 22, 149), 
обыночь ‘в течение ночи’ (Добровольский 518), блр. абноч ‘ночью” 
(Байкоу-Некраш. 12; Носов.: обночь, нареч. ‘чрез целую ночь; в тече- 
ние ночи’), обыночь ‘в течение ночи; каждую ночь’ (Носов.), абынач 
(Байкоу—Некраии. 16), диал. абноч ‘в ту же ночь, за ночь’ (Касьпяров!ч 
5), абындч ‘каждую ночь’ (Бялькевч. Мапл. 38), абыныч ‘за ночь’ 
(Там же). — Ср. сюда же производное прилаг. русск. диал. обиндочный: 
обиночная охота ‘охота в ночное время’ (Элиасов 248). 

Сочетание *оф (см.; там же о его древнем варианте *оБГ) и *покгь 
(см.) или форм от него. Достоверность реконструкции *оЫ покГь (см. 
выше русск. диал. обиндчный), со своей стороны, подтверждает рекон- 
струкцию *оЫ аьпь (см.). Ср. еще лит. арупаки5 ‘поздний вечер, ночь”. 

*0Ъ опъ ройъ: ст.-слав. ов онЪъ полъ пераи, аутитёра, гапз, сопна ‘на дру- 
гом берегу, за’ (Горг., Маг., Аз., 575), др.-русск., русск.-цслав. обонъ- 
полъ, нареч. и предл. ‘на другой стороне” (Х. Рад., 211. 1628 г.; Ио. 1, 28. 
Остр. ев., 4. 1057 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 124), русск. диал. обднпол, на- 
реч. и предл. ‘по ту сторону, на ту сторону; по ту сторону чего-л.” (ряз., 
Филин 22, 170; Дальз П, 1570). 

Сочетание *ор (см.), *опъ (см.) и *ро[ь (см.). 
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*оЬ раКо, *оЪ раКу: ст.-слав. опакы, нареч. отббофаифс, гегогзит ‘обрат- 
но, назад’, тоимаут(оу, соптагат ‘наоборот, иначе’ (Зирг., $75), болг. д- 
пако ср.р. ‘изнанка, обратная сторона’ (БТР), диал. опако ср.р. ‘обрат- 
ная сторона’ (М. Младенов БД Ш, 125), дпаку, нареч. ‘обратно’ (с. Бани- 
ца, Врачанско, дип. раб. —- Архив Софийского университета), дпаки ‘с 
другой стороны’ (с. Величково, Пазарджишки окр., дип. раб. —- Архив 
Софийского университета), опъки, нареч. ‘обратно, наоборот” (Ст. Ко- 
вачев. Троянският говор. БД ТУ, 217), дкапо то же (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. БД У, 193), макед. опако, нареч. ‘наизнанку; наоборот’ (И- 
С), сербохорв. дпак, -а, -о ‘испорченный, дурной’, словен. орак, -рака, 
прилаг. ‘вывернутый; злокозненный” (Р]е(. |, 830), ст.-чеш. орак ‘наобо- 
рот, вопреки’ (МоуАК. 51оу. Низ. 94), чеш. орак м.р. ‘противополож- 
ность’, слвц. орак м.р. ‘обратная сторона, изнанка; противоположность” 
(557 П, 569), в.-луж. иорак, "ора® ‘превратно, неправильно’ (РЦ 840), 
н.-луж. порак, пораМ, нареч. ‘превратно, неправильно; неповоротливо, 
неловко; нехорошо, недовольно’ (МчуКа $1. [, 404), полаб. уарак, нареч. 
‘однако; опять, обратно’ (Ро]ай$К1-—Зерпец 163, с реконструкцией *оракъ; 
К. ОезсВ. ТБезамги$ Пприае дгауаепоро!аБсае Ш, 1489-1490: удара), ст.- 
польск. орак ‘в противоположном направлении, наоборот; навзничь’ (3. 
$Ёро1. У, 588-589; $1. ро|$7с7. ХУГ\., ХХ, 454—455), польск. орак ‘наобо- 
рот, обратно, вверх ногами, не так, как надо’ (\!агз7. Ш, 784), также ди- 
ал. орак (51. в\. р. Ш, 449-450), па орак ‘наоборот’ (Н. Я@бгюо\ис?. Пек 
таог$К П, 1, 309; Масеемз к. Срейт.-4офге. 79), па иорак (Касаа 53), 
словин. умерак, нареч. ‘наоборот, неправильно, превратно’ (Гогегия. 
$10117. УБ. П, 1368), идрак (Гогегиг. Ротог. Ш, 1, 715), иерак (Катий 
227), орак (усМа Ш, 322), др.-русск. опако ‘назад’ (Новг. Ш л. 7078 г. 
Срезневский П, 676), русск. диал. дпако, опакод, нареч. ‘назад, задом, об- 
ратно’ (твер.), ‘навзничь’ (твер.), ‘наизнанку’ (твер.), ‘наоборот, шиво- 
рот-навыворот” (твер., волог., сев.-двинск.) (Филин 23, 230; там же даль- 
нейшие, переносные значения; Дальз П, 1746: опак), укр. опак, нареч. 
‘назад; навыворот, наоборот’ (Гринченко Ш, 54). 

Сочетание *о (см. ) и “рако, * раку (см.). Сближение с др. -инд. арайс- 
‘обращенный назад’, арака- ‘находящийся сзади’, лат. ораси5 ‘затенен- 
ный’ (см. Фасмер Ш, 142, с литер.; А. УаШаги КЕ$ ХТ, 1931, 206) спор- 
но, поскольку в случае с др.-инд. и лат. представлена, скорее всего, кон- 
струкция *ор-/!*ар- + суф. -аКо- (см. У’а1де-Ноёт. П, 210; МауфоЁег 1, 
38—39: и.-е. *аро-па"”о-), несвойственная для слав. 

‘оБ реёь/*о{фреь?: цслав. оплть, нареч. гео ‘назад, вспять’ (51$), болг. ди- 
ал. дпет, нареч. ‘опять, снова’ (Дебърско; Доброславци, Софийско. Сб. 
Милетич 1912, 151; СбНУ ХМУ, 80. - Архив Болгарского диалектного 
словаря, София; Шклифов БД УШ, 279: только в народных песнях), ма- 
кед. опет, нареч. ‘снова, опять’ (Кон.), сербохорв. оре!, дре!, нареч. ‘об- 
ратно, снова, опять’ (КУА [Х, 47-49), также диал. дреа (МК. 279), словен. 
орё!, нареч. ‘опять’ (Ре. 1, 833; МшКо 296), ст.-чеш. орёт, нареч. ‘назад, 
обратно, опять, снова’ (Седпаг. Се. 1ерепду 286; апртапп П, 950), слвц. 
ораГг ‘снова, опять’ (К&а| 425), стар. орё! (7лИптзК. Кп. 375), ст.-польск. 
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ортес, орас ‘снова, опять’ (нач. ХУ в., $1. $#ро|. У, 600; У\агз7. Ш, 796), 
др.-русск. опять, нареч. ‘назад, обратно’ (Лавр. лет., 58, 946 г.), ‘вновь, 
опять’ (Новг. Г лет., 233, 1230 г.) (СлРЯ Ж-ХУП вв. 13, 60; Срезневский 
П, 702-703; опкть), русск. опять, нареч. ‘снова, ещё раз’ (Дальз П, 
1785), диал. опять ‘ещё, в добавление’ (якут., калуж., арх., влад., Филин 
23, 325), ‘опять, снова’ (Добровольский 534), опять, опёть (Полный 
словарь сибирского говора ЦП, 249; Словарь русских говоров Прибайка- 
лья 3, 26), опеть ‘опять, снова’ (ряз., тамб., донск., кубан., костр. и мн. 
др.), ‘еще’ (колым.) (Филин 23, 252; Деулинский словарь 371; Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 355), ст.-укр. опликь), опет, нареч. ‘опять, сно- 
ва’ (Львв, 1386, Словник староукра!нсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 88, 
90—91), укр. оп’Ять, нареч. ‘опять, снова’ (Гринченко Ш, 62; Укр.-рос. 
словн. Ш, 144), блр. диал. апяць, нареч. ‘снова’ (Янкова 36). 

Словосочетание или сложение *оВ (см.) и формы на -1- от *реа (см.). 
Ср. РВ. Еоципаюу ВВ Ш, 1879, 55; К. Буга РФВ [ХХП, 1914, 201-202. 
Нри этом обращают внимание на наличие в литовском как адвербиаль- 
ного арёп! ‘опять’, так и именного рёпИ5, репйу ‘обух’ (Буга, там же), 
‘пятка’, см. еще У. ]а216 АРЗУРЬ П, 1877, 369; Фасмер Ш, 147. Это объяс- 
нение серьезно ослабляется альтернативной реконструкцией *огреь (7? 
см. выше), подсказываемой литовским (стар.) арепКГ) ‘снова, опять’, 
отмечаемым и всеми упомянутыми выше авторами. Особняком стоит 
толкование Махека, который сближал слав. ореЁь не с реа ‘пята’, ас 
хетт. аррапаа ‘вслед, следом, по пятам; назад’, относя сюда и лит. арёпи. 
См. У. МасВек 74$РВ ХХУШ, 1959, 162. Ср. *уъгреь (см.). 

*оЬ рг1бь: др.-русск. опричь, предл. с род. пад. ‘кроме’ (Дух. и дог. гр.., 94, 
1436 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 46; Срезневский П, 694), опричЪ, оприче, 
оприча, опричи, нареч. и предл. ‘особо, отдельно’ (Крым. д. П, 215. 
1515 г.), ‘кроме’ (А, феод. землевл. Г, 205. ХУ! в. - ок. 1418 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 13, 44), русск. диал. опричь, дпричь, предл. с род. пад. ‘кро- 
ме’ (тул., калуж., курск., орл., южн., ряз., ворон., каз., самар., пенз., 
тамб. и мн. др.), ‘около, возле, вблизи’ (сарат., пск., южн., урал., ке- 
мер.), нареч. ‘особо, отдельно; особенно’ (южн., смол., тул., орл., новг., 
калин., моск., волог. и др.) (Филин 23, 297-298; Словарь говоров Подмо- 
сковья 320; Ярославский областной словарь (О-Пито) 52; Доброволь- 
ский 532; Куликовский 72; Словарь Красноярского края 243; Иркут- 
ский областной словарь ЦП, 93), также дпричи (Филин 23, 296-297), 
бприча (Там же), дприче (Там же), блр. апрыч ‘отдельно; кроме’ (Бай- 
коу-Некраш. 33), опричь, нареч. ‘особенно, отдельно; (предл.) кроме” 
(Носов.), также диал. апрыч, опрыч, нареч. (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! Т, 92; Народнае слова 144), опрыч (Турауск! слоунк 3, 262). 

Сочетание *оВ (см.) и предложно-местоименного сложения *ри1-сь, 
характерного наличием древней нераспространенной формы место- 
имения *сыо (см.). Ср. Фасмер Ш, 146, где указано и на аналогию 
*оБргобсь (см.). Ср. след. 

*оЬ ргобь: польск. оргдс:, диал. оргоса, предл. ‘кроме’ (\Магз2. Ш, 815; 
Масее\жз$ К. Спет.-доЪга. 207), словин. жеергос, предл. ‘кроме’ (Катий 
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228), др.-русск. опрочь, предл. с род. пад. ‘без’ (Переясл. лет., 44. 1035 г.), 
‘кроме’ (Дух. и дог. гр., 308, ок. 1486 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 51-52; 
Срезневский П, 696-697), опроче, нареч. и предл. ‘особо, отдельно’ 
(Арх. Стр. Г, 658. 1589 г.), ‘без’ (А. феод. землевл. 1, 134. ХУТ в. - 1467 г.), 
‘кроме’ (Гр. Новг. и Псков., 143. 1339 г.) (Там же), опрочи ‘кроме’ 
(Разин. восст., 6.1669 г. Там же), русск. диал. опрочь, нареч. и предл. ‘в 
сторону, прочь’ (Даль, б.м.), ‘кроме’ (смол.) (Филин 23, 303), опрочи 
‘кроме” (пск., Там же), ст.-укр. опроче, опрочъ, нареч., предл. ‘отдель- 
но; кроме’ (Словник староукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 90), укр. 
опрЁч, нареч. ‘кроме’; отдельно, особо’ (Гринченко Ш, 60; Укр.-рос. 
словн. 3, 141; Словн. укр. мови У, 730), блр. апрдч, апрача, предл. с род. 
пад. ‘кроме’ (Блр.-русск.; Байкоу—Некраш. 33; Носов.: опрдч), также 
диал. апрдч (Бялькевч. Мапл. 55; Янкова 35; Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 
27), опроч (Турауск! слоувк 3, 261). 

Сочетание *орВ (см.) и предложно-местоименного сложения *рго-сь 
(см.). Сюда же русск. диал. опрок, нареч. ‘впрок’ (Даль? П, 1775). Ср. 
*ор рибь (см.). 


*0Ь гатъ: польск. огаг, с. ‘вместе с тем, а также, тоже’, (нареч.) ‘сразу’ 


(\!аг52. Ш, 822), словин. стар. ог42, нареч. ‘сразу, внезапно” (Зус№а Ш, 
333), русск. диал. образ, нареч. ‘тотчас, сию минуту’ (Добровольский 
509; Филин 22, 194: образу, нареч. ‘сразу, за один раз’, красногор., 
брян.), укр. ораз, нареч. = враз (Гринченко Ш, 62), блр. образ, нареч. 
‘тотчас, в сию минуту’ (Носов.), также диал. абраз (Бялькевч. Мал. 
31). 

Словосочетание *ор (см.) и *гагъ (см.), отличное от словосложения 
*орга?ъ (см.) также в том отношении, что последнее еще сохраняет пря- 
мую формально-смысловую соотносительность с соответствующим 
глаголом *оргёгай (см.; ср. А. МеШе М. 14, 1907, 387), уже неактуаль- 
ную для словосочетания. 


*оЬ гоКъ: польск. диал. огок ‘в течение года’ (\Магз7. Ш, 830; $1. в\/.р. Ш, 


463: йогой: речь практически идёт о кашубско-словин. свидетельстве, 
ср. след.), словин. увегек, нареч. ‘в течение года, целый год’ (Гогепи. 
$10%117. У Ъ. П. 1370), идгок (Готепе. Ротог. Ш, 1, 726), иегой (Катий 
228). 

Словосочетание *о (см.) и *токъ (см.) с тем любопытным отличием 
от словосложения *оБгокъ (см.), что в последнем еще наличествует пря- 
мая семантическая и формальная зависимость от соответствующего 
глагола *оргекг1 (см.), отсутствующая полностью в первом, где *гокъ 
функционирует уже не как потеп Фсеп!, а в роли термина времени 
(‘год’), то есть как ареальная инновация. 


*оБ $е И: русск. диал. осёль, нареч. ‘сюда, по этой дороге’ (перм., Опыт 


144; Филин 23, 364; ‘сюда, по эту сторону’, перм., пск.; Даль? П, 1800), 
обосеёль, нареч. ‘сюда; здесь’ (шадр., перм., Филин 22, 182). 
Сочетание *ор (см.), *5е (см. *5ь) и *П (см.). 


*оБ зегь, *оБ зег@: н.-луж. Роз!е{, КозГе{е, роз!ей, нареч. ‘посредине’ 


(предл. с род. пад.) ‘среди’ (Мика $1. 1, 414), стар. и диал. иду!е{, тодзгей 
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то же (Мика $. П, 932), др.-русск. осередь, предл. с род. пад. ‘посреди, в 
середине’ (Кн. ям. новг., 118, 1601 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 86), осереди 
то же (Польск. д. П, 455. 1554 г. Там же), русск. диал. дсередь, осерёдь, 
нареч. и предл. ‘посреди, в середине” (перм., онеж., свердл., костр. и др. 
Филин 23, 373; Ярославский областной словарь (О-—Пито) 56; Словарь 
говоров Соликамского р-на Перм. области 401; Сл. Среднего Урала Ш, | 
69; Словарь Красноярского края 135), осереди (пск., твер., Филин 23,1 
372; Даль? П, 1802), укр. дсередь, нареч. ‘среди’ (Гринченко Ш, 66). 
Сочетание *ор (см.) и *5ега- (см.). 

*0Ъ $1&рь: чеш. диал. оз[ер, нареч. ‘вслепую, слепо’, слвц. диал. уоер, оер 
‘слепо’ (Вапзка Вузпса, З1оуепзКе Ргаупо у Тшб. #., Ка]а! 778, 432), 
польск. оер, па оЯер, нареч. ‘зажмурившись, с закрытыми глазами; 
вслепую; слепо’ (\Маг$2. Ш, 891), укр. дсл, нареч. ‘слепо, вслепую” 
(Укр.-рос. словн. Ш, 161). 

Словосочетание *ор (см.) и *5[6р- (см.). 

*0Ъ $0: ст.-слав. осовь, нареч. пар’ аут, зеогзит ‘особо’ (Вост., М., 
за4.), сербохорв. стар., редк. о5оф, нареч. ‘особо’ (из словарей только у 
Стулли и Даничича (озорь), КТА [Х, 237), слвц. диал. озере ‘особо’ 
(ОПоузКу. Сештег. 218; Ка| 435: также о5зуе), др.-русск., русск.-цслав. 
особЪ, нареч. ‘отдельно, обособленно’ (Ж. Феодос. Нест. Усп. сб., 86. 
ХИ-ХШ вв. 13, 124), также особь (Ио. ХХ, 6-7. Остр. ев., 207 об. 1057 г. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 128; Срезневский П, 783), русск. диал. дсобе, осод- 
бе, особе, нареч. ‘отдельно, особо’ (кемер., иркут., пск., твер., перм.., 
свердл., арх., мурман., помор., сев.-двинск., олон., новг., костр., калуж., 
орл., брян. и мн др. Филин 24, 35-36; Даль? Н, 1816; Словарь русских 
донских говоров П, 208; Ярославский областной словарь 7, 57; Сл. Сред- 
него Урала Ш, 71; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Полный сло- 
варь сибирского говора П, 251), осебе, осёбе, нареч. ‘отдельно’ (волог., 
арх., олон., новг. и др. Филин 23, 356), особь, нареч. ‘особо, отдельно” 
(сиб., том., кокчетав., ряз.), предл. ‘кроме’ (Филин 24, 39-40; Деулин- 
ский словарь 373), дсобя, нареч. ‘особо, отдельно’ (петерб., орл., калуж. 
'Гам же), особи, нареч. ‘отдельно, особо” (петерб., том., новг., Филин 24, 
36), ст.-укр. особ, нареч. ‘отдельно’ (Словник староукра!нсько! мови 
ХГУ-ХУ ст. 2, 95), укр. диал. осодб’г’, нареч. ‘отдельно’ (шепетв., Кури- 
ло 75), блр. особ, нареч. ‘отдельно; кроме, тайно от кого’ (Носов.). 

Словосочетание *оВ (см.) и *5орё (см.). Специально об исконности 
польск. озофе ‘особо, отдельно’ см. М. Ваза}, 7. З1ако\/зК. Рггер1а4 \муга- 
20% цу’а?апусв у" Шегаог2е пацко\!е] га Бовеп17ту. — За 2 Н|оюри ро]- 
$Ке] 1 Зо\лай$че] 11, 26. 

*оЬ зуёпё, +06 зуёп’е: цслав. освЪне, предл. бха, зте (М. Г.Р), болг. ос- 
вён, предл. ‘за исключением, кроме’ (БТР; Геров: освБнь, освБмь), сер- 
бохорв. дхйт, предл. ‘кроме’, также диал. озуеп, обует, озуап, предл. = 
обуеп, обует (КТА [Х, 300), русск.-цслав. освЪне, освЪнь, предл. с род. 
пад. ‘без’ (ВМЧ, Дек. 6-17, 1067. ХУ в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 78). 

Сочетание *оВ (см.) и *5уётё, *5убпь (см.). См. Младенов ЕПР 387: 
кок. Ейт. гебп. П, 570; Фасмер Ш, 572. 
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*оЪ итъ: русск. диал. обум, нареч. ‘зря, очертя голову, наудачу’ (арх., 
перм., Даль? П, 1614). 

Сочетание *ор (см.) и *ить (см.). 

*0оЪ уеёегъ: словин. иоуебог, нареч. ‘к вечеру’ (Г.огегих. Ротог. Ш, 1, 750), 
русск. диал. обвечер, нареч. ‘вечером?’ (смол., Филин 21, 360). 

Сочетание *ор (см.) и *уебегъ (см.). р 

*оь уьзёть: ст.-чеш. оу$ет, нареч. ‘полностью, совсем’ (Се]паг. Сез. |1ерепду 
287), чеш. оу$ет ‘разумеется, понятно’, ст.-польск. о\/5гет ‘целиком, со- 
всем; наверно, конечно; особенно; весьма, очень’ (51 1ро|. У, 709-710), 
ПОЛЬСК. 0\/52ет ‘именно; конечно, разумеется; совершенно, совсем; 
больше того; напротив’ (\Маг$2. Ш, 922). 

Словосочетание *ор (см.) и падежной формы от уъь5ь (см.). 

*0Ъ 7ито ($1): сербохорв. стар., редк. огипи$, нареч. = гити5 (КГА [Х, 512: 
зато и: Ра|Киса 7; 46); н.-луж. йоб гути ‘зимой’ (Мика $1. Н, 1130), 
польск. диал. обите ‘в зиму, зимой’ (\Магз2. Ш, 539), словин. увергата, 
нареч. ‘зимой’ (Г.огепх. 510\ун12. У\Ъ. П, 1362), идблта (Гогегие. Ротог. 
Ш, 1, 654), идбгэта (Там же), русск. диал. озимусь, нареч. ‘прошедшей 
зимой’ (вят., устюж., новг., Филин 23, 94). 

Сочетание *ор (см.), вин. п. от *2итпа (см.), иногда в сочетании с мест. 
*$ (см. *55). 

*0оБ хьть, *0Ъ тьпи: болг. диал. дзми, нареч. ‘до земли, низко’ (с. Радуил, 
Ихтиманско. ИССФ УШ, [Х, 374. - Архив Болгарского диалектного 
словаря, София), русск. оземь, нареч. ‘на землю (о движении сверху 
вниз)’, диал. обземь, нареч. ‘об пол, об землю (ударить, удариться, стук- 
нуться)’ (Даль, 6.м.; Филин 22, 54: горьк., сиб., курск., тул.), обзем ‘об 
землю’ (Добровольский 517). 

Сочетание *оБ (см.) и краткой формы от *2етуа (см.), выступаю- 
щей обычно только в связанном виде - в словосложениях и словосо- 
четаниях. 

*офа, *оБё, *оБой, *оБода, *оБо]е: ст.-слав. оБа, числ. м.р. © 60, 
ам фбтЕрок, апБо, Чио ‘оба’ (Горг., Маг., Аз., МИ., $а4., $75), о" ж.р. 
‘обе’ (5.75, Ст.-слав. словарь 389), овом м.р., овом ж.р., оБок ср. р. 
аи ФбтеЕрок, екатерос, ато, щегдие ‘оба, обоих видов’ (Горг., Маг., Зирг., 
МК,, $а4., 575; Ст.-слав. словарь 396), болг. (Геров) оба м.р., ОбЪ ж.р., 
обби, числ. м.р. ‘оба’, также диал. оба (Трънско, арх. мат. — Архив Бол- 
гарского диалектного словаря, София), макед. оба: только с членом -— 
обата м.р., обете ж. и ср.р. ‘оба’ (И-С), сербохорв. два, ОБе, числ. ‘оба, 
обе’ (с ХШ-- ХУ вв., словарь Даничича, ВТА УШ, 294—296), диал. (зап.) 
оби, (вост.) обе, (южн.), Обе, Ба, оБе (Нгаме-Зипипо\м!6 П, 677), да, обе 
(ТБе СаКау1ап Фа]ес! оё Опес 309), дБоуе, (хорв.) оБоте (из словарей толь- 
коу Вука, ВА УШ, 422-423), обо, ОБо} (из словарей только у Беллы и 
Даничича, КТА УШ, 421), диал. обои, обоуе, обога (7.Диний. Речник ти- 
мочког говора 173), словен. оба м.р. ое ж. и ср.р., числ. ‘оба, обе’ (Ре. 
[, 721), также ороГ, оБоГ, обое (Ре. Г, 738), стар. оба (З!аБв] 109), оба 
(РовИп, НароШ), оБоу, а (Робт, Нйрой®), диал. “оре! ‘оба’ (7. Ювег. 
Л1йпопогап]5К1 гоуоп 100), ст.-чеш. ора м.р., оБё ж. и ср.р. ‘оба, обе’ 
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(516517, 1031-1033), од}, оБой, обу, прилаг., обо] ё, оБоле ж.р., обоуе, оБо- 
Ле ср.р. ‘обоюдный, обоего рода’ ($1651 8, 107-109), чеш. оба м.р., оБё ж. 
и ср.р. ‘оба, обе’, обо, ст.-слвц. оба (Начюг. $1оуеп. Ш, 7), обб}, числ, 
(ХлИпз$К. Кп. 359), слвц. оба, обаза м.р., оВе ж. и ср.р. ‘оба, обе’ ($57 П, 404; 
Каа| 388), в.-луж. тора}, уоро] м.р., тобё ж. и ср.р. ‘оба, обе’, тобой 
‘обоего рода, обоюдный’ (РЁ 805, 814), н.-луж. Йоре] ‘оба’ (МиКа 31. 1, 
361), ЙоБо] ‘и то и другое, двоякое’ (Мика $1. 1, 372), поБол ‘двоякий, обо- 
юдный’ (Мика $1. [, 372), также стар. и диал. торе}, мобо}, "обо (Мика 
51. П, 902), полаб. уаБоу, числ. м.р. ‘оба’, уфе ж.р. ‘обе’ (Роай$К-Зевпей 
161: с реконструкциями *оБаь, *орё; В. Оезсв. ТПезаига$ Иприае 
гауаепоро!аМсае Ш, 1313-1314), ст.-польск. оба ‘оба’ ($1. ро]. У, 
306-307; $1. ро1$72с2. ХУГ \., ХХ, 23-26), обод] ‘оба’ (У. %ро/. У, 363-364), 
польск. офа, ое ‘оба, обе’ (У’агз7. Ш, 433), обоуе (У!аг$7. Ш, 492), также 
диал. ора = обое (531. ву.р. Ш, 343), офа (Н. бото\с?. Гек таБогз К 
П, 1, 282; Киса 224), иобауе (Касаа 224), словин. увеба м.р., уяеБ/а ж. и 
ср. р. ‘оба, обе’ (Гогепы. $1о\у1п7. УЪ. П, 1360), нора, иоБ’е (Тогепи. 
Ротог. Ш, 1, 655), иора{ ‘оба’ (Глогеп.. Ротог. Ш, 1, 638), идбиое (Готегих. 
Ротог. Ш, 1, 657), иееБа, мебуе, иебал (Катий 217), др.-русск. оба, обз 
‘оба’ (Матф. ХХ, 5. Остр. ев., 74. 1057 г. СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 8; Срезнев- 
ский П, 495), обои ‘тот и другой’ (Изб. Св. 1076 г. 353. СлРЯ Х!-ХУП вв. 
12, 118), обое (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 114), русск. оба, обе, диал. обои, 
обёи ‘оба, обе’ (печор., новг., арх., олон., ленингр., пск., твер., яросл., 
смол., тул., курск., ряз., калуж., куйбыш., терск., оренб. и др. Филин 22, 
159; Деулинский словарь 355), оба (Добровольский 496), дбые, местоим. 
‘оба, те и другие’ (перм., Филин 22, 286), ст.-укр. оба ‘оба’ (Словник ста- 
роукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. П, 66), укр. оба, обЕ, обдЕ, числ. (Грин- 
ченко Ш, 1, 21; Укр.-рос. словн. Ш, 20, 48; Словн. укр. мови У, 462; 
“стар., диал.”), блр. абдбе ‘оба’ (Блр.-русск.?; Носов.: обде, обёе ‘оба, 
обе’), диал. воба (Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 61), аба! ‘оба’ (Народнае 
слова 157), абдя (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 38—39; Бялькевч. 
Магл. 30), абая (Бялькевч. Мамл. 17). 

Сложный вопрос об этимологии, происхождении слав. *ора можно 
резюмировать наименее противоречиво на фоне известного родства с 
греч. Яйфо, лат. атро, тохар. В ат фЕ, лит. арй, лтш. аб, др.-прусск. 
абраг, др.-инд. ибйаи, авест. иуа-, лик. иби, гот. Ба!, как кажется, лишь 
путем признания местоименной природы гласного начала (там, 
где оно есть; герм. формы типа нем. рее, англ. Бой ‘оба, обе’и уже 
упомянутое гот. Баг, выше, вторично обобщили очень позднее местное 
состояние, с полным забвением и утратой и.-е. гласного начала, перво- 
начально, несомненно, наличествовавшего). Здесь следуют оговорки, 
существенно ограничивающие идею полного этимологического 
тождества, поскольку наряду с участием указательного мест. *е/*0 — 
факт, наиболее убедительно связывающий, по нашему мнению, генезис 
*ора и *оБ (см.) — надо считаться и с реальностью вхождения осложнен- 
ной формы упомянутого местоимения - *оп-(*ап-), ср. особенно приме- 
ры ряда ар фо, атБо, апр, кот., тем самым, имеет смысл трактовать как 
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типологически вторичные, ареальные, сравнительно с более первона- 
чальным и.-е. *афйб/*оБйд (балт., слав., герм.). Местоименная концеп- 
ция, думается, позволяет наиболее адекватным образом осветить и та- 
кие сугубо ареальные (и.-е. диал.) образования, как др.-инд., ир. (авест.) 
и лик. (см. выше), увидев в их основе мест. *оио- (см. *оуъ) ‘тот’ и от- 
клонив, таким образом, маловероятную идею наличия здесь некоего 
*и1-‘два’ (? см. ниже, литер.). Излагаемая здесь точка зрения оставляет 
единственную возможность толковать элемент -5(й)- в *ора ег. как па- 
дежный формант с его тенденцией сохранения в слав. исключительно в 
местоименном склонении (*5ере, *5оБё, *1юоБё, см.), отводя нелогичную 
мысль о -Б(й)- как основном будто бы носителе и выразителе идеи 
‘атБо’. Связь с формами дв.ч. исхода *оБ-а (лит. аби, и.-е. *аБо) не тре- 
бует как будто особых доказательств (ср. *4ъуа, см. $.у.), хотя акценто- 
логи, кажется, еще не решили вопроса относительно первичности стан- 
дартного русск. ударения дба = сербохорв. дба или русск. диал., укр. 
оба, кот., в свою очередь, может оказаться немалым архаизмом, ср. 
лит. аби < *арио < *абб. Распространение (расширение) ряда слав. форм 
элементом -]- (*обой, обое) целесообразно расценивать не только (и не 
столько) как выражение собирательности, но и (в первую очередь) как 
тенденцию к дальнейшей прономинализации краткой исходной формы; 
такую возможность подсказывает аналогия вторичного греч. афо- 
ТЕрок. И, наконец, нет ни малейшего основания считать *ора вторич- 
ным свертыванием на базе *ора @ъуа (см.), как оригинально судит Ма- 
хек (см. ниже). 

Литер.: МЮз1сВ 218; А. Погодин РФВ ХХХЦИ, 1894, 272; Е.А. Уоод 
АЗРЬ ХХУП, 1906, 63—64 (говорит о “самостоятельной основе” 5йо- и да- 
же склонен возводить именно к последней инструментальное и.-е. *Б/1 
в местоимениях и именах); Тгаштапл ВЗУ\ 1-2: абб; А. Мейе. Общесла- 
вянский язык 354; Г.Н. Стгау. Оп 1пдо-Еигореап поип десепз1оп. — 
Гаприаре 8, 1932, 191 (первичное значение *Б — ‘у’; ВгасКпег 
368—369; Фасмер Ш, 96-97: “согласно Мейе-Эрну (48), исходным явля- 
ется и.-е. *Бйд, в то время как *0-, *атр/#-, *и- рассматриваются как при- 
ставки”); МасНек? 404; Зкок. Ейт. геёп. П, 534 (доп.); ЭСБМ 1, 55; 
Зенизег-Зеуус. Н1зюг,-еёут. У, 3, 1626; Ве2а}. Ейт. з1юуаг $1оуеп. {е2. П, 
231 (повторение идей Мейе-Эрну, Фасмера и Махека); У. КпрагзКу. Оег 
\У’оцактеп! 4ег п15$15сНеп ЭсНийзргаспе 63; Егаепке! 1, 1; Топоров. Прус- 
ский язык [1] (М.., 1975), 47—48; Н1. ЕаК-А. Тогр. УМои5сва!х. дег рептап!- 
°снеп Зргасрештвей 255: ра-‘Беае’ < Пе. -Бйо: Ш. а-ри, аз]. оба; 
У\/а!4е-Ноёйт. 1, 37 (объясняет все формы из и.-е. *ат-БЙб(и) ‘оба’); 
МаутоЕег Г (спорность индо-ир. и- < *п1-; допускает, вслед за Валь- 
де-Покорным, связь с *и/{- *и-‘два’); РоКоту Г, 34—35; Гебтапп. А Сойис 
еуто|о?1са| 41сНопагу 56: Баг... РШЕ Биби’; К/иве?0 61-62; Спапгаше, 
О!споппаше &уто[о?1аие 4е |а [априе ртесаце 1-2, 81: аифо... 
“СвпегаетепЕ гетр!асв раг айфбтерос...”); Т.Н. Тазапой. Сг. арфю, [ав 
ато е{ 1е то{ 11до-еигорееп роит ‘Гип её Гаиие”. — В$Г ЫХХГ, 1976, 130 
(ст.-слав. оба и др. объясняет из и.-е. мест. *оБйо-, ср. хетт. ара$ ‘сейа’, в 
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целом - как расширение на *-Б5й- местоимения *(р)е/о-; герм. формы 
как следствие чисто герм. аферезы или редукции *е/о- > ©; Е. Науюуй 
З! аула 60, 1991, 316-318. 

*ора 4ъуа, *оБё 4ъуё: болг. диал. дбъдвъ, числ. ж.р. ‘обе’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 258), сербохорв. ОБадуа, оБадуце, числ. 
‘оба, обе’ (“ср. ит. атредие, то есть атБе дие. В словарях Вранчича, Ми- 
кали, Беллы, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича (ХУ в.)”. ВТА УШ, 
299-301), также оБеауа, оБедуце (“Из словарей только у Стулли и Вука, в 
Дубровнике, но нынешние дубровчане так не говорят, но только обааъа, 
обадуе”. ВТА УШ, 324), диал. дБа ауа, бе ауё (Тне СаКаулап Фаесь оЁ 
ОПес 309), офайуа (@. МемеКю\зКу. Оег Кгоаизсве Га]еК+ уоп ЗИпаем. 
У/бцегфисв 90), обоауа (в словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли. ЕЛА 
УШ, 418), ОБадуд, ОБеам, оБаауд (Нгаме-—Зипипо\с Т, 677), дбадва, дб2две 
(М. Томий. Говор Свиничана 181), ободуое (Из словарей только у Беллы 
и Вольтиджи. КТА УШ, 418—419), словен. обадуа м.р., оБедуе ж. и ср.р., 
числ. ‘оба, обе’ (Р1ет. 1, 721), также офеауа, оБедуа (Ре. 1, 725) обаауд, 
ороауо;, обаауой (Ре. |, 721), стар. обайуа, оба4иа (МмаЪЕ] 109), обаауа 
(РовИп, НароН®, обадиа ‘ата’ (Ааа да зоттапра (РЕийап)), обейуа = 
офа4уа (Камеес — Уогепс), также диал. обдауа, -е? (МоуаК 63), аБа4ма, 
афа4ил2 (Тоттес 142), оБёауа, оБеауе (Рицаг Т, 25), обёауоу, обеаи; (Там 
же), ара4из]е (Тотшес 142), чеш. обайуа м.р., оБбауб, оБё ауё ж. и ср.р. 
‘оба, обе’ (Кон П, 201), ст.-слвц. обаауа, облауа, оауаза, оБедуауа, оБеауа, 
офауе, офеауе (Назюг. $1оуеп. Ш, 7), слвц. оф@уа, обауаа м.р., об 4уе ж. и 
ср.р., числ. ‘оба, обе’ (557 П 404; Ка| 391), также диал. облтауа, оБауе, 
орала, облауа, оауаза (ОПоу$Ку. Сетег. 207), в.-луж. иора} ата}, тобё 
’ё ‘оба, обе’ (РёШ 805), н.-луж. йоБе] ама м.р., поБе] аб ж. и ср.р. ‘оба, 
обе’ (МикКа $1. [, 361), ст.-польск. обааиа, числ. ‘оба’ ($1. $1ро]. У, 308; $. 
ро!$2с7. ХУГ \., ХХ, 46-49), польск. обама, оба4та}, обу4та, омеамле, 
ору4диле ‘оба, обе’ (У’агз2. Ш, 433, 435), также диал. обама ($1. в\.р. Ш, 
344), словин. иорайуа, иобло4у де, числ. ‘оба’ (Гогеги. Ротог. Ш, 1, 
637—638, 657), иоБ'е4Уе, иобзауе ‘обе’ (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 641, 655), 
иерайауай (Катий 217), русск. диал. обадва, обёдва, обддва м.р., обадве, 
обёдве ж.р., числ. ‘оба, двое’ (Филин 21, 341: пск., твер., юж., зап.; ДальЗ 
П, 1467, 1561; Добровольский 496), абодва (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 29), обЭдва ‘оба’ (пск., твер., Фи- 
лин 22, 290), ободводе ‘оба’ (новосиб., Филин, 22, 153), ст.-укр. обадва, 
числ. ‘оба’ (Словник староукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. П, 66), укр. оби- 
два, обидвт, числ. ‘оба, обе’ (Гринченко Ш, 9; Словн. укр. мови У, 500; 
Укр.-рос. словн. Ш, 20), обидвоеЕ, собир. ‘оба’ (Словн. укр. мови У, 500), 
блр. абддва, абёдзве ‘оба, обе’ (Блр.-русск.; Носов.: обддва, оба-два, обе- 
дзве, обы-два), абадва, абыдва, абедзьве (Байкоу—Некраш. 7, 10, 16), так- 
же диал. абадва, абадзва, абудва, обадва (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руси [, 27; Слоун. цэнтр. Беларус 1, 18; Турауск! слоунак 3, 219), абёОзв!, 
аб10звя, аббёдзм1я, абддзве, абедв!, об 0ьвы (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 31), абодзьвы, абодвы, абёдзьв: (Бялькев1ч. Мамл. 21, 30), абёдзвее 
(Янкова 12), абюдзьв: (Народнае слова 102). 
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Почти не поддающееся учету количество (диал.) вариантов в основ- 
ном вторично, будучи продуктом морфологических (родовых, падеж- 
ных) выравниваний в местных условиях и сводится, строго говоря, к 
двум (родовым): *ора, 4ъуа, *оБё аъуё, причем уже огласовка *оБу Фъуа 
вторична, скорее в указанном выше смысле, под действием распростра- 
ненной флексии вин. п. мн. ч. Инновационность этого сочетания 
*ора/*0оБё (см.) и *Аъуа/*Аъуеё (см. $. уу.) не вызывает сомнений и имеет 
также, хотя и не очень чистый, географический аспект: болг. языковая 
территория почти не затронута (исключение - крайняя северо-западная 
периферия - видин. диал., с вероятием иноязычного слав. проникнове- 
ния), великорусск. территория затронута слабо и, возможно, тоже вто- 
рично - на западе, юге и в диалектно смешанной Сибири. Мотивы со- 
четания в общем тоже ясны: усиление (наращение) слишком краткой 
формы *офра (см. там и о других таких аналогиях). Говорить о некоем 
исходном общем и.-е. *а(т)Ьйо 4нид вряд ли уместно, хотя нельзя не 
признать, что сходными параллельными тенденциями были охвачены 
разные и.-е. языки. Ср. лит. афйаи, аа ‘оба, обе’, лтш. абааш, аа 
(МШепь. — Епд2. Г, 5—6). Далее сюда же ит. атВедие, рум. атдёпаог и, как 
полагают, др.-англ. ра га, Би ш, ср.-англ. Баре, англ. Бо# ‘оба, обе’, др.- 
в.-нем. рее, нем. рее. См. специально УаШаги. Огатт. сотрагее П, 2, 
623—624. Дальнейшую аналогию праслав. *оба Фъуа можно указать в 
гот. \й дв. ч. ‘мы (двое, оба)’ < *ие-аио, ср. лит. уё4и ‘мы (двое, оба)’. 
Ср. Ее!$( 568—569. См. Этимологический словарь славянских языков 
(праславянский лексический фонд). Проспект. Пробные статьи. (М.., 
1963), 68. 

Межславянские взаимопроникновения, таким образом, вполне ре- 
альны; может быть, таково происхождение некоторых блр. и укр. 
форм (из польск.?). 

Типологически не менее интересна судьба выражения понятия 
‘атбо’ в таком аналитическом по своему строю языке, как болг. Ср. 
там современные общелитературные формы и двама ‘оба’, и Ове- 
те ‘обе’. 

*ора па Чезее: ст.-слав. ОБА НА ДЕСАТЕ 01 бибека, диодесит ‘(все) двенад- 
цать’ (Горг., Маг., Аз., Зау., 575), сербохорв. стар., редк. обапааехе!, числ. 
= дуапаех! ‘двенадцать’ (“’Голько в словаре Стулли (из глаголич. молит- 
венника)”. КТА УШ, 306), др.-русск. обанадесять, числ. ‘двенадцать’ 
(Матф. ХХУ, 20. Остр. ев., 157. 1057 г. СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 10; Срез- 
невский П, 498). 

Словосочетание *ора (см.), *па (см.) и местн. п. от *4еуеть (см.). См. 
специально А.Е. Супрун. Старослав. оба на десАте. — МаБираюу 2бопиК 
453—463 (о книжной природе). 

*ора роа/ъ/у: цслав. овапола, окаполы (МИ. ГР), сербохорв. стар. обаро/, 
нареч. ‘с обеих сторон, с одной и с другой стороны?’ (только в: Кошше 
11; Моп. стоае. 217 (ХУГ в.). ВТА УШ, 307; Ма#гагис Г, 766: обаро! 
‘ппаче”), диал. оборо[, предл. с род. ‘на половину высоты’ (Нгаме- 
$ипипо\С Т, 686), ст.-чеш. офаройу, оБаро!, оБароа, нареч. и предл. ‘с 
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обеих сторон, по обе стороны, двоекратно’ (515$] 7, 1038-1039), чели. 
обаро! ‘в два раза, двоекратно, вдвойне’ (Кой П, 201), ‘взаимно, обоюд- 
но’, др.-русск. обаполы, оба полы, нареч. и предл. ‘с обеих сторон, по 
обеим сторонам’ (Изб. Св. 1073 г., 120 об.), ‘вокруг, вблизи; в окрестно- 
стях’ (Моск. лет., 204. 1380), ‘по обе стороны’ (Арханг. лет., 39. 1018) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 11), оба полъ, обаполъ, нареч. и предл. ‘вокруг, 
вблизи’ (А. феод. землевл. Г, 46. 1519 г.), ‘по обе стороны, с обеих сто- 
рон’ (Х. Игн. См., 15. ХУ в. - 1405 г.) (Там же; Срезневский П, 499), 
обаполо, предл. ‘около, вокруг’ (Отказн. кн. южновеликорусск. 231. 
1642 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 11), русск. диал. обапол, обапол, нареч. и 
предл. с род. пад. ‘по обе стороны; около, вокруг, возле” (ряз., калуж., 
влад., ворон. Филин 21, 348; Дальз П, 1469-1470), обёпола, обёполо, об4- 
полы то же (тул., курск., орл., ворон., ряз., калуж., тамб. Там же; Опыт 
131; Доп. к Опыту 1), обапол, нареч. ‘зря, напрасно’ (Деулинский сло- 
варь 351), абапал ‘по обе стороны’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 25), обаполь (Добровольский 2, 496), 
ст.-укр. обаполъ ‘с обеих сторон’ (Словник староукра!нсько! мови 
ХГУ-ХУ ст. 2, 66), укр. обаполи, нареч. ‘по обеим сторонам; вокруг, во 
все стороны’ (Гринченко Ш, 1; Словн. укр. мови У, 463; Укр.-рос. словн. 
Ш, 2), также опдли, нареч. (Гринченко Ш, 59), ст.-блр. обополъ ‘по обе- 
им сторонам” (Горбач. 236), блр. абёпал, нареч. ‘с обеих сторон; по обе 
стороны’, (предл.) ‘по обеим сторонам’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 
8; Носов.: оба-пол), также диал. абапал (Шатэрак 1), абёпыьм (Бяль- 
кевч. Магл. 17), абапал (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси Т, 28). 

Ср. сюда же производное ст.-слвц. орароту, прилаг. ‘двухсторонний, 
обоюдный’ (Н1${ог. $1оуеп. Ш, 8). 

Сочетание *офа (см.) и *ро[ъ (см.) или *ройа (см.) в их падежных фор- 
мах, наряду с явно вторичными вариантами. 

*оБё $ы&: русск.-цслав. обЪстЪ ‘двести’ (Пес. Пес. У. 12 по сп. ХУ] в. 
Срезневский П, 588; СлРЯ Х1-ХУИП вв. 12, 37). 

Сочетание *офё (см. *офба, *оБё) и формы дв.ч. от *5ышюо (см.). 

*ораёе: ст.-слав. оБАЧЕ, с. и нареч. пАцу, бис, цёиток, уегапцатеп, 1атеп, 
5е4 ‘однако, впрочем’ (Маг., А$., $ау.), ‘поистине’, ‘но, а’ (7орт., Маг., 
А$., Зирг.) (МАК. ГР, $а4., 575, Ст.-слав. словарь 390), болг. обйче, с. 
‘впрочем, однако, но’ (Геров; БТР), сербохорв. стар. орабе, с. ‘но, одна- 
ко’ (только в словаре Даничича, с примерами из серб.-цслав. ЕТА УШ, 
297: “связано с ора, при основном значении ‘с обеих сторон’ далее - ‘со 
всех сторон, во всяком случае”), чеш. стар. орас ‘все же, однако’, слвц. 
орас ‘все-таки’ (КА]а1 388), др.-русск., русск.-цслав. обаче, нареч. и с. 
‘все-таки; вопреки тому’ (Лук. УТ, 35. Остр. ев., 92, 1057 г.), ‘однако, 
впрочем” (Ж. Феод. Нест. Усп. сб., 86. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
12, 12; Срезневский П, 499). 

Скорее всего, стар. сложение *ора (см.) и постпозитивного -се место- 
именного происхождения, как см. уже Маретич, по аналогии с‘иначе, у: 
Коресбпу [е{ а.]. Еутоо?1сКУ $1оутК $1оуапзКусВ ]агуКа. 51оуа вгатанскА а 
24]епа 2 (Ргара, 1980), 541. Предполагаемая чеш. этимологами (Там 
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же) связь с орако/орасе (у нас: *об ракКо), якобы через деэтимологиза- 
цию и переход р > Б, теряет при этом смысл. Ср. еще Младенов ЕПР 
363. 

*оБа&: слвц. диал. (вост.) оба&с ‘обратить внимание’ (К4а| 388), Баси’ 
‘помнить’ (Набоу5 нак. Огау. 323), ст.-польск. Басгус ‘видеть; обращать 
внимание; испытывать, рассматривать; помнить’ (ок. 1428 г., $1. ро]. [, 
51-53), оБбас2ус ‘увидеть; рассудить; обратить внимание; рассмотреть’ 
(51. зро/. У, 308; $1. ро|$2с2. ХУГ\., ХХ, 32 и след.), польск. обасг2ус ‘уви- 
деть, заметить; взглянуть, посмотреть’ (У\’агз2. Ш, 434), Бас2ус ‘видеть, 
наблюдать; обращать внимание, следить за’ (Оого$2. [, 290), словин. 
офаёёс ‘увидеть’ (бусШа Т, 14), уера@с ‘осмотреть’ (Г.отегих. $1оу1п2. \Ъ. 
Т, 12), Ба@с ‘наблюдать, следить за’ (Гогегих. 51о\1п7. \Ъ. Г, 11), др.- 
русск. обачити ‘заметить, обратить внимание’ (Польск. д. Ш, 1562. 
СлРЯ Х1-ХУП вв., 12, 12), русск. диал. обёчить ‘посмотреть, обратить 
внимание” (смол.), ‘узнать’ (костр.), ‘ошибиться’ (пск., твер.), ‘радеть, 
стараться’ (новг.) (Филин 21, 352; Опыт 311; Даль? П, 1470; Доброволь- 
ский 496), укр. обачити ‘увидеть, заметить’ (Гринченко Ш, 2; Словн. 
укр. мови У, 463), блр. абачьщь ‘увидеть, усмотреть’ (Байкоу-Некраш. 
8), бачьшщь ‘видеть’ (Носов.: обачиць, бачиць), диал. обачьщь ‘увидеть’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 250-251). — Ср. еще чеш. ораёш ‘по- 
сетить; присмотреть за; (диал.) попытаться’ (Кой П, 377), слвц. ораёи’ 
‘попробовать, попытаться; посетить, проведать’ (КА|а| 424), диал. орёсий 
‘поглядеть’ (Огерог. 51о\гаК. уоп РШ$$241 251). 

Довольно распространено толкование из сложения ОБ- (см. *оБ) и не- 
коего глагола *абш, содержащего ступень продления корневого глас- 
ного в исходном *око (см.). См. Е. ВегпеКег. — Гарлс-Везсвий 598-599; 
Е. ЕгаепКе| АЁРЬ ХХХ, 1925, 73; В. Пул РЕ 11, 1927, 183; Б.М. Ля- 
пунов ИОРЯС ХХХ! 1926, 42; Фасмер Г, 138; ЕСУМТ, 154-155; ЭСБМ 
1, 337. Эта версия внутриславянского генезиса *ора влекла за собой 
положение о производящем гл. *аш (Вегпекет [, 23: ава, аб!!), с разных 
точек зрения сомнительное и иллюзорное (неясна природа продления 
о > обв гл. на -ит, этого продления не обнаруживает и цслав. оБ-очит'и 
тап{езвит геддеге (МК. ГР), к тому же, продолжения чистого *аби1 в 
слав. неизвестны и в нашем словаре отсутствуют). Не вызывает лишь 
сомнений почти ни у кого факт вторичного переразложения *ораё! -> 
*раси за исключением, кажется, Бодуэна де Куртенэ, см. 7. Вапдощип де 
Соипепау Г, 539. Равным образом, большинство исследователей склон- 
но видеть в вост.-слав. (русск., укр., блр. — выше) примерах полонизмы. 

Резюмируя, т.о., наибольшую вероятность реконструкции *орай и 
ее столь же вероятный центр ареала в польск. (выше), целесообразно 
обратить внимание на давно замеченное сходство слав. *обайш и ир. 
(авест.) аму-адх$ауети ‘они наблюдают, стерегут’ (Бернекер, выше). 
Последнее восходит к (вост.-) ир. *а1-ах$ауа-, где проблематичная (см. 
выше) долгота корневого гласного отмечается именно в глагольном 
слове. Все сказанное послужило в свое время основанием для предпо- 
ложения о том, что в паре отношений праслав. диал. *обасш: ир. диал. 
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*а1-ах$ауа- мы имеем некое роюпо-шагисит, то есть факт ир. (скиф.) 
лексического влияния на часть праславянских (прапольских) диалек- 
тов. См. О.Н. Трубачев. — Этимология. 1965 (М., 1967), 45—46. Критика 
Ю. Речека нас не убедила в силу полной своей бездоказательности, см. 
У. Кестек. Ма]${агзте Зюмлайзко-тайзКе зюзипК! ]ехуко\е. — У. Кеслек. 
Ро]57стуглпа 1 шпе ]егук \ регзре уе рого\упа\усте] (УМтоа\м ес., 1991) 
70. 

Прочие объяснения тоже неубедительны. Ср. апелляция Махека к 
польск. орай?гус, слвц. раси’ (У. МасБек ЗРЕЕВО 2, 1953, 135; ЗРЕЕВО 4, 
1955, 32); реконструкция раб < *раК- < *рок-, наряду с рай < *рав- 
< *рд6- ($. Опдга$. Зеуего$юуапзКЕ раб: Басби! а айпоз1оуапзКЕ ра. — 
$151 26, 1991, 221-223: оба < об-раё). 

*оБарРшШ!И $е: цслав. овагнити с^ Иктеи», рагеге ‘объягниться’ (М. ГР; 
$75), болг. (Геров) обагник, обйгник, дменык ‘объягниться, оягниться’, 
багни се (БТР), оягни (Там же), также диал. об’агни се (Божкова БД Г, 
257), убагна са (Зеленина БД Х, 104), убагни съ (Ралев БД УП, 173), 
убагн’ъ съ (Колев БД Ш, 312; Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 45), ойа2- 
ни се (М. Младенов БД Ш, 124), оёгни са (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 
126), макед. обдагни ‘принести ягненка’ (И-С), также о}агни (се) (Кон.), 
сербохорв. ОБае пи ‘объягниться’ (только в словарях Стулли и Вука, 
ВТА У, 363), также д/аеши (5е) (КТА УШ, 801-802), одаши (7.5. ВеКо- 
ус 385. ВТА УШ, 802), диал. б/агьити (се) (ЦГ, Товий; Трепьево, Пеш. 
РСА Т, 593), об]еь ити (Учк. 394), словен. оБ/авши 5е ‘объягниться, 
принести ягненка” (Р]е. 1, 729), чеш. обайш! 5е ‘объягниться’ (Лапвтапа 
П, 747; Кон П, 201: па $1о%.), также райши 5е, слвц. Байпи’ за ‘объягнить- 
ся’ (55. Т, 65), также диал. обаййи (Отгерог. З1о\’аК. уоп РШ5$ташю 249; 
РаКоу!С. 2, уесп. $оуп. ЗюуйКоу у Мад’аг. 336: Коха за обайй0, в.-луж. 
Байтс ‘ягниться’ (РЕ 4), н.-луж. Бавтиу (5е) ‘ягниться’ (МчкКа 31. 1, 9), 
йораети$ (5е) (Там же), польск. диал. обаетшс че, Бавтс че ‘окотиться, 
объягниться (об овце)” (\Маг$2. 1, 82; Ш, 435), также диал. обавтс хе 
(51.2\.р. Ш, 344), Бавшс 5е (\. НепистеК-Могого\/а. Тегпипо]орла ро]- 
Неро рацег\а вогзюеро 1, 36), словин. Баветс 5а‘котиться, ягниться” 
(об овце, козе)” (Гогегиа. З1ю\у12. У. [, 12), обаешс 5а ЗусЩа Г, 14), др.- 
русск., русск.-цслав. обагнитися ‘принести ягнят (об овце), объягнить- 
ся’(Быт. ХХХ]. 8, сп. МУ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 9; Срезневский П, 
497), русск. объягниться (Дальз П, 1631), диал. объягниться ‘окотить- 
ся (об овце)’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 26), объяг- 
ниться ‘об овце, принести ягненка’ (Дальз П, 1631), оягниться (Сл. 
Среднего Урала Ш, 104), объёгниться ‘объягниться (об овце)’ (между- 
реч., волог., перм., урал., Филин 22, 274). 

Сложение *0ф- (см. *оБ) и *авпти! (см.). Случаи типа бавпи (выше) — 
пример ложной префиксальной декомпозиции. См. еще С. ПипзКи РЕ 
11, 1927, 184; Е. Науюуй а Ко|. Еуто]орску $1оуШК ]ахука 
аго$1оуёпзКёВо. Газа4ду ргасе а ика?Ку Безе]. — З1ама 55, 1986, 349-350; 
У. баиг $1а\1а 60, 1991, 288. 

*оБагъКкъ: сербохорв. диал. обарак ‘нива в низине’ (М!б. 8). 
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Сложение 06- (см. *0Б) и редкого примера именной формы от гл. 
*жогай ‘пахать’ (см.) с продлением гласного корня. Суффикс -ъЁъ. 

*обЪаБа: русск. диал. обаба ж.р. ‘рыба бычок-подкаменщик” (новг., Фи- 
лин 21, 339). 

Сложение ор- (см. *ор) и *Бара (см.). Ср. *обаыи (см.). 

*хобфаый (5е): сербохорв. дфаБиИ! : о. #епи ‘после родов перерезать у жен- 
щины пуповину’, оба! 5е ‘родить (о женщине)’ (ВТА УШ, 296), словен. 
орами ‘сделать “бабой”, трусом’, оба и 5е ‘родить, разродиться” (Р1е. 
Т, 721), слвц. оба!’ 5а ‘взять за себя бабу’ (КА[а| 388), польск. диал. оБа- 
с ‘женить; нарядить в бабий чепец’, ора с хе ‘жениться’ (\аг$2. Ш, 
433; $1.в\.р. Ш, 343), словин. обабс 5а ‘жениться’ (ЗусМа Т, 12), русск. 
обабить ‘женить, оженить; сделать бабой’ (Цаль? П, 1467), обабиться 
‘о мужчине: стать бабой; о женщине: огрубеть, опуститься’, диал. оба- 
биться ‘стать замужней женщиной’ (Деулинский словарь 351), ‘стать 
женщиной; выйти замуж’ (Сл. Среднего Урала, (рукоп. доп.)), ‘обзаве- 
стись детьми, взять на воспитание детей жены’ (Полный словарь сибир- 
ского говора 2, 227), ‘сделаться подобным бабе’ (Добровольский 496), 
укр. обабитися ‘обабиться, изнежиться’ (Гринченко Ш, 1), блр. 
абабщца ‘обабиться’ (Блр.-русск.; Носов.: обабицьца; Байкоу-Некраш. 
7: ‘жениться; стать похожим на бабу’), также диал. абабщиа (Бяль- 
кев1ч. Мапл. 16). 

Формально — сложение оБ- (см. *0Ь) и *Бар! (см.), хотя реально здесь 
видеть прямое префиксально-суффиксальное образование с 06- и -Ё от 
*рара (см.). 

*объаьгаЯ: чет. обабгай ‘замарать’ (Лапетапп П, 747: $]с. (польск. диал. 
офабгас ‘выпачкать, замарать’ (51.5%. р. Ш, 343-344). 

Сложение о04- (см. *оБ) и *Бабгаи (см.). 

*оББабъка, *обрабъКъ: польск. диал. офабка ж.р. ‘гриб подберезовик 
Ваеа$ зсабег’ (\Магз2. Ш, 433), др.-русск. обабокъ м-р. ‘гриб подберезо- 
вик, крупный съедобный гриб вообще’ (Там. кн. Ш, 559. 1675 г. СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 8), русск. диал. обабка ж.р. ‘гриб подберезовик’ (Сло- 
варь русских говоров Кузбасса 134; Словарь русских говоров Прибай- 
калья 3, 5), ‘укладка льна’ (яросл., Филин 21, 339), абабка ‘гриб-березо- 
вик’(Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 1, 47), обабок м.р. 
‘укладка льна, поставленная для просушки’ (калин.), ‘куча гречихи’ 
(зап.-брян.), ‘рыба Собии$, речной бычок’ (новг., волог.) (Филин 21, 340), 
обабок ‘общее название грибов; подберезовик, подосиновик, масленок” 
(Дальз П, 1468; Опыт словаря говоров Калининской области 144; Жи- 
вая речь кольских поморов 97; Ярославский областной словарь (О — 
Пито) 5; Словарь вологодских говоров (М-О) 116), ‘гриб подберезовик’ 
(Сл. Среднего Урала Ш, 15; Полный словарь сибирского говора П, 227; 
Иркутский областной словарь П, 73; Словарь Красноярского края? 
228), укр. обабок, род.п. -бка, м.р. ‘раст. Воейаз$ зсабег’ (Гринченко Ш, 
1; Словн. укр. мови У, 462), диал. обабок, мн. обабки, ‘гриб подберезо- 
вик Вое$ зсафег’ (П.С. Лисенко. Словник полських говор\в 23), блр. 
абабак, род.п. -бка, м.р. ‘подберезовик’ (Блр.-русск.), ‘березовик’ (Бай- 
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коу-Некрашш. 7; Носов.: абёбок), диал. абабак м.р. ‘подберезовик; подо- 

синовик’ (Народная словатворчасць 230; Жывое слова 185; Янкова 9; 

Бялькев!ч. Мапл. 16), абабка ж.р. ‘ободранный липовый или вязовый 

пень, на котором еще растут сучья’ (Бялькевч. Магл. 16). 
Суффиксальное к *оБрава (см.). 

*обфадаН: цслав. обадаТн керат(СеЕи», соги рыеге (МИ. ГР), сербохорв. 
орааай ‘бодать; подкалывать, подстрекать’ (в словарях Микали, Бело- 
стенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли. ВТА УШ, 297), словен. оБааай 
‘наносить уколы; подстрекать’ (Ре. [, 721), чет. редк. обааай ‘исследо- 
вать, изучить’, ст.-слвц. обааа!’ ‘исследовать, рассмотреть” (Н15юг. 
$юуеп. Ш, 8), слвц. обаааг ‘изучить, рассмотреть’ ($551 П, 404), польск. 
орааас ‘бодать со всех сторон; раскопать, выискивать’ (\Маг2. Ш, 435), 
также диал. обааас (531.е\.р. Ш, 344). 

Сложение 0ь- и *рааан (см.). 

*обЪазг!: цслав. овагритн порфореи, фопдаве, гаБеЁасете, ригрига Нп- 
реге, окагати (МК. ГР), болг. (Геров) обёгрик ‘выкрасить, окрасить, 
покрасить’, обагря (БТР), также диал. объгр’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД УТ, 65), макед. обагри ‘окрасить’ (И-С), сербохорв. книжн. 
оравми ‘окрасить в красный цвет’ (“Слово, по всей видимости, никогда 
не было народным, скорее церковнославянским (как и имя Бава!). Из 
словарей только у Даничича (ХУ в.) иу Поповича”. ВТА УШ, 302), но 
ср. диал. обагрёт ‘покраснеть, покрыться ржой’ (Ел. П), словен. оба" 
‘окрасить в багряный, красный цвет’ (Ре. [, 721), русск.-цслав. обагри- 
ти, обагърити ‘окрасить в красный, багряный цвет (кровью)’ (Мин. 
окт., 180. 1096 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 9; Срезневский П, 497), русск. 
книжн, обагрить ‘окрасить в красный, багряный цвет; окровавить, за- 
лить кровью’. 

Сложение 05- и *Бавз(ъ)ти (см. ). 

*обЪаапь]е: русск.-цслав. обатмник ср.р. ‘волхование, чародейство’ (Новг. 
корм. 1280 г. Срезневский ЦП, 499; СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 12). - Русск. оба- 
яние ср.р. ‘сильное, покоряющее влияние’ и однозначные формы в дру- 
гих слав. литер. языках (болг., макед., слвц., блр.) обнаруживают заве- 
домо книжное происхождение, будучи межславянскими, по ббльшей 
части -— русскими, заимствованиями. 

Отглагольное имя действия, производное от *обБазаи (см.). 

*оББа]ай: цслав. обдгатн ЕпабЕки, 'уоттЕЧЕЦи, шсашате (М1. ГР), болг. (Геров) 
оба ‘обворожить, обморочить, околдовать, очаровать’, обёя (БТР), ди- 
ал. обайа ‘колдовать’ (М. Младенов БД Ш, 120, сербохорв. обадати ‘за- 
говаривать, колдовать’ (КУА У, 302: “из словарей только у Вука”), сло- 
вен. оба)ан ‘околдовать’ (Р]ег. 1, 721), др.-русск., русск.-цслав. обаяти ‘за- 
колдовать, зачаровывать’ (Мин. сент., 0106. 1096 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 
13), русск. диал. обаять ‘приятными или хитрыми словами обольстить, 
обморочить’ (Опыт 131; Даль? П, 1471; Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби (Доп.) П, 32), обаять ‘пере- 
говорить всех’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 6), ‘обгово- 
рить, обсудить; одурачить, обмануть разговорами’ (Словарь вологодских 
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говоров 5, 117), ‘настойчиво уговаривая, убедить; оклеветать, оговорить’ 
(Сл. Среднего Урала Ш, 15; Словарь русских говоров Кузбасса 134), 
обаить ‘оговорить’ (Опыт 131: симб., тамб.), обаеть, обаять ‘очаро- 
вать, обольстить, обворожить словами, речами; занимать разговором; 
объявить кого-либо в соучастии, злоумышлении’ (Васнецов 159), обба- 
ять ‘оклеветать, оговорить’ (петрозав., олон., онеж., муром., влад., арх.), 
‘сглазить оговором’ (олон.) (Филин 21, 353). 
Сложение 05- и *рауан [ (см.). 

*о5Ба(;а)уай: ст.-слав. оБаваТн ёпабеи/, Фарцакефен», псашаге ‘заклинать’ 
(51п., Воп., МИА, ГР, $75, Ст.-слав. словарь 359), словен. оБба]ауан, 
несврш. ‘околдовывать’ (Ре. [, 721), русск.-цслав. обавати ‘заклинать, 
колдовать; заговаривать’ (Изб. Св. Вост. П, 2. 1073 г. СлРЯ Х]-ХУП вв. 
12, 8; Срезневский П, 495). 

Несврш. к *обфадан (см.). 

*обБафауьыщКъ: ст.-слав. окавьннкЪ м.р. убтс Ффарцакбс, Ётаоббс, шсап- 
{аюг, ехогс1${а ‘заклинатель, колдун’ (Эт., М, $а4., 51$, Ст.-слав. сло- 
варь 390), русск.-цслав. обаавьникъ м.р. ‘заклинатель, колдун; цели- 
тель’ (Ж. Порф. Мин чет. февр., 294. ХУ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 8; 
Срезневский П, 495), обавьникъ м.р. ‘врач’ (Псалт. толк. ХП в. Вост.), 
‘чародей, волхв’ (Новг. корм. 1280 г.) (Срезневский П, 496; СлРЯ 
Х]-ХУП вв. 12, 9). - Ср. сюда же русск.-цслав. обавница ж.р. к обавь- 
никъ (Беседа отца с сыном, 463. ХУП в. СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 9). 

Имя деятеля с суф. -ьп \ъ от гл. *оба}ауан (см.). 

*обЪагай: болг. обарам ‘ощупывать’ (БТР: “обл.”), диал. обарвам ‘ощу- 
пывать; рыться’ (Стойчев БД ПЦ, 222), также убарвъм (В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 93), сербохорв. 
обагай ‘сокрушать’ (КТА УШ, 308), словен. стар. обаган ‘абгодете, от- 
грызть, обглодать’ (Казаес — Уогепс), обагаи, сврш. ‘расспросить’ (Ре. 
Т, 722). 

Сложение 06- и *Баган (см.). 

*обБауйт, *оББау]аН: цслав. овавнтин (М. ГР: регЯсеге, ии у1дегг), болг. 
(Геров) обавик ‘задержать, замедлить’, обавгамь ‘задерживать, замедли- 
вать, замедлять’, сербохорв. Обау! ‘совершить’ (ВТА УШ, 314), несврш. 
дфауан (ВТА УШ, 315), также диал. обауй (Нгаме-бипипоу!< Г, 679), 
драуй (М. Реб-—С. ВабЩа. КебиК Баёк! Вигцеуаса 198), дБау/а! (Там же), 
обавим се ‘запоздать’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 102), 
обави се ‘опоздал, задержался’ (М. Марковий. Речник у Црно} Реци 
138), словен. обауШ ‘задержать; совершить, выполнить (дело)’ (Ре. [, 
722), несврш. орауПан ‘задерживать, сдерживать; занимать; совершать, 
исполнять’ (Там же), чеш. диал. обау! 5е ‘задержаться’ (Вапо$. 510%. 
240), ст.-польск. обамлс че ‘позабавиться; опоздать, задержаться из-за 
чего-либо’ (31. ро152с2. ХУГ \., МХ, 58), оБамлс ‘задержать’ (Там же), 
словин. иорбаус ‘задержать’ (Гогегих. Ротог. Г, 20), укр. обёвити = виба- 
вити (Гринченко Ш, 1), блр. диал. обауляцца ‘задерживаться’ (Турауск! 
слоушк 3, 219). 

Сложение 08- и *Бау! (см.). 
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*обБегрга И: др.-русск. оберегати ‘оберегать, охранять; защищать’ 
(Польск. д. [, 63. 1492 г.), ‘наблюдать, следить’ (Посольство Тихан.., 243. 
1615 г.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 12, 33), русск. оберегать ‘предохранять, ог- 
раждать от чего-либо опасного, вредного), диал. оберегать ‘угощать’ 
(смол.), оберегаться ‘прятаться, хорониться’ (Филин 22, 32), ‘делать 
что-л. с осторожностью, остерегаться’ (Деулинский словарь 352), укр. 
оберегати ‘оберегать, сохранять’ (Гринченко Ш, 7), оберггати (Словн. 
укр. мови У, 490; Укр.-рос. словн. 3, 16), блр. аберагаць ‘предохранять, 
охранять, оберегать, защищать; предостерегать’ (Блр.-русск.). 

Несври. к. *оББеге! 1 (см..). 

*о5Бег2 1: др.-русск. оберечи, оберегчи ‘охранить, защитить; сберечь’ (Гр. 
Сиб. Милл. П, 416. 1634 г.; СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 33-34), русск. оберёчь 
‘бережно относясь, заботясь, защитить, предохранить’, диал. оберегчи 
‘оберечь, защитить’ (Сл. Среднего Урала Ш, 18), укр. оберегти ‘обе- 
речь, сохранить’ (Гринченко Ш, 7; Словн. укр. мови У, 489), блр. абе- 
рагчы ‘предохранить, охранить, оберечь, защитить; предостеречь’ 
(Блр.-русск.). 

Сложение 0Б- и *Бегог 1 (см.). 

*оБЪегРъ [: польск. обг2ев м.р. ‘стена, укрепляющая, подпирающая берег” 
(\/аг$7. Ш, 514), русск. диал. оберег м.р. ‘прибрежный лед’ (твер., пск., 
арх., Филин 22, 32), обереги мн. то же (Даль? П, 1496; Словарь вологод- 
ских говоров 5, 119), сюда же оберег, нареч. ‘близ берега (на воде или 
на суше); по берегу, берегом? (арх., Филин 22, 32; Дальз П, 1497). - Ср. 
сюда русск. Обережь, нареч. ‘близ берега, берегом, землей или водою, 
но более по воде’ (Даль? П, 1497). 

Сложение 05- и *Бегоъ (см.). 

*оБфегръ П, *о5Ъегга: словен. обгеза ж.р. ‘пространство перед домом, на- 
ходящееся под крышей’ (Ре. Г, 743), русск. диал. оберег м.р. ‘оберега- 
ние от чего-л.; шептание, заговор; талисман; нательный крест; гарни- 
зон, охрана’ (север., арх., пск., твер., новг., сарат., Филин 22, 31-32; 
Дальз П, 1496-1497; оберег), ‘предмет, предохраняющий от беды; за- 
клинание’ (Словарь Красноярского края 229), ст.-укр. оберегъ ‘обере- 
гание’ (ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. оберёега ж.р. ‘предо- 
хранение; предосторожность’ (Гринченко Ш, 7). 

Отглагольное имя, производное от *орБегег’ 1, *оББегваий (см.). 

*обЪегтепёН/*оБЪегтепий (5е): ст.-слав. оБр%менити фортЕСЕУ, опегаге ‘об- 
ременить, отяготить” (Горт., Маг., ЕисВ., М., $а4., ЭТ., Ст.-слав. сло- 
варь 398), окр менати катафорт(СЕн», опегаге ‘обременять’ ($ирг., 575), 
болг. обременя ‘обременить, отяготить’ (БТР), макед. обремени ‘обре- 
менить, загрузить’ (И-С), обремени се ‘забеременеть’ (И-С), сербохорв. 
обтетеши ‘нагрузить, отяготить’ (“На Косовом поле беременная жен- 
щина называется обгетейепа”. ВТА УШ, 457), словен. обтетеши ‘обре- 
менить, отяготить’ (Ре. [, 743), ст.-чеит. об’ётетш! 56 ‘взвалить на себя 
груз, поклажу’ (51651 9, 172), слвц. стар. оргетепй” ‘обременить, возло- 
жить груз, тяжесть’ ($5. П, 444), польск. обггепцеюмс ‘обременить, отя- 
готить’ (\Маг$7. Ш, 514), русск.-цслав. обрБменити ‘отяготить, затруд- 
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нить, обременить’ (Матф. ХТ, 27-28. Остр. ев. 244. 1057 г. СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 12, 150), др.-русск. обеременЪти ‘забеременеть’ (Леч. П, гл. 
332. ХУШ в. - ХУП-ХУШ вв. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 33), русск. оберёме- 
нить “то же, что обременйть” (Дальз П, 1497), диал. оберёменеть 
‘стать беременной’ (арх., свердл., том., тобол., Филин 22, 33; Даль?з П, 
1497; Ярославский областной словарь (О - Пито) 8). 

Префиксально-суффиксальное образование на 0Б- и -И/-61 от осно- 
вы *ВБегтеп- (см. *Бегте). 

*обфегтъКтъ: русск. диал. оберёмок, оберёмок, род.п. -мка, м.р. ‘ноша, бе- 
ремя, охапка’ (рост., смол., новг., твер., вят., арх., олон., Филин 22, 33; 
Дальз П, 1497; Словарь русских донских говоров П, 191), укр. оберёмок, 
род.п. -мка, м.р. ‘охапка; вязанка’ (Гринченко Ш, 7; Словн. укр. мови \, 
489; Укр.-рос. словн. Ш, 16), блр. абярэмак, род.п. -мка, м.р. ‘охапка’ 
(Блр.-русск.; Носов.: оберёмок), также диал. абарзмак (Янкова 10), обе- 
рэмок (Турауск слоуник 3, 223). 

Префиксально-суффиксальное образование на 06- и -ъЁъ от основы 
*Бегтел- (см. *Бегте), вернее, ее преобразованного (-тея- > -т-) вариан- 
та. Последний факт мог бы говорить об относительной инновационно- 
сти образования. 

коБЪегтье: русск. диал. оберёмье ср.р. ‘ноша, охапка’ (ворон., Филин 22, 
34). 

Префиксально-суффиксальное образование на 05- и-ь]е от варианта 
основы *Бегтеп- (см. *Бегте), ср. предыд. О близком *оБегть см. еще 
Ж.Ж. Варбот [Рец. на:] К. Лиукконен. Восточнослав. отглагольные су- 
ществительные на -7]-. Г. Хельсинки, 1987. - Этимология 1988-1990 (М.., 
1992), 195. 

‘оБЪегъКуъ, *оБЪегъКа, мн. *оБЪегъКу: словен. оБегек, род.п. -гка, м.р. ‘то, 
что собирают’ (Ре. 1, 725), ст.-чеш. обёгек, род.п. -гка/-гКи, м.р. засвиде- 
тельствовано только мн. обёгКу ‘остатки, то, что осталось после сбора’ 
(516518, 1084), чеш. оБёгек, род.п. -гКи, м.р., оБёгКу мн. ‘остатки’ (Кой П, 
209), также диал. обёгку мн. (Вацо$. 5юу. 241), оБуе’г М мн. ‘подбираемые 
после основного сбора плоды, картофель и т.п.’ (МаПпа. М158. 70), слвц. 
оБегКу мн. ‘остатки после сбора урожая’ (557 П, 410; КАа1 390), также 
диал. обе’ мн. (ОПоузКу. Сетег. 206), ст.-польск. ое’, о" р|. {ап- 
(п ‘остатки после сбора’ ($1. $ро]. У, 335), оМегка ж.р. ‘остаток’ ($. 
ро]$2с7. ХУГ \., ХХ, 155), польск. диал., стар. офегА, ор!" мн. ‘остат- 
ки’ (\№агз7. Ш, 462), словин. 'оБ’ё’К”Т рИ ‘остатки после еды, крошки, ко- 
жура картофеля, овощей, корки хлеба’ (ЗусШа Ш, 284—285). 

Производное с суф. -ъ^- на базе презентной основы глагола *обБего, 
*оррьгаи (см.). 

оБфегьыто, *обегыта: польск. офеггто, омеггта ‘шнурок в нитенках, 
крепление к пруткам’ (В. Еайп$Ка. Ро/. $. Касюе Г, 186). 

Отглагольное производное с суф. -ьто/-ьта от презентной основы 

глагола *орББего, *оББьгай (ср. предыд.). 
обЪегйа{а]ь?: др.-русск. обережатый м.р. ‘проводник’ (Пис. Ал. Мих. 
ААЭТУ, 139. ХУШ в. —> 1657 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 12, 33). 
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Префиксально-суффиксальное образование на 0В- и -’аа]ь от гл. 
*обрегаг 1, *обрегван (см. $.уу.). 

*обБегёфь Г: др.-русск. обережь ж.р. ‘охрана, охранение’ (Дон. д. Ш, 281). 
1647 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 33), обережа ж.р. ‘охрана, защита, оборо- 
на’ (А. соликам., 903, 1662 г. Там же), русск. диал. обережь ж.р., обереж 
м.р. ‘шептание, наговор; талисман; охрана, защита?’ (арх., пск., твер., 
сиб.), ‘опасение, осторожность’ (урал.) (Филин 22, 33; Даль? П, 1496). 

Отглагольное именное производное на -{-основу от *оББегаг! (см.). 

*оБЪегйь П: сербохорв. Офге# м.р., название сел (ВТА УШ, 461), словен. 
обгё; м.р. ‘берег; пологая возвышенность; плоская возвышенность’ 
(Р1е{. |, 744), стар. Обге?, Офгеу, местн. названия ХТУ-ХУ вв. (ВЙа7и\К 2, 
22), обге? ‘возвышенность над рекой’ (Тита. А!рип$Ка (ептипо]о2уа 59). 

Префиксально-суффиксальное образование на 05- и -ь от *Вегяъ (см.). 

*обБегйе: сербохорв. редк. оБге&{е ср.р. ‘возвышенность, прибрежная зе- 
мля’(ВТА У, 461), Обрежре, местн. название (Д. Петровий. Микрото- 
пономастика Никшийког пола 135), словен. обгё$е ср.р. ‘побережье’ 
(Ре. Т, 744), стар. Обмс2, ОБбмез (ХУ в., М. Коз. Ота@уо га 5юпёпо 
{ороргаЁо З1оуепце П, 397), польск. офгге2е ср.р. ‘закраек’ (У!агз7. Ш, 
515), русск. обережье ср.р. ‘прибережье, побережье, берег’ (Дальз П, 
1584), диал. оберёжье ‘сухой возвышенный участок земли (среди боло- 
та, грязи и т.п.) (Сл. Среднего Урала Ш, 18). 

Префиксально-суффиксальное образование на 06- и -це от *Бегеъ 
(см.). 

*оББегьКъ: сербохорв. ОБге%ак, род.п. дфге$ка, м.р. ‘холмик’ (только в 
словаре Вука, ВТА УШ, 461), словен. обге%ек м.р. ‘берег; холм, бугор’ 
(Р]е+. 1, 744). 

Префиксально-суффиксальное образование на ор- и -ьКъ от *Бегеъ 
(см.). 

*обЪегьтъ]ь [: др.-русск. обережный, прилаг. ‘осторожный’ (Астрах. а., 
№ 2743, сст. 2. Отп. 1653 г. СлРЯ М-ХУП вв. 12, 33), русск. диал. обе- 
режной, оберёжный ‘тот, кто охраняет, оберегает кого-то; провожа- 
тый’ (урал., сиб., Филин 22, 32), укр. оберёжний, -а, -е ‘осторожный’ 
(Гринченко Ш, 7; Словн. укр. мови У, 483; Укр.-рос. словн. Ш, 15). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от глагола *оБфегег!1 (см.). 

*обБегйьпъ (ъ) П: словен. обгё%еп, прилаг. ‘прибрежный’ (Ре. Т, 744), 
чеш. обет ‘прибрежный, береговой’ (Кой П, 243), польск. диал. 
обгге?пу ‘прибрежный’ (У!агз2. Ш, 515), русск. обережный ‘к берегу от- 
носящийся’ (Даль? П, 1497). 

Прилаг. с суф. -ь"ъ от *оббег%ь П (см.) или *оБрегзьуе (см.) или же -с 
соответствующими формантами от *регръ (см.). 

*оББе2бь$ИИ: болг. (Геров) обезчестж ‘обесчестить, опорочить, опозо- 
рить’ (БТР: обезчестя), макед. обесчести ‘обесчестить, опозорить’ (И- 
С), сербохорв. диал. обесчастит ‘обесчестить’ (Ел. П), слвц. орегбези!’ 
‘обесчестить’ (КАа| 390), польск. стар. обегесгас ‘лишить чести, обес- 
честить’ (У!агз72. Ш, 455), др.-русск. обесчьстити, обесчестити ‘ли- 
шить чести, опозорить; оскорбить’ (Волог.-Перм. лет., 188. 1432 г. 
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СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 38; Срезневский П, 501), русск. обесчёстить, укр. 
обезчёестити ‘обесчестить’ (Гринченко Ш, 7; Укр.-рос. словн. Ш, 15). 

Префиксально-суффиксальное глагольное образование (06-, Бег-, 
Ш) от *вьзь (см.). 

*оббе24ойИ: русск. обезддлить ‘сделать несчастным, лишив чего-н.’ 
(Дальз ЦП, 1488: “лишать доли, части при наделе других, при дележе и 
пр.”), диал. обезддлить ‘замучить, привести в состояние бессилия’ 
(пск., твер.), ‘огорчить, расстроить’ (сарат., тамб.) (Филин 22, 29), укр. 
обезддлити ‘обездолить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 14), блр. абязддлиць 
‘обездолить’ (Блр.-русск.?). 

Префиксально-суффиксальное глагольное образование на оф-, Ве?-, 
-йгот *аоГа (см.). 

*оБъехитё/*обБехитий (5е): цслав. обезоумити сл зшИит ге44еге (МИ. 
Т.Р), болг. (Геров), обезум нк ‘обезуметь, поглупеть’ (БТР: обезумёя), 
макед. обезуми ‘обезуметь’ (И-С), сербохорв. обёгипий ‘обмануть, 
сбить с толку’ (“Из словарей только у Вука”. КТА УШ, 329), оБегипт! 5е 
‘обезумить, помешаться’ (Там же), др.-русск. обезумъти ‘обезуметь, 
сойти с ума, лишиться рассудка’ (ДТИ П, 48. 1573 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 
12, 29-30), русск. обезуметь ‘утратить рассудок’, укр. обезулити ‘обе- 
зуметь’ (Словн. укр. мови У, 488). — Ср. сюда русск. диал. обезум, нареч. 
‘бесполезно, бессмысленно’ (волог., Филин 22, 30). 

Префиксально-суффиксальное глагольное образование, скорее все- 
го, от *Бегитъ, *регитьуе (см. $.уу.) и близких. 

*оБЪегуё ай: др.-русск. обезв"чити ‘изувечить, покалечить’ (Никон. Панд.., 
сл. 48, сп. ХП-ХШ вв. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 28—29; Срезневский П, 500), 
русск. диал. обезвёчить ‘довести до изнурения какой-л. работой’ (арх., 
сев.-двинск., пск.), ‘сделать калекой, изувечить” (пск., твер., арх., волог.) 
(Филин 22, 28, там же др. значения; Опыт 132; Дальз П, 1488; Подвысоц- 
кий 104), обезвичить ‘лишить чего-л., оставить без чего-л.’ (волог.), ‘по- 
ставить в затруднительное положение” (ветл., костр.) (Филин 22, 28), укр. 
обез@ёчити ‘изувечить’ (Гринченко Ш, 7; Словн. укр. мови У, 485), блр. 
абязвёчыщь ‘изувечить, искалечить; изуродовать’ (Блр.-русск.; Носов. 
обезвёчиць), также диал. абязвёчыьщць (Сцяшковч, Грод. 16), обезвёчыьць 
‘побить, избить’ (3 народнага слоушка 164), ‘навредить нанести урон’ 
(Турауск! слоувк 3, 222), абязьвёчьщь (Бялькевч. Мапл. 38). — Ср. сюда 
же русск. диал. обезвёкнуть ‘устать, обессилеть” (“Я обезвеёк на этой ра- 
боте”, арх., беломор. Филин 22, 28). 

Префиксально-суффиксальный глагол от *БезуёЪ (см.). 

*оББё4Ш: болг. (Геров) об дж ‘оговорить, оклеветать, возвести напрас- 
лину’, сербохорв. обуёе@и ‘ввергнуть кого-либо в беду; попасть в беду; 
(несправедливо) обвинить, оклеветать’ (КТА УШ, 342-343; Маёигатс [, 
773-774), диал. обёди ‘оклеветал’ (7. Диний. Речник тимочког говора 
472 (94)), польск. диал. оме4ал< ‘разорить, довести до бедности’ 
(У’агз2. Ш, 461), русск. диал. обёдить ‘обидеть’ (ряз.), ‘причинить вред, 
сделать несчастным” (ряз., пск., твер.) (Филин 22, 27), 

Сврш. к *рёаш (см.); сложение с 06-. 
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*оБЪёрай: ст.-чеш. офейай ‘обегать, бегать вокруг” (51651 8, 1115), чеш. 
оёйан ‘обегать’ (Кой П, 207-208), также ойан (Кой П, 215), слвц. оБе- 
раг ‘обегать’ (551 П, 410), омераг (5571, 417), опа (Ка! 391), в.-луж. 
уорёрас ‘обегать’ (РЫ 808), н.-луж. йоБёра$ ‘обежать, посещать; пере- 
бежать’ (МуКа $1. Г, 23), лобБёрау ‘обходить, обегать вокруг’ (Там же), 
ст.-польск. офевас, обБЫевас ‘оббегать, оббежать’ (3. ро|$7с7. ХУГ у.., 
ХХ, 58, 146), польск. оевас ‘обегать’ (\Уагз7. Ш, 461), словин. уеБЛевас 
‘обегать’ (Г.огегих. $10112. \\Ъ. Г, 40), др.-русск. об гати ‘обходить сто- 
роной’ (Мелюзина, 177. 1677 г.)}, ‘избегать, сторониться; уклоняться’ 
(Ж.Ио. Злат.) ВМЧ, ноябрь 13-15, 987. ХУ - ХУ в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 
12, 25), русск. обёгать, оббёгать ‘побывать всюду, в разных местах; 
обежать’, обегать, несврш. к обежать, диал. обегать ‘избегать обще- 
ния с кем-нибудь’ (Словарь русских говоров Кузбасса 135; Филин 22, 
25; Словарь Красноярского края? 229), укр. обб!гати ‘обегать; обхо- 
дить, избегать’ (Гринченко Ш, 2; Словн. укр. мови У, 465; Укр.-рос. 
словн. Ш, 3), блр. абабёгаць, аббеёгаць ‘обегать, оббегать, обежать’ 
(Блр.-русск.), аббягаць (Байкоу—Некраи. 8), также диал. оббегаць (Ту- 
рауск! слоувк 3, 219). 

Сложение оф- и *ВБёраи (см.). 

*оББё21: ст.-польск. офес ‘обтечь вокруг, окружить” ($1. ро). У, 332; $. 
ро]$72с2. ХУ \., ХХ, 127), польск. омес ‘обежать; оббегать” (\Маг57. Ш, 
460), русск. диал. оббечь ‘обежать’ (зап.-брян., курск., тул., Филин 21, 
353), укр. оббети ‘обежать; стечь, сбежать; обойти, избегать’ (Грин- 
ченко Ш, 2; Укр.-рос. словн. Ш, 3), блр. абабёгчы, аббёгчы ‘обежать, 
оббежать’ (Блр.-русск.?), также диал. оббёги (Турауски слоуник 3, 219). 

Сложение 0Б- и *ЬёрЕ1 (см.). 

*оББёръ: чеш. орёй м.р. ‘обход, круговорот’ (Кой П, 207), ст.-слвц. обей м-р. 
‘кружение, вращение’ (Н1$юг. 31оуеп. Ш, 17), слвц. офей м.р. ‘вращение; 
обращение” ($57 П, 409-410), в.-луж. жоББей м.р. ‘круговорот, циркуля- 
ция’ (РЕВ 806), польск. оМев, оБЫев м.р. ‘обход, круговорот’, (диал.) 
‘воспаление основания ногтя, панариций` (\/аг$7. Ш, 438, 461; $1. 2\'.р. 
Ш, 354-355), словин. иор’6з м.р. ‘воспаление под ногтем?’ (Г.огегий. Ротог. 
Ш, 1, 656), оБ’ёх (ЗусШма Ш, 284), русск. диал. обег м.р. ‘расстояние, про- 
странство, которое прошли, пробежали?’ (пск., твер., ветл., костр., Фи- 
лин 22, 25), укр. 06: м-р. ‘обращение’ (Укр.-рос. словн. Ш, 27). 

Отглагольное именное производное, соотносительное с *оБрёвЕт, 
*офБёваий (см. $. уу.). 

*оБЪ&ЕИ: болг. (Геров) объльнк ‘побелеть: поседеть’, также диал. обелёе 
(М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД УГ 145), сербохорв. 
офуёеи ‘побелеть’ (только у Вука, ВТА УШ, 343), диал. обелее ‘поседел’ 
(Т. Динив. Речник тимочког говора 172), обелёем ‘побелеть’ (Н. Жив- 
ковий. Речник пиротског говора 102), оБИи ‘поседеть’ (М. Рас- 
С. ВабШа. Вебшк Бабка Випцеуаса 199), словен. офеёей ‘побелеть; посе- 
деть’ (Ра. 1, 725), ст.-чеш. обеи, ощщен ‘побелеть’ (51651 8, 1082), ст.- 
слвц. обейег ‘побелеть’ (Н!$ог. з1юуеп. Ш, 17), слвц. орейег ‘побелеть’ 
(ТП, 410), н.-луж. йоБё[еу ‘выбелиться’ (Мика $1. [, 28), польск. ореёес 
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‘побелеть’ (\Маг57. Ш, 461), словин. иеБуе с (Катай 218), др.-русск. 
обълЪъти ‘стать белым, побелеть’ (Пов. об Акире, 79. ХУ в. - 
Х1--ХУП вв. СлРЯ Х]--ХУП вв. 12, 30; Срезневский П, 587). 

Сложение 0р- и *Беви (см.). 

*оБЪёйпа: словен. обеЙпа ж.р. ‘снятая молодая древесная кора, заболонь; 
кожура (плода, клубня)” (Р]е!. 1, 725), русск. диал. обелина ж.р. (удар.?) 
‘оставшееся незакрытым соломой место на крыше” (каз., Филин 22, 30). 

Именное производное с суф. -та, соотносительное с гл. *обБёйи 
(см.). 

*оБЪёПИ: цслав. оБЪлити Леука(уЕих, деаЪаге, аБит Фасеге (575), болг. (Ге- 
ров) обЪльж ‘облупить, вылупить, очистить; ошелушить’, также диал. 
дбел’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 65), обёла (Ц. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 200), оббла (Кънчев. Пирдопско. — БД 
ГУ, 125), обела (М. Младенов БД Ш, 120), обёла (Хитов БД [Х, 285), 
убел’ъ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 145), макед. обели ‘побе- 
леть, поседеть; побелить, сделать белым; выцвести (о ткани); обжу- 
лить’ (И-С), сербохорв. обиейи ‘побелить; ободрать, очистить добела” 
(ВТА УШ, 343; Магаиае [, 773; ошейи, оБешт, оБШи ‘десогисаге, 4еа]- 
Баге”), диал. оби ‘побелить, выбелить’ (Нгайе-бипипо\с Г, 681), об;6ли- 
ти ‘поседеть; побелить, выбелить’ (Е. Миловановий. Прилог позна- 
ваъу лексике Златибора 44), обёлит ‘очистить, обшелушить” (П. Ра- 
дий. Цртице о говору села Мрче 55), словен. орейи ‘побелить, выкра- 
сить в белый цвет; очистить, обшелуитить, ободрать; забелить (жиром) 
(Рег. Г, 725), стар. оБейи ‘ехаБигпаге” (Кадеёес — Уогепс; НроШ), диал. 
арей (К. ш ТУ. Офепс. Тошиш 187), аа! (Топипес 142), чепт. диал. 
офегаг (Ргафю оБеГа. Боги. Вацо&. З1оу. 241), ст.-слвц. одейг ‘побелить’ 
(Н!зюг. $оуеп. Ш, 28), слвц. оейг ‘очистить, облупить (картофель, яб- 
локо, яйцо)’ (КА]а] 391), диал. оБёГ и’! ‘ободрать (кору дерева)’ (Мае]&кК. 
М оуоргаа. 90), в.-луж. жорё!с ‘побелить; очистить; выбелить, отбелить” 
(РЕЗ 808), н.-луж. йоБё!5 ‘выбелить; облупить’ (Мика $1. [, 29), польск. 
офмейс ‘побелить (известью)’ (\агз7. Ш, 461), словин. уеБле!ёс ‘побе- 
лить’, уее!@с, несврш. ‘белить’ (Гогеп. Зюу17. \УЪ. [, 42), др.-русск. 
обЪлити ‘сделать белым, светлым?” (Ис. и Варн, 16. ХТУ-ХУ вв.), ‘по- 
белить’ (Новг. У лет., 157. 1156 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 30-31), русск. 
диал. обелить ‘побелить’ (Даль? П, 1640; Картотека Псковского обла- 
стного словаря; Филин 22, 30: волхов.), обелиться ‘испачкаться в бе- 
лый цвет’ (Деулинский словарь 352), укр. обблити ‘оббелить, сделать 
белым’ (Гринченко Ш, 2; Словн. укр. мови У, 466), блр. абялщь ‘побе- 
лить; освежевать; очистить от коры, окорить’ (Блр.-русск.), диал. 
абялщь ‘снять шкуру с забитой скотины’ (Бялькевч. Мапл. 38; Матэ- 
рыялы для слоунка 133; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 45). 

Сложение оБ- и *Бёйш! (см.). 

*о5Ъь: словен. ое! ж.р. = гафеа (Ре. Т, 725), русск. диал. обель ж.р. ‘от- 
беленная пряжа’ (Словарь русских старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби 2, 196; Филин 22, 31: том.). 

Именная основа на -{-, производная от *оБЬёйИ (см.). 


*оББёьпо 102 


*оБЪьпо: словен. обето ср.р. ‘бельмо; заболонь (на дереве)’ (Ре. [, 725). 

Производное с суф. -ьпо от гл. *оББеёйт (см.). Ср. Е. Ве?1а] 1$ ХУ, 6, 
1970/1971, 161. 

*оБЪёпъКа?: русск. диал. обенка ж.р. (удар.?) ‘дранка’ (вят., Филин 22, 31), 

Сложение 0р- и *Бёпъка, условно реконструированного в ЭССЯ 2, 87 
($.у. *рён!?/*Бёпъку; там же -— об этимологии). 

*оБЪ&$1 5е: русск. диал. обеситься ‘сойти с ума’ (Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья 3, 6). 

Сложение оБ- и гл. *Бёзш! (5е) (см.). 

*оБЪё ан: в.-луж. уоБЬё%ес ‘обежать, оббежать’ (РБ! 806), н.-луж. 
йорёза$ ‘проходить, стекать, пробегать (о времени и воде); обежать, по- 
сещать’ (МиКа $1. [, 32), ст.-польск. оШе2ес, об е2ес ‘обежать, оббе- 
жать’ (5. $1ро1. У, 337; $1. ро157с7. ХУТ \.., ХХ, 58), польск. офе2ес ‘обе- 
жать’ (\Маг$7. Ш, 463), др.-русск. обЪжати ‘избегнуть’ (Ип‚л. 6623 г. 
Срезневский П, 587), русск. обежать, оббежать ‘пробежать кругом; 
бегая, побывать в разных местах, повсюду’, диал. обежать ‘объехать 
что-либо на лодке под парусами’ (Волхов и Ильмень, Филин 22, 28), 
обежаться: обежится вода ‘обмелеет’ (Филин 22, 28), оббежать ‘бе- 
гая, побывать всюду, во многих местах; обежать; опередить в беге’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 372-373). 

Сложение 0р- и *Бёаи (см.). 

*оБЪ1бь, *оБЪЦабь: сербохорв. стар., редк. оБ/аё м.р., имя действия от оБ- 
лай (ВТА УШ, 341), польск. обЙас? ‘ручное устройство для молотьбы 
льна’ (В. Еа1$Ка. Ро]. $1. Касюе Г, 186), русск. диал. обичь (удар.?) ‘цеп’ 
(калин., Филин 22, 70), дбич, обич м.р. ‘бьющая часть цепа - било’ (ве- 
ликолукск., калин., смол., новг., Филин 22, 70). 

Сложение оБ- и *Ыбь (см.) — в одном случае и вторичное именное 
производное на -(а)бь от гл. *обБцаи (см.) - во втором, с характерным 
сближением первоначально независимых, параллельных образований. 

*оБЪЦаКъ: н.-луж. РоБрИак м.р. ‘бочарное железо для наколачивания 
обоймы [5с. |. набивания обручей. - О.Т.]’ (Мика $. [, 358), польск. об 
ак м.р. ‘палка, которой что-либо обивают; часть цепа — било’ (\УМаг57. 
Ш, 463), ‘ручное устройство для молотьбы льна’ (В. ЕаййзКа. Ро|. $. 
{Касюе Т, 186), словин. стар. иоБ'Цажт мн. ‘цеп’ (Богеп. $1оу1п2. \Ъ. Ш, 
1, 656), оБ’пакт ри (ЗусМа Ш, 285), русск. диал. обияк м.р. ‘бьющая 
часть цепа — било’ (вост.-казах., Филин 22, 70). 

Производное на -(а)Къ от гл. *оББиан (см.). 

*о5ЬЦаН: сербохорв. обйаи, несврш. к ОБ, ‘разбивать; шелушить (зерна 
кукурузы)’ (КТА УШ, 341-342; Магас 1, 774), также диал. оба! 
(М. Ре<-С. ВабШа. КебшК Баба! Випеуаса 199), словен. оБуан ‘обивать’ 
(Р]е:. 1, 728), также диал. ар е! (Топитес 142), че. ред. обЦей ‘обивать, 
оковывать’, слвц. диал. обЦаг! ‘сбивать орехи палкой’ (Мме] к. 
\Уусводопоуойгад. 344), н.-луж. поБИа$ ‘сбивать, отбивать’ (МиКа $}. [, 
35), поББиа$ ‘обивать, набивать шипы?’ (Там же), ст.-польск. оБЦас ‘оби- 
вать; осыпать ударами; сбивать’ ($1. ро]52с7. ХУТ \., ХХ, 169), польск. 
обйас, несврш. к оМс (\аг57. Ш, 459), диал. оБцас ‘обивать’ 
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(Н. Сдто\улс?. Пек таог$ в П, 1, 285), словин. уеБ//ас ‘обивать’ 
(Готеги. $10у117. \5. 1, 44). 

Несврш. к *оБЬИ! (см.). 

жоБбЙоуан/*оБуПоуаН?: ст.-слав. ОБНАОБАТИ ЁпПЕрЕКХЕо ак, аБипдаге, 
зирегЙчеге ‘изобиловати’ (ЕисН., МК|., 5ад., 5175, Ст.-слав. словарь 391), 
макед. обилува ‘изобиловати’ (И-С), сербохорв. ОБИоуай ‘изобиловать’ 
(в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли, Вука, ВТА УШ, 353), 
также диал. оБИоуй! (Нгахе-Эитипо\!< Т, 682), словен. оБИоуан ‘изобило- 
вать, быть богатым” (Ре!. 1, 728), др.-русск., русск.-цслав. обиловати 
‘иметь в болыпом количестве, изобиловать; иметься в болышпом коли- 
честве’ (Лавр. лет., 169. 1068 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 52; Срезневский П, 
507). 

Гл. на -оуай, производный от *оБЬИъ/*оБуЙъ? (см. след., со всей воз- 
можной альтернативностью реконструкций и этимологических гипотез 
относительно последнего (последних). 

*о5ЬИъ(]ъ)/*оБуЙъ(ь)?: ст.-слав. оБНАЪ, -ын, прилаг. За4АЛЕстеЕрос, ибеп- 
ог ‘обильный’ (Зирг., М., $а4., 515, Ст.-слав. словарь 391), сербохорв. 
ОБИ, прилаг. ‘обильный’ (“Из словарей только у Вука и Даничича (оБЙЬ, 
абипдап$, с одним сербско-церковнославянским свидетельством 
ХШ в.)”. ВТА УШ, 348; Маигагис |, 774), словен. оБИ, -Ца, прилаг. 
‘обильный’ (Р]е. Г, 728), стар. оБИо: оБИи птей ‘иметь в изобилии‘ 
(Мер15ег 1592), др.-русск., русск.-цслав. обилый, прилаг. ‘обильный, изо- 
бильный’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 338. ХП-ХШ вв. СлРЯ Х]--ХУП вв. 12, 
52; Срезневский П, 507). 

Популярная еще со времени Миклошича (М!Козясв 218) этимология 
из об-уЙЪ (ср. еще Р. Брандт РФВ ХХ, 1890, 93), подкреплялась с са- 
мого начала сближением со ст.-слав. възвнть ‘добыча’, др.-инд. уёН 
‘преследует’, лат. у15 ‘сила’, лит. ууй ‘гнаться’, то есть лексикой воен- 
ной, см. Фасмер Ш, 101 (с литер.). Однако эта лексическая группа пред- 
ставлена в слав. слабо, корень в свободном виде не встречается. Далее - 
что существенно — группа слав. *оБИъ, *офИье обнаруживает вырази- 
тельную привязку к земледельческой лексике, обозначениям хлеба, 
(обмолоченного) зерна, что и определило поиски иных, собственно сла- 
вянских этимологий. Одна из них акцентирует связь с *БШ ‘молотить’ 
(см.) е., см. О.Н. Трубачев - Езиковедски изследвания в чест на акад. 
Ст. Младенов 337 и сл. Другая ищет связи с *у{ай, *уайй (см.), а также 
*обыъ (см.), см. Варбот. Праславянская морфонология, словообразова- 
ние и этимология 47—49. Неубедительно У. МаспеКк Г. 72, 1948, 71-72; к 
греч. ОЛВуос. 

*оБЪЦьуе/*оБуПье?: ст.-слав. оБнлик ср.р. афдо\а, афипдапНа ‘изобилие, 
обилие?’ (51т., Зирг., МИК., $а4., 57$, Ст.-слав. словарь 391), болг. обилие 
ср.р. ‘обилие’ (БТР), макед. обилие ср.р. то же (И-С), сербохорв. ОБе 
ср.р. ‘обилие’ (ВТА УШ, 353-354), также диал. обе ср.р. (Нгайе- 
Зипипоу< [, 682), ОБе ср.р. местн. название (ВТА У, 354), словен. 
орЩе ср.р. ‘обилие?’ (Ре. [, 728), стар. обе ‘аБипдапиа Нарит” (Мер1$ег 
1592; РовИв, Казеес — Уогепс, 5{аЪ6] 109; С. А!аз1а да Зоттапра), так- 
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же диал. оБИуе (Мочак 63), ст.-чеш. оБИе ср.р., оБе!6 ‘обилие плодов, 
плодородие; урожай; злаковые культуры; хлебное поле; вымолочен- 
ное хлебное зерное” (собир.) ($1651 8, 1-3), чеш. ор ср.р. ‘хлебные зла- 
ки; хлеб в зерне’ (Лмпртапп П, 768; Кой П, 215-216), диал. о! ‘рожь’ 
(Вапо$. $1оу. 242), оБЙе (КеИпег. Знатъег. 14), ст.-слвц. оБШе ср.р. ‘зла- 
ки, хлеб, зерно’ (Низ юг. з1оуеп. Ш, 28), слвц. обще ср.р. ‘злаковые куль- 
туры, хлеб; хлеб в (обмолоченном зерне)’ (557 П, 418), также диал. 
орИе (КАа| 391), обша (РаКомс. 7, уесп. $оуп. З1оуаКоу у Мадб`’аг. 333), 
оБШа (Зюс. ЗЛоуёК. у Гавоз1. 110), ст.-польск. обЙе ‘хлеб, зерно’ (конец 
ХУ в., 51. ${ро|. У, 337), польск. диал. орЙе ‘хлеб, зерно’ (\Маг$2. Ш, 463; 
51. 2%. р. Ш, 356), оБ’ИТ (Вазага 68), др.-русск. обилие ср-р. ‘изобилие, 
обилие; богатство’ (Изб. Св. 1076 г., 290), ‘хлеб в зерне’ (Новг. [ лет., 
299. 1282 г.), ‘хлеб на корню или немолоченный хлеб в снопах’ (Новг. 
Г лет., 272. 1251 г.), ‘злаки, колосовые’ (АЮ, 202. 1599 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 52; Срезневский П, 506), русск. обилие ср.р. ‘очень 
большое количество, множество; достаток, довольство, богатство’, ди- 
ал. обилье, обилие, обильё ср.р. ‘хлеб на корню или в скирдах; еще не 
обмолоченный хлеб’ (север., арх., новг., пск., пенз., курган., чкалов., 
том., олон. и др.), ‘хлеб в зерне; зерна ржи, овса, ячменя и т.п.’ (волог., 
арх., яросл., сев.-двинск.), ‘огородные овощи’ (пск., калин.), ‘хороший 
урожай’ (калин., арх., КАССР, ворон., курган., том., пск., киров., 
свердл., новг.) (Филин 22, 63; Опыт 132; Даль? П, 1507; Ярославский об- 
ластной словарь (О — Пито) 10; Словарь вологодских говоров 5, 120; 
Сл. Среднего Урала [рукоп. доп.]). 

Производное с суф. -ые от прилаг. *оБЬИъ/*оруЙЪ (? см.; там же под- 
робнее о первоначальной семантике и этимологии). 

*оБЪНьтъ(ь)/*обуйьпь(ь)?: ст.-слав. оБнльнЪ, -ын, прилаг. бад с, сор1о- 

$15 ‘обильный ’($ирг., МШ., $а4., 55, Ст.-слав. словарь 391), болг. оби- 
лен, прилаг. ‘обильный’ (БТР), макед. обилен ‘обильный’ (И-С), сербо- 
хорв. оБИап, оБИпа, прилаг. ‘обильный’ (с ХУ в., КУА УШ, 348-349), так- 
же диал. обЦап, ОБЦап, -та, -то (М. Раб-О@. ВабЩа. Кебшк Бабка 
Випуеуаса 199), об ап (@. Мемео\$Ку. Оег КгоаизсВе ПлаекЕ уоп $Ипайя. 
УУбцегФисв 90), словен. оБЦеп, -та, прилаг. ‘обильный’ (РШе+. Г, 728), 
стар. оБЙеп, оБИп ‘избыточный, излишний’ (Мерлзег 1592; ${аЪв] 109; 
Казеес — Уогепс; Н!ро, Ро, @. А1азла да Зоттапра), ст.-чен. оБИпу, 
оБИт, прилаг. ‘плодородный, урожайный (о земле); злаковый; хлебный 
(о зерне, снопе, стоге)” ($1651 8, 3—4), чеш. оБИлу, оБИпу ‘хлебный, зла- 
ковый’ (пртапп П, 768; Кои П, 216), оБИт (Там же), ст.-слвц. оБИпу, 
прилаг. ‘хлебный, злачный’ (Н!1$юг. $оуеп. Ш, 28-29), слвц. оБИпу 
(55. П, 418), др.-русск., русск.-цслав. обильный, прилаг. ‘обильный, бо- 
гатый?’ (Гр. Наз. Х] в.; Изб. Св. 1076 г., 280. Срезневский П, 507; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 53), русск. обильный, -ая, -ое ‘имеющийся в изобилии; 
богатый’, диал. обильное, собир. ‘огородные овощи’ (пск., калин., Фи- 
лин 22, 63; Даль? П, 1507). 

Прилаг. на -ьпъ, соотносительное с *оббБИь!/*оруЦъ(?), *оББИьуе! 
*оБуЦПьуе (см. $.УУ.). 
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*оБЫгабь: болг. (Геров) обирачь м.р. ‘грабитель’ (БТР: обирач), макед. 
обирач м.р. ‘грабитель; обирала, вымогатель’ (И-С), сербохорв. обгаё 
м.р., имя деятеля от гл. офтан (ВТА УШ, 356), словен. офтаё м.р. ‘сбор- 
щик, съёмщик; корзинка на шесте, с помощью которой собирают пло- 
ды’ (ю.-вост. Штирия. Р]е{. 1, 728), ст.-слвц. обегаё м.р. ‘сборщик; граби- 
тель’ (Н1$юг. $юуеп. Ш, 17), слвц. диал. обегае м.р. ‘сборщик винограда’, 
сюда же орегасКа ж.р. ‘сбор винограда’ (Огерог. З1о\уак. уоп Р1Ш$$2АШ 
249; Ка]а] 390), ст.-польск. офегас?г м.р. ‘избиратель’ ($1. ро!$2с7. ХУ \., 
ХХ, 147), польск. оМегасг м.р. ‘избиратель, выборщик; вид корзинки” 
(\У!агз2. Ш, 461). 

Имя деятеля на -(а)бь от гл. *оБЫтаи (см.). 

*о5Ыга410: чеш. обёга о ср.р. ‘приспособление для сбора плодов’ (Кой П, 

209), слвц. орега@о ‘жердь и т.п. для сбора (плодов)’ (Ка 390). 
Название орудия с суф. -(а) 10 от гл. *оБтаи (см.). 

*оБЫгапье: болг. (Геров) обиранк ср.р. ‘сбор, собирание’, макед. оби- 
рае ср.р. ‘сбор, собирание; грабеж, обирание’ (Кон.), сербохорв. 
огаше ср. р., название действия от гл. офтай (В словарях Микали, Бел- 
лы, Белостенца, Ямбрешича, Стулли, Вука, КУА УШ, 356), словен. 
обтате ср.р. ‘сбор, съём; оговор, клевета” (Ре. [, 728), чеш. оБташ 
ср.р. ‘сбор, съем; грабеж; избрание’ (Кой П, 217; апвтапп П, 769), ст.- 
слвц. орегаше ‘сбор (урожая, плодов); грабёж” (Ног. $1оуеп. Ш, 18), ст.- 
польск. офетгаше ср.р. ‘выбор; избрание’ ($1. ро|57с7. ХУГ \., ХХ, 
152—153), польск. ошегаше ср.р., название действия от гл. оМегас (\УМагз?. 
Ш, 462), др.-русск. обирание ‘избрание’ (Грам. к Мих. Фед. 1613 г. Срез- 
невский П, 509; СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 54), ст.-укр. обиранье ср.р. ‘выбор, 
избрание” (Луцьк, 1475, Словник староукра1нсько! мови МУ-ХУ ст. 2, 
68), укр. обирання ср.р. ‘избрание’ (Словн. укр. мови У, 501; Укр.-рос. 
словн. Ш, 21); оббирання ‘очистка’ (Укр.-рос. словн. Ш, 2), блр. абран- 
не ср.р. ‘сбор; чистка, очистка; обирание’ (Блр.-русск.). 

Имя действия на -(а)лпье от гл. *оБбыгаи (см.). 

“оБыгай: цслав. оБирАтТи халЛацаса, зр1саз соШвете (М. ГР), болг. (Ге- 
ров) обирамь ‘собирать; обирать, снимая плоды с дерева; отбирать; во- 
ровать’ (БТР: обирам), также диал. обирам (М. Младенов БД Ш, 121), 
убиръм ‘грабить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УГ, 96), макед. 
обира ‘рвать, обрывать, обирать (плоды); собирать урожай (плодов); 
обирать, обкрадывать’ (И-С), сербохорв. ога ‘выбирать’ (ВТА УШ, 
357; Майиташе 1, 774), диал. обират ‘снимать сливки’ (Ел. П), словен. 
оБтай ‘срывать, собирать, обирать (плоды и т.п.); клеветать (на кого- 
либо)’ (Р]е!. [, 728), также орёгаи (Ре. 1, 725), диал. офтаи (ро!, сез1о) ‘ис- 
кать, выбирать (дорогу) в грязи’ (Кепда 72), абГэга! (Тотшес 142), ога! 
‘клеветать’ (Гораг), стар. обтай ‘обирать, собирать; обгрызать’ 
(НПрой®, ст.-чеш. офегай ‘выбирать; бить, лупить’, оегай 56 ‘занимать- 
ся: общаться; вести себя’ ($16531 8, 1116-1118; МоуаК. З1оу. Низ. 84), чеш. 
оБтаий ‘собирать, обирать; обирать, грабить; выбирать’, отаи 5е ‘зани- 
маться’, также диал. офтас’ (Гагаргес №. $оуп. $ведоорау. 86-87), отаг 
(Вапо$. 51оу. 242), слвц. оБ(Пегаг ‘собирать, обирать’ (КА|а| 390, 391), 
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диал. ога! ‘собирать виноград’ (Огевог. З1о\ак. уоп РИз52атю 249), 
оБтас (ВиНа. ОЪа ГКа 186), в.-луж. жоБ/егас ‘собирать, обирать (пло- 
ды)’ (РЕ 815), н.-луж. поБёга$ ‘снимать, собирать’ (Мика $1. [, 71), ст.- 
польск. омегас, обтгас ‘выбирать, выискивать’, офегас 5{е ‘заниматься, 
упражняться’ ($1. $1ро]. У, 335; 51. ро]52с2. ХУГ\м., ХХ, 149-150), польск. 
оБегас, несврш. к оБгас (\агз7. Ш, 498), диал. оМегас ‘собирать (ягоду), 
оБугас $е ‘нагнаиваться, нарывать’ (Н. Обгпо\ис2. ГлаеКЕ гла!Бог$ П, 1, 
285), омегас ме ‘нарывать’ (Киса 187; Масе]емуК!. Свеёт.-4оБг2. 178), 
словин. уоБЛегас ‘собирать, обирать’ (Г.огегих. 51оу117. УЪ. 1, 43), др.- 
русск. обирати ‘собирать, обирать’ (Лев. ХХ, 10. Библ. Генн., 1499 г.), 
‘забирать, отнимать имущество, деньги’ (ДАИ УП, 264. 1677 г.), ‘выби- 
рать, избирать, отбирать’ (Назиратель, 157. ХУ1 в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
12, 54-55; Срезневский П, 509), русск. обирать ‘брать, снимать один за 
другим какие-либо предметы’, диал. обирать ‘забирать, присваивать, 
отнимать’ (новг., арх., онеж. и др.), ‘выбирать, облюбовывать’ (смол., 
зап.-брян.), ‘брать в жены, жениться’ (терск., новг.), ‘содержать в поряд- 
ке’(новг., ленингр., волог., яросл., арх. и др.), ‘убирать урожай’ (печор., 
яросл., арх.) (Филин 22, 63-65; Добровольский 500; Ярославский област- 
ной словарь (0 - Пито) 10; Словарь вологодских говоров 5, 120; 
Сл. Среднего Урала Ш, 20; Полный словарь сибирского говора П, 228), 
оберать ‘приводить в порядок, убирать’ (Живая речь кольских поморов 
98), ст.-укр. обирати ‘собирать (плоды)’ (Словник староукра!нсько] мо- 
ви ХГУ-ХУ ст. П, 68), укр. обирёти, оббирати ‘обирать, очищать; разо- 
рять, грабить’ (Словн. укр. мови \У, 465; Укр.-рос. словн. Ш, 3), обйрёти 
‘избирать’ (Гринченко Ш, 11), диал. обыраты ‘обдирать; чесать лён и 
коноплю’ (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. -— 
Лексика Полесья. М., 1968, 239), блр. абтраць ‘(плоды и т.п.) обирать; 
(скорлупу, кожуру) чистить; обкрадывать; отбирать’ (Блр.-русск.; Но- 
сов.: оббираць), обирёць ‘избирать’ (Носов.; Байкоу-Некраш, 10: 
абтраць), диал. абтраць ‘чистить, очищать; чесать лен’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 34; Матэрыялы для слоунка 121), ‘чистить (картош- 
ку); выбирать муку из жерновов; обтряхивать рой пчёл’ (Сцяшковч. 
Грод. 9), ‘чистить картошку; снимать (групи, яблоки с дерева); выби- 
рать’ (Бялькевмч. Мамл. 23), ‘обрывать; собирать рой’ (Янкова 13), 
аббтраць ‘грабить, обкрадывать, отнимать’ (Бялькевч. Мамл. 17). 

Сложение о05- и “гаи (см.) или - что не менее вероятно - имперфе- 
ктивная форма к “оБфьгаи (см.). 

“оБЫгъ: болг. (Геров) дбиръ м.р. ‘воровство, кража; грабеж’ (БТР: дбир) 
также диал. обир м.р. (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
257; С. Ковачев. Троянският говор. — БДТУ, 217; Н. Ковачев. Севлиев- 
ско. БД У, 32), дбир м.р. ‘сбор плодов’ (М. Младенов. Из лексиката в 
Кюстендилско. БД У[, 145; Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. -— 
БД У, 200), сербохорв. БЫ! м.р. ‘выбор’ (ВТА УШ, 356: “Из словарей 
только у Стулли и Шулека”). - Ср. сюда же ум. производные: цслав. 
оБнръкъ м.р. тейашае (МИ. ГР), словен. оМгек, род.п. -гка, м.р., мн. о! 
‘жир, снятый с кишок’ (Ре. |, 728), др.-русск., русск.-цслав. обирок 
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м.р. ‘остаток’ (Втз. ХХГУ. 20, сп. ХУ в. СлРЯ Х]--ХУП вв. 12, 55; Срез- 
невский П, 509), русск. диал. обирка ж.р. ‘уборка, сбор’ (Живая речь 
кольских поморов 98), блр. абтрак, диал. аброк м.р. ‘остаток’ (Бяль- 
кев!ч. Мамл. 23), арк! ‘остатки’ Матэрыялы для слоушка 93). 

Соотносительно с гл. "оБЫган (см.), ср. отношения “Ытъ -— "Ыган (см. 
$.МУ.). 

*оБЫЙ: цслав. оБиТН, оби ЕКТ(АЛЕИ/, еуеПеге (М. Г.Р), болг. (Геров) 
обимк ‘обить’, макед. обие ‘обить (плоды и т.п.); взломать’ (И-С), сер- 
бохорв. оби ‘разбить; обить, оковать’ (ВТА УШ, 360-361: “Из словарей 
только у Белостенца и Вука.., с ХУ в.”; Ма#игагие [, 775), диал. обит(и) 
се ‘проломить ограду (о свиньях)’ (П. Букановий. Говор села Горъе Ца- 
парде 89 (279)), словен. ой ‘обить, обшить, покрыть (досками и т.п.)’ 
(Ре. [, 729), стар. офи (Н1ро|®, диал. абег (Тогпштес 142), ст.-чеш. оми 
‘обить, сбить’ (51651 8, 7), чеш. ор ‘обить, сбить’ (ипртапп П, 767), ст.- 
слвц. о!’ ‘обить, сбить (плоды, листья)’ (Н1$юг. $юуеп. Ш, 30), слвц. 
о!’ ‘обить, покрыть; обить, сбить’ ($557 П, 419), в.-луж. жоБЫс ‘обить 
подбить’ (Ра 806), н.-луж. Йоб1$ ‘сбивать, отбивать’ (МиКа $1. [, 35-36: 
рег{.), Лоб ‘обивать’ (Там же), полаб. урё! ‘обить, подбить’ (В. О]есв, 
Трезаига$ Ппёцае 4гауаепоро|аЫсае Ш, 1421; Роай$К!-ЗеВлем 169: с ре- 
конструкцией “ор, ст.-польск. ос ‘обить, сбить; обить, покрыть” (31. 
5ёро{. У, 332; 51. ро|57с2. ХУГ \., ХХ, 58), польск. ом, оБЫс ‘обить, 
сбить ударами; поколотить’ (\Магз2. Ш, 459), диал. ое ‘обить, по- 
крыть’ (Н. Сбгто\мст. ОащеК! таог$ К П, 1, 285), словин. уяебйс ‘обить, 
покрыть; поколотить’ ([.огеп!2. $10у117. \\Ъ. Г, 39), иоб1с (Гогеги. Ротог. 
Т, 65), др.-русск. обити ‘ударами повредить’ (АХУ Ш, 332. 1665 г.), 
‘обить, обломать’ (Хроногр. 1512 г., 169), ‘побить, победить’ (Сг. св. 
пр., 185. ХУ в.), ‘прибив, покрыть, обтянуть поверхность’ (Кн. прих.- 
расх. Волокол.м. № 7, 88. 1589 г.) (СлРЯ М-ХУП вв. 12, 58-59; Срезнев- 
ский П, 512), русск. обить, обобью ‘ударами повредить; прибивая, по- 
крыть поверхность предмета’, диал. обить ‘вручную обмолачивать 
хлеб, лён и т.п.’ (влад., пск., смол., брян., калуж., том.), ’выклевывать 
зерна из колосьев (о птицах)’ (волог., арх., вят.), ‘обрубать кругом’ 
(горьк., волог.), ‘оклеивать стены обоями’ (ленингр.., пск., смол., курск.) 
(Филин 22, 56-57), укр. оббити, об16’ю ‘обить, сбить, стряхнуть’ (Грин- 
ченко Ш, 2; Укр.-рос. словн. Ш, 2), блр. абаб\щь ‘обить; обшить; сбить, 
обить; побить, помять; отряхнуть; ссадить; обить, обмолотить’ (Блр.- 
русск.), также абщь, аббщь (Байкоу-Некрагш. 8), диал. абабщь ‘обить; 
сбить с дерева’ (Бялькевч. Мапл. 16; Янкова 9; Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 26), также общь (Турауски слоувшк 3, 225). 

Сложение ор- и *ЫМи (см.). р 

*оБЪЁъКЪ, "оББИъКа: словен. обиек, род.п. —Ка, м.р. ‘обшивка (напр. дос- 
ки забора); обивка’ (Рег. [, 729), чети. диал. орИек ‘побои’ (Вапо$. З1оу. 
242), в.-луж. иоБРИК м.р. ‘обивка’ (РН 806), польск. диал. обика ‘обив- 
ка ветряной мельницы” (\!аг$2. Ш, 464; $1. р\. р. Ш, 356), иоБ'ика ‘шту- 
катурка’ (Кисафа 133), словин. иоБ'ИК м.р. ‘приспособление для починки 
ведер’ (Глогеп{и. Ротог. Ш, 1, 656), русск. диал. обиток м.р., мн. обитки 
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‘обмолоченные снопы злаковых культур, льна’ (пск., смол., арх., Филин 
22, 66), обиток ‘металлическая полоска, прикрепляющая полотно ко- 
сы к рукоятке’ (Сл. Среднего Урала Ш, 20). 

Суффиксальное именное производное на -ъКъ/ъкКа от гл. *оБЫШ, точ- 
нее — от его страд. прош. прич. *оБриъ. 

“оБоЩье: словен. стар. обще ср.р. ‘стсшга, досчатая обшивка’ (Казаес — 
Уогепс), ‘обивка, оковка’ (Н!рой®, чеш. стар. об ср.р. ‘обивка, покры- 
тие чего-либо’ (Кой П, 217), ст.-слвц. обше ср.р. ‘художественная чекан- 
ка, герб’ (Н1$юг. $оуеп. Ш, 30), слвц. обще ср.р. ‘обивка’ ($557 П, 419), 
польск. офсе ср.р. ‘обивка; обои’ (\Магз2. Ш, 459), словин. иоБ”се ср.р. 
‘обивка; подбой, кайма; побои’ (Глогепёх. Ротог. Ш, 1, 656), русск. диал. 
обитье, собир. ‘остатки, труха; объедки’ (Сл. Среднего Урала Ш, 20), 
укр. редк. оббиття ср.р., ‘обивка’ (Словн. укр. мови У, 465), блр. обиц- 
це ср.р. ‘обои’ (Носов.; Байкоу-Некраш.: абщьце ср.р.). 

Именное производное с суф. -ые от гл. “оБыи (см.), точнее -— от его 
страд. прош. прич. *оББиъ. 

“оБЫхаН: болг. (Геров) обивамь ‘обивать, обколачивать’, диал. обивам 
‘взбалтывать, размешивать’ (М. Младенов БД Ш, 121), макед. обива 
‘обивать (плоды и т.п.)’ (И-С), сербохорв. оруай-обцаи (ВТА УШ, 362), 
диал. обивам ‘ломать, мять стебли конопли’ (М. Букумирий. Из ратар- 
ске лексике Гораждевца 90), в.-луж. жоБЫм’ас ‘обивать; побить’ (РЕ 
806), др.-русск. обивати ‘ударами повреждать’ (АМГ Т, 162. 1621 г.), 
‘отбивать’ (Кн. прих.-расх. Каз. пр., 9. 1613 г.), ‘покрывать чем-л.’ (Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 2, 178. 1574 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 48—49), 
русск. обивать, оббивать, несврш. к обить, оббить, диал. обивать 
‘стряхивать, смахивать’ (Ярославский областной словарь (О - Пито)} 9), 
‘обрубать’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 120), ‘вручную обмо- 
лачивать хлеб, лён и т.п.’ (влад., пск., смол. и др., Филин 22, 56-57), об- 
бивать ‘трепать (лен)’ (брян., Филин 21, 353-354), укр. оббивати ‘оби- 
вать; стряхивать’ (Словн. укр. мови У, 464), диал. абиват ‘подгребать, 
окучивать’ (П.С. Лисенко. Словник помських говор\в 23), блр. абваць 
‘обивать, обшивать; сбивать, обивать; бить, мять; отряхивать; ссажи- 
вать; обивать, обмолачивать’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 10), диал. 
абтваць ‘обивать, сбивать’ (Бялькев!ч. Мал. 23), ‘обмолачивать’ (Жы- 
вое народнае слова 106; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 33; Сцяш- 
ков!ч. Грод. 9). 

Несврш. к “об! (см.). Ср. *оББуаи, с иным заполнением хиатуса. 

*оБЫатпёнН / *оБЫалтиН (5е): ст.-слав. оБлаЗНИТН тЛауаи, егтаге Расеге, зсап- 
а1гаге ‘сбить с пути, соблазнить, возмутить’ (Зирг., М. 5а4., 575), оБ- 
лаЗНИТИ СА апокуЕТи, ‘уклониться, сойти с правильного пути’ (Супр., 
Ст.-слав. словарь 392), сербохорв. оагши ‘соблазнить, приманить; 
приучить; избаловать’ (КУА УШЬ, 391), словен. оМагпеи ‘спятить, сойти 
с ума’ (Ре. 1, 732), чет. оМа2ти ‘одурачить, сбить с толку’ (Кой П, 221), 
слвц. ор атти’ ‘одурачить’ (55.7 П, 426), в.-луж. ио атс ‘одурачить’ 
(РЮЫ 811), н.-луж. йоБЫа2т5 ‘обманывать, дурачить’ (Мика 3}. [, 41: 
ретё.), польск. стар. оа2ис ‘одурачить” (УМагз2. Ш, 479), др.-русск. об- 
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лазнити ‘обмануть’ (Правила, 29. ХТУ-ХУ вв.), ‘ошибиться’ (Ипат. 
лет., 622. 1180 г.), ‘заставить блуждать, сбить с пути’ (Псалт. СУТ, 39—41. 
Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХГ-ХУН вв. 12, 65; Срезневский П, 515), об- 
лазнитися ‘ошибиться, впасть в заблуждение, соблазн’ (Палея Толк.2, 
98 об. 1477 г. - ХШв. СлРЯ ХЕХУН вв. 12, 65), русск. диал. облазнить, 
облазнять ‘обольщать, соблазнять’ (симб., пск.), ‘обморочить, отума- 
нить’ (север.) (Филин 22, 82; Дальз П, 1519), укр. облазнити ‘одурачить, 
оставить в дураках’ (Гринченко Ш, 13). 

Сврш. к "оМагпёи (см.) или к *Магши (см.). Предпринятое здесь объ- 
единение оправдывается синонимичностью, достигаемой в случаях на - 
6И = Ш $е. 

*оБЫ6авИ: ст.-слав. оБАВ дтн аЛлоючоЗаи, вхриби, раПеге ‘побледнеть’ 
(Зирг. МШ., 5а4., $75, Ст.-слав. словарь 394), сербохорв. стар. общее 
‘побледнеть’ (В словарях Вранчича, Микали, Вольтиджи. КТА УШ, 
397), словен. оМе4аеи ‘побледнеть; поблекнуть (о краске)’ (Р1е!. Т, 733), 
н.-луж. йо62е$ ‘бледнеть’ (МиКа 51. Ь 370), др.-русск., русск.-цслав. 
обл О ти ‘побледнеть, стать бледным’ (Пролог БАН?), 140 об. ХТУ в. 
СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 71; Срезневский ЦП, 528), русск. диал. обледети 
(уд.?) ‘побледнеть’ (прионеж., олон., Филин 22, 91). 

Сврш. к *Ываёи (см.); образовано сложением с 0Б-. 

.оБЪИйьпьь: сербохорв. оближьи, а, ь6 ‘близлежащий’, словен. оБИил, 
прилаг. ‘близлежащий’ (Ре. Г, 735). 

Сложение *0В- и прилаг. “БИбьпьуь (см.). 

*“оБЫ?идан (5е): др.-русск., русск.-цслав. облюдати ‘наблюдать, видеть’ 
(Изб. Св. 1073 г., 141 об.), ‘блюсти, оберегать, охранять’ (Ж. Нифонта, 
464. ХУП-ХУШ вв.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 90), облюдатисА (Срезнев- 
ский П, 530). 

Несврш. к “оББГ и5И (см.). 

“оБЫРи$Н ($е): др.-русск., русск.-цслав. облюсти ‘наблюдая, постичь, по- 
нять’ (Усп. сб., 320. ХН-ХШ вв. СлРЯ ХЕХУИ вв. 12, 90), облюстисА 
‘осмотреться’ (Хожд. Ио. Богосл. 1419 г. Срезневский П, 530). 

Сложение 05- и *БГ и5и (см.). 

*оБЪРьуай (5е): ст.-слав. оБАБваАТИ уотеге ‘испачкать себя рвотой’ (Емср., 
МА., $а4., 575), также оБАБвАТИН СА (Ст.-слав. словарь), болг. (Геров) 
облювамь, обльвамь ‘наблевать’, также диал. обл’увам (М. Младенов 
БД ПЬ 121), сербохорв. диал. объува се ‘растрепалась, обмахрилась (о 
ткани)’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 139), н.-луж. йо има$ ‘об- 
левать’ (Мика 51. [, 53), русск. облевать ‘загадить блевотою’ (Дальз Н, 
1522), также диал. облевать (Деулинский словарь 353), облеваться 
(Там же), укр. обблювати ‘запачкать блевотой, облевать’ (Словн. укр. 
мови У, 466; Укр-.рос. словн. Ш, 3), обблюватися ‘облеваться’ (Там 
же.) — Ср. сюда отглаг. имя: др.-русск. облевание ср.р. ‘рвота’ (Стоглав, 
119. ХУН в. - 1551 г. СлРЯ ХЕХУН вв. 12, 69). 

Сложение 0- и "БГьуаи (см.). 

*оБЫода, “оБЫюдъ: ст.-чеш. оиа м.р., оиаа ж.р. ‘обман, заблуждение; 
соблазн; тщетность; видение, призрак” (515$1 8, 68—69; МоуаК. $1оу. Низ. 
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85), чеш. оШиа м.р., оиаа ж.р. ‘заблуждение, обман; привидение, при- 
зрак; плут’ (иртапп Ц, 778; Кой П, 227), слвц. оБиаа ж.р. ‘привидение, 
призрак; чудовище’ ($57 Ц, 431), диал. оиаа ж.р. ‘призрак’ (Опоу$Ку. 
Сетег. 207; ВиНа. Опа Глка 186), н.-луж. стар. иоЫиаа ж.р. ‘привиде- 
ние, призрак’ (МуКа $}. П, 902), ст.-польск. оБеа, о аа ‘привидение, ви- 
дение, призрак” (34. ${ро\. У, 352), польск. оБаа, оЪеа м.р. ‘блуждание; 
заблуждение; помешательство’ (\/агз7. Ш, 480), диал. оеаа ‘бродяга; 
заблуждение’ (\/агз2. Ш, 481; $. в\. р. Ш, 362; Мачедемз К. Свет.- 
дог. 220) словин. уе оица м.р. ‘заблуждение, ошибка’ (Гогегие. 
51оу7. \УЪ. П, 1360), ибБюа м.р. ‘заблуждение; помешательство’ 
(Гогегих. Ротог. Ш, 1, 645), укр. облуда ‘притворство, лицемерие, об- 
ман’; (м. и ж.р.) ‘лицемер, лицемерка’ (Словн. укр. мови У, 529-530; 
Укр.-рос. словн. Ш, 36), блр. аблуда ж.р. ‘заблуждение’ (Блр.-русск., 
Носов.: облуда ‘беспамятство, заблуждение, беспутство’). 

Соотносительно с *оБЫааи (см.). О конкуренции форм, генетически 
восходящих к об-[шаш, см. специально М. Ваза), Г. злаков. — аа 2 
В ]о]о2и ро]$К1е] 1 Зоулайз Ме] 11, 7. 

“оБЫюоЧШ: ст.-чеш. общай ‘обмануть, ввести в заблуждение; соблазнить’ 
(51651 8, 69—70), чеш. оБи@и ‘обмануть, ввести в заблуждение’ (Кой П, 
227), слвц. редк. оБи@! ‘обмануть, ввести в заблуждение” ($51 П, 431), 
ст.-польск. оБаалс яме ‘сбиться с пути, заблудиться; ошибиться; согре- 
шить’ (531. ро152с2. ХУГ \., ХХ, 239), польск. стар. оааше (яе)}, одеаис 
зе ‘впасть в заблуждение, ошибиться” (\Магз2. Ш, 480), др.-русск. облу- 
дити ‘принудить к блуду, половому распутству’(Посл. из Пустоз. Фед. 
Ив. Суб. Мат. У1, 246. 1666 г.), облудити словомъ ‘оскорбить, обру- 
гать’ (Требник, 66 об. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 87). 

Сложение 06- и "Беаш (см.). Относительно возможного участия 
"ши (см.) в части образований см. под предыд. 

“оБЫюодьптъь: ст.-чеш. оиапу ‘призрачный, обманчивый” (№уУ&К. $]оу. 
На$. 85), чеш. оиапу ‘обманчивый, обманный’ (Кой П, 227), слвц. 
оБиапу ‘призрачный; вызывающий ужас, отвращение; чудовищный” 
(ЭТИ, 431-432), ст.-польск. оеапу ‘кажущийся, мнимый, обманчивый” 
(51. $ро|. У, 352; $. ро|52с2. ХУГ \., ХХ, 246-246: также ‘заблудший’), 
польск. редк. оБе4пу ‘ложный, неверный; обманный, обманчивый, 
лживый; заблуждающийся; помешанный’ (\!/агз2. Ш, 481-482), словин. 
иоБаати, прилаг. ‘сумасшедший’ (Г.огепи. Ротог. Ш, 1, 644), др.-русск. 
облудный, прилаг. ‘вводящий в заблуждение, неправильный, неистин- 
ный’ (Прения кор. Вальд., 24. 1645 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 87), укр. об- 
лудний ‘обманный, лживый; притворный, лицемерный; обманчивый, 
призрачный’ (Словн. укр. мови У, 530; Укр.-рос. словн. Ш, 36), блр. аб- 
лудны ‘заблудший; ложный; ошибочный’ (Блр.-русск.; Байкоу-Не- 
краш, 11; Носов.: облудный ‘заблудший; лживый’). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с*оБЫо@иш, *оБЫоаа (см.). 

“обфо&та: др.-русск. обочина ж.р. ‘край, опушка’ (А. Верхот. съезж. избы, 
карт. 13. 1667 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 131), русск. обдчина ж.р. ‘что ле- 
жит бок-обок; полоса вдоль дороги’ (Дальз П, 1577), диал. обочина ж.р. 
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‘боковая часть чего-либо” (сарат., моск.), ‘боковой ремень конской 
шлеи’ (Даль, б.м.), ‘тропинка около дороги’ (новг., ворон.) (Филин 22, 
186), ‘край одежды’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 19), 
‘сенокосный участок вдоль берега реки или озера’ (Элиасов 254), укр. 
обочина ж.р. ‘обочина, боковой край (дороги, улицы и др.)’ (Словн. 
укр. мови У, 553; Укр.-рос. словн. Ш, 51), обдчини мн. ‘боковая часть 
дороги’ (Гринченко Ш, 22), диал. обдчина ‘толстая боковина берда, 
предохраняющая от поломки тонкие средние перегородки’ (М.В. Ни- 
кончук. Матерлали до лексичного атласу укра!нсько! мови (Правобе- 
режне Полисся) 253), ‘текущие воды: канава, обочина’ (Черепанова. Ге- 
огр. терм. 184), блр. абдчына ж.р. ‘обочина’ (Блр.-русск.), также диал. 
абдчына (Бялькевч. Мамл. 30; Сцяшковч, Грод. 12). 

Префиксально-суффиксальное на 06- и ма от "БоЁЪъ (см.) или на ба- 
зе словосочетания *оБ Бокъ. Ср. еще “оББобь (см). 

“оБЪо&Ш ($е): сербохорв. диал. ОБОИ 5е ‘опереться, прислониться боком” 
(ВТА УШ, 416), чеш. редк. обои ‘поставить боком, окружить’, польск. 
редк. обос2ус ‘обойти, объехать стороной’ (\Маг$2. Ш, 492), русск. диал. 
обдчить ‘оставить без внимания, обойти’ (Элиасов 254). 

Возможное сложение оф- и "Бош (см.), хотя не исключено непосред- 
ственное образование глагола на -1 на базе сочетания “оБ Бокъ (ср. ма- 
териал, обсуждаемый $.у. “оббо&та и *оББобь). 

"обЪобь: укр. диал. обЁч ‘склон горы’ (Марусенко. Названия рельефов 
Хмельницкой обл. 288), о, род.п. оБобу, ж.р. то же (54. Нгабес. Маз\у 
веортайсгпе Ниси]$2стухпу. КтаКб\,, 1950, 43). 

Соотносительно с “оббоё&та, “обБо&и (см. 3.уУ.). 

"оБЪобые: словен. оБбоёе ср.р. ‘(пузатая) стенка сосуда’ (Ре!. 1, 738), 
польск. редк. оросге ср.р. ‘склон’ (\УМагз2. Ш, 492), русск. обдчье ср.р. 
‘обочина, в знач. полосы и крутости’ (Дальз П, 1578), диал. обдчье ‘се- 
но с боков стога, смешанное со снегом; край дороги, обочина’ (Яро- 
славский областной словарь (О - Пито) 19). 

Образование с суф. -ые, соотносительное с "оББобь, “обои (см. 
$.УУ.). 

“оБЪобьпъ(ь): чеш. обоёпу ‘приграничный’ (Кой ЦП, 233, с пометой: 
Г..<апде>),в.-луж. тороёпу ‘опоясывающий вокруг’ (РЕ 814), польск. 
обосгпу ‘смежный, пограничный, соседний’ (\Магз2. Ш, 492), словин. 
иоБиобт, прилаг. ‘смежный, соседний’ (Г.огегих. Ротог. Ш, 1,657), обои 
(Зусма Ш, 273), русск. диал. обочень м.р. ‘боковой ветер (при плава- 
нии)’ (олон.), ‘косая изгородь” (олон.), ‘обочина дороги’ (Даль, б.м.), 
‘сосед, живущий во дворе рядом’ (пск., твер.) (Филин 22, 185-186), блр. 
абдчны ‘обочный’ (Блр.-русск.2). 

Соотносительно со всей группой “оББобь, “оббобые, “обро&и (см. 
$.МУ.). 

*оЪЪодаН: сербохорв. редк. ободаай=офаааи (только в: [уап5еу!6 158. КУА 
УШ, 417), диал. обддат ‘уколоть’ (М. Томий. Говор Свиничана 182), 


русск. диал. ободать ‘забодать’ (Ярославский областной словарь (О — 
Пито) 16). 
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Сложение 08- и имперфектива к *Бози, "Боае (см.), с вторичной огла- 
совкой, вм. "Бадан (см.). 

*оБрога И: цслав. овогат"Етн плоутЕи, Шуцет Йег! ‘разбогатеть’ (МАК, 
575), болг. (Геров) обогат\ьк ‘обогатиться, разжиться’, сербохорь.., 
стар., диал. обовацеи ‘разбогатеть’ (“Из словарей только у Даничича... 
В говоре Лики”. ВТА УШ, 421), словен. обоваеи ‘разбогатеть” (Р]е+. [., 
738), стар. обозией (Нпрой®, чеш. обойави ‘разбогатеть’ (Кой П, 233), 
др.-русск., русск.-цслав. обогат%ти ‘разбогатеть’ (Изб. Св.1076 г., 359. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 111) русск. обогатеть ‘обогатить себя’ (Даль? П, 
1560). 

Сложение оВ- и "Бозагёи (см.); сврш. к последнему. 

“оББогаНИ: ст.-слав. окогатнтн плоут(ёеи», Фуцет ге44еге ‘обогатить’ 
(С1о2., $ирг., М., 57$, Ст.-слав. словарь 395—396), болг. (Геров) обо- 
гатж ‘обогатить’ (БТР: обогатя), макед. обогати ‘обогатить’ (И-С), 
сербохорв. обдвапи ‘обогатить’ (ВТА УШ, 419-420), также диал. 
обовани (М. Реб — @. ВабЩа. Кесшк БабюВ Випеуаса 200), обоваи 
(Нгаме—бипипом!е6 [, 686), словен. обогайи ‘обогатить’ (Ре. [, 738), стар. 
ороваии (Казвез—Уогепс, Н!рой®, слвц. оройай! ‘обогатить, сделать бо- 
гатым” ($51 П, 436), н.-луж. йоБова$ 15 ‘обогащать’ (МиКа 3}. [, 58: ре[.), 
др.-русск. обогатити ‘сделать богатым’ (Лавр. лет., 81. СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 12, 111), русск. обогатить ‘сделать богатым, даровать бо- 
гатство’ (Дальз П, 1560), блр. абагашщь ‘обогатить’ (Блр.-русск.). 

Сложение оБ- и "Боваии (см.). Ср. предыд. 

“оБЪо]ау(])ай 5е: болг. (Геров) обавгамь, обавиямся, словен. оБауай 5е ‘бо- 
яться’ (Рег. |, 722), чеш. орауай 5е ‘бояться, опасаться’ (Кой П, 202), 
слвц. диал. орауаг (Зю|с. ЗюуакК. у Ллпоз. 243), ст.-польск. орамас че 
‘опасаться, бояться’ ($1. ро[52с7. ХУТ \., МХ, 54—56), польск. стар. 
обаутас че ‘бояться, опасаться’ (Уагз7. Ш, 438), обаилас хе то же (Там 
же), диал. норауас $е (Оезсв, 5. Аппабеге 164), словин. иорайс, сврш. ‘ис- 
пугаться, убояться’ (Г.огепй. Ротог. Ш, 1, 639), иебауас 54 ‘бояться, 
опасаться’ (Катий 218). 

По-видимому, гипертрофированная имперфективация (префиксаль- 
но-суффиксальное образование) к *Рофаи 5е (см.), в свою очередь уже 
имперфективному. 

*обБоь, мн. *ОБЪоЛ: словен. од] м.р. ‘обивка, обшивка” (Ре. |, 738), 
польск. диал. орд] м.р. ‘ленивец, лентяй, лодырь (о человеке, лошади 
или воле, которых часто приходится принуждать к работе битьем)’ 
(51.2\.р. Ш, 366), русск. обди мн. ‘материал для обивки или оклейки 
стен’, диал. обой м.р. ‘остатки, отходы после обработки чего-либо’ 
(зап. южн.-сиб., свердл.), ‘всё, что откололось, отбилось’ (яросл., 
горьк.) (Филин 22, 160; Мельниченко 127; Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито) 16; Сл. Среднего Урала Ш, 25; Словарь Красноярского 
края 232), ‘лентяй, увалень’ (каз., Булич 312), ‘упрямый человек’ (Кар- 
тотека Новгородского ГПИ), обди мн. ‘металлические кольца, кото- 
рые служат для скрепления косьевища и косы’ (Картотека Словаря бе- 
лозерских говоров), укр. диал. обой! ‘отходы при провеивании зерна” 
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(Никончук. С!льськогосподар. 206), блр. або! мн. ‘обои’ (Блр.-русск.?), 
диал. або! мн. ‘обои’ (Сцяшковач. Грод. 12). 
Отглагольное именное производное от *оБыи (см.). 

*оБЪо]ьКъ, *оБЪо]ьКа: сербохорв. диал. ободак ‘суконная подкладка” (Мс. 
33), словен. ордуек м.р., обока ж.р. ‘портянка’ (Ре. 1, 738). чеш. диал. 
уоБоек ‘воротник’ (Уудга. Нотоап. 123), польск. диал. обоек, обдуек 
‘воротник (рубахи)’ ($1.2\.р. Ш, 364; У’агз2. Ш, 493, 497), русск. диал. 
обойка ‘шелуха; мука грубого помола’ (Словарь Красноярского края 
232), ‘обои’ (Деулинский словарь 355), ‘оборка у постельного белья” 
(Сл. Среднего Урала Ш, 25), оббйка ж.р. ‘остатки, отходы зерна после 
обработки на мельнице’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 36), обойка ж.р. ‘мука 
очень мелкого помола; низкосортная мука грубого помола?’ (Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 342), блр. диал. абойк! мн. ‘изношенные предме- 
ты’ (Народная словатворчасць 83). 

Именное производное с суф. -ъК-, соотносительное с *обыи, *оББоь 
(см. $.УУ.). 

*оБЪо]а: укр. диал. обола ‘заболонь под корой дерева’ (Никончук. Слльсь- 
когосподар. 8). 

Родственно *оББо!ть (см.). 

*оБЪои, *оББойе: цслав. оволВ ги ралак(Сес Эа, 1априеге (МИ. Г.Р), болг. 
оболёя (БТР), диал. оболба ‘заболеть’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 
125), сербохорв. оБд/ей ‘заболеть’ (из словарей только у Стулли и Вука, 
КГА УШ, 424), также диал. Ообоъети (Е. Миловановий. Прилог позна- 
вау лексике Златибора 44), стар., редк. обойи ‘причинить боль’ (“из 
словарей только у Стулли и только у нескольких чакавских авторов 
ХУ-ХУШ вв. ...” КТА УШ, 424), оболвем ‘заболеть’ (Н. Живковий. Реч- 
ник пиротског говора 103), оболее то же (Т. Динив. Речник тимочког го- 
вора 173), оБо[и ‘заболеть’ (Нгаме-бипипо\е 1, 686), оБЫИ то же 
(М. Реб-С. ВабЩа. КебшкК Баёкф Вицеуаса 200), словен. оБой6И ‘забо- 
леть’ (Ре. [, 738), стар. обфей (Н!роШ), чеш. обфей, ст.-польск. обес 
‘разболеться” (54. ро157с7. ХУГ \м., ХХ, 296), польск. редк. оБоес ‘по- 
крыться чирьями, нарывами (о коже)’ (\\аг$2. Ш, 494; приводимое там 
же диал. оБоес ‘тастаб шше} Боеб’, скорее, восходит к особому 
*оро6И). 

Сложение 0р- и *БоЁёи (см.). 

*обБоГеуай: сербохорв. стар., редк. обойуай ‘заболевать’ (ВТА УШ, 424: 
“только в словаре Стулли”), словен. обо[6уай, несври. ‘заболевать’ 
(Рег. [, 738), словин. иор“о[еуас ‘заболевать’ (Гогепх. Ротог. Ш, 1, 657). 

Несврш. на -оуай от гл. *оброеёи (см.). 

*обфоа: чеш. оапа ж.р. ‘заболонь дерева между древесиной и корой” 
(Кон П, 221), польск. редк. оопа ж.р. ‘заболонь под корой дерева’ 
(\!аг57. Ш, 483), диал. оопа ‘нераспаханный луг’ (\Маг$7. Ш, 483; 
51.2\.р. 362), др.-русск. оболона ж.р. ‘оконная рама, переплет со встав- 
ленными стеклами или слюдой’ (Кн. Ивер. м. П, 121. 1669 г. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 121-122), русск. диал. оболдна ж.р. ‘дальняя родня’ 
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(пск., Филин 22, 167), ст.-укр. оболона ‘стекло, вставленное в раму’ 
(ХУ в., Картотека словаря Тимченко), укр. оболдна ж.р. ‘кожа, обо- 
лочка; оконное стекло’ (Гринченко Ш, 21; Словн. укр. мови У, 550; 
Укр.-рос. Ш, 49), диал. оболдна ж.р. ‘луб; выемка в дереве’ (П.С. Лисен- 
ко. Словник полських говор!в 140), оболбна ‘низина у реки’ (Черепа- 
нова. Геогр. терм. 177), блр. абалона ж.р. ‘пойма; заболонь’ (Блр.- 
русск.), ‘заболонь дерева между корой и древесиной’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус Ё, 28), оболона ж.р. ‘верхний слой древесины’ (Турауск! 
слоуник 3, 232). 
Сложение 05- и *Бо{ма (см.). 

*оББотёН: русск. дпал. оболонёть ‘окостенеть’ (Новгор. обл., Крестец. 
р-н, Картотека Новгородского ГПИ), ‘подсохнуть, покрыться коркой’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 10). 

Гл. на -в 1, соотносительный с *обфота, *оББо{ь, (см. 3.уу.) и близкими. 

*обББопъКа, *обББоштъКъ: др.-русск. оболонка ж.р. ‘оконная рама со вста- 
вленными стеклами или слюдой; оконное стекло’ (Кн. Ивер. м. НП, 129. 
1669 г. СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 122), русск. диал. оболонка ж.р. (кур., кал.., 
зап.) ‘оконина, окончина, стекло оконное’, (орл., пск.) ‘волок, задвиж- 
ной ставень волокового окна’ (Дальз П, 1569), ‘внутренний слой коры 
дерева, заболонь’ (пск., Филин 22, 167), оболднок, род.п. -нка, м.р. (кур.., 
орл.) ‘горбыль, обаполок” (Там же), оболонка ж.р. ‘крайняя доска, гор- 
быль’ (Деулинский словарь 355), ‘деревянная часть решета’ (Картоте- 
ка Псковского областного словаря), ‘тонкая оболочка, покрывающая 
белок яйца’ (Сл. Среднего Урала Ш, 25-26), оболонок ‘край деревян- 
ной кадки’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 126), укр. оболднка 
ж.р. ‘оболочка; рубашка; оконное стекло’ (Словн. укр. мови У, 550; 
Укр.-рос. словн. Ш, 49), блр. абалонка ж.р. ‘оболочка; стекло в окне” 
(Блр.-русск.; Байкоу-Некратш. 7), также диал. абалднка (Бялькевч. 
Мапл. 17; Сцяшков!ч. Грод. 6). 

Производное с суф. -ъ(- от *оббо{та (см.). 

*обБоть: русск. диал. обдлонь ж.р. ‘толстый конец бревна’ (влад.), ‘гнилое 
место на бревне” (горьк.), ‘низменный, пойменный луг’ (нижегор.) (Фи- 
лин 22, 168; Дальз П, 1569), оболонь ж.р. ‘наружные слои дерева, оболон- 
ка’ (влад., Опыт 134), дблонь ж.р. ‘слой древесины, находящийся непо- 
средственно под корой; заболонь’ (Словарь говоров Подмосковья 298), 
дболонь ‘молодая ещё не отвердевшая древесина’ (Куликовский 68), 
оболонь ‘мягкий слой древесины, заболонь’ (Сл. Среднего Урала Ш, 26), 
оболонь ж.р. ‘неошкуренные бревна’ (Элиасов 253), укр. оболднь ж.р. 
‘низменное луговое пространство’ (Гринченко Ш, 21; Словн. укр. мови 
У, 550; Укр.-рос. словн. Ш, 49), диал. Оболонь ‘заболонь, мягкий слой под 
корой дерева’ (Никончук. Слльськогосподар. 8), оболонь ‘луг заливной’ 
(Черепанова. Геогр. терм. 180), блр. абалонь ж.р. ‘заболонь дерева’ (Блр.- 
русск.), диал. абалонь ж.р. ‘верхние слои древесины’ (Бялькевч. Мал. 
17), ‘годовые кольца на спиленном стволе дерева’ (Сцяшкович. Грод. 6), 
абалонь м.р. ‘берег реки’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 28). 

Основа на -1-, соотносительная с *оББота (см.) и близкими. 
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*оБЪотые: др.-русск. оболонье ср.р. ‘заливные луга у реки или озера’ 
(ДАИ Г, 269. 1608 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 122), русск. диал. оболднье 
ср.р. ‘безлесные, мокрые, обширные луга, иногда с солончаками’ 
(Дальз П, 1569; Филин 22, 168), ‘заливной луг’(Картотека Псковского 
областного словаря), укр. оболоння ‘низина’ (Укр.-рос. словн. Ш, 49; 
Словн. укр. мови У, 550), диал. оболоння ‘низменность, поросшая тра- 
вой’(Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 288), оболон- 
ня, оболднне ‘луг заливной’ (Черепанова. Геогр. терм. 180), блр. аба- 
лднне ср.р. ‘пойма’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ь}е-, соотносительное с *обфо!та (см.) и всей 
лексической группой. См. еще В.В. Н1мчук. Давньоруська спадщина 
108. 

*оББОЖЯЕ: цслав. овлажити дакар(Ее(и Беацит ге4Чеге (МИА. Г.Р), болг. (Ге- 
ров) облажы“ ‘оскоромить’ (БТР: облажа), диал. облажа съ ‘оскоро- 
миться, съесть мясное во время поста’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД УТ, 200), облажа се то же (М. Младенов БД Ш, 121), ма- 
кед. облажи се ‘полакомиться (сладким)’ (И-С), сербохорв. редк. 
оБааий 5е: пе оМаёа т! 5е ‘мне не сладко’ (только в: МШСеч!6 Кга]. згЪ. 
257. ВТА УШ, 391), диал. облажим се ‘оскоромиться (во время поста), 
разговеться (после окончания поста)’ (Н. Живковий. Речник пиротског 
говора 103), облажи ‘заправил жиром’ (7. Диний. Речник тимочког го- 
вора (други додатак) 473 (95)), словен. оМаЯи ‘облагородить; сделать 
блаженным, счастливым” (Р]е{, 1, 732), чеш. орайЯи ‘осчастливить, дать 
блаженство’, слвц. оайг то же ($51 П, 426), русск. диал. доболожить 
‘порадовать’ (арх., Филин 22, 164). 

Префиксально-суффиксальное образование (на 0- и -й!) от *Бо]ъ, 
*ро] зо (см. $.УУ.). 

*оБфогые: чеш. редк. обгайЙ ср.р. ‘ограда, ограждение, перила”. 

Префиксально-суффиксальное образование на оё- и -ые от *Бог@о 
(см.). 

*обБогеъ: польск. диал. обгоз м.р. ‘(крытый) стог сена’ (\У/агз7. Ш, 510; 
1.2\/.р. Ш, 369), русск. диал. оборог (уд.?) м.р. ‘подвижная четырех- 
скатная крыша на четырех столбцах над стогом сена’ (ленингр., пск., 
Филин 22, 177), укр. обор!г, род.п. -рдга, м.р. ‘крыша на четырех стол- 
бах, под которой складывают сено или разный хлеб’ (Гринченко Ш, 21; 
Словн. укр. мови У, 550; Укр.-рос. словн. Ш, 50), также диал. обор! 
(Лексичний атлас Правобережного Пол!сся), обор’{г, убур’ёх (Г.Ф. Ши- 
ло. ГИвденно-зажмдн! говори УРСР на швн!ч вд Днстра. Львв, 1957, 
248), обор!г, обр! (О.М. Евтушок. Атлас буд. лексики зах. Полсся. 
Равне, 1993, 94), оборух (М.А. Ылинець. Особливост! гов!рки села До- 
робратово, [ршавського району (дип.роб.). Ужгород, 1956, 90), ст.-блр. 
оборогъ ‘стог, скирд’ (Горбач. 236), блр. диал. абародг, обордг ‘приспо- 
собление из четырех столбов и подвижной крыши для хранения клади 
сена, снопов, соломы’ (Народнае слова 219; Жывое слова 241). 

Сложение оф- и *Богеъ (см. там же подробно об этимологии). См. 
еще А. МеШе МЗ. 14, 1907, 384. 
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*оБЪон: ст.-слав. оБофити ауаскапттеи», Чезумете ‘разрушить’ (Зчрг., 
М., 5ад., 575; Ст.-слав. словарь 396), болг. обдря ‘повалить, одолеть, 
побороть’ (БТР; Геров: оборик), макед. обори ‘повалить, свалить’ (И- 
С), сербохорв. ороми ‘повалить; разрушить’ (КУА УШ, 426-429), диал. 
обдрит(и) ‘(об охотнике) свалить, поразить дичь’ (Ловачка лексика и 
фразеологида у рогатичком крауу 29, 367), оборит ‘напасть, поразить’ 
(Ел. П), словен. обоми ‘сразить, одолеть” (Ре. Г, 739), ст.-чеш. обойй 
‘разрушить’ (Моу&К. З1оу. Низ. 85), чеш. обои ‘разрушить’ (Кой П, 235), 
слвц. офот!5а ‘наброситься, обрушиться (на кого-либо), напасть, наки- 
нуться’ (557 П, 439), н.-луж. йорот$ ‘сбросить’ (МуКа $1. Г, 373), др.- 
русск., русск.-цслав. оборити ‘разрушить, разорить, уничтожить” 
(Панд. Ант. ХТ в., 264. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 126), русск. диал. оборить 
‘оборвать(?)” (арх., Филин 22, 175). 

Сложение о0В- и гл. *Боми (см. ). 

*оБЪогпа: болг. обрана ж.р. ‘оборона, защита, оплот, ограда’ (Геров), сер- 
бохорв. обгапа ж.р. ‘оборона, защита; защитник’ (ЕТА УШ, 437—438; 
Ма*игашс [, 782-783), также диал. обгапа ж.р. (Нтаме-бипипо\! Т, 687), 
словен. обгапа ж.р. ‘защита, оборона’ (Р]е". Т, 740), ст.-чепт. обгапа ж.р. 
‘защита, оборона; оборонительное сооружение; охрана; опека, попечи- 
тельство” (516519, 131-135; №оу&К. 51оу. Низ. 85), чеш. обгапа ж.р. ‘защи- 
та, оборона; оборонительное сооружение, укрепление; охрана’ 
(Тапотапп П, 789; Кой П, 237), ст.-слвц. обгапа ж.р. (СлИп5К. Кп. 359-360), 
слвц. обгапа ж.р. ‘защита’ ($57 П, 441), в.-луж. иобгопа ж.р.‘вооружен- 
ная защита, оборона; охрана’ (РШ 816), ст.-польск. обгопа ‘оборона; 
охрана, опека’ (51. ${ро|. У, 372-373; $. ро152с7. ХУГ м., ХХ, 391 и сл.), 
польск. обгопа ж.р. ‘защита; сопротивление, оборона; охрана, опека’ 
(\МГаг$2. Ш, 507), словин. иобгопа ж.р. ‘защита, оборона’ (Гогегий. Ротог. 
ТТ, 1, 648—649), хебгиепа (Гогегия. З1оу1п2. \Ъ. П, 1327), др.-русск. оборо- 
на ж.р. ‘защита, оборона’ (Псков. лет. 1, 69. 1464 г.), ‘средство защиты” 
(Назиратель, 228. ХУ[ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 127; Срезневский П, 
535), русск. оборона ж.р. ‘действия, направленные на защиту от напа- 
дений противника’, диал. оборона ж.р. ‘средства, орудия защиты? (вят.., 
урал., тобол., иркут. Филин 22, 178), ‘оружие’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
27), укр. оборона ж-р. ‘защита, оборона’ (Гринченко Ш, 21; Словн. укр. 
мови У, 550; Укр.-рос. словн. Ш, 50), диал. оборона ж.р. ‘часть пчел, вы- 
полняющая функцию охраны улья’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. По- 
лесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья, 1968, 345), 
блр. абардна ж.р. ‘оборона, защита; покровительство’ (Блр.-русск.), ди- 
ал. абарона ж.р. то же (Бялькевч. Мапл. 17), абарона м. и ж.р. ‘защит- 
ник, заступник’ (Юрчанка. Народнае слова 5). 

Сложение 06- и *Богпа (см.). 

*оббогпайа)ь?: др.-русск. оборонатаи м.р. ‘защитник, хранитель’ (Сл. 
кратко, 2. ХУ[ в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 127). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)-1а]ь от *оББогпа (см.). Соотно- 
сительно и с гл. *обфоги!и (см.). Более близкого (производящего) глаго- 
ла на -11 пока не удалось установить. 
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*оББогпиеь: сербохорв. стар. обгапие[, обгапией м.р. ‘защитник’ (в слова- 
рях Вранчича, Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, 
Стулли. ВТА УШ, 438; Майнагис Т, 784), словен. обгапией м.р. ‘защит- 
ник’ (Р]е{. Т, 740), чети. обгапие] м.р. ‘защитник, заступник” (ааетапп П, 
790), ст.-польск. обтошае! ‘защитник, опекун, попечитель” ($1. ро]. У, 
373; $4. ро|$7с72. ХУГ \., ХЕХ, 406—407), польск. редк. обгошае[ м.р. ‘за- 
щитник’ (\!агз7. Ш, 507), словин. иоргошсе! м.р. ‘защитник’ (Гогепих. 
Ротог. Ш, 1, 649), др.-русск. оборонитель ‘защитник, заступник, храни- 
тель’ (Курантьй, 64. 1621. СлРЯ ХЕХУП вь. 12, 127). 

Имя деятеля на -Ёе[ь от гл. *обфогти (см.). Древность? 

*оББогшИ: болг. (Геров) обранык ‘оборонить, защитить, оградить’, сербо- 
хорв. обргаши ‘защитить, охранить, оградить’ (ВТА УШ, 439—440; 
Майигатсб Т, 784), также диал. офгат! (@. Мемево\изКу. Оег Ктгоайзсве 
Рла]ек! уоп 5Ипа{х. У\бцегоиасв 90), словен. обгаши ‘защитить, избавить, 
оградить’ (Р]е". [, 740), стар. обгати (Кача@ес — Уогепс; Н1роШ0, ст.-чели. 
обташи ‘уберечь, защитить, оборонить; предохранить, избавить; огра- 
дить’ (5519, 138—140; №оуакК. $1оу. Низ. 85—86), чеш. обгаши ‘защитить’ 
(Тапётапи П, 790; Кой П, 237-238), ст.-слвц. обташи (56) (ГК. Кп. 360: 
Уад7лпу. ЗЙедоуе6кК. 115. 47), слвц. обгат! ‘защитить, уберечь, охранить, 
оборонить” (55.7 П, 442), в.-луж. иобгомис ‘вооружить; защитить, оборо- 
нить’ (РЕзЫ 816), н.-луж. йобгот5 ‘вооружить’ (Мика $1. [, 81), также 
поббгои$ (Мика 31. Г, 359), ст.-польск. обгопс ‘оборонить; отразить; ох- 
ранить, защитить, уберечь’ ($1. ро]. У, 373-374; $1. ро]572с2. ХУГ\., ХХ, 
407), польск. орготс ‘защитить, уберечь, избавить’ (\Маг$7. Ш, 507), так- 
же диал. обгишс (Н. Обто\млс?. Пек таФог5к П, 1, 289), словин. 
уерутетс ‘защитить, оборонить’ (Гогегй. $]оу117. У. Г, 73), обтошс 
(усШа Г, 72), др.-русск. оборонити (‘защитить, отражая нападение про- 
тивника; оказать военную помощь’ (Радзив. лет., 132 об. 1096 г. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 127; Срезневский П, 543), русск. оборонить, сврш. к 
оборонять, диал. оборонить ‘защитить, заступаясь, спасти’ (Элиасов 
253), ‘снять, удалить откуда-либо; убрать’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской области 378), ст.-укр. оборонити ‘защитить’ (Су- 
чава, 1468. Словник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 69-70), укр. 
оборонити ‘защитить’ (Гринченко Ш, 22; Словн. укр. мови У, 551; 
Укр.-рос. словн. Ш, 50), блр. абаранщць ‘защитить, оборонить, отстоять’ 
(Блр.-русск.), также диал. абыранщь (Бялькевч. Мапл. 38). 

Гл. на -11, производный от *оббогпа (см.). 

*оБЪогп?аН: болг. (Геров) обранамь ‘оборонять, защищать, ограждать’, 
сербохорв. стар., редк. обтапай, несврш. к обгаши (только в: бот. 
(1520). КТА УШ, 440), в.-луж. иорготес ‘вооружать, защищать” (РЕ 
816), ст.-польск. обгатас ‘защищать; спасать, избавлять’ ($1. ро]5$7с7. 
ХУГ \., ХХ, 334), польск. редк. обгатас, несврш. от обгошс (\Магз7. Ш, 
507), словин. уэргапас, несврш. ‘защищать, оборонять” (Гогеп{. З]оуш7. 
\\Ъ. [, 69), др.-русск. обороняти, несврш. к оборонити (Пов. о Царьгра- 
де, 40. ХУГ в. ^> ХУ в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 128), русск. оборонять, 
несврит. ‘защищать, отражая вооруженное нападение противника, вра- 
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га’, диал. оборонять ‘охранять, защищать’ (Словарь вологодских гово- 
ров (М-О) 127), укр. обороняти ‘защищать’ (Гринченко Ш, 22; Словн. 
укр. мови У, 552), блр. абараняць ‘защищать, оборонять, отстаивать; 
покровительствовать’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 8). 

Несврш. от *оБбоги! (см.). 

*оБЬогпь: др.-русск. оборонь ж.р. ‘защита, оборона’ (Польск. д. 1, 100. 
1493 г. СлРЯ Х]--ХУП вв. 12, 128), русск. диал. оборонь ж.р. ‘защита, 
оборона’ (Филин 22, 178: Даль б.м.). 

Именная -/- основа, соотносительная в первую очередь с гл. на -ш 
*оБбБОГии (см.). 

*оББогпьса, *обЪогпьсь: чеш. обгапсе м.р. ‘защитник’ (Тапртап П, 789), 
слвц. диал. обгапса м.р. ‘защитник, заступник” (Набоу$ нак. Огау. 441), 
ст.-польск. обгойса м.р. ‘защитник; опекун, попечитель’ ($3. $1ро|. У, 
375), польск. оргойса м.р. ‘защитник; опекун, покровитель’ (\Маг57. Ш, 
508), словин. иобгойса м.р. ‘защитник’ ([.огеп(и. Ротог. Ш, 1, 649), др.- 
русск. обороньца ‘защита’ [точнее ‘защитник’. — О.Т.] (Жал. гр. 1388 г. 
Срезневский П, 535), оборонца ж.р. ‘защитник’ (Артакс. действо, 285. 
1672 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 128), укр. оборднець, род.п. -ния, м.р. ‘за- 
щитник, покровитель’ (Укр.-рос. словн. Ш, 50), блр. абарднца м.р. ‘за- 
щитник’ (Блр.-русск.; Носов.: обороница). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьса/-ьсь от гл. *обфоги! (см.), с 
преимущественно зап.-слав. ареалом. 

*оБЬогИ: русск. обороть ‘овладеть, осилить, пересилить, перемочь в 
борьбе’ (Даль? П, 1575), диал. обороть, сврш. ‘побороть, одолеть, побе- 
дить’ (Словарь вологодских говоров (М —О)} 127; Словарь русских ста- 
рожильческих говоров средней части бассейна р. Оби 2, 201; Сл. Сред- 
него Урала Ш, 27; Словарь русских говоров Кузбасса 136). 

Сложение о0Ё- и *Боги (см.). 

*обБогъ: чеш. оБог м.р. ‘выбранная, избранная группа лиц; выбор’ (Кой П, 
234), ст.-польск. оБдг м.р. ‘выбор’ ($. ро[$72с7. ХУГ\., ХХ, 296), польск. 
стар., диал. обог м.р. ‘выбор, выборы’ (\Маг$7. Ш, 497; З.2\.р. Ш, 366), 
словин. иор“ог м.р. ‘выбор’ (Гогепих. Ротог. Ш, 1, 659), др.-русск. оборъ 
м.р. ‘сбор’ (Псков. а., 357. 1660 г.), ‘то, что осталось после отбора луч- 
шего’ (Пис. к Безобразову, 7. 1681 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 125), русск. 
диал. обор м.р. ‘собирание, сбор (грибов, ягод, орехов ит.п.)’ (Даль б.м., 
КАССР, моск.), ‘собранные ягоды, грибы и т.п.’ (моск.), ‘то, что оста- 
лось после отбора лучшего (чаще о плодах, грибах и т.п.)’ (влад., перм.., 
моск.), ‘побор; чрезмерный сбор чего-либо’ (влад.) (Филин 22, 171; 
Словарь говоров Подмосковья 300; Ярославский областной словарь 
(О - Пито} 17), ‘ягодные места, по которым уже прошли первые сбор- 
щики и собрали лучшую ягоду’ (Сл. Среднего Урала Ш, 26; Элиасов 
253). 

Именное производное от гл. *обфьгаи, *оББега (см.). 

жоББо$ёи, *оББо$ (5е): болг. (Геров) обосЪнк ‘стать босым; расковать- 
ся (о лошади)’ (БТР: обосвбя), макед. обоси се ‘стать босым’ (И-С), 
сербохорв. обдхш ‘стать босым” (в словарях Беллы, Стулли и Вука, 
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КГА УШ, 430), также диал. обосёе (7. Циний. Речник тимочког гово- 
ра 173), обосёем (Н. Живковий. Речник пиротског говора 103), оБо5и 
(Нгайе-—биптипоу!с 1, 687), обдсити (Е. Миловановий. Прилог позна- 
ваъу лексике Златибора 44), оБдзй ‘остаться без подков’ 
(М. Ре!6-С. ВабЩа. КебмК Бабк № Випуеуаса 200), словен. обо5еи ‘стать 
босым; (о лошади) потерять подковы’ (Рег. 1, 739), обоя бе то же 
(Там же), чеш. обозей ‘стать босым’ (Кои П, 235), оро5ш ‘сделать бо- 
сым’ (Там же), словин. обо5ёс 5а ‘разуться, снять обувь’ (Зусша Т, 61), 
др.-русск. обосЪти ‘износить, истрепать обувь, стать босым’ (А. 
Ивер. м. Пис. солдата матери в с. Валдай, к. ХУП - н. ХУШ вв. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 129), блр. диал. абасёець ‘остаться без обуви, стать бо- 
сым’ (Юрчанка. Народнае слова 6). 

Префиксально-суффиксальное (на 06- и тему ё 1 или -й!-} глагольное 
образование от прилаг. *Бо5ъ (см.). 

*оБбозъь: блр. диал. абосый, прилаг. ‘босой’ (Юрчанка, Мешсл. 17). 

Сложение оё- и прилаг. *Бобъ (см.), с первонач. значением приблизи- 
тельности? Ср. еще *обдывъ (см.) и под. Ср., впрочем, также предыд. 
гл. *орроф$еи (см.). 

*оББоНЫ: сербохорв. стар., редк. обои ‘отечь, распухнуть’ (в словарях 
Микали, Стулли и только в: Мага|с 266. ВТА УШ, 431). 

Сложение о04- и гл. *Бони, ср. *Боёи (см.). 

*оБЪойьпъ]ь: польск. стар. обо2пу ‘отмеченный божеством” (\/аг$7. Ш, 
497), словин. иорНо#т!, прилаг. ‘набожный, богобоязненный” (Готепих. 
Ротог. Ш, 1, 659). 

Сложение оё- и прилаг. *Бо%ьпъ (см.). 

*оБогё2епой, *обгь2Рпой: польск. обг2атепас ‘скиснуть, прокиснуть’ 
(У/агз2. Ш, 513), др.-русск., русск.-цслав. обрьзенути ‘прокиснуть’ 
(Панд. Ант. ХГ в. л. 72. Срезневский П, 553), русск. диал. обрёзнуть ‘о 
молоке - окиснуть, закиснуть’ (волог., Даль? П, 1584), обрязгнуть ‘за- 
плесневеть, испортиться, прогоркнуть’ (Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито) 22; Филин 22, 226), блр. абрызгнуць ‘(о молоке) прокис- 
нуть, ссесться’ (Блр.-русск.). 

Сложение оё- и *Бгёгепои [ (см.) или *Ьгьгепои (см.). 

*обгётеъ: ст.-польск. обгга2е м.р. ‘прокислый вкус’ ($4. ро|$2с72. ХУ \., 
ХХ, 426), польск. оБт?а2в, м.р. ‘прокислый вкус; неприятный, кислый 
запах’ (\№аг$2. Ш, 513), русск. диал. обрезги мн. ‘о чем-либо нечистом, 
поганом’ (пск., твер., Филин 22, 201; Даль? П, 1584). 

Сложение о0ё- и *Бгё2реъ [ (см.). 

*оБЫгекпон ($е): сербохорв. обгеспиий 5е ‘крикнуть’ (ВТА УШ, 455: “Из сло- 
варей только у Поповича”), диал. обрецнути се ‘грубо обратиться” 
(М. Чешлар. Из лексике Иванде 127), ‘броситься’ (Е. Миловановий. 
Прилог познаваъу лексике Златибора 44), словен. офгёкти ‘набухнуть, 
разбухнуть’ (Р]е!. 1, 743), польск. обгхекпас ‘опухнуть, отечь’ (\!агз7. Ш, 
516), русск. диал. обрякнуть ‘(о теле) набрякнуть, распухнуть, отечь’ 
(курск., Даль?з П, 1595; Филин 22, 226). 

Сложение 0ф- и *Вгекпой 1, П (см.). 
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*оБЪмШ: ст.-польск. обггудис ‘вызвать отвращение” (54. 5{ро]. У, 385; $1. 
ро]57с7. ХУ[ \., МХ, 441), польск. обтгу4С ‘сделать отвратительным” 
(У!агзт. Ш, 517), диал. ОБР $е ‘вымазаться, выпачкаться’ 
(Н. Обго\улст. Отек таогзК! П, 1, 289), словин. оБ7Ёзёс (54а) ‘опроти- 
веть’ (бусШша Т, 77), др.-русск. обридити ‘раздражить, вызвать боль’ (Гр. 
Нис. о Мел. Мин. чет. февр., 125. ХУ в. СлРЯ ХЕ ХУП вв. 12, 154), ‘сде- 
лать горьким, едким, ожесточить’ (Срезневский П, 545), укр. обридити 
‘надоесть, приесться, опостылеть, опротиветь’ (Укр.-рос. словн. Ш, 58), 
блр. абрыдзщь ‘опротиветь, надоесть’ (Байкоу-Некраш. 13; Носов.: 
обридзиць), также диал. абрыдзщь (Бялькев1ч. Мапл. 32). 

Сложение 06- и *Бма (см.). 

*о6Ъг14 пой: словен. обйатй! ‘стать горьким” (Ре. 1, 744), ст.-польск. 
обтгуапас ‘опротиветь’ ($. ро|57с7. ХУТ \., ХХ, 439), польск. обг2уа- 
пас ‘опротиветь’ (\/аг$2. Ш, 517), словин. оБРЕ4пас ‘стать отврати- 
тельным?” (Зус№а [, 77), русск. диал. обриднуть ‘надоесть, наскучить’ 
(донск., рост., новорос., южн., енис. Филин 22, 206; Дальз П, 1584), об- 
рыднуть ‘надоесть, опротиветь’ (ворон., курск., смол., калуж., тул., 
пск., зап.-брян., волгогр., донск., рост., краснодар., ставроп., терск., 
перм., краснояр., зап.-сиб., юж.-сиб. Филин 22, 219; Дальз П, 1591; 
Опыт 134), укр. обриднути ‘надоесть’ (Гринченко Ш, 24), блр. аб- 
рыднуць ‘надоесть, опротиветь, приесться’ (Блр.-русск.; Байкоу-—Не- 
краш. 14; Носов.: обриднуць), также диал. абрыднуць (Бялькев1ч. 
Магл. 32), абрыднуць (Сцяшковач, Грод. 14), абрыднуць (Турауск 
слоуник 3, 235). 

Сложение 0ё- и *Бтапои (см.). 

*оБЫН: цслав. обоин 1юпаеге (М. ГР), болг. (Геров) обривк ‘обрить’, 
сербохорв. стар. обми, обтЦет ‘обрить, побрить’ (ХУЕХУШ вв. КТА 
УШ, 463), также диал. обги (Нтайе-Зитипо\1( [, 687), словен. оби! ‘об- 
рить, выбрить” (Р1е+. 1, 745), стар. офти (Камеес — Уогепс), чеш. оБйИ, 
оБРей ‘побрить, выбрить’ (Тапетапп П, 795), др.-русск. обрити, обрию 
‘обрить’ (Ч. Николы, ГУ. 51. ХТУ в. - ХТ в. СЛРЯ ХР-ХУП вв. 12, 155; 
Срезневский П, 546), русск. обрить, обрёю ‘срезать волосы бритвой’, 
диал. обрить ‘остричь’ (петрозав., олон., перм.., пск., смол., ряз., Филин 
22, 206), также оббрить (Филин 21, 354), обрёть (амур., том., сиб., при- 
кам., Филин 22, 204), укр. оббрити ‘обрить’ (Словн. укр. мови У, 466; 
Укр.-рос. словн. Ш, 3), блр. абрыць ‘обрить’ (Блр.-русск.), также диал. 
абрыць (Янкова 16). 

Сложение 06- и *Бии (см.). 

*оБЬг?иха 68 /*оБбг?ихаНИ: ст.-чеш. об}исйийёи ‘забеременеть’ (515$! 9, 
178), оБРисйаии ‘обрюхатить’ (515519, 179), др.-русск. обрюхатЪти ‘за- 
беременеть, зачать’ (Основ. Царьгр., 67. ХУП в. СлРЯ ХГ-ХУ/П вв. 12, 
166), русск. диал. обрюхатеть ‘отрастить живот” (?) (кирил., новг., Фи- 
лин 22, 220), ‘забеременеть’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 379; Сл. Среднего Урала Ш, 30). 

Префиксально-суффиксальное образование на 0ё- и глагольную те- 
му -ё1/-41 от прилаг. *Б’’ихагь (см.). 
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*о5Ьг’ихпой: русск. диал. обрюхнуть = обрюхатеть (Сл. Среднего Ура- 

ла Ш, 30), ‘забеременеть’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344). 
Сложение 06- и *Бгихпан (см.). 

*о6Ъг’и7тРай: русск. обрюзгать ‘отекать, оплывать лицом, телом, тол- 
стеть’ (Дальз П, 1594), диал. обрузать ‘опухать, пухнуть’ (Доброволь- 
ский 511), блр. обрузаць ‘опухать, брюзгнуть’ (Носов.), диал. абрузаць 
(абрюзаць) ‘спать’ (Дакуль ты абрюзаць будзиш? Юрчанка, Мелцсл. 18), 
абрюзгаць ‘опухать’ (Бялькевч. Магл. 32). 

Сложение 06- и *Бг’игваи (см.). 

*о5Ъг’и72п9Н: русск. обрюзгнуть, сврш. ‘стать болезненно толстым, 
отечным’, диал. обрюзгнуть ‘осунуться, постареть” (твер.), ‘испортить- 
ся, заплесневеть, прогоркнуть’ (яросл.) (Филин 22, 220; Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 21), обрюзнуть ‘обрюзгнуть, опухнуть’ 
(смол., пск., том., тул., Добровольский 510; Филин 22, 220; Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби (Допол- 
нение) П, 38), укр. обрюзгнути ‘обрюзгнуть’ (Словн. укр. мови У, 574; 
Укр.-рос. словн. Ш, 62), блр. абрузнуць ‘обрюзгнуть, опухнуть’ (Бай- 
коу—-Некраш. 13; Носов.: обрузнуць). 

Сложение 08- и *БГиг2епаи (см.). 

*оБбги 1: польск. обгиамс ‘вывалять в грязи’ (\/агз7. Ш, 512), также ди- 

ал. офги с (Н. Обто\исх. Гек! таогзК П, 1, 289). 
Сложение ор- и *Бгиа!! (см.). 

*оБЪгийИ: блр. оббруиць ‘обмочить мочею’ (Носов.), также диал. аб- 

брущь (Бялькевч. Мапл. 18). 
Сложение о06- и гл. *БгийИ (см.). 

*оБЬгийи: болг. (Геров) обрульк ‘сбить, обить плоды с дерева’, (БТР: об- 
руля), диал. обрулём ‘лить слезы; сбивать все плоды с дерева’ (Т. Стой- 
чев БД П, 223), обрула ‘сбить много плодов палкой’ (М. Младенов БД 
Ш, 121), обрула то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 
200), макед. обрули ‘сбить, сорвать’ (И-С). 

Сложение ор- и *Бгийн (см.). 

*обБги$ и: болг. (Геров) обрусж ‘сбить, обить плоды с дерева’ (БТР: обру- 
ся, ‘обл.”), сюда же диал. несврш. обрусвам ‘сбивать все плоды с дере- 
ва’(Стойчев БД ЦП, 223), убрусвъм (Колев БД Ш, 312; Денчев. Попов- 
ско БД У, 255), сербохорв. обрусити = облубити, словен. обгияий ‘об- 
точить вокруг” (Р]е{. Т, 747), стар. обгияш (НароШ), чеш. обгоизш ‘зато- 
чить’ (Кой П, 245), также диал. обгиЯяс (Тёта. Мшуа пиш., 106), слвц. 
обги5й’ ‘отполировать, очистить поверхность’ (557 П, 447), польск. ди- 
ал. обгиз{с ‘отполировать’ (\У!агз2. Ш, 512), ‘отточить’ ($1. 2%. р. Ш, 370), 
др.-русск. обрусити ‘оборвать, стрясти; попортить’ (Ис. [ХУ. 8. 
(Упыр.) ХУ-ХУ] вв. - 1047 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 161; Срезневский П, 
548), русск. обрусить ‘вытесать брус’ (вельск., арх.), ‘оборвать, ощи- 
пать’ (вельск., арх.) (Филин 22, 213). 

Сложение 05- и *Бгияи (см.). 

*оБбгизпой: др.-русск. обруснути ‘сбрить, остричь’ (Апост. Деян. ХХ1, 24. 

Вост. П, 18. ХГУ в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 161; Срезневский П, 549), русск. 
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диал. обруснуть ‘оборвать зерна, ягоды, листья и т.п. все вместе, так 
что все оборванное остается в горсти’ (Шайтанов. Особенности говора 
Кадниковского уезда Вологодской губ. —- ЖСт. У, СПб., 1895, Ш-ЫУ, 
393; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 379; Сл. 
Среднего Урала Ш, 29). - Ср. сюда же русск. диал. обруснить ‘обоб- 
рать ягоды с куста’ (Элиасов 255). 

По-видимому, новый перфектив к гл. *Бгизит, *оббгизи! (см. $.уУ.). 

*оЪЬгизъ: болг. обрус м.р. ‘полотенце’ (БТР: обл.; Геров: обрусъ м.р. ‘по- 
лотенце, платок, салфетка’), макед. обрус м-р. ‘полотенце’ (Кон.: ди- 
ал.), диал. обрус ‘превез невестински’ (С. Поповски. Зборови од Мари- 
ово. — МУ Г, 7, 1950, 164), сербохорв. обгиз м.р. ‘полотенце’ (ВТА УШ, 
476; Маигатис Г, 787), словен. офги5 м.р. ‘полотенце, салфетка” (Ре. 1, 
747), че. диал. обгиу м.р. ‘полотенце; женский платок; стружки, опил- 
ки при точении’, диал. обгиз м.р. ‘полотенце’ (Гатргес. $1оуп. 
$4е4оорау. 87), слвц. обги5 ‘платок; полотенце’ (Ка! 396), ‘скатерть’ 
(ЗУ П, 447), стар. обгиз м.р. (ХлШп$К. Кл. 361), диал. обги5 м.р. ‘скатерть; 
верхняя полотняная женская одежда’ (ОПоузКу. бетег. 209), ст.-польск. 
обтиу м.р. ‘скатерть; полотенце’ ($. $ёро|. У, 380; $4. ро|52с2. ХУГ м, 
ЖЩХ, 421), польск. обги5 м.р. ‘скатерть; полотно’ (\Маг$2. Ш, 512), диал. 
обгиз ‘платок’ (51. 5%. р. Ш, 370), иобгиу ‘нарядный женский платок; 
скатерть’ (Кисафа 200, 202), оБгиу ‘полотно для удлинения основы’ 
(В. Еапи$Ка. Ро|. $. Касюе Г, 186), словин. уебге5у (Катий 220), др.-русск. 
обрусъ м.р. ‘полотенце, скатерть’ (Там. кн. Тихв. м., № 1273, 6 об. 
1630 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 161; Срезневский П, 549), русск. диал. об- 
рус м.р. ‘скатерть’ (смол., зап. Филин 22, 213; Опыт 135), укр. обрус м.р. 
‘скатерть’ (Гринченко Ш, 26; Словн. укр. мови У, 572; Укр.-рос. словн. 
Ш, 62), также диал. обрус (А.А. Москаленко. Словник д1алектизмив ук- 
ра!нських говрок Одесько! област!. Одеса, 1958, 53), обрус ‘попереч- 
ный брус между столбами в стене строения’ (О.М. Евтушок. Атлас буд. 
лексики зах. Полсся. Равне, 1993, 23), блр. абрус м.р. ‘скатерть’ (Блр.- 
русск.; Байкоу-Некраш. 13; Носов.: обрус), также диал. абрус м.р. 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 41; А.С. Соколовская. Полесские 
названия одежды и обуви. — Лексика Полесья. М., 1968, 299; Бялькевч. 
Магл. 32), обрус ‘брусок’ (Турауски слоушвк 3, 235). 

Ввиду превербативного характера 0р-, скорее всего, обратное имен- 
ное производное от гл. *обфгияи (см.). 

*оБЪгизъКъ: сербохорв. диал. обгизак, род.п. -5Ка, м.р. ‘кусок, ломоть 
(напр. хлеба)’ (ВТА УШ, 476), словен. обгизек м.р., обгиз ‘стружки, 
опилки’ (Ре. [, 747), чеш. обгоизек ‘платок, платочек” (Кой ЦП, 245), так- 
же диал. обгиуек, род.п. -5ка, м.р. (МаПпа. МЕ. 70), обгибКу мн. ‘опилки’ 
(Кой П, 246), слвц. оргибок, род.п. -5Ка, м.р. ‘платочек; салфетка’ (551 П, 
447—448), ст.-польск. обгизек м.р. ум. от офгиз ($. ро|$2с7. ХУГу., ХХ, 
421-422), польск. обгизек, ум. ‘платочек’ (\\агз2. Ш, 512), диал. обгизек 
‘оселок, брусок, точильный камень’ (\\агз7. Ш, 512; $1. вм. р. Ш, 370), 
укр. диал. обрусок, род.п. -ска, м.р., ум. от обрус (Словн. укр. мови У, 
572; Л.С. Паламарчук. Словник специф!чно! лексики говрки 
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с. Мусйвки (Вчорайшенського району, Житомирсько! области). — Лек- 

сикографичний бюл. У]. Китв, 1958, 29), обруски мн. ‘мешочек, из кото- 

рого сеют зерно руками’ (Никончук. Сльськогосподар. 115), блр. диал. 

абрусак м.р. ‘скатерть’ (Янкова 15; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 

41), ‘полотняное покрывало на хлебную дежу’ (Сцяшкович. Грод. 13). 
Ум. с суф. -ъАъ от *орБгибъ (см.). 

*оБЫги$ьсь: цслав. овроусьць м.р. зидагиит (МК. ГР), болг. обрусец м.р., 
ум. ‘платочек’ (Геров), сербохорв. обтиас, род.п. -5са, м.р. = обгиз (ВТА 
УШ, 476), ст.-польск. обгияес ‘полотенце, салфетка, скатерть’ (54. ${ро|. 
У, 380; $1. ро|$2с7. ХУГ уу., ХХ, 422), др.-русск. обрусецъ м.р., ум. к об- 
русъ (Переп. Мих. Фед., 140. 1624 г. СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 161; Срезнев- 
ский ЦП, 549). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *обЬги5ъ (см.). 

*оБЬгъ$поН: болг. (Геров) обрьснж ‘обрить; обобрать, обокрасть’, об- 
ръсна (БТР), диал. обръсна ‘побрить’ (М. Младенов БД Ш, 121), словен. 
оБ’5пи ‘провести, задеть; смазать по физиономии’ (Р]е(. 1, 746: Ялта 5е 
обгупе ‘скотина прибавила в теле”), др.-русск. обръснти ‘обрезать, об- 
стричь’ (Лев. ХШ. 33 по сп. ХУ в. Срезневский П, 552), ‘оборвать, ощи- 
пать’ (Хроногр. 1512 г., 169. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 157), русск. диал. об- 
роснуть ‘оборвать (головки льна, листья с веток и т.д.)’(олон., арх., ле- 
нингр., волог., твер., новг.), ‘расчесать, раздергать волокно льна, коно- 
пли’ (арх.), ‘ободрать, поцарапать’ (арх.) (Филин 22, 209; Опыт 134; 
Даль? П, 1586; Куликовский 68). 

Сложение оф- и *Бгъупои (см.). Иначе - к *Бгъзйи - см. Л.В. Куркина 
ОЛА 1988-1990 (М., 1993), 173 (там же другая литература). 

*оБЪгъ5$НИ: макед. обрсти, сврш. ‘ощипать (листву)’ (И-С), сербохорв. 
обт5ии ‘обгрызть, обглодать’ (КЛА УШ, 470), диал. оБ’хи ‘обглодать все 
листья, мелкие ветки’ (М. Реб-—С. ВаЯ ца. КебсшК БабК! Випуеуаса 201), 
обат5йи! ‘отцвести; обглодать почки, цветы, молодые побеги’ (Нгае- 
эитипоч1с [, 678). 

Сложение ор- и *Бкъуии (см.). 

*оБЬгът4аН: словен. стар. обггаай: Коупа обегза@ Едиит 1шйепаге ‘обуз- 
дать коня’ (Н1рой®. 

Сложение о05- и *Бгъ2аан (см.). 

*оБЪгу, род.п. *оБЬгъуе: сербохорв. редк. обгу ж.р., также оБгуа ж.р. 
‘бровь’ (ВТА УШ, 476—477: “В начале нашего слова о-, как и в греч. 
офрбс”), также диал. оба ж.р. (М. Реб-С. ВабШа. Кебик Баёюр 
Випуеуаса 201), оБагуа ж.р. (Нгаме-бипиапо\!6 Г, 678-679), оБегуа (ТВе 
СаКау1ап Ф1а]ес! оЁ ОПес 309), обрв ‘часть берда’ (М. 55), обгуе ‘брови’ 
(С. МемеКю\зКу. Рег КгоайзсНе РуаекЕ уоп $ипае. \УбиегБисН 91), оБагуе 
мн, то же (1. Ри! 6, Р. Ош&16. Вги&К. 559), словен. обГу ж.р. ‘бровь’, так- 
же ‘тропинка, дорожка” (Ре. [, 747), оБГуа ж.р. ‘бровь’ (Там же), стар. 
офгу ж.р. ‘бровь’ (Камеес-Уогепс), обтъа (ро), оБегуа ‘зирегсШит” 
(Казаес-—Уогепс), обегие ‘ра]ребге; сло’ (Ааза да Зоттапра (ЕиПап)), 
диал. оБэгу (1. Е ег. Лайпопонап]$К воуог! 125), аргди (Тоттес 144), 
чешт. диал. обтта ж.р., обычно мн. обтуу, соответственно — об’ ж.р., 
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обгуу, ‘бровь, брови’ (Кой П, 246: Ма Мог), обегуё мн. ‘брови’ (ляш. 
Ваг!о$. З]оу. 241), слвц. обгу ж.р., мн. обтъу ‘бровь, брови’ (Ка! 396), ди 
ал. обегуа мн. ‘брови’ (Виа. ОШВа ГлКа 185), полаб. уафга! мн. ‘брови 
(К. Ое5св. ТВезаига$ Пприае агауаепоро!аЫсае Ш, 1314), польск. диал 
обгиле ср.р. оБегиме ‘брови’ (31. 2\. р. Ш, 371: “ше обла топо, а!е 26 12опс 
2 ргес. ор’у5.”” К.(а{о\1с?)). 

Как давно (и многими) обращено внимание (см. также выше), слав 
*оргу является старым, наряду с *Бгу/*Бгъуе (см.), названием брови и.-е 
происхождения. При этом немаловажно, что огласовка *обгу/*обгъуе так- 
же располагает особыми и.-е. соответствиями, среди них — греч. офрбс. 
макед. аВробтес Офрбс (Гесихий), возможно, из *аВроб Рес и н.-перс. 
арги. Существовала тенденция трактовать гласное начало этой и.-е. диал. 
формы как некую протезу — *ойгёих (И. Шмидт) или д-, см. Е. бойтзеп К2 
ХХХГУ, 1897, 549; Е. Гогегия. Ргеи$$. тирн. - АРВ ХХУП, 1905, 467-468 
(праслав. *офгу как соответствие греч. офрбс; сюда же относит кашуб. 
шерга = д]ефго, Рагсхе\м$К!, считаясь, правда, при этом с возможностью за- 
имствования кашуб. слова из ниж.-нем. формы слова Аивепьгаие; как по- 
лагает автор, др.-прусск. форма - из прибалт.-слав. *уорп). 

Соглашаясь с мнением, что начальный гласный здесь (в *оБйгёи-у$. 
*Ьйгёи-) не принадлежит ни к основному корню (*Ьйги-), ни к некоему 
продолжению и.-е. *ок“- ‘глаз’ (1. Зсвипеп. Хаг шдорептап1зсВеп 
Вепеппипр 4ег Аирепбгауе. — КЛ, 1, 1922, 144—146), мы все же, в отличие 
от самого Схрейнена, усматривающего тут ргаеуейлит ё : 0 ‘Ча’ 
(смысл?), склонны констатировать сложение *оБ-Бгу < *ой-Бйги-, ср. 
*оБ, а также описательный эквивалент надбровная дуга вна- 
учном языке. 

*оБфгузабь: сербохорв. обтбас м.р. ‘полотенце’ (только в словарях Бело- 
стенца, Ямбрешича, Вольтиджи и Поповича, КТА УШ, 463; Майигапс Г, 
786: обмзас м.р. Часиегвтит, гасла|1$”), словен. обтзас м.р. ‘полотенце’ 
(Рег. Г, 745), также диал. обг?5о:6 (7. ХогКо-Мо1Сеу тБопик 1992, 473), 
обгзос (Регоуа-5оап]аК. РИе$Ко). 

Производное с суф. -(а)сь от гл. *орБгузаи (см.). 

*05Ъгуза4]о: сербохорв. обтба[о ср.р. ‘полотенце’ (только в словарях Бе- 
лостенца и Вольтиджи, КТА УШ, 463), словен. оби о ср.р. = обтбаёа 
(Р]ет. [, 745). 

Имя орудия, производное с суф. -(а)410, от *об,губаи (см.). 

*оБфгузай: цслав. окрысатн ежегреге ‘утереть’ (575), болг. обриша, сврш. 
‘утереть, отереть’ (БТР: обл.; Геров: обрыииж), диал. обришъ се ‘уте- 
реться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 96), обришем (Шапка- 
рев-Близнев БД Ш, 251; БДА ТУ, к. 384), макед. обрише, сврш. ‘уте- 
реть, вытереть’ (И-С), сербохорв. обмзай ‘вытереть’ (КТА УШ, 463), ди- 
ал. обрисат ‘подмести’ (Ел. П), словен. об5аи ‘вытереть’, стар. обтбай 
‘ех{егрео’ (51абё] 111), др.-русск., русск.-цслав. обрысати ‘обтирать, 
очищать’ (Псалт. Вост. П, 9. ХУ в. СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 166; Срезнев- 
ский Ц, 552). 

Сложение 0ф- и *Бгузаи (см.). 
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*оффгутгаН: словен. об" 2ван ‘обрызгать” (Ре. Г, 745), слвц. обгугваг ‘об- 
рызгать, заляпать’ (К 41а] 396), польск. офгу2вас ‘обрызгать” (\Маг$2. Ш, 
513), русск. обрызгать ‘забрызгать, покрыть брызгами, окропить” 
(Даль? П, 1591), также диал. обрызгать (Добровольский 510; Филин 22, 
219: пинеж., арх.), оббрызгать (смол., курск., тул., Филин 21, 354), укр. 
оббризкати ‘обрызгать’ (Гринченко Ш, 3; Словн. укр. мови \, 466; 
Укр.-рос. словн. Ш, 3), блр. оббрызкаць ‘обрызгать’ (Носов.), диал. аб- 
брыскаць (Бялькевч. Мацл. 18; Янкова 11), абрызгаць ‘замарать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 41). 

Сложение оф- и *Бгу2ваи (см.). 

*обЪгьуса: блр. диал. абёрвща ж.р. ‘грядка в (телеге) (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 32). 

Префиксально-суффиксальное на 05- и -{са от *Бхгьуь (см.). 

*обБЪгьуьпъКъ: словен. обгипек, род.п. -пка, м.р. ‘шрам, рубец; сучок в до- 
ске; пень, обрубок, колода’ (Ре. [, 747; Ецауес М5 1880, 157), также 
офгипка ж.р. (Р1е!. Г, 747). 

Префиксально-суффиксальное образование на оБ- и -ъКъ от 
*Ргьуьпо (см.). 

*оББиа (5е): цслав. обоуднти ехсИаге (МИ. ГР), сербохорв. стар., редк. 
ори@! ‘пробудить, разбудить’ (из словарей только у Стулли, КТА УП, 
482), словен. оби ‘пробудить, разбудить’ (Р]е!. 1, 753), стар. обийи 
(Р?рош, Казеес-Уогепс), диал. оби (МотуаКк 64), чеш. оби@! ‘пробу- 
дить, разбудить’, ори@! 5е ‘пробудиться, проснуться’ (Кой П, 252: Ма 
Мог. а па 5]оу.), диал. оби ’ус’ ‘пробудить’ (ГагаргесВ+. З1оуп. ${едоорау. 
87), слвц. ори” ‘разбудить’ (557 П, 460), оби4и” за ‘пробудиться, про- 
снуться’ (Там же), н.-луж. Йобийу ‘пробудить’ (МиуКа $1. Г, 98), ст.- 
польск. обиалс ‘пробудить, разбудить” (3. 5Ёро]. У, 389; $. ро]$2с7. ХУГ ., 
ХХ, 460—461), польск. обиаис ‘пробудить, разбудить; возбудить, ожи- 
вить’ (\\аг<7. Ш, 528), также диал. обБиас (Н. Сбто\улс?. Рачек{+ та|- 
Бог$ К П, 1, 290), словин. уе 5ёс ‘пробудить, разбудить’, уеби5ёс за ‘про- 
снуться’ ([Г.огеп!т. $10112. УЪ. Ё, 82), обизёс (ЗусШа Т, 83), др.-русск. обу- 
дитися ‘пробудиться от сна, проснуться’ (Александрия, 11. ХУ в. -— 
ХЛ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 176-177), русск. диал. обудить ‘разбудить’ 
(Ярославский областной словарь 7, 23), обудиться ‘проснуться’ 
(костр., Опыт 135), ст.-укр. обудити ‘разбудить’ (ХУП в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. обудити ‘разбудить’ (Гринченко Ш, 30), блр. 
абудзщь ‘пробудить, возбудить’ (Блр.-русск.), диал. обудзщиа ‘про- 
снуться’ (Турауск! слоунак 3, 237). 

Сложение офЁ- и *Биа!и (см.). 

*обфиауаН: словен. оБиай, несврш. ‘пробуждать; возбуждать’ (Р]е!. 1, 753), 
слвц. оБИа2аГ’ ‘пробуждать’ (557 П, 460), ст.-польск. ориа?2ас ‘пробуж- 
дать, будить” (51. 5Ёро]. У, 389; $1. ро|57с2. ХУГ \.., ХХ, 460), польск. 
ори4гас, несврш. к оБиалс (\аг$т. Ш, 528), словин. уорйзас ‘будить’ 
(Гогеп.. 51оу117. \Ъ. Г, 81), русск. диал. обужать ‘будить’ (буйск., 
костр., Филин 22, 249), обужаться ‘пробуждаться’ (Добровольский 514; 
Филин 22, 249), укр. обуджати ‘будить’ (Словн. укр. мови У, 596), блр. 
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абуджаць ‘пробуждать, возбуждать’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 14; 
Носов.: обужаць), диал. абужацца ‘пробуждаться, просыпаться” (Бяль- 
кев!ч. Мал. 34). 

Имперфектив (-/а!!: -и1) к *обриа!! (см.). 

*обБирай: русск. диал. обугать ‘укрывать, укутывать (одеялом и т.д.) 
(весьегон., твер., Филин 22, 248), обугаться ‘укрываться, укутываться 
(одеялом и т.д.)’ (черепов., новг., твер., яросл., волог., новосиб., Там 
же). 

Сложение 05- и глагольной основы *Биза(и), выступающей, скорее, 
в реликтовых, изолированных формах, см. *Бива, *Бивауъ, *Бизъ; ср., 
впрочем, еще *Бъваи (см.). Более систематично представлено гнездо с 
иным порядком согласных - *виф-, *въф-, *вуБ- (см.) и соответствующие 
сложения с производными. 

*оББц]ай, *оББийИ: цслав. обоунтн дора(уеку, заЦит геддеге (МИ. Г.Р), 
др.-русск., русск.-цслав. обуити ‘лишить смысла, разума” (1 Кор. Г, 20), 
‘подвергнуть осмеянию, посрамить; одолеть, превзойти’ (Мин. окт., 56. 
1096 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 178), русск. обуять ‘обезумить, лишить 
ума, рассудка’ (Дальз П, 1616), диал. (фольк.) обуять ‘причинять забо- 
ты, одолеть’ (моск., Филин 22, 258; Сл. Среднего Урала (рукоп. доп.)), 
блр. диал. абуяць ‘подговорить, ввести в заблуждение’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 44). 

Сложение 05- и *Бшаи/*Бийи (см. 5.уу.) с их видовыми особенностями. 

*оББиг (5е): сербохорв. диал. обйги (5е) ‘разыграться (о непогоде)’ 
(7. ршс6, Р. РШ&6. Вик. 561), словен. оби! ‘обломать, обучить (напр. 
буйвола для домашнего хозяйства)” (Ре. [, 754), диал. офийи ‘иссушить 
(о ветре)’ (Кепда 74), чеш. диал. оБийуг 5е ‘наброситься, напуститься на 
кого-либо’ (Гатргесре. $1оуп. 5Чедоорам. 87), ст.-польск. обог2ус, обиг- 
2ус ‘напасть, вломиться, ворваться’ (51. $ро|. У, 389), ‘возмутить, возбу- 
дить’ ($1. ро|$2с2. ХУ[ \., ХХ, 464), польск. обиг2ус ‘возмутить’ (\Магз2. 
Ш, 529), словин. обийёс 5а ‘возмутиться; (о море) разволноваться’ 
(Зусша [, 94), др.-русск. обуряти, несврш. ‘волновать, охватывать с 
большой силой (о чувствах, пороках и пр.)’ (Сл. и поуч. против. языч., 
243. ЖУ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 180), русск. диал. абурыица ‘обрушить- 
ся; упасть, повалиться’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 31), укр. обурити ‘обрушить; возмутить, возбу- 
дить негодование’ (Гринченко Ш, 30; Укр.-рос. словн. Ш, 73), блр. абу- 
рыць ‘обрушить, обвалить’ (Блр.-русск.), абурыць ‘возмутить’ (Там 
же), диал. абурыць ‘разрушить, развалить, навалить’ (Бялькев:ч. Мапл. 
34), абурыць (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 18). 

Сложение 05- и *Врит! (см.). 

*оБЪЫЬБЕН: русск. диал. оболбёть ‘остолбенеть’ (Деулинский словарь 
355). 

Сложение оё- и глагола на -6й от корня *БыБъ (см.), замечательного 
своим гл. обр. зап.-слав. ареалом. Речь, впрочем, идет о достаточно экс- 
прессивном образовании. 

*обБъгКай (5е): болг. объркам, сврш. ‘смешать, перемешать; привести в 
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замешательство” (БТР; Геров: обрькамь), диал. обръка се ‘запутаться’ 
(М. Младенов БД Ш, 121), макед. обрка, сврш. ‘ошибиться; спутать, 
смешать’, обрка се ‘спутаться, смешаться, смутиться’ (И-С), диал. об- 
ркам ‘вымазать рожицу (о ребенке)’ (Манчевски — МУП, 6, 1951, 140), 
обр'кам (Л. Каровски. Зборови од Тиквешко. — М) П, 3-4, 1951, 92), сло- 
вен. оБ/КпИ бе ‘быстро повернуться” (Р]е". [, 745), русск. диал. оборкать 
‘собрать, оборвать’ (Сл. Среднего Урала Ш, 27), оборкаться ‘привык- 
нуть, освоиться’ (волог., пенз., тамб., тул., ряз., сталингр., орл., мещер., 
ворон., калуж., влад., новосиб. Филин 22, 176; Деулинский словарь 355). 

Сложение 05- и *Бъгкан (см.). 

*оБръгтофъ: русск. обормот м.р. ‘никчемный, негодный человек”, диал. 
обормдт м.р. ‘оборванец?” (петерб., арх., олон., твер. и др.), ‘ленивый, 
распущенный человек’ (пск., ворон.), ‘опустившийся человек’ (калуж.), 
‘взбалмошный человек” (краснодар.), ‘косноязычный человек; чело- 
век, говорящий невразумительно’ (костр.), ‘туманно и пространно го- 
ворящий человек’ (пенз.) (Филин 22, 176-177, там же и др. знач-я), ‘не- 
послушный, упрямый человек; косноязычный человек’ (Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 18), блр. абармот м.р. ‘обормот, плут, 
пройдоха’ (Блр.-русск.). 

Связано с *Бъгтогаи (см.). См. Фасмер Ш, 106 (дополнение). Древ- 
ность не кажется вероятной. 

*обБЪъгзай: др.-русск. обърсати, оборсати ‘обвязать, обмотать’ (Палея 
толк.1, 358. 1406 г. - ХШ в. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 129), укр. обдрсати 
‘обвязать, перепутывая веревки’ (Гринченко Ш, 22), блр. диал. абар- 
саць ‘протянуть обору через все ушки лаптя’ (Народнае слова 65), аб- 
барсаць ‘обобрать’ (Янкова 11). 

Сложение 05- и *Бъгбаий (см.). 

*оБЪуЧ1ю: ст.-чеш. оруао ср.р. ‘жилище, обиталище?” ($16$1 9, 234), в.-луж. 
жоруаю ср.р. ‘жилье’ (РыЫ 822), н.-луж. поБуо ср.р. ‘жилище’ (Мика 
$1. [, 388). — Ср. сюда же суффиксальное производное на -ь/е ст.-чеш. 
оу ср.р. ‘жилище; пребывание, проживание” (516519, 233-234), чеш. 
оБуай ср.р. ‘жилище, жилье’ (Кой П, 257), ст.-польск. обуе ср.р. ‘мес- 
топребывание; зерно, хлеб’ (3. ро]$7с7. ХУГ\., ЩХ, 516). 

Производное на -а410 от гл. *оББуи (см.). 

*обБура о: русск. диал. обыгёло “верхняя одежда от непогоды; теплая 
одежда, шуба, тулуп; одеяло, всякая одевка на ночь” (Ярославский об- 
ластной словарь (О-Пито) 26). 

Производное с суф. -(а)а от *оБбуваи (см.). 

*оБругай: русск. диал. обыгать ‘укрыть, укрывать, закутать, закутывать” 
(Ярославский областной словарь (О-Пито) 26), обугать ‘укрывать, 
укутывать (одеялом и т.д.)’ (твер., Филин 22, 248), обыгаться ‘заку- 
таться’ (Словарь Красноярского края? 236). 

Сложение офВ- с неизвестной нам в свободном виде глагольной осно- 
вой *Бура(и!), явно связанной — как ступень продления - с *Биз-/*Бъь- 
(см. $.у%.). С широкораспространенным русск. диал. обыгать ‘просы- 
хать, обсыхать’, скорее всего, не связано этимологически. 
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*0оЪЪУН (5е): ст.-чеш. оБуй ‘остаться, пробыть’, обуН 56 то же (5151 9, 239), 
чеш. оруй ‘остаться, побыть’ (Кой П, 257), слвц. оБуг ‘выдержать, ос- 
таться’ (55/1 П, 464), ст.-польск. орус ме ‘пробыть, побыть” ($1. ро152с2. 
ХУГ \., МХ, 516), польск. оБус яе ‘освоиться, приспособиться, привык- 
нуть, сжиться; лишиться чего-либо’ (У/аг$7. Ш, 537), диал. орус ‘про- 
быть, выдержать’, обус яе ‘обойтись’ (31. 2\. р. Ш, 377), словин. обеёс 54 
‘обойтись, выйти из положения’ (ЗусШа Ш, 28), иобас (Гогегих. Ротог. [, 
30), уверёс (Гогегиг. З1оу7. УМ. Г, 20), укр. оббутися ‘привыкнуть, ос- 
воиться’ (Гринченко Ш, 3; Укр.-рос. словн. Ш, 4), блр. диал. абыцица 
‘привыкнуть, прижиться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 45; Народ- 
нае слова 102; Народная словатворчасць 304; 3 народнага слоунка 205). 

Сложение 06- и *БУН (см.). 

*о5Ъууаёъ: ст.-чеш. оБууас м.р. ‘житель’ (51651 9, 239), чеш. оБууас м.р. 
‘житель’ (Кой ЦП, 257), ст.-польск. обутас: ‘житель’ ($1. ро]$7с7. ХУ] 
\и., ХХ, 519), польск. стар. обумтас? м.р. ‘житель, жилец’ (\!аг$2. Ш, 
538). 

Имя деятеля с суф. -(а)5ь от *оББууан (см.). 

*оБЪууа!ь: ст.-чеш. обууае[ м.р. ‘житель’ (51651 9, 240), чеш. обууже[ м.р. 
‘житель’ (Кой П, 257), слвц. обуужшеГ м.р. ‘житель, жилец’ (Ка]а] 399), 
также диал. орушеГ (Зюс. З1оу&К. у ЛНоз1. 102, 269), русск. диал. обы- 
ватель м.р. ‘односельчанин’ (пенз., Филин 22, 281). - Укр. обиватель 
‘мещанин, обыватель’, как, впрочем, и его источник - польск. обулае 
‘гражданин’, происходят в конечном счете из чеш. 

Производное с суф. -(а\еь от *оББууай (см.). 

*о5ЪууаН: ст.-чеш. орууай ‘пребывать, находиться; жить, проживать’ 
($1651 9, 240-241), чеш. обууай ‘жить; пребывать; общаться’ (Кой П 
257), ст.-польск. оБужаб ‘проживать, пребывать” ($4. ро]57с7. ХУ \., 
ХХ, 519), польск. стар. обутас ‘пребывать, находиться; жить, прожи- 
вать; общаться” (\Магс2. Ш, 538), словин. уерауас 5а ‘обходиться чем-ли- 
бо’ (Гогегий. $1оу112. У\Ъ. 1, 22), укр. оббуватися ‘осваиваться, привы- 
кать’ (Словн. укр. мови У, 467). 

Сложение 05- и *Вууан (см.). 

*о5Ъьга4]ю: слвц. диал. обгао ср.р. ‘наконечник дышла’ (ВапзКа Вузилса, 
Ка|а] 395). 

Производное с суф. -(а)а10 от гл. *обБьгай (см.). 

*о5БьгаКъ: др.-русск., русск.-цслав. обракъ м.р. ‘брак, вступление в брак’ 
(Зав. 12 патр. П. отреч. Т, 118. ХУ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 141). 

Производное с суф. -(а)Къ от *оББьгаи (см.). Дополнительно свиде- 
тельствует также в пользу реконструкции *Бьгакъ (см. там же подроб- 
нее об этимологии), а не *Бо/ъ. 

*оБЪьгапь]е: цслав. овраннк ср.р. ушдепиа (М. ГР), сербохорв. обгане 
ср.р. ‘избрание’ (“В словарях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, 
Стулли...” ВТА УШ, 440-441), стар. обгапе ср.р. ‘избрание, выборы, вы- 
бор, назначение” (Ма#игапиб [, 784), чеш. обгат ‘обирание, поборы; из- 
брание’ (Кой П, 237), ст.-польск. обгаше ср.р. ‘выбор, избрание; ограб- 
ление” ($1. ро]57с7. ХУГ\., ХМХ, 334-335), польск. обгаше ср.р. ‘избра- 
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ние, выборы” (\/аг$7. Ш, 500), др.-русск. обрание ср.р. ‘избрание’ (Рим. 
имп.д. [, 988. 1587 г. СЛРЯ Х-ХУП вв. 12, 141), укр. обрання ср.р. ‘из- 
брание’ (Гринченко Ш, 24; Укр.-рос. словн. Ш, 57), блр. абранне ср.р. 
‘выборы, избрание’ (Блр.-русск.?), также диал. абрёньня ср.р. (Бяль- 
кев!ч. Мамл. 31). 

Имя действия на -(ап)ьуе от гл. *оБфьгаи (см.). 

*обЪьгай: цслав. оврати, оБерж зитеге, соШвеге (М. Е.Р), болг. (Геров) 
обёрж ‘обобрать, отобрать’ (БТР: оберё), диал. дберъ ‘собрать’ 
(ТГ, Бояджиев. Гюмюрджинско БД \У1, 96), обре: да тъ обрё ‘чтоб тебя 
черт побрал’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 200), 
макед. обере ‘нарвать, оборвать, обобрать (плоды); собрать урожай 
(плодов); обобрать, обокрасть, обчистить’ (И-С), диал. обера ‘огра- 
бить’ (Б. Видоески. Поречкиот г-р 63), сербохорв. обгай ‘выбрать, из- 
брать; собрать, обобрать (плоды, листья)’ (КЕТА УШ, 442—443; 
Ма#игап1с Г, 784), диал. ога! ‘сервать, обобрать’ (М. Ре16—Ц. ВабЩа. 
КебшК БабюВ Вицеуаса 201), оберем (М. Букумирий. Из ратарске лек- 
сике Гораждевца 90), обрат: мене су ме обрали те у Вучитри (Ел. П), 
словен. обгай ‘сорвать, обобрать (плоды, листья; обобрать, очистить; 
выбранить; околдовать, испортить” (Ре. [, 741), стар. обгай (Казеес — 
Уогепс; Н!роП®, диал. абга (Н. Сщес-Зие5. Топиа 178), абгай (Топитес 
143), ст.-чеш. обгаи ‘обобрать, ограбить; выбрать, избрать’, обгай 56 
‘собрать и уйти в большом количестве” (54651 9, 143-144), чеш. диал. 
обга! ‘выбрать’ (Вапо$. З1оу. 244), слвц. обгаг ‘сорвать, обобрать (пло- 
ды); обобрать, ограбить’ ($51 П, 442), также диал. обгаг (Зю[с. ЗюуаК. 
у ллвоз]. 235), обгас (ВиНа. Рва Гл9Ка 186), в.-луж. жобтаб ‘обобрать, 
оборвать (плоды) (РВ 815), н.-луж. йобга$, сврш. ‘снимать, соби- 
рать’, йорга$ 5е ‘перебрать еды и питья’ (Мака 31. [, 71), ст.-польск. 
офгаё ‘выбрать, избрать; обобрать, обокрасть’ ($. $ро/. У, 365; $1. ро]$2с2. 
ХУГу., ХХ, 328-332), польск. обгаб ‘выбрать; собрать, оборвать, обо- 
брать’ (\!агз$7. Ш, 498), диал. обгаб ‘нарвать, нагноиться; выбрать‘ 
(51.2\.р. Ш, 366-367), ‘сорвать, набрать (ягоду)’ (Н. Оббтюулс7. Ола]ек+ 
таБог$К1 П, 1, 285), оБебгас ‘собрать, сорвать (плоды, ягоду); выбрать’ 
(51.2\.р. Ш, 349), словин. обгас ‘выбрать; собрать; забрать’ (ЗусШа 1, 
63), ущеБгас (Гогегих. 510117. УЪ. Г, 63), офгас 5а ‘воображать о себе, 
важничать; нарывать, нагнаиваться; прибавлять в весе’ (Зусша 1, 64), 
др.-русск. обрати ‘собрать; снять (урожай с поля)’ (Д. Шакловит. Ш, 
637. 1691 г.), ‘обобрать (дерево), сняв плоды?’ (Г. Фирсов, 67. ХУП в.), 
‘убрать, прибрать’ (Дм., 130. ХУ] в.), ‘забрать, отобрать, отнять’ 
(АМГТ, 348. 1632 г.), ‘выбрать, избрать’ (Рим. имп. д. [, 524. 1576 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 142), обратися ‘собраться’ (Пролог. Бусл. 
Христ., 419. ХШ в.), ‘найтись, набраться’ (Дон. д. П, 921. 1646 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 143), обобрати ‘снять, содрать’ (Баг. Мат., 157. 
1691 г.), ‘отобрать, отнять’ (Петр Ш, 750, 1705 г.), ‘выбрать’ (АМГ П, 
189. 1648 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, [10), русск. обобрать ‘собрать, 
сняв с чего-л.; взять, захватить, забрать; ограбить, обокрасть, разо- 
рить’, диал. обрать ‘оторвать’ (арх., Опыт 134; Подвысоцкий 106), 
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обобрать ‘содержать в порядке’ (Сл. Среднего Урала Ш, 24), ‘со- 
брать (грибы, ягоды)’ (Ярославский областной словарь (О-—-Пито), 20), 
обобрать ‘собрать, снять все с чего-л. (о плодах)’ (Полный словарь 
сибирского говора П, 230), абабрёть ‘выбрать’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 25), ст.-укр. оббьра- 
ти ‘выбрать, избрать’ (Словник староукра1нсько! мови ХУ-ХУ ст. П, 
70), укр. обрати ‘избрать, выбрать’ (Гринченко Ш, 11; П. Блецький- 
Носенко. Словник укра!нсько! мови 254), обратися ‘найтись’ (Грин- 
ченко Ш, 24), оббрати ‘обобрать; объесть, обглодать; избрать, вы- 
брать’ (Гринченко Ш, 2-3; Укр.-рос. словн. Ш, 2), блр. абраць ‘ото- 
брать’ (Блр.-русск.), абабраць ‘обобрать (плоды и т.п.); очистить 
(скорлупу, кожуру); обобрать, обокрасть’ (Там же), диал. абраць ‘вы- 
брать’ (Бялькевич. Мапл. 31), ‘собрать, выбрать’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 39), ‘снять кожуру с картошки’ (Сцяшковч, Грод. 13), 
абабраць ‘собрать плоды; очистить кожуру; выбрать, облюбовать; 
обобрать, ограбить; обглодать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 26; 
Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 15), абабрациа ‘опомниться’ (Янкова 6), 
абыбраць ‘обобрать; ограбить’ (Бялькевч. Мамл. 37). 
Сложение ор- и *рьгаи (см.). 

*оББьгаеъ, *обЪьгайа: русск. обрёт м.р. ‘молоко после удаления из него 
жиров’, диал. обраёт ‘снятое молоко’ (Картотека Псковского областно- 
го словаря), ‘внутренности животного: кишки, легкие, сердце’ (Элиасов 
254), ‘самые маленькие песчинки, остающиеся в золоте после промыв- 
ки его в лотке’ (Там же), обрёта ж.р. ‘обрат, сыворотка после сбитого 
масла’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уезда 
Ярославской губ. 151; Филин 22, 196: кирил., волог., новг., яросл., вят., 
арх.), сюда же прилаг. обратый, -ая, -ое ‘предназначенный для обрата” 
(новосиб., Филин 22, 197), укр. диал. обрат м.р. ‘снятое молоко’ 
(А.Т. Сизько. Полтав. 63). — Особый интерес представляет словообра- 
зовательный вариант *оБ-Бьгакъ в русск. диал. обрак м.р. ‘обезжирен- 
ное молоко, обрат’ (том., Филин 22, 194), ср. далее *Бьгакъ (см.). 

Субстантивированное прич. прош. страд. от гл. *оББьгаи (см.). Ср. 
выше русск. диал. обратый. Древность необязательна. 

*оБЪыгФка: блр. диал. абёрдзца ж.р. ‘планка бёрда’ (Слоун. пауночн. за- 
ход. Беларус 1, 32). 

Префиксально-суффиксальное на ор- и -{са от *Бьгао (см.). Местное 
образование? 

*орсё И: болг. оцелёя ‘уцелеть’ (БТР), диал. оцелёе (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 205), оцалё то же (М. Младенов БД Ш, 
129), польск. оса[её ‘уцелеть’ (УМаг$т. Ш, 541), др.-русск. оцълЪти ‘ис- 
целиться’ (Др. пам.!, 198, до 1200 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 90, Срезнев- 
ский П, 842). 

Сложение 08- и *сё[ён (см.). 

*оБсёпи (5е): сербохорв. редк. осйейи ‘исцелить’ (КТА УШ, 501-502), сло- 
вен. осёйи ‘исцелить, залечить” (Р]е{. [, 756), польск. осайс, также диал. 
офсайс ‘спасти, избавить’ (\!агз7. Ш, 541; $1.2\.р. Ш, 379), осайс ме, ди- 
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ал. обсайс яе ‘спастись, уцелеть’ (Там же), словин иоса!2! ‘спасти, со- 
хранить, избавить’ (Гогепих. Ротог. 1, 78). 
Сложение 0р- и *сёйш (см.). 

*орсёти: болг. (Геров) оцЪны, сврш. от оцънивамь ‘оценивать’ (БТР: 
оценЯ), макед. оцени, сврш. ‘оценить, дать оценку’ (И-С), сербохорв. 
оспеши ‘оценить’ (КТА Ш, 503: из словарей только у Вука), также орс!- 
тети (ВТА ТХ, 33), диал. ости (Нгазе-бипипомс 1, 690), словен. осбий 
‘оценить’ (Р]е". [, 756), чеш. осеп! ‘оценить’, слвц. осепи” (55/1 П, 468), 
польск. осетс ‘оценить’ (\Маг$7. Ш, 542), др.-русск. оцЪнити ‘оценить, 
произвести оценку’ (СГГД У, 12. 1492 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 90), 
обцЪънити ‘установить цену, оценить’ (Кн.коп. соликам., 114. 
ХУП-ХУИП вв. - 1632 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 188), русск. оценйть ‘оп- 
ределить стоимость, назначить цену’, укр. ошнити ‘оценить’ (Укр.-рос. 
словн. Ш, 192), блр. ацанщь ‘оценить’ (Блр.-русск.). 

Сложение ор- и *сёпи! [ (см.). 

*оБсёран: ст.-слав. оцпати блостплото 9, преге ‘цепенеть’ (бирг., МИ., 
За4., 5]5). 

Сложение ор- и *сёраи (см.). 

*обсёрётён: ст.-слав. оцп'нти иаркау, омогрезсеге ‘оцепенеть’ (бирг., 
МК, $а4., 5.5), болг. (Геров), оцЪпенЪ к ‘оцепенеть’ (БТР: оцепенёя), 
чел. диал. осерепёй ‘перестать болеть, онеметь’, др.-русск., русск.- 
цслав. оцъиЪнЪъти ‘оцепенеть’ (Остр.ев., 133. 1057 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
14, 90; Срезневский П, 842), русск. оцепенёть ‘приходить в бесчувствие 
или в неподвижность, замирать, остывать, леденеть, твердеть внезап- 
но’ (Дальз П, 2014), укр. очтенйии = зацтешти (Словн. укр. мови У, 
829). 

Сложение 05- и *сёрёпён (см. ЭССЯ 3, $.у. *сёрепён). 

*обсёрёИ: русск.-цслав. оцЪпЪти ‘оцепенеть’ (Мр. [Х. 18. Мст. ев. Пов. 

вр. л. 6579 г. Кир. Тур. Срезневский П, 842). 
Соотносительно с *оБсёран, *сери (см. $.УУ.). 

*оБсёр!8: цслав. оц пити сл Ипа, 91191 (М. ЕР), русск.-цслав. оцъпити 
‘отяготить, истощить’ (Псалт. толк. Феодрт. 1. 49. Срезневский П, 842), 
русск. оцепить ‘окружить, раскинуться целью вокруг чего-н.’, диал. 
оцепить (лошадь) ‘обротать лошадь’ (новг., пск., Филин 25, 58), блр. 
диал. ацапщь ‘оцепить, окружить’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 31). 

Сложение 0[- и *сёрш (см.). 

*орсёми (5е): сербохорв., стар., редк. осей (габе) ‘оскалить (зубы), 
осетии 5е ‘оскалиться’ (ВТА УШ, 505: из словарей только у Вранчича), 
слвц. осем!’ ‘ощерить, оскалить (зубы) ($51 П, 468; Кой П, 261: осей! 5е 
‘оскалиться’. Ма 51юу.). Ср. сюда же несвриш. болг. диал. оцёрвам се ‘ус- 
мехаться, улыбаться’ (Гьълъбов БД П, 96). 

Сложение оЁ- и *свии П (см.). 

*обсё5ИН: ст.-слав. оц%етити кафар(Ееи», думки», апобрлхХеих, типдаге, 
[ауаге, абз{егреге, риграге ‘очистить’ (бирг., МИА., За4., 575), серб.-цслав. 
оцёстити Лбокесдак, милостивъ быти (Вук.ев. нач. ХШ в. 88; ВТА 
УШ, 505: осезии ‘очистить’. “Из цслав. осёзйи”), русск.-цслав. оцЪсти- 
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ти ‘избавить, освободить от нечистоты, очистить’ (Усп.сб., 333. ХИ- 
ХИ вв. Сл. Ио. Злат. СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 91-92; Срезневский П, 842— 
843). - Ср. сюда же несврш. ст.-слав. оцфщати каЗар(Ееи”, типдаге, 
рипйЙсаге ‘очищать’ (Емсв., 575 Ш, 634). 

Сложение оё- и *сёзиш (см.). 

*осё56епь}е: ст.-слав. оц’ щеник ср.р. каЗароцс, риграно ‘очищение’ (Зирг., 
М., За4., 5]$), русск.-цслав. оцЪщение ср.р. ‘избавление, освобожде- 
ние от нечистоты?’ (Лев. ХПГ, 4, Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ Х]-ХУЛ вв. 14, 
93; Срезневский П, 844; там же ряд вторичных значений). 

Имя действия на -(еп)ьуе от гл. *обсёзии (см.). 

*обсуьКпоН/*оБКуьКпоН?: блр. диал. аибукнуць ‘прокиснуть, скиснуть 
(о молоке)’ (Сцяцко, Зэльв. 19). 

Сложение 06- и *суькпои (см.). 

*оБёаЧвн/*обба 1: цслав. очад ти пелюбо а, Нуезсеге (МИ. Г.Р), болг. 
диал. очёдим ‘закоптить’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 255), сербохорв. 
обайШт ‘закоптить(ся), покрыть(ся) сажей’ (ВТА УШ, 509), словен. 
осааен ‘потемнеть (как от копоти)’ (Реут. 1, 757), оба ‘закоптить, по- 
крыть сажей’ (Там же), чеш. обайш ‘закоптить дымом‘ (апртапп П, 
818), слвц. обайй’ ‘закоптить (дымом, сажей)” (5$7 П, 469), польск. 
осга4ис ‘закоптить, зачадить’ (\/агз2. Ш, 558), словин. уербазёс ‘закоп- 
тить дымом’ (Гогепх. 5юушл. У\Ъ. 1, 131), уебазёс (Там же), иобазас 
(Готегх. Ротог. 1, 104), др.-русск., русск.-цслав. очадЪти ‘покрыться 
копотью, почернеть’ (Плач. Иер. \, 10. Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ 
Х!--ХУИП вв. 14, 94; Срезневский П, 844), русск. очадёть ‘угореть, забо- 
леть от чаду, угара’ (Даль? П, 2015). 

Сложение 06- и гл. состояния *сааёи (см.} или фактитива *Сай! (см.). 

*оБбахпой (*оббаКпой?): русск. диал. обчахнуть ‘обсохнуть; простыть” 
(Даль? П, 2016; Опыт словаря говоров Калининской области 152; Гово- 
ры Прибалтики 190), очахнуть ‘остыть’ (обоян., курск., бельск., смол.), 
‘прохладиться, освежиться’ (мещов., калуж., ворон., курск., тул.)} (Фи- 
лин 25, 60), ‘прийти в себя’ (Ярославский областной словарь (О-—Пито) 
73), блр. ачахнуць ‘охладиться, остыть; (о пламени) спасть’ (Блр.- 
русск.), также диал. ачёхнуиь (Матэрыялы для слоушка 134; Жывое 
слова 129; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 136—137), абчахнуць ‘об- 
сохнуть сверху’ (Турауск! слоувк 3, 238). 

Сложение ор- и *бакпой (см.) с дальнейшей экспрессивизацией (А > х). 

*оЪба]аН: сербохорв. оба}ай ‘остаться, оцепенеть, замереть’ (КТА УШ, 509: 
“В сущности значением является — ‘остаться, оказаться где-либо в ожи- 
дании (Саис!)’. Из словарей только у Вука, из Черногории, и у Попови- 
ча...”). 

Сложение 0В- и *Саай (см.). 

*оБбаКаН: в.-луж. уобакас ‘ожидать’ (Ра 823), н.-луж. посакКау ‘подождать, 
пообождать’ (МиКа $1. [, 109), также йорсакау (Там же), ст.-слвц. обакаг 
сврш. ‘подождать’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 109). — Ср. сюда же, с суффиксаль- 
ным расширением, болг. очёквам (Геров: обчиаквамь) ‘ожидать’. 

Сложение 05- и *бакап [ (см.). 
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*оБбатай, *оббапий: сербохорв. редк. дбатай ‘остаться, задержаться в 
ожидании’ (КТА УШ, 510: только в словаре Вука), также обатш (КТА 
УШ, 510: только в: Озует. 3, 145), словин. иосатес ‘замучиться, извес- 
тись’ (Еогепе. Ротог. Г, 105). 

Сложение 06- и *батан, *Сатии (см. $.Уу.). 
В любом случае любопытны изоглоссные связи. 

*оБсаръ, *оБбаръКъ: польск, диал. осгар, осгер м.р. ‘верхняя балка или ка- 
мень в дверной или оконной раме; продольная балка в стене; брови’ 
(УУагз7. Ш, 541: О + М№т. ХарЕ.), обар, чосар (У. Непистек-Могого\а. 
Тетитоорла ро[5$еро разегма вогзЮеро 1, 127; 3, 139. — Ср., возм., сю- 
да же ум. производное: чеш. диал. обарек, род.п. -рки, м.р. ‘соединение 
била с рукояткой цепа’ (Кой П, 263: $. у ЮМае ), русск. диал. бчапок, 
род.п. -пка, м.р. ‘шест, к которому подвешивается люлька’ (олон), оча- 
пок ‘женский головной убор — кокошник’ (арх.) (Филин 25, 60; Даль? П, 
2015; Подвысоцкий 115). 

Префиксально-суффиксальное образование на 06- и- ъКъ от гл. 
*Сарай (см.). 

*оббагаЙ: сербохорв. осагай ‘околдовать’ (В словарях Белостенца, Воль- 
тиджи, Стулли, Шулека и Поповича. ВТА УШ, 511), также орбаган 
(Стулли, ВТА [Х, 33), словен. осаган ‘околдовать’ (Рей. [, 757). 

Сложение оБ- и *сагаий (см.). 

*оБбаг: сербохорв. редк. орбати ‘околдовать’ (Только в словаре Стулли. 
ВТА [Х, 33), чеш. обайн ‘околдовать, очаровать’ (Тлпетапп П, 818), 
слвц. обаги’ ‘очаровать, околдовать’ (551 П, 469), польск. диал. осгаг2ус 
‘околдовать’ (\Маг$7. Ш, 558; $1.2\.р. Ш, 386. Н. Сббто\лсг. Г[лаек! тпа]- 
ботзк: П, 1, 292), словин. обайёс, сврш. ‘околдовать’ (ЗусШМа Т, 159), 
уебайёс (Гогегие. 5З1юоуши. У\Ъ. [, 136), иесайес (Каший 221). 

Образовано сложением оБ- и *Сапи [ (см.). 

*оббагоуа: цслав. очаровати шсаг(аге ‘околдовать, очаровать’ (М. ГР, 
$75), словен. обагоуай ‘околдовать’ (Ре. 1, 757), чет. обагоуай ‘очаровать, 
околдовать’, ст.-слвц. обагоуа! то же (Ног. $1оуеп. Ш, 111), ст.-польск. 
осгагомаб ‘околдовать’ (54. $#ро|. У, 407; $1. ро[57тст. ХУ ч., ХХ, 35), 
польск. осгаготаб ‘околдовать, очаровать’ (\/аг$2. Ш, 558), словин. 
обагоуас ‘околдовать’ (ЗусШа 1, 159), др.-русск., русск.-цслав. очаровати 
‘околдовать’ (Патерик Син. 150. Х] в. СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 94), обчаро- 
вати (Сказ. Авр. Палицына!, 118. 1620 г. СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 189), 
русск. очаровать (устар.) ‘околдовать’, укр. очарувати ‘очаровать, окол- 
довать’ (Гринченко Ш, 81; Укр.-рос. словн. Ш, 193), также обчарувати 
(Гринченко Ш, 31), блр. ачараваць ‘очаровать’ (Блр.-русск.2). 

Сложение ор- и *Сагоуан (см.). 

*оббехгай: чеш. обесйгай ‘взрыхлить’ (Кой П, 263), польск. стар. осгесйгаб 
‘расчесать, очистить (лен) (\/аг$2. Ш, 560), укр. обчухрати ‘окорнать, 
обкорнать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 77). 

Сложение ор- и *Сехган (см. $.у. *безган). 

*обБбёеКай: сербохорв. стар., редк. осекай ‘подождать, обождать’ (Из слова- 
рей только у Стулли и только из: Маг. рез. тара2. 1863, 52. КТА УШ, 
512), также диал. очекати (Е. Миловановий. Прилог познавакъу лекси- 
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ке Златибора 47), ст.-чеш. обекай ‘положиться на кого-либо; подож- 
дать’ (51651 9, 257), словин, оббекас, сврш. ‘заждаться’ (ЗусЩа Г, 165), 
нобекас (Гогегие. Ротог. [, 108). 

Сложение ор- и *Секаи | (см.). 

*обсейпа: русск. диал. очёлина ж.р. ‘одна из резных досок, закрывающих 
торцы бревен сруба и край крыши’ (волог., Филин 25, 61). 

Префиксально-суффиксальное на 06- и -ма от *бео (см.). Ср. след. 

*оБбе[ъ: русск. очбл м.р. ‘в русской печи все место впереди чела, топки; 
шесток, загнетка, кожух’ (Даль? П, 2021), диал. очёл м.р. ‘украшение на 
лобовой части кокошника’ (Элиасов 281; Филин 25, 61). 

Сложение ор- и *(е1о (см.). 

*оБбе!ъКъ: др.-русск. очелокъ, очолокъ м.р. ‘украшение из парчи или 
шелковой материи на женской головной повязке’ (А. кунгур. 162. 
1689 г.), ‘часть конской сбруи’ (Заб. Разр. 655, 1631 г.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ вв. 14, 95), русск. диал. очёлок, очёлок, род.п. -лка, м.р. ‘устье, 
чело, переднее отверстие русской печи’ (петерб., моск.), ‘передняя 
часть русской печи, в которой находится чело, шесток, загнетка’ (ка- 
лин., моск., арх., твер.), ‘кокошник” (Филин 25, 62; Даль?з П, 2021; Под- 
высоцкий 115; Словарь говоров Подмосковья 332; Ярославский област- 
ной словарь (О-Пито) 73). 

Префиксально-суффиксальное на о0р- и -ъКъ от *6е/о (см.) 

*оБбе|ье: сербохорв. редк. обе{е ср.р. ‘часть головы вокруг лба’ (толь- 
ко в словаре Шулека, ВТА У, 512), словен. обе[е ср.р. ‘место вокруг 
лба’ (Р]ее. [, 757), чет. обеЙ ср.р. ‘налобная повязка’ (Кой П, 263), др.- 
русск. очелье ср.р. ‘украшение на иконе вокруг чела Богородицы” 
(Моск. Г, 328. 1578 г.), ‘украшение из парчи или шелковой материи на 
женской головной повязке’ (Там. кн. Тихв.м. № 1269, 143. 1626 г.), 
‘место вокруг печного чела, топки; проем в стене для лечного отвер- 
стия’ (Кн. расх. Болд. м., 81, 1589 г.) (СлРЯ ХИ-ХУП вв. 14, 95), русск. 
диал. очёлье ср.р. ‘устье, чело, переднее отверстие русской печи’ 
(моск., калин.), ‘место перед устьем русской печи; шесток’ (моск.), 
‘щиток кокошника’ (твер., калин., новг., олон., арх., нижегор., ряз.), 
‘резная доска верхней части наличника окна’ (яросл., твер.) (Филин 
25, 62; Дальз П, 2021; Словарь говоров Подмосковья 332), блр. диал. 
очёл’ йе ‘вход в печь вместе с дугоарочным перекрытием над ним, че- 
ло, челесник?” (туров., Полесск. этнолингвистич. сб. 162), очёлье (Жы- 
вое слова 124). 

Црефиксально-суффиксальное на ор- и -ь{е от *бео (см.). Вместе с 
тем нельзя не указать на близость структуры слав. *об-ве1ьуе и 2-ой ча- 
сти лат. зирег-сШит ‘бровь’, анализируемого, правда, различными спо- 
собами — из *5ирег-Кейот ‘сверху прикрывающее” или даже *5ире’- 
осиПит ‘надглазье’, см. \’а!е-—Нойт. [, 215. 

*оббетегёИ: русск. диал. очамрёть ‘угореть’ (орл., Филин 25, 59), укр. 
очемерлти ‘одуреть, прийти в бессознательное состояние’ (Гринченко 
Ш, 81), также очамрти (Словн. укр. мови У, 834), блр. ачамярдць ‘оп- 
ротиветь, надоесть’ (Блр.-русск.), диал. ачамярэць ‘опротиветь, надо- 
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есть; одуреть’ (Шатэрак 25), ачамрЭць ‘угореть, одурманиться’ (Ту- 
рауск! слоушк 3, 296). 

Соотносительно с *бетептса, *бетети (см. 5.уу.) и всем гнездом. Ср. 
след. 

*оБбетеги! (5е), *оБбатьмШ?: сербохорв. стар., редк. обетейи, сврш. ‘от- 
равить’ (1639. ХартеБ. ${аг. ХХУ. 5. Майигагис 1, 880), диал. обетётй 5е 
‘опротиветь (о пище)’ (М. Ре!<-—С. ВабЩа. Кеёик БабкК® Випуеуаса 202), 
словен. обетёйи ‘отравить; сделать горьким’, обетёйи 5е ‘возмутиться, 
взъесться’ (Ре. [, 757), диал. обетейи 5е ‘нарвать, загноиться, воспа- 
литься’ (Моуак 64), чеш. диал. обетейИ 5е ‘напиться пьяным’ (Кой П, 
263: Ма З]оу.), ст.-слвц. обетегИ’ 5а ‘одурманиться’ (Н15юг. оуеп. Ш, 
111), русск. диал. очёмрить ‘прийти в себя’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря). 

Сложение о0р- и *бетепи (см.). Ср., впрочем, еще *батьга (см.) и про- 
изводные. 

*оБберщ, *оБберёН: болг. (Геров) очёплик, сврш. от очёилювамь, макед. 
очапи ‘расставить широко, растопырить’ (Кон.), сербохорв. обёр ‘на- 
ступить ногой’ (КТА УШ, 513: “берш не засвидетельствовано, но есть 
беран. Из словарей есть только у Вука”), также диал. очёпити (Е. Ми- 
ловановий. Нрилог познаваьу лексике Златибора 47; 7. Мидатовий. 
Прилог познаваюу лексике српских говора 165), орбер!! 5е ‘обмотаться, 
закрутиться’ (из словарей только у Стулли, ВТА [Х, 33), словен. обберён 
‘присесть на корточки’ (Ре. [, 722), чеш. оберй! ‘одеть чепец на голову’ 
(Кой П, 263), польск. осгер ‘обвешать, навесить; нарядить в чепег’, 
(диал.) ‘обхватить наполовину, вполобхвата’ (\!аг$2. Ш, 559), словин. 
обер”с ‘обрядить невесту в чепец? (ЗусМа Т, 168), др.-русск. очепити, 
оцБпити ‘обхватить, обвязать (целью, веревкой)’ (Пролог (Ф.), 6 об. 
ХШ-ХИУ вв. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 91), укр. очепити ‘обвесить кругом 
чего ткань, надеть - напр. юбку’ (Гринченко Ш, 81; Укр-рос. словн. Ш, 
195), блр. ачайщь ‘оцепить’ (Блр.-русск.). 

Входит в довольно разветвленное гнездо *Серъ (см.), но ср. и *барай 
(см.), ср., далее, *оБбаръ (см.), как, впрочем, и вариацию последнего с 
*обсеръ (см.). Экспрессивное. 

*оБберъ/ь: чеш. осер м.р. ‘Че На15е’ (Кой П, 263: Добгоу$КУ), польск. диал. 
осгер м.р. ‘столб у колодца, с развилкой наверху, охватывающей жердь 
для подъема воды журавлем’ (\Уагз2. Ш, 559; $1.в\.р. Ш, 379), др.-русск. 
очепъ, очепь, очапъ, оцепъ м.р. ‘рычаг из канатов и жердей’ (Кн. расх. 
Болд.м., 74. 1587 г. СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 14, 95), русск. диал. дчеп ‘длинный 
деревянный шест с крюком на конце для черпания воды из колодца” 
(Н. Белоруссов. Местные слова Вологодской губ. - РФВ ХУШ, 1887, 
285), Очеп ‘жердь длиною около 1/2 саж., на которую вешают детскую 
колыбель’ (Куликовский 76), очём ‘род силка для ловли птиц’ (Нодвы- 
соцкий 115), бчеп м.р. ‘шест, на который подвешивается колыбель’ 
(Полный словарь сибирского говора П, 269; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 44; Иркутский областной словарь П, 117; Элиасов 281), 
бчеп ‘гибкая жердь, на которой подвешивали люльку; журавль у колод- 
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ца’ (Словарь Красноярского края 253), дчепь ‘длинный гибкий шест, на 
который подвешивается колыбель’ (Сл. Среднего Урала Ш, 101), очёпь 
ж.р. ‘приспособление для охоты на медведя - тетива с большим ножом” 
(енис., Филин 25, 63), диеп, бчеп, оцёп, очёп, очёп м.р. ‘шест колодезно- 
го журавля’ (арх., волог., калин., яросл., моск., краснояр., влад., новг. 
и др.), ‘шест, на котором подвешивается люлька’ (олон., арх., примор.., 
мурман., сев.-двинск., калин., пск., волог., вят., киров. и др.), ‘шест-ры- 
чаг, служащий для подъёма чего-л.’ (сиб., иркут., свердл., волог., арх. 
и др.), ‘кухонный ухват” (свердл.), ‘род ловушки для птиц и мелких зве- 
рей’ (том., арх., сиб., тобол. и др.), ‘длинный шест у рыболовных сна- 
стей’ (арх.), ‘рукоятка цепа’ (яросл., моск.) (Филин 25, 56—58), дчеп ‘ба- 
бий волосник’ (Даль? П, 2016), бчап, оцап м.р. ‘шест колодезного жура- 
вля’ (арх., олон., яросл., волог., новг.), ‘шест, на котором подвешивает- 
ся люлька’ (олон., волог., арх., ленингр., новг., вят., яросл. и др. Филин 
25, 56; Опыт 149), укр. диал. очеп м.р. ‘жердь колодезного журавля’ 
(П.С. Лисенко. Словник пол1ських говор\в 147), блр. ачЭп м.р. ‘верхнее 
бревно в продольной стене постройки, на которое ставятся стропила” 
(Блр.-русск.), вбчап м.р. ‘шест, к которому прикрепляется ведро у ко- 
лодца’ (Там же), также диал. ачэп м.р. (Народнае слова 220; Сцяшкович. 
Грод. 39), бчап м.р. ‘рычаг колодезного журавля’ (3 народнага слоушка 
104), вбчап м.р. то же (Янкоуски П, 41), бчэпы мн. ‘навес, который явля- 
ется продолжением хлева’ (Н.Д. Корень, М.С. Шушкевич. Полесская 
строительная терминология. — Лексика Полесья 145). 

Формально-отглагольное образование от *оБберии (см.). Отдельные 
формы трудно отграничить от *офбаръ (см.). 

*обберъКъ/-ъКа: чеш. оберек, род.п. -рки, м.р. ‘петля из кожи или дерева у 
цепа’ (Лапртапп П, 819; Кой П, 263), н.-луж. Йосерк м.р. ‘цеповой гужик' 
(Мика $1. [, 390), польск. диал. осгерек м.р. ‘вид чепца, применяемого на 
“очепинах”” (\Магз7. Ш, 559), русск. диал. бчепбк, род.п. -пка, м.р. ‘шест, 
на котором подвешивается люлька’ (том., арх.), ‘деталь ловушки на 
мелкого зверя: наклонная жердочка над входом в ловушку, которая 
придавливает зверька’ (вост.-сиб.), очёпок м.р. “бабий волосник” 
(южн., курск.) (Филин 25, 63), укр. очток, род.п. -пка, м.р. ‘головной 
убор замужней женщины -— вроде чепчика’ (Гринченко Ш, 82; Укр.-рос. 
словн. Ш, 195), диал. бчепка ж.р. ‘веревка, привязанная к колыбели” 
(П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор\в 147), дчёпка ж.р. ‘бечевка, 
деталь “короба” (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская термино- 
логия пчеловодства. — Лексика Полесья 346). 

Ум. производное на -ъ(- от *орберъ (см.). 

*оббегЧй: словен. оббгет ‘сменять по очереди’ (Ре. 1, 723), стар. обет 
Регогто, зебг егеп, ‘разукрапгивать’ (Н1рой®, русск. диал. очередить 
‘заколоть (животное, птицу)’ (верхотур., перм.), ‘ощипать (птицу) (но- 
восиб.), ‘прибрать, привести в порядок” (пск., осташк., твер.) (Филин 25, 
63—64), ‘соблюдать в чем очередь’ (Даль, б.м., Филин, там Же), обчере- 
дить ‘обработать (битую дичь, домашнюю птицу и т.п.) (Сл. Средне- 
го Урала (рукоп. доп.)), укр. очерёдити ‘остепенить, удержать’ (Грин- 
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ченко Ш, 81), блр. абчарадзщь ‘не обойти, наделить’ (Народнае слова 
188). 
Сложение оБ- и *бегаш (см.). 

*оБбёегаъ/*оБёег4а/*оЪ5бегдь: словен. стар. обе “Сота$, 4аз легеп, укра- 
шение’ (Н!рой®, обеда ж.р. ‘очищение, чистка’ (Ре. Т, 757), ст.-польск. 
ог2е4, ос2г2еа? ‘очередь, очередность’ (1471), ‘поочередный выпас ско- 
та’ (1405) ($1. 5ёро]. У, 694), польск. диал. 05172е42 ж.р. ‘очередь, смена” 
(\Уаг57. Ш, 907), др.-русск. очередь ж.р. ‘очередь, очередность’ 
(АХУ Ш, 15. 1626 г. СлРЯ Х|-ХУП вв. 14, 96), русск. дчередь ж.р. ‘по- 
рядок, посменность, последовательность” (Даль? П, 2017), диал. дчеред, 
очеред м.р. ‘очередь’ (влад., новг., Филин 25, 63). укр. диал. гдчиридь: 
пасти гочиридь ‘пасти по очереди’ (П.С. Лисенко. Словник спе- 
цифично! лексики правобережно! Черкащини. — Лексикографичний бю- 
летень У1. Кийв, 1958, 11), блр. диал. дчарадзь м.р. ‘очередь’ (Сцяш- 
ковч, Грод. 320), вочараць ж.р. то же (Народнае слова 138; 3 народна- 
га слоунка 40), вочарадзь ж.р. (Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 64). 

Сложение 0[- и *Сега- (см. *сегаа, *вегаъ). 

*оббег4ьпъь]ь: ст.-польск. о{72е4ат ‘очередной’ (1423. 3. ро]. У, 693; У/агз?. 
Ш, 907), др.-русск. очередной, прилаг. ‘исполняющий какие-л. обязанно- 
сти в порядке очередности’ (Пам. наборщ. СХХТУ. 1664 г.), ‘очередной, 
следующий” (Ворон. Петр. а., 113. 1697 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 96), 
русск. очередной ‘кто на очереди, чей черед’ (Дальз П, 2017), диал. 
очерёдный ‘красивый, аккуратный’ (петерб., Филин 25, 64). 

Прилаг. на -ь"ъ, производное от *офсегаь (см.). 

*оБбёег$Н/*оБвыг$Я: цслав. очр" сти, -чрътж оууклау, Чесогисаге ‘обрезать’ 
(575), очръети шсшеге, деЙпеате (М. Г.Р), др.-русск., русск.-цслав. оче- 
рести, очръсти, очерту (очръту) ‘очертить, обозначить чертой’ 
(Кн. 12. прор. (Упырь). ХУ-ХУ!1 в. - 1047 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 96), 
укр. обчёрсти ‘ободрать кору, кожу’ (Гринченко Ш, 32), диал. обчер- 
сти ‘очерчивать деревья, сбивать кожу, лупить кору’(И. Свенцицкий. 
Опыт сравнительного словаря русских говоров (Галицко-бойковский 
говор). — ЖСт. Х, 1900, 1-П, 222). 

Сложение 06- и *Сегзи (см.). 

*оБсег?ъ: др.-русск. очеретъ м.р. ‘название тростникового растения’ 
(Козм. У, 57 об., н. ХУШ в. СлРЯ Х|-ХУП ве. 14, 96), диал. дчерёт м.р. 
‘камыш; тростник’ (курск., южн., ворон., Филин 25, 64; Даль? П, 2017), 
укр. очерёт м.р. ‘камыш?’ (Гринченко Ш, 81), ‘камыш; тростник?’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 193; Словн. укр. мови У, 831), также диал. очерёт м.р. 
(П.С. Лисенко. Словник пол1ських говорв 147), очерет ‘низменность, 
зароспгая травой’ (Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 
289). 

Сложение 06- и *бегть (см.; там же подробнее этимология и литер.). 

*оБбегирай: сербохорв. обегирай ‘ощипать, ободрать’ (ВТА УШ, 514), так- 
же диал. обегира! (М. Ре1б-С. ВабЩа. КебшКкК Баск1В Вип]еуаса 202). 

Сложение оё- и некоторой не вполне ясной глагольно-именной базы 
(см. *Сегира). 
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*оббегу!: русск. диал. очеревить ‘птицу, рыбу или дичь выпотрошить 

очистить’ (арх., Даль? П, 2016; Филин 25, 63). 
Сложение оБ- и *СегуШ (см.). 

*оБбегуще: словен. осгеёу}е ср.р. ‘пленка вокруг кишок, брюшина’ (Ре. | 
759), стар. обгеуе ‘кишки’ (Н!рой®. 

Префиксально-суффиксальное образование на 0Б- и -ь]е от *бегус 
(см.). 

*оБбегуьпа: польск. о{72емпа ж.р. ‘брюшная плева, брюшина вместе с ки: 

шечником” (\Маг$2. Ш, 908). 
Производное с суф. -ьпа от предыд. 

*оббезай: цслав. очесатн ремеге (МК! ГР), болг. (Геров) очёин, сврш 
очёсвамь ‘очесывать’ (БТР: очёша), также диал. очешем (Шапкарев- 
Близнев БД Ш, 255), макед. очеша, сврш. ‘очесать, обчесать’ (Кон.). 
сербохорв. оёё5ай ‘очесать, обчесать, ободрать’ (КТА УШ, 514), также 
диал. обёфа! (Р. Ре1б-@. ВабШа. Кебшк БабкКй Випеуаса 202), словен. 
оёёзай ‘ободрать, оборвать; очесать, вычесать” (Ре. Г, 757), также 
оббезан (Ре. 1, 722), стар. обезаи (НроШш), ст.-чеш. обезан ‘оборвать 
(плоды); ободрать, обобрать’ (51551 9, 259), чеш. обезай ‘обчесать, очи- 
стить (щеткой и т.п.)’(Кой П, 264; Тапртапп П, 819), ст.-слвц. обезаР 
‘причесать, расчесать (волосы)’ (Н15юг. $оуеп. Ш, 112), слвц. обебаг 
‘очесать, обчесать, очистить; оборвать (плоды)’ (557 П, 470), н.-луж. 
йосеза$ ‘прочесать; очистить щеткою’ (Мика 3. Г, 125), ст.-польск. 
ос2о5ас ‘очистить (от чешуи)’ ($1. $ро|. У, 408), польск. осгезас ‘очесать 
(лён щеткой)’, (стар.), ‘отесать; ободрать’ (\/аг$2. Ш, 560), словин. 
уебтзас ‘очесать; отесать” (Гогепи. 51оуш2. УЪ. Г, 150), обобас (Зусма 1, 
176), оббобас ‘отесать’ (Зусма Т, 176), др.-русск. очесати ‘очищать, оби- 
рая, ощипывая’ (Изб. Св. 1073 г., 61), ‘очистить чесанием (лён)’ (Пов. 
П. и Февронии (Скр.), 234. ХУ! в.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 14, 98; Срезнев- 
ский П, 845), русск. очесать ‘очистить чесаньем’, обчесать, диал. оче- 
сать, очёсывать ‘причесывать’ (арх.), ‘сильно ударять кого-л.’ (кубан.) 
(Филин 25, 67), укр. очесати, обчесати ‘расчесать’ (Словн. укр. мови У, 
851; Укр.-рос. словн. Ш, 194), блр. ачасаць ‘очесать, обчесать’ (Блр.- 
русск.), также абчасаць (Там же), диал. абчысаць ‘отесать’ (Бялькев!ч. 
Мапл. 36), ачасаць (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 31), очэсаць (Турауск 
слоушк 3, 298), обчэсаць (Тураусв слоувк 3, 239). 

Сложение 05- и *Себаи (см.). 

*05безъ: цслав. очестъ м.р. одр@, саида ‘хвост’ (М. [Р; $]$), польск. осгезу 
мн. ‘очески, отходы от чесания льна’ (В. Еа|и$Ка. Ро). $1. {Касюме Т, 188), 
русск. очёс м.р. собир. ‘остатки, отбросы при оческе’, диал. очёс, очёс 
м.р. ‘чесотка’ (влад., Филин 25, 66), укр. оч, род.п. очосу, мн. ‘очески, 
очес’ (Словн. укр. мови У, 834; Укр.-рос. словн. Ш, 195), диал. обчас 
‘приспособление над косой в виде грабель, которые кладут в рядок ско- 
шенные стебли’ (Никончук. Сльськогосподар. 125). 

Отглагольное образование от *оБбезаи (см.). 

*оббезъКкъ, мн. *оббезъКу: сербохорв. стар., редк. обе$бак, род.п. осе$Ка, 

м.р. ‘очески, отходы при чесании’ (только в словаре Ямбрешича, ВТА 
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УШ, 514), словен. обез мн. ‘очески, напр. конский волос” (Ре. [, 758), 
чеш. обезку мн. ‘очески’ (Кой П, 264), польск. ос2е5К, осто5 мн. ‘оче- 
ски, отходы от чесания льна’ (В. ЕаПи5Ка. Ро|. $. Касюе Т, 188), др.-русск. 
очески мн. ‘очески’ (Переп. Хован., 454. 1682 гг. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 
98), русск. очёски мн. ‘остатки, отбросы при оческе”, диал. обчосок, 
род. п. -ска, м.р. ‘обчесанный лен’ (пск., твер., Даль? П, 1621), очёски мн. 
‘волосы, оставшиеся на гребне после их расчесывания’ (калуж., уфим.., 
иркут., Филин 25, 66), очёски ‘волокна конопли после чесания’ 
(Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб, диал. П, 1, 106), блр. ачдск! мн. 
‘очес, очески’ (Блр.-русск.), также диал. ачоск! мн. (Бялькевач. Магмл. 
77; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 137). 
Ум. с суф. -ъК- от *оБбебъ (см.). 

*обсезь, мн. *обёез: русск. диал. дчесь ‘остатки от чески льна’ (Сл. Сред- 
него Урала Ш, 102), дчеси мн. от чесания льна; очески’ (новг., петрогр.., 
арх., Филин 25, 66; Опыт 150; Дальз П, 2021). 

Именная -!-основа, соотносительная с *оббе5зъ, *орбезаи (см.). 

*оБбез{ь/*016е$ь?: русск. диал. дчесть ж.р. ‘участь, доля’ (каз., забайк.., 
Филин 25, 67; Элиасов 281). — Ср. сюда же суффиксальный вариант 
цслав. очлетик ср.р. афа(рера, рипиИае (МИ. ГР). 

Префиксальное сложение с *безть (см.). 

*оБёний: болг. (Геров) обчиник ‘совершить, наделать’, сербохорв. орт 
‘околдовать; очистить, провеять хлеб’ (КА [Х, 33), также диал. очини 
(М. Марковий. Речник у Црно] Реци 150 (392)), словен. оБт ‘обрабо- 
тать, просеять, провеять (хлеб); очистить (душу от грехов)’ (Р1ет. 1, 723), 
также офи (Ре. Г, 758), стар. очи (Казес - Уогепс, Н1рой®, оБЯит 
(Кам@ес — Уогепс, Н!рой®), в.-луж. кобсис ‘устроить, совершить; заве- 
щать’ (Ри 806), н.-луж. йорсут5 ‘переделывать, обносить’ (Мика $}. [, 
145), польск. диал. осгус ‘навести чары, околдовать’ (\Магз2. Ш, 558), 
др.-русск. очинити ‘устроить, создать’ (Палея Толк.1, 6. 1406 г. - 
ХШЬ.) ‘очинить’ (Пис. к Матюшкину, 11. 1646 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 14, 
98), русск. очинить ‘заострить’, обчинить ‘починить все’, диал. очи- 
нить ‘снять шкуру (с туши животного)’ (кологрив., костр., волог., Фи- 
лин 25, 68), обчинить ‘уложить’ (олон., Филин 22, 266). 

Сложение оБ- и *@т 1 (см.). 

*обёпъкКъ, *оБ&тъКа: сербохорв. д&так, род.п. д&тка, м.р. ‘отходы, высев- 
ки’(КТА УШ, 519), орётак, род.п. орётка, м.р. = обтак (только в слова- 
рях Белостенца и Ямбрешича, ВТА [Х, 33), словен. об тек, род.п. -пка, 
м.р., обычно мн. ори! ‘отходы, высевки’ (Ре. 1, 723), также отек м.р., 
мн. от (Ре. |, 758), обатка ж.р. (Рег. Г, 723), стар. обтек (Каз- 
{е]ес-Уогепс, Н!ро®), оббтек, оБат (Там же), русск. диал. очинок, род.п. 
-нка, м.р. ‘неполный моток пряжи, снятый с веретена и сохраняющий его 
форму’ (курск., Филин 25, 68), обчинок ‘обрубок ствола’ (Доброволь- 
ский 515), очинки мн. ‘обрезки чего-либо’ (кадн., волог., Филин 25, 68). 

Производное с суф. -ъ^- от гл. *оббии (см.). 

*обагёй: русск. диал. обчирёть ‘покрыться тонким слоем льда, обледе- 

неть (о снеге после оттепели)” (арх., Филин 22, 266), очиреть ‘покрыть- 
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ся чирьями’ (Элиасов 257). — Ср. еще русск. диал. обчирветь ‘покрыть- 
ся чирьями’ (пск., смол., Филин 22, 266). 

Префиксально-суффиксальное образование на ор- и -ё1 от *@тъ, 
*Стьуь (см. $.УУ.). 

*оБа$ЕЕН: цслав. очист"тин ригат Ней (М. ГР), русск.-цслав. очистЪти 
‘стать чистым, избавиться от греха’ (Панд. Ант. ХГ в. л. 134. Срезнев- 
ский П, 846). 

Префиксально-суффиксальное образование на 0- и -6й от *&5!ь 
(см.). 

*оБа{иь: сербохорв. стар., редк. дсяшие] м.р., имя действия от гл. дс{5- 
ии (ВТА УШ, 521), чеш. обяие м.р. ‘тот, кто очищает’, ст.-польск. 
ос2уучсе м.р. ‘очиститель, шипдаюг, риграюг” ($1. ро]. У, 409), польск. 
ос2убчае] м.р. ‘очиститель’ (У\Магз2. Ш, 562), русск. книжн. очиститель 
м.р. ‘прибор или вещество, служащее для очищения чего-н.’, укр. диал. 
(производное) очис’тт’ел’на жаба ‘небольшая жаба, которая водит- 
ся в колодцах’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу ук- 
райнско! мови (Правобережне Полсся) 153). 

Имя деятеля на -(1)1еь, производное от гл. *оБ5ни (см.). 

*оБа$НИ: ст.-слав. очнстити каЗарЁеи, ЯуИЕеи», типдаге, риграге ‘очи- 
стить’ (Зирг., М. $а4., $75), болг. очистя ‘очистить; выпотрошить (за- 
битое животное); обчистить’ (БТР; Геров: очистж), также диал. очист’ъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 100), бчиста (М. Младенов БД Ш, 
129), учист’а (Зеленина БД Х, 16), макед. очисти ‘очистить’ (И-С), сер- 
бохорв. Оочзни ‘очистить’ (КТА УШ, 521-522: с ХТУ в.), также диал. 0&151- 
й (О. Межекю\узКу. Оег Кгоайизсве ПлаекЕ уоп $ипа{х. У бцегбисВ 91), 0&15й- 
й ‘почистить рыбу’ (ГекзКа пбаг${ма 252), обяй (Нтаме-—бипипо\!< [, 692), 
словен. об5йн ‘очистить’ (Ре. [, 758), стар. оахии (абв) 113; Каз@ес- 
Уогепс, Н!рой®, оси ‘риграге’ (АЛача Ча Зоттапра (Рийап)), диал. 
и2’15121 ‘просеять, провеять’ (К. СоззиНа. РоЦеде]зКа ш ушоргаап1$Ка (ег- 
штоорца Г, 110), аЯ2$ Г (Тотлшес 144), ст.-чеш. о@5Ни ‘очистить; изба- 
вить, исцелить; оправдать’ ($16531 9, 261-262), чеш. ой5Нни ‘очистить, по- 
чистить; оправдать’ (миетапп П, 820; Кой П, 264), ст.-слвц. оЯ5ИЕР ‘очи- 
стить’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 113-114), также обзнг (Нюг. $1оуеп. Ш, 10), 
слвц. оз” ‘очистить’ ($51 П, 470), также оБЯзиг (ВапзКа Вузелса, КАа1 
389), ст.-польск. 0с2у54 ‘очистить (в т.ч. ритуально, морально); оправ- 
дать, снять обвинение” ($1. $ро|. У, 409-411), польск. 0с2у5<с ‘очистить’ 
(\’аг$2. Ш, 563), диал. обс2у5‹‹ ‘очистить ствол от сучьев’ (Масле\мез К. 
Сре}т.-4отб2. 150) осгузсс яе ‘избавиться от последа (о корове, кобыле)’ 
(Н. Обгпо\лс?2. Пек таогзю П, 1, 292), словин. обезбес ‘очистить’ 
(ЗусШа Т, 171), уэа$Яс (Готетиг. $1юуш2. У Ъ. 1, 143), др.-русск. очистити 
‘очистить’ (Изб. Св. 1076 г., 398), ‘простить грех’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 
327. ХП-ХШ вв.) (Срезневский П, 845-846; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 99, там 
же некоторые частные употребления), русск. очистить ‘освободить от 
чего-либо накопившегося, засоряющего, убирая, унося; снять с чего-ли- 
бо оболочку’, обчистить ‘вычистить; обокрасть, обворовать’, диал. 
очистить ‘обрить (волосы)” (костр.), ‘оцарапать’ (арх.), ‘освободить 
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якорный канат” (волж.), ‘погубить, извести’ (иркут.) (Филин 25, 68), очи- 
ститься ‘освободиться от детского места — последа’ (иркут., Гам же), 
укр. очистити ‘вычистить’ (Гринченко Ш, 82), обчистити ‘обчистить’ 
(Гринченко Ш, 32; Укр.-рос. словн. Ш, 76), блр. абчысищь ‘обчистить, 
очистить’ (Блр.-русск.), диал. ачысищь ‘прибрать, убрать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 138), абчысьищь (Бялькевч. Мапл. 36). 

Сложение оЁ- и *@сип (см.). 

*оБазеьь: н.-луж. йобсузу ‘соответственно чистый, опрятный [нем. пере- 
вод точнее — уегфаИтазта$яе гешп ‘сравнительно чистый’. - О.Т.] 
(Мика $1. Г, 359). 

Сложение оБ(ъ)- и прилаг. *@5ть (см.) —- своеобразный компаратив 
или апроксиматив, обозначение приблизительной степени сравнения, 
ср. *обаывъуь (см.). 

*оБ&5ваН: ст.-слав. очищатн кадар(Ёеи/, каЗа(реи», ауиЕеи», типдаге, рит- 
раге ‘очищать’ ($ирг. М\., $5), сербохорв. оссай, несврш. к об5ий 
(В словарях Ямбрешича, Стулли - из русск. словаря, Вука и Даничича. 
ВКЛА УШ, 523), словен. о сай, несврш. ‘очищать’ (Р]е{. |, 758), слвц. 
о$Гаг ‘очищать’ (5571 П, 470), ст.-польск. 0с2у52с2аб ‘очищать’ 
(51.5фро]. У, 408), польск. ос2у52с2ас, несврш. к ос2убсе (\агз7. Ш, 562), 
словин. уе&5$ас, несврш. ‘очищать’ (огегий. $1оу1пи. \. Г, 143), также 
увра$сас (Там же), др.-русск. очищати ‘очищать’ (Изб. Св. 1076 г., 220), 
‘прощать (грех)’ (П. отреч. 1, 163. 1477 г.), ‘сделать свободным от долгов” 
(АЮ, 55, 1571 г.), ‘оправдывать, защищая перед законом’ (ДАИ У, 403. 
1668 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 101-102; Срезневский П, 847), русск. очи- 
щать, несврш. к очистить, обчищать, несврш. к обчистить, диал. очи- 
щать ‘обрабатывать (поле)’ (арх., Филин 25, 69), обчищать ‘обчищать; 
обкрадывать’ (Добровольский 515), укр. очищати ‘вычищать’ (Гринчен- 
ко Ш, 82), блр. абчышчаць ‘очищать, обчищать’ (Блр.-русск.), также 
ачьшшчаць, диал. ааышчаць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 138). 

Имперфектив к *обБЯ5ии (см.). 

*оБ&156епье: ст.-слав. очищшеник ср.р. кадариарос, кадароцс, етипдано, 
риграно ‘очищение’ (Зирг., М. $а4., 5]$), сербохорв. о 5$сСёте ср.р. 
‘очищение’ (Во всех словарях, кроме Вранчича и Вука, ВТА УШ, 523), 
словен. о&$сепе ср.р. ‘очищение’ (Ре. |, 758), стар. о $сете (Шрой®, 
ст.-чеш. об $беще ср.р. ‘очищение (и в переносных значениях)” (516$1 9, 
264—265), ст.-польск. ос2у52стеще, осгубчеще ср.р. ‘очищение, чистота’ 
(531. $ёро1. У, 409), польск. ос2у52с2еще ср.р. ‘очищение’, диал. 0с2у52с2е- 
ше 5{е ‘отход последа после отела коровы” (\Маг$7. Ш, 562), др.-русск. 
русск.-цслав. очищение ср.р. ‘очищение’ (Гр.Наз., 95. ХТ в., СлРЯ 
Х1]-ХУП вв. 14, 102—103, там же переносные значения), русск. книжн. 
очищение ср.р., действие по гл. очистить, диал. очищёнье ср.р. ‘рос- 
чисть в лесу для сенокоса или пашни; подсека’ (волог., Филин 25 69), 
очищёние ‘очистка’ (Добровольский 567), укр. очищёння ср.р. ‘очище- 
ние’ (Гринченко Ш, 82; Словн. укр. мови \, 833: очищення), блр. ачыш- 
чэнне ср.р. ‘очищение, освобождение’ (Блр.-русск.). 

Имя действия на -(еп)ь/е от *оБЯ5ни (см.). 
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*оБёцаН/*оЁай? макед. очита ‘отчитать, отругать; прочитать молитву 
(над покойником}’ (И-С), сербохорв. осИай ‘прочитать; огласить; ска- 
зать прямо, открыто’ (КТА УШ, 526), словен. обйай, несврш. ‘упрекать, 
пенять; ругать, бранить” (Ре. Т, 759), стар. обиай (ЗаБЕ] 113, Казвеес -— 
Уогепс, НтроПо, слвц. осйаг ‘обсчитать, подсчитать’ ($5. П, 470), русск. 
диал. очитать ‘полагать, считать’ (сиб., камч., перм., волог., костр., 
сев.-двинск., Филин 25, 69; ЦДальз П, 2020), обчитать ‘считать’ (олон.), 
‘обсчитать (при расчете)’ (пск., твер.), ‘наговаривать, распускать сплет- 
ни’ (пск., твер.) (Филин 22, 266; Дальз П, 1621). — Ср., с отличием в ос- 
нове, др.-русск. очитити ‘узнать’ (Лавр. лет., 250. 1096. СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 14, 101). 

Сложение 05- (в отдельных случаях -01-?) и *спаи (см.). 

*оБбикКай: (болг.) (Геров} очюкамь, сврш. от очюквамь ‘обивать; ошелу- 
шать, вылущивать’ (БТР: очукам), диал. очука, сврш. ‘градом побило’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 205), дчукъ, свриш. ‘об- 
бить, побить; уничтожить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД МТ, 100), 
очукъ съ, сврш. ‘износиться, прохудиться’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 262), макед. очука ‘обить’ (Кон.), сербохорв. ди- 
ал. очукати ‘обработать (коноплю)? (СР. 13), очукам, сврш. ‘посбивать 
(орехи с дерева)’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 110), очука се 
‘напиться вдрызг пьяным (1. Динив. Речник тимочког говора (други до- 
датак) 489 (111). 

Сложение оф- и *бикаи (см.). 

*оБбигай: русск. диал. очурать ‘окликнуть’ (КАССР), ‘образумить, одер- 
нуть’(енис., иркут., краснояр.), ‘отговорить от чего-л.’ (перм., красно- 
яр.) (Филин 25, 73-74; Словарь Красноярского края 253; Иркутский об- 
ластной словарь П, 118), ‘уговорить, убедить; опорочить, оговорить” 
(Сл. Среднего Урала Ш, 102), ‘успокоить плачущего ребенка’ (Н.А. Цо- 
макион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 1, 106), очураться ‘опомниться’ 
(Элиасов 282), ‘прийти в себя’ (Словарь русских говоров Прибайка- 
лья 3, 44). 

Соотносительно с *сигъ П (см.). Местное новообразование? 

*оБбий: цслав. очеуги епуугуиюокеки, зепйге (М. Г.Р), сербохорв. дбий ‘ус- 
лышать, заслышать’ (КЛА УШ, 531), чеш. ош, ой, простореч. обиди 
‘заметить, почувствовать” (апртапп П, 819), слвц. обиГ ‘услышать, про- 
сльшать, почуять, почувствовать’ (К 4]а1 401), словин. оБбёс ‘выпытать, 
разузнать’ (ЗусМа Г, 163), русск. обчуть, обчувать ‘обнюхать, изведать 
чутьем” (Даль? П, 1622), диал. обчуться ‘ослышаться’ (смол., перм., Фи- 
лин 22, 267), укр. обчути ‘услышать’ (Гринченко Ш, 32), блр. ачуцца 
‘прийти в себя, очнуться’ (Блр.-русск.2), также диал. ачуица (Слоун. 
пауночн.-заход. Белару< 1, 137). 

Сложение оБ- и *бии (см.). 

*оБбиуаЙ: болг. очувам ‘предохранять; взращивать, выращивать’ (БТР), 
диал. очувам ‘охранять, оберегать; выращивать, воспитывать’ (Стой- 
чев БД П, 229), очувам ‘пасти, ухаживать (за скотиной и др.)’(СбНУ 
ХНУ, 533), макед. очува, сврш. ‘уберечь, сохранить’ (И-С), сербохорв. 
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обиуай ‘сохранить, уберечь’ (КТА УШ, 531), также орбиуан (КА [Х, 33), 
диал. обиуай (С. МеуеКю\у/$Ку. Оег КгоайзсНе Глайе К уоп Ипа. У/биег- 
БисН 91), обйуй (Нгаме-Зипипо\6 1, 693), обиуар, (М. Рек-С. Ва&ща. 
Вебп!К баёю Випеуаса 202), словен. осиуай, сврш. ‘сохранить, уберечь’ 
(Рег. Т, 760), также оббиуай (Ре. 1, 723), слвц. обиуаГг ‘прислушиваться, 
подслушивать” (551 П, 471), укр. очувати ‘чувствовать’ (Словн. укр. мо- 
ви У, 835), Укр.-рос. словн. Ш, 196), блр. ачувацца ‘приходить в себя; 
(о больном) оправляться’ (Блр.-русск.). 
Несвриш. к *оБбий (см.). 

*оббьгтыий: цслав. очръмьнити ёруЭробауобу, гаБисаге (М. Г.Р), русск.- 
цслав. очьрмьнити ‘обагрить’ (Стихирарь, 73, ХП в. Исх. ХХУ. 5. Пя- 
тикн., 79, ХУ в. Срезневский П, 849; СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14, 96}. 

Префиксально-суффиксальное образование на 06- и -Ш от *Сьгтьпь 
(см.). 

*оБсьгпёИ: ст.-слав. очрън"Вти рела(/ес9аи, Чешретап ‘почернеть, потем- 
неть’ (5ирг., М., 5а4., 575), сербохорв. осгйей ‘почернеть’ (ВТА УШ, 
506—507), словен. обгиёи ‘почернеть’ (Ре. Г, 759), чеш. обегпёи ‘почер- 
неть’ (Кой П, 263: ]е.), ст.-слвц. обегщег ‘почернеть’ (Н15юг. $юуеп. Ш, 
111), слвц. обегщег ‘почернеть’ (5$ П, 469), н.-луж. Йосагиеу ‘почер- 
неть’ (Мика $. Г, 112), также йоБсатпеу (Там же), ст.-польск. осхегщес 
‘почернеть’ (54. ро|52с2. ХУГ \°., 41), польск. осгегшес ‘почернеть’ 
(УУаг$7. Ш, 559), также диал. иобу2Мес (Тотаз7., Рор. 159), др.-русск. 
очернЪти (очьрьнЪти) ‘почернеть, потемнеть’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 
448, ХП-Х вв. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 96). 

Сврш. к *бьгиёи (см.). 

*оБбьгша: цслав. очрънити рЕЛациЕГи, дептотаге ‘очернить’ (МИ. ГР, 5175), 
болг. (Геров) очрьник, сврш. от очрьнювамь, очрышамь ‘очернивать” 
(БТР: очерня), сербохорв. ос/ши ‘окрасить в черный цвет, очернить’ 
(с ХУ в., КЛА УШ, 506), диал. ос’пи ‘причинить боль; принести несча- 
стье’ (М. Ре!6-С. ВабЩа. Кебшк Фабюй Випеуаса 202), словен. об’пШ 
‘сделать черным; очернить, оклеветать” (Ре. [, 759), (Рей. 1, 759), стар. 
осгпй (Камеес-Уогепс, Н1рой®, че. обегтй ‘сделать черным; очер- 
нить’ (аиетапп П, 819), диал. ос’егте&’ ‘оговорить’ (Гатргес в. З]оуп. 
$4едоорау. 88), слвц. оЧегпи’ ‘очернить, оклеветать” ($5. П, 470), в.-луж. 
иорбогис ‘сделать черным” (РЁ 806), польск. остегис, обстегис, диал. 
осуггтб ‘сделать черным; оговорить, очернить’ (\У!агз$7. Ш, 559; 
$4. \. р. Ш, 347), словин. уорбагигс ‘сделать черным; очернить, оклеве- 
тать’ (Гогеш. 5З1юу1ш7. \Ъ. [, 134), иобегтс ‘оклеветать” (Г.огел. Ротог. 
Т, 109), оббегтс то же (ЗусШМа Т, 153), др.-русск. очернити, очьрьнити 
‘сделать черным, темным’ (Травник Любч., 357. ХУП в. - 1534 г.), 
‘очернить, запятнать’ (Мин. сент., 0191. 1096 г.) (СГГД Ш, 334. 1633 г.), 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 97; Срезневский П, 849), русск. очернить ‘окра- 
сить в черную краску; порочить, хулить, поносить, ославить, оклеве- 
тать’ (Дальз П, 2017), обчернить стекло ‘черно закрасить или закоп- 
тить’ (Дальз П, 1621), диал. очернить ‘выкрасить в черный цвет’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 101; Деулинский словарь 385), ‘ответить злобно, в 


*оБбьгиъ(ь) 144 


сердцах’ (Ярославский областной словарь (О-—Пито) 73), укр. обчорни- 
ти ‘очернить’ (Гринченко Ш, 32; Словн. укр. мови У, 604; Укр.-рос. 
словн. Ш, 77), блр. ачарнщь ‘окрасить в черный цвет, оклеветать, очер- 
нить’ (Блр.-русск.), диал. ачырнщь ‘очернить, оговорить’ (Бялькевч. 
Магил. 78). 

Сврш. к *ъгий! (см.). 

*оБёьгиъ(ь): словен. дсги, прилаг. ‘черноватый’ (Ре. 1, 759), в.-луж. 
иофсоги, прилаг. нескл. ‘черноватый?” (РЁ 806), н.-луж. Йобсагпу “поч- 
ти черный, очень черноватый, смугловатый” (МиКа $}. 1, 359). 

Сложение оБ(ъ) и прилаг. *Сьгпъ (см.), ареально представленная ос- 
лабленная степень сравнения, ср. типологически с лит. ару-ио@!5 ‘поч- 
ти черный’. Ср. еще *ораырвъ (см.). Совершенно излишне мнение о про- 
исхождении префикса о в словен. осгпи из оп- см. Е. Вейа). РорошИпо 
га уо К ргоети $1оуап$ КЁ ргейК$оу еп ш оп. - ЛЗ ХУ, 6, 1970/71, 161. 

*оБсьг$У6И: словен. осг5Гу6и ‘посвежеть, сделаться свежим” (Ре. |, 759), 
чеш. орбегуёи ‘освежиться, окрепнуть’, ст.-слвц. оббегуглеГг ‘посве- 
жеть, оживиться’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 9), обегувлег ‘то же (Там же, 111), 
слвц. обегувлег ‘освежиться’ (557 П, 470), также обсегуйлег ($57 П, 406), 
ст.-польск. осгегуги\ес ‘окрепнуть” (У. ро|$7с7. ХУГ ч., ХХ, 42), также 
обстегзгилес ($. ро|$7с7. ХУТ \., ХХ, 85), польск. осгеггилес редк. обсге- 
гурмес ‘очерстветь; окрепнуть, подкрепиться, освежиться, ожить’ 
(\М!агз7. Ш, 559), др.-русск. очерств®ти ‘стать грубым (о коже)’ (Рим. 
Д., 30. 1688 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 97), русск. очерствёть, сврш. к чер- 
ствёть ‘делаться, становиться черствым”, укр. очёрствртпи ‘стать чер- 
ствым, бездушным” (Словн. укр. мови У, 831), блр. ачарсвець ‘очерст- 
веть’ (Блр.-русск.), ачарствёць, диал. очэрсивёць ‘зачерстветь’ (Ту- 
рауск! слоунак 3, 297), апчарствець ‘высохнуть (о почве)’ (Народнае 
слова 105). 

Сврш. к *бьг5Уё И (см.). 

*оБбьг5 Ем ($е): сербохорв. обу5Ии ‘сделать крепким, твердым” (в слова- 
рях Белостенца, Вольтиджи, ВТА У, 531), словен. ос/5гли ‘освежить’ 
(Ре. Т, 759), чеш. оббегувяи ‘освежить, подкрепить’, также стар. 
обегувли, слвц. орбегувиг ‘освежить’ (55/7 П, 406), ст.-польск. остегурис 
‘подкрепить, освежить’ (31. ро|$7с7. ХУ1 \,., ХХ, 41), польск. ослегуияс, 
редк. обсгегя{иис, стар. обсгугуилс ‘сделать крепким, освежить, подкре- 
пить, оживить” (\Магз7. Ш, 559), диал. оссегуия< яе ‘освежиться, осве- 
жеть, ожить’ ($4. 2\. р. Ш, 387), русск. очерствить ‘сделать грубым, 
черствым’, блр. ачарсвщь ‘очерствить’ (Блр.-русск.). 

Сврш. к *бьг5в (см.). 

*оБбы“ай: цслав. очрътати ‘атобуор(СЕки, зерагаге (МК. ГР, 5)5), болг. 
очертёя ‘намечать, обозначать” (БТР), сербохорв. редк. осман ‘прове- 
сти черту, начертить’ (только в словаре Шулека, ВТА УШ, 507), дрсмай 
‘провести, очертить круг’ (ВТА [Х, 33), словен. осйай ‘очертить’ (Ре. [, 
760), обёйай ‘наметить, обозначить’ (Р|е{. Т, 723), др.-русск., русск.- 
цслав. очертати ‘провести черту, обозначить границы, пределы чего- 
л.’(Александрия, 33. ХУ в. > ХП в.), ‘очертить, обвести чертой’ (Шес- 
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тоднев. Ио. экз.!, 1, 292. ХУ-ХУ] вв.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 97), русск. 
очертать ‘обводить, обозначать чертами, обрисовать’ (Дальз П, 2017). 
Сврш. к *сьмаи (см.). 

*оБбьгИИ: цслав. очрътинти 4ейпеате (МК. ГР), словен. ос ‘провести 
черту; сделать насечку’ (Р1ет. Т, 760), др.-русск. очертити ‘очертить, об- 
вести чертой’ (Каз. ист., 47, ХУП в. ^^ ХУ в.), ‘начертить, сделать чер- 
теж чего-л.’ (ДАИ УП, 346. 1678 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 97), обчерти- 
ти ‘очертить’ (Сим. Перепл. худ., 12. ХУШ в. >> ХУП в. СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 12, 189), русск. очертить ‘обвести, обрисовать вокруг ли- 
ниями, чертами’, диал. обчертить ‘окружить чертой’ (Добровольский 
515), блр. абчарищь ‘очертить’ (Блр.-русск.?). 

Сложение ор- и *сьгин (см.). 

*оБбьг(е: ст.-слав. очръше ср. р. окПуюхма, ‘аБегпаси т ‘шатер, жилище” 

(Воп., МП, За4., 5715), также очръштга ж.р. (МИ. ГР). 
Родственно *Сегйа (см.). 

*оБбьгбь: болг. стар., редк. дчерт м.р. ‘очерк’ (БТР), сербохорв. редк. осм 
м.р. ‘черта, рисунок’ (Из словарей только у Шулека, КА УШ, 507), сло- 
вен. ос? м.р. ‘очерк, набросок” (Р|ее. 1, 760), также оБсм (Ре. 1, 723), др.- 
русск. очертъ м.р. ‘очертание, обозначенная граница, предел чего-л.‘ 
(Турц., 2, ок. 1675 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 97), укр. дчерт м.р. ‘круг’ 
(Гринченко Ш, 82; Словн. укр. мови У, 831). 

Обратное именное производное от гл. *оббьтман (см.). 

*оБбьгмШ: цслав. очръвити ёрудробу, гиБеЁасеге ‘окрасить пурпуром, сде- 
лать пурпурным” (МН., $75), сербохорв. диал. ос’уШ ‘окрасить в синий 
цвет” (КА У1, 507), осу 5е ‘зачервиветь’ (Там же), польск. осхегимс 
‘отложить личинок” (\\Маг52. Ш, 559), русск.-цслав. очьрвити, очервити 
‘обагрить’ (Исх. ХХХИХ. 34 (Острж.). Мин. 1096 г. (окт.) 75. Срезнев- 
ский П, 849; СлРЯ Х|-ХУП вв. 14, 96). 

Сложение 08- и *СьгуШ (см.). 

*оБбьгяУёИ: болг. очервивя ‘развести червей’ (БТР), сербохорв. редк. ос!- 
угуеНн ‘зачервиветь’ (Только в словарях Белостенца, Ямбрешича, КЛА 
УШ, 507), слвц. обегуйлег ‘зачервиветь” (551 П, 470), русск. очервиветь 
‘стать червивым’ (Даль? П, 2016), укр. очервивипи ‘очервиветь’ (Грин- 
ченко Ш, 81; Словн. укр. мови У, 830; Укр.-рос. словн. Ш, 193), блр. 
ачарввець ‘очервиветь’ (Блр.-русск.). 

Сложение о0[- и *Сьгууёи (см.). 

*оБбьз$И (5е): др.-русск. очестися ‘обсчитаться’ (Якут. а., карт. 1, № 1, сст. 
342. 1640 г. СлРЯ ХГХУП вв. 14, 98), русск. обчёсть ‘ошибкою или об- 
маном счесть неверно’ (Даль? П, 1604). 

Сложение 0ф- и гл. *Сь5иИ (см.). 

*оБбь$ НИ: цслав. очьститн Бопогаге (МК. Г.Р), сербохорв. стар., редк. 
обазии ‘почтить, воздать честь, славу’ (ВТА УШ, 511), русск. диал. оче- 
стить (гостей) ‘почестить, опотчевать всех, обнести закуской, водкой’ 
(новг., Дальз П, 2018; Филин 25, 66), очёестить ‘поднести угощение за 
праздничным столом’ (Сл. Среднего Урала (рукоп. доп.)). 

Сложение ор- и *Съ5ни (см.). 
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*оБбь$ьПуъь: др.-русск. очестливый, прилаг. ‘умеющий оказывать поче- 
сти, вежливый’ (Косм. Арс., 17. ХУП в. СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 98), русск. 
диал. очбстливый ‘вежливый, почтительный, учтивый’ (моск., новг., 
влад., ряз., Даль? П, 2018; Филин 25, 67: широко распространено), очё- 
стливый ‘скромный, застенчивый, честный’ (урал., Булич 314), ‘веж- 
ливый, обходительный; честный, порядочный’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
101--102), очёстливой, -ая, -ое ‘воспитанный, вежливый’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 416), очёсливый ‘вежли- 
вый, учтивый’ (Словарь Красноярского края 253). 

Соотносительно с *орбьзи, *оббьзии (см.). 

*оБдаьпуьуь: ст.-пол эск. оБаату, прилаг. ‘далековатый” (3. ро]$7с7. ХУГ \., 
ХХ, 86), польск. диал. офаату ‘далековатый’ (\!аг$2. Ш, 445; 3. 2%. 
р. Ш, 348). 

Сложение 05- и *ааьпъ (см.). 
Компаративное употребление аналогично *оббьгпъ, *обаывъ (см. $. 
УУ.) И ПОД. 

*о5даг!: ст.-слав. одаритн Допаге ‘одарить’ (ЕисН., М1, $а4., $75, Ст.- 
слав. словарь), болг. (Геров) одарнк, обдарн ‘надарить, обдарить, ода- 
рить’ (БТР: обдаря), также диал. обдара, сврш. (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 200), сербохорв. ода = обаати 
(ВТА УШ, 557), диал. одарим се ‘принести свадебные дары?’ (Н. Живко- 
вий. Речник пиротског говора 105), словен. офаагй! ‘одарить’ (Ре. [, 
723), ст.-чеш. обаайи ‘высказать доброе пожелание” (Моу&кК. $1оу. Низ. 
83), ст.-слвц. обаагй” ‘одарить’ (Н1$юг. $юуеп. Ш, 10), слвц. обаап! 
‘одарить’ ($57 П, 407), в.-луж. иобаамс ‘одарить’ (Ра 807), н.-луж. 
йоБаату ‘одарять, вознаграждать’ (Мика $1. 1, 155 [Русское толкование 
принадлежит автору, глагол отмечен как перфективный. - О.Т.]), ст.- 
польск. оБааг?ус ‘одарить’ ($1. зро!. У, 315-316; $. ро]$2с2. ХУГ\., ХХ, 
89-90), польск. оБааг2ус ‘одарить’ (\агз2. Ш, 445), словин. оБаайёс ‘ода- 
рить’ (ЗусЩа Т, 190), уераайёс (Гогегих. $112. УЪ. 1, 161), др.-русск. ода- 
рити ‘наделить подарками, одарить’ (Пам. и ж. Мефод. Усп. сб., 197. 
ХП-ХШ вв. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 264), обдарити ‘одарить’ (Ж. ц. Дм., 
8. ХУП-ХУШ вв. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 21), русск. одарить ‘наделить 
подарками’, также обдарить, диал. обдарить (Деулинский словарь 
351; Словарь вологодских говоров, М-О, 118), укр. обдарити ‘одарить, 
обдарить, наделить’ (Гринченко Ш, 6; Словн. укр. мови У, 481; Укр.- 
рос. словн. Ш, 11), блр. абдарыць, адарьыць ‘одарить’ (Блр.-русск.), так- 
же диал. абдарьщь (Бялькевч. Мапл. 20). 

Сложение 0- и *ааии (см.). 

*оБдагоуай: цслав. одароватн Чопаге (М. Г.Р), словен. обаагоуаи ‘одарить’ 
(Р1ет. 1, 724), чеш. обаагоуай ‘подарить’, слвц. обаагоуаг ‘подарить, одарить 
кого-либо” (55) П, 407), в.-луж. кораапо\ас ‘одаривать’ (Ра 807), ст.- 
польск. обаагоуас ‘одарить, одаривать” ($1. ро]$2с7. ХУТ \., ШХ, 86), 
польск. обааготас ‘одарить, осчастливить даром, подарками” (\\агз7. Ш, 
445), словин. оБаагоуас ‘одарить’ (Зусша Г, 189), иоБаагоуас (Гогегих. Ротог. 
[, 127), др.-русск. обдаровати ‘одарить’ (Врем. И. Тим., 312. ХУП в. СлРЯ 
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Х-ХУП вв. 12, 21), одаровати (Лавр. лет., 443. СлРЯ Х1--ХУП вв. 12, 264), 
русск. диал. обдаровать ‘одарить’ (Добровольский 498; Филин 22, 19: 
смол.), одароваться ‘окупиться’ (пск., осташк., твер., Филин 23, 5), укр. 
обдарувати ‘одарить, наделить даром, подарком’ (Словн. укр. мови У, 
482), блр. абдараваць ‘одарить’ (Блр.-русск.?; Носов.: обдароваць). 

Сложение 05- и *аагоуан (см.). 

*оБдагъ: чеш. книжн. оБааг м.р. ‘дар, подарок’, в.-луж. иоБааг м.р. ‘одари- 
вание, подарок” (Р№Ы 807), русск. диал. обдар м.р. ‘одаривание’, (мн.) ‘в 
свадебных обрядах — подарки’ (тул., Филин 22, 19). 

Соотносительно с *ораапи, *оБбаагоуан (см. 3. уу.). 

*о5дагьра: сербохорв. диал. одёрба ж.р. ‘свадебные подарки’ (Н. Живко- 
вий. Речник пиротског говора 105). 

Производное с суф. -ьра от гл. *орааги! (см.). 

*о5даН?: болг. (Геров) обдамь, сврш. от обдавамь, сербохорв. редк. оБааи, 
ораат ‘окружить, охватить’ (ЕТА УШ, 318: “Возм., образовано по ана- 
логии лат. сгситааге или нем. итвебеп”), словен. оБайи ‘окружить; за- 
ботиться, тревожиться’ (Ре. |, 724), стар. оБааи (Заб6] 109, Рот, 
НроШш, Каз@ес — Уогепс), диал. иБаа!а ‘беспокоиться’ (Са {е эгеби зи га 
де ибааи. $1оуаг БоузКера роуога 166), обаай ‘взять, схватить’ (МоуаК 63), 
чеш. ораай ‘окружить, обнести вокруг’, в-луж. уорааб ‘окружить’ 
(РыёЫ 807), н.-луж. йоБаау$ ‘окружать, обложить’ (МиКа $}. [, 156-157), 
польск. диал. ораас ‘задать корм скотине” (\Уагз7. Ш, 444; $. э\%. р. Ш, 
347), словин. обаас 54а ‘успокоиться, удовлетвориться’ (ЗусШа [, 184), 
увераас 5а (Рогепё2. Зюу1шл. \Ъ. [, 156), др.-русск. обдати ‘облить, ока- 
тить, обдать (водой)’ (Дм. (свад.), 184. ХУТ в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 21), 
русск. обдать ‘окатить, облить’, диал. одаться ‘подвинуться’ (симб., 
Филин 23, 5), укр. обдати ‘обдать, окатить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 11; 
Гринченко Ш, 6: обдати ‘дать всем’), блр. абдаць ‘обдать’ (Блр.- 
русск.^), диал. абдаць ‘облить’ (Бялькевч. Мамл. 20). 

Сложение 04- и *ааи (см.). Несмотря на наличие калькированных ев- 
ропеизмов, навеянных структурой и значением лат. сгситааге, нем. ит- 
2еБеп, на народнодиалектном уровне выступают и примеры самобыт- 
ного употребления. 

*оБауаН: болг. (Геров) обдавамь ‘раздавать многим; подавать’, сербо- 
хорв. стар., редк. обаауай, несврш. к обаай (ВТА УШ, 318: “Только в 
словаре Белостенца”), чеш. оба4уай ‘окружать, обносить вокруг’, в.- 
луж. иораауас ‘окружать’ (Ра 807), н.-луж. йоБаауа$ ‘окружать, об- 
ложить, снабдить’ (МиКа $}. [, 156-157), польск. диал. обаау’ас ‘задавать 
корм скоту’ (\Магз2. Ш, 445; $1. 2\. р. Ш, 348), словин. уеБаауйс ‘зани- 
маться, общаться; случаться’ (Гогепх. 51оу!117. УЪ. 1, 162), русск. диал. 
обдавать ‘ошпаривать кипятком’ (Филин 22, 19), укр. обдавати ‘обли- 
вать, осыпать; охватывать’ (Словн. укр. мови У, 481), блр. абдаваць 
‘обдавать’ (Блр.-русск.?). 

Несврш. к *ораан (см.). 

*оБдер@ён, *оБдеБейи: цслав. одевелВтн пахоуксо Эа, сгаззезсеге (МИА. 
ГР), одеЕБЕАНТН сгаззит ге4деге (Там же), болг. одебеля ‘сделать тол- 
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стым’ (БТР), сербохорв. обереи ‘потолстеть’ (КТА УШ, 576: только в 
словаре Стулли), одеБейи ‘потолстеть; сделать толстым’ (КУА УШ, 
576), словен. одере[еи ‘потолстеть’ (Р]еи. [, 765), др.-русск., русск.-цслав. 
одебел"Вти ‘стать толстым, тучным’ (Патерик Скит. ВМЧ, Дек. 31, 
2576. ХУГ в. ^> ХУ в.), ‘стать грубым, очерстветь’ (Соф. Г лет.?, 36. 
955 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 266), одобелВти ‘огрубеть, очерстветь’ 
(Ипат. лет., 51. 955 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 291), одебелити ‘сделать 
толстым, тучным” (Чет. мин. Вост. П, 17. ХУ] в.), ‘сделать плотным, 
твердым” (Шестоднев Г. Пизида, 17. ХУ в. ^^ 1385 г.), ‘сделать черст- 
вым, нечувствительным” (Сам. Евр. Обличение, 183. ХУШ в. ^^ 1504 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 266). 

Сложение 0р- и *аере ви (см.), а также *а4еБейт (у нас в свободном 
виде не отмечено). 

*оБ4е4]а: ст.-слав. одеЕЖДА ж.р. Еубура, отоХ\, уезН$ ‘одежда, наряд, одея- 
ние’ (ЕчсВ., Зирг., М!К|., 5а4., 575, Ст.-слав. словарь 405), болг. (Геров) 
од жды ‘церковное облачение’, макед. одежда ж.р. ‘облачение’ (Кон.), 
сербохорв. стар. ойеда ж.р. ‘церковное облачение” (КУА УШ, 577), сло- 
вен. оае}а ж.р. ‘оболочка, одежда; одеяло’ (Р]е{. Т, 765), стар. одеда ж.р. 
‘попона’ (51аб 6) 114), ‘одеяло’ (С\5тап 529, Ро, Камеес-Уогепс, 
НроШш, Мшко 270), ст.-слвц. о4е4га ж.р. ‘накидка, верхняя одежда” 
(Н1зюг. Зюуеп. Ш, 134), слвц. стар. оде42а ж.р. ‘одежда, одеяние’ (551 П, 
480; КА1а] 402: также ‘пеленка’), польск. стар. одлеа2а ж.р. ‘пленка, ко- 
жура, шкурка, оболочка; плева’ (\аг$2. Ш, 691), др.-русск. одежа ж.р. 
‘одежда’ (Мин. сент., 050. 1096 г.), ‘покров’ (Вид. Исайи. Усп. сб., 173. 
ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 12, 268), русск. простореч. одёжа ж.р. 
‘одежда’, также диал. одёжа ж.р. (новосиб., том., смол., Азерб. ССР, 
амур., донск., калуж., кемер., вят, ворон.., ряз. и др. Филин 23, 10), одёжь 
‘кафтан’ (Цальз П, 1671; Филин 23, 12), ст.-укр. одежа ж.р. ‘одежда’ 
(Словник староукра1нсько! мови У-ХУ ст. П, 74; Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы ХУ!-ХУП вв. Будапешт, 1965: 
Словарь Няговской постиллы ХУ] в. 227; Картотека словаря Тимчен- 
ко: ХУ в.), одежъ ‘одежда’ (ХУШ в., один пример. Картотека словаря 
Тимченко), укр. одёжа ж.р. ‘одежда’ (Гринченко Ш, 38; Укр.-рос. словн. 
Ш, 90), одйж ж.р. (Гринченко Ш, 40; Укр.-рос. словн. Ш, 94), блр. адзе- 
жа ж.р. ‘одежда, платье’ (Блр.-русск.), также диал. адзёжа ж.р. (Касьпя- 
ровч 17; Сцяшковч, Грод. 20; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 58), 
адзёжа ж.р. (Бялькевч. Машл. 44). 

Соотносительно с *обаё(а)и (см.), точнее — с презентной основой гл. 
*Аёц, *ае4то (см. *аёа)и). См. Фасмер Ш, 121. 

*об4е4лта: русск. диал. одёжина, одежина ж.р. ‘одежда’ (калуж., иван.., 
пск., смол., арх., свердл., Латв. ССР, вост.-казах., калин., яросл., перм.., 
урал., донск., новосиб.), ‘один предмет одежды’ (Даль) (Филин 23, 10), 
укр. одежина ж.р. ‘что-либо из платья’ (Гринченко Ш, 38; Словн. укр. 
мови \, 624), блр. адзёжына ж.р. ‘одежина, одежка’ (Блр.-русск.; Но- 
сов.: одзёжина), также диал. адзёжына ж.р. (Бялькевч. Мапл. 44). 

Производное с суф. -та (сингулятив)} от *оБаеа)а (см.). 
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*оБдед ли: цслав. одеждити уезиге (МИН. ГР), русск. диал. одёжить ‘одеть’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 385), одёжить 
‘надеть на себя одежду, одеваться’ (север., сольвычегодск., волог., бело- 
мор.), ‘одеть кого-либо” (север., мезен., арх.) (Даль, Филин 25, 11). 

Гл. на -Й от *оБаеа}а (см.). 

*обде4ьпъ(ь): ст.-слав. одеждьнъ, -ын, прилаг. тс отохйс, уезИтепи 
‘одежды’ (род. п.) (Зирг., МИ., $ад., 575, Ст.-слав. словарь 405), русск. 
диал. одёжный человек ‘нарядный, богатый одеждою” (твер., Даль? П, 
1671), укр. оФйжний, -а, -е ‘к одежде относящийся; одетый, хорошо оде- 
тый’ (Гринченко Ш, 40), одбжный ‘платяной, одежный’ (Укр.-рос. 
словн. Ш, 91), диал. о йжний ‘хорошо, богато одетый’ (прилуцк., Кури- 
ло 18), блр. адзёжны ‘платяной’ (Блр.-русск.). 

Прилаг. на -ьпъ от *орае4]}а (см.). 

*обденБокъ: чеш. диал. оа’урок м.р. ‘шалопай’ (ГапаргесВ!. 5]оуп. 
$Йедоорат. 88), польск. диал. одг2уБок м.р., презрительное прозвище 
(УГагз7. Ш, 656). 

Сложение императива от гл. *оБаеги (см.) и имени *Бокъ (см.). 

*обадента, мн. *оБ4егту: сербохорв. редк. оетпма ж.р. ‘лохмотья, рваная 
одежда’ (только в словаре Стулли, КА УШ, 577), чеш. диал. оаёйпу мн. 
‘ячменные отруби’ (Кой П, 277: и Орау.), о?’ейт мн. ‘соломенная тру- 
ха’(МайЙпа. М158. 71), польск. обалеггупу мн. ‘отходы при чесании льна” 
(В. Еайи$Ка. Ро). 3. (Касюе Т, 185), русск. диал. одерина м. и ж.р. ‘неслух, 
упрямец? (волог., Филин 23, 18). 

*об4егИ: болг. (Геров) одёрж ‘содрать, оторвать, оцарапать’, обдёрж 
‘ободрать’ (Там же), (БТР: одера), диал. одёръм съ ‘дойти в чем-либо до 
крайности’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 259), ма- 
кед. одере ‘содрать шкуру; ободрать’ (И-С), сербохорв. диал. обагией = 
оагцей (“... и итоёКо-шйгибКот папебуи. Вейб 519”. ВТА УШ, 318), диал. 
оаги 5е ‘тяжело работать, надрываться’ (Нгаме-Зипипо\!6 Г, 701), сло- 
вен. оагей, сврш. ‘содрать шкуру, ободрать” (Р]е!. |, 784), стар. оагеи 
(зтабе] 115, Нрой®, оаге! {согисаге (А]аза да Зоттагра (Кийап)), диал. 
оагеп ‘распечатать улей’ (Кепда 76), ибга! ‘содрать шкуру; снять кожу- 
ру’(Капибаг 198), ст.-чеш. оаЧей ‘содрать, ободрать’ ($5551 10, 284), 
чеш. оайй ‘ободрать, содрать’ (Кой П, 308), слвц. одмег ‘ободрать, оца- 
рапать; содрать шкуру’ ($51 П, 509), также обатег ($5311, 408; КА1а| 389; 
офакрег), диал. (вост.-слвц.) оагес (КАа| 409), н.-луж. йоа!е$, поагё$ ‘со- 
драть, оторвать’ (Мика $1. 1, 202), также йороаге$, пороаг6$ (Там же), ст.- 
польск. одг2ес ‘ободрать, содрать’ (51. $ёро]. У, 497; $. ро]57с7. ХУ \., 
ХХ, 96: оБеаггеб), польск. оаггес, обеаг2ес ‘ободрать’ (УМаг$2. Ш, 447), 
также диал. оБеагтес ($1. в\. р. Ш, 349; Н. Обгпо\лс?. Рек таог$К! П, 
1, 284), словин. оаЁес ‘ободрать’ (ЗусШа Г, 248), узеайес (Гогегит. $]0\1п27. 
УУЪ. Г, 208), оБеайес ус№а Т, 248), др.-русск. одерети ‘ободрать’ (Пате- 
рик Син., 139. ХГв.; Ипат. лет., 183. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 271). - Фор- 
мы укр. обдёерти (Гринченко Ш, 6) и блр. абдзёри! то же (Блр.-русск.) 
вторично перестроены по презенсу гл. *ораеги, *ораего. 

Сложение ор- и *аеги (см.). 
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*оЪа4езпьь: русск.-цслав. одесныи, прилаг. ‘правый’ (Патерик Син., 46, 
в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 274). - Ср. сюда же основанное на косв. п. 
(вин. п. ж.р.) цслав. одеснжижн, прилаг. и! е5{ а дехН1$ ‘находящийся по 
правую сторону’ (515). 

Сложение о0Б- и *аеупъ (см.). 

*оБаё4]о, *оЪаё&а4]о: ст.-слав. одиало ср. р. пер,ЗоХахом, аписйа$, уезитеп- 
(ит ‘одежда, наряд’ (З1т., Воп., ММ., $а4., 375, Ст.-слав. словарь 407), 
также (цслав.) од%ло (М1К., $15), болг. (Геров) од*ло ср. р. ‘одежда’, 
одеяло ср. р. ‘одеяло’ (БТР), также диал. од’4ло ср. р. (М. Младенов БД 
Ш, 122: “нов.”), удийалу ср. р. ‘одеяло байковое или шерстяное, куплен- 
ное в магазине’ (Зеленина БД Х, 52), макед. одело ср. р. ‘костюм, пла- 
тье’(И-С), диал. обёало ‘шерстяная стелька’ (А. Андоноски. Зборови 
од Дебарско. — МУТУ, 4, 1953, 96), сербохорв. одйе1о ср. р. ‘одежда; оде- 
яло; верхняя одежда, плащ’ (КЕТА УШЩ, 592-593), также даеюо (ВТА УШ, 
601), одёло (вост.), диал. оаЙо ср. р. ‘верхняя мужская одежда’ (М. 
Ре!с-—С. Ваё&Ща. КебиК фабюв Випеуаса 205), оди]ёло (Е. Миловановий. 
Прилог познаваьу лексике Златибора 45), словен. оае1о ср. р. ‘одежда’ 
(Р]ег. [, 765), др.-русск. од*яло ср. р. ‘одежда’ (Варлаам и Иоасаф, 236. 
ХУП в. ^^ ХП-ХШ вв.), ‘одеяло’ (Сл. Дан. Зат., 15. ХУП в. ^^ ХП в.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 275; Срезневский П, 626), од*яло ср. р. ‘одежда; 
одеяло, покров’ (Псалт. толк. Вост. П, 18. ХП в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 
270; Срезневский П, 626), русск. одеяло ср. р. ‘постельная принадлеж- 
ность для покрывания тела’, также диал. одеяло (Добровольский 625; 
Филин 23, 19), одеяла ж.р. (Ярославский областной словарь (О- Пито) 
34), одеяло, одеяла ж.р. (Полный словарь сибирского говора П, 240), 
одеяльцд ‘чешуя рыбы’ (Сл. Среднего Урала (рукоп. доп.), укр. од{Яло 
ср. р. ‘одеяло’ (Словн. укр. мови У, 631), блр. диал. адзяла ср. р. ‘одея- 
ло’(Жывое народнае слова 76; Слоун. пауночн.-заход. Беларус Г, 60). 

Производное с суф. -(а)а10 (?) от гл. *оБавда)и (см.). Определенный 
косвенный ресурс реконструкции праслав. формы -4ю может представ- 
лять балт. параллель в виде лтит. аа от этимологически тождествен- 
ной исходной глагольной базы. 

*оБаё]а/*о54&ь: цслав. ода ж.р. уезИ$ (МИ. Г.Р), чеш. диал. оаё] м.р. ‘оде- 
жда’ (Кой П, 275: Ма 5 |очу.), ст.-слвц. редк. оае] м.р. ‘одежда’ (Н1юг. 
$1оуеп. Ш, 134), слвц. диал. о4е} ‘одежда’ (К41а1 402: РаКоу!<), польск, ди- 
ал. о421е} ‘одежда, наряд, платье’ (\аг$2. Ш, 693; $. в\. р. Ш, 412), укр. 
од1я ж.р. ‘одежда’ (Гринченко Ш, 40). 

Обратное именное производное от гл. *ораё}ай (см.). 

*оБ4ё()а)пье: ст.-слав. одФаник ср. р. Еубуда, перЗоХ\, уезН$ ‘одежда, на- 
ряд, одеяние’ (2орт., Маг., Зирг., МИЧ., $а4., 51$, Ст.-слав. словарь 407), 
также одник (Там же), сербохорв. стар. оайапе ср. р. (только в словаре 
Даничича, КУА УШ, 591), диал. одёьице ср. р., ум. (7. Диний. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 478 (100), ст.-чеш. оаёше ср. р. ‘одевание, 
облачение; одежда, платье; доспехи, латы; оружие, снаряжение” (5551 9, 
271-272; Моу&К. З1оу. Низ. 88; Сепаг. Сез. 1евепду 285), чешт. оби ср. р. 
‘одежда, платье; оболочка, покров; детское место, послед’ (Тапртапп П, 
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835; Кой П, 276), ст.-слвц. одеше ср. р. ‘облачение; одежда; доспехи, ла- 
ты; покрытие?’ (Н1${ог. $]оуеп. Ш, 135), н.-луж. стар. и02ейе ср. р. ‘покров, 
оболочка, одежда’ (Мика $1. П, 969), полаб. уеме ср. р. ‘одежда, платье” 
(Роай$К1-Зерпем 169; В. Оезсв. Трезаипл$ Ппвиае агауаепоро]аМсае Ш, 
1423-1424, с реконструкцией *оаёпь}е), ст.-польск. оаеше ср. р. ‘одежда, 
платье; снаряжение, доспехи; одевание, облачение” (51. $1ро/. У, 515-517), 
польск. оадеше ср. р. ‘одежда, платье” (\Уаг$2. Ш, 691-692), одлаше ср. р. 
‘одевание’ (Там же), диал. иодейе ‘одежда’ (Каса 197), словин. увлейе 
ср. р. ‘одежда’ (Г.огегий. $1оу1п7. \Ъ. П, 1329), иозене (Г.огегих. Ротог. Ш, 1, 
678), др.-русск., русск.-цслав. од" ние ср. р. ‘одеяние, одежда’ (Мин. окт., 
46. 1096 г. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 270; Срезневский П, 626), одяние ср. р. 
‘одежда, наряд, одеяние” (Соф. [ лет.?, 47. 980 г.), ‘покров, покрывало’ 
(Ж. Дм. Пр., 163. ХУ в. ^^ ХУ в.), ‘одевание’ (Требник, 103. ХУ в.) (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 12, 275-276), русск. диал. одеяние / -нье ср. р. ‘одежда и 
обувь’ (ср.-обск.), ‘постельное белье, постель (?)’(арх.) (Филин 23, 20), 
одеяние ‘одеяло’ (Сл. Среднего Урала Ш, 42), одёнье ‘одежда’ (Там же), 
одёнье ‘старая одежда’ (Ярославский областной словарь (О-- Пито) 34), 
бдень ж.р. ‘одежда’ (вят., Филин 23, 13), ст.-укр. одни ср. р. ‘одежда’ 
(Словн. староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. П, 76}, укр. одинье ср. р. ‘оде- 
янье, одежда’ (П. Ылецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 258, 
од ння ср. р. ‘одеяние’ (Гринченко Ш, 40; Словн. укр. мови У, 631), так- 
же диал. одыня (Верхратський. Знадоби 16), блр. адзенне ср.р. ‘одежда, 
платье’ (Блр.-русск.; Носов. одзённе), диал. адзённе, адзёнё, адзёня ср.р. 
‘одежда; белье’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусе 1, 58—59), адзёньня ср.р. 
‘одежда’ (Бялькев!ч. Мапл. 44), адзяньнё ср.р. то же (Бялькевч. Мамл. 
45), одзёнье (Турауск! слоувник 3, 244). —- Сложность отношений в лексике 
отдельных слав. языков выражается в том, что, напр. болг. одеяние (уег- 
51$ исконное облеклд) оказывается книжным заимствованием, как и 
русск. одеяние, хотя, с другой стороны, несомненно наличие данного сло- 
ва также среди исконнонародной (диал.) лексики, выше. 

Отглагольное имя действия (и результата действия) на -(ап)ь}е от 
*ораё(а)и (см.). 

*оБаё]ай (5е): ст.-слав. одатин ёубоеи, перИЗАЛХеНХ, уезиге, пдиеге ‘оде- 
вать’ (Горг., Маг., Еисв., МШ., 57$, Ст.-слав. словарь 407), сербохорв. 
стар. оаЙай ‘одевать’ (Только в словаре Даничича, КТА УШ, 591), сло- 
вен. оав]ай ‘одевать, покрывать” (Рег. [, 765), др.-русск., русск.-цслав. 
од’Ъяти ‘одевать, облачать” (Васс. Патр., 195. ХУ в. СлРЯ Х-ХУП вв. 
12, 276), одъятися ‘одеваться, облачаться’ (Пов. об Акире, 177. ХУ в. 
— Х-ХП вв. Там же), русск. диал. одеять ‘надевать’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), одёять ‘одеть, надеть’ (арх., Филин 23, 20), 
одеяться ‘одеваться’ (Сл. Среднего Урала Ш, 42), одёяться ‘одеться’ 
(Ярославский областной словарь (О—Пито) 35), ст.-укр. одЪяти ся 
‘одеваться’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы 
ХУ1-ХУП вв. Будапешт, 1965: Материалы к словарю памятников 
ХУП в. 431), укр. диал. одыяти (Верхратський. Знадоби 58). 

Сложение 0Б- и *Аёа)и (см.). 
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+оъа&ьтьзь: чеш. диал. о4ё]пу ‘нарядный, разряженный’ (Кип. Сеск. 
Ка4. 204). — Ср. сюда же субстантивное русск. диал. одейна ж.р., одёйня 
ж.р. ‘стог’ (пск., Филин 23, 12). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от гл. *оаё а)й (см.). 

+оБ9&ай: болг. (Геров) одЪламь, сврш. ‘отесать, обтесать, огранить’, так- 
же обдБламь (Там же; БТР: обдялам, одялам), сербохорв. оеан ‘обра- 
ботать, обтесать’ (из словарей только у Микали, КЛА УШ, 600), обазеай 
‘обработать’ (ВТА УШ, 318), словен. оба@аи ‘обработать’ (Ре. |, 724), 
стар. обайан (Н1рой®, диал. оБ’@ее (В. Соззийа. РоЦеде]Ка шп у1портад- 
п Ка {епппоюорЦа [, 178), аб! (Тотипес 142), чеш. ой аи ‘окружать’ 
(ииетапп П, 834), орайан ‘окружить, огородить; обработать” (Тип- 
тапп ||, 752; Кой П, 204), в.-луж. жора2Час ‘окружить, огородить’ (Ри 
807), н.-луж. йо2а$, сврши. ‘обработать, приготовить’ (Мика $1. П, 1180), 
также йор2Фау (Там же), др.-русск. одЪлати ‘построить вокруг, окру- 
жить, обнести чем-л.’ (Псков. лет. П, 193. 1473 г.), ‘отделать, обложить 
чем-л. вокруг” (Х. Дан. иг., 17. 1496 г. — 1113 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 
269-270; Срезневский П, 626), обдълати ‘обработать’ (Псков. а., 423. 
1683 г.), ‘обложить, огородить’ (ДАИ УП, 170. 1677 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 
12, 21-22), русск. обдёлать ‘подвергнуть обработке; обложить чем-н. 
для укрепления’, диал. обдёлать ‘возделать, обработать (о земле); отде- 
лать, украсить’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 118; Деулинский 
словарь 352), блр. диал. абдзёлаць ‘устроить’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 1, 31), абдзёлыць ‘обделать, замарать’ (Бялькевч. Магл. 20). 

Сложение оЁ- и *Аан (см.). 

*оБАЧёПИ: сербохорв. редк. оБайейй ‘наделить, одарить’ (КЛА УШ, 318), диал. 
одёли, сврит. ‘наделить, дать’ (7. Диний. Речник тимочког говора (други 
додатак) 478 (100), словен. ор4ейи ‘наделить, одарить; дать приданое” 
(Ре. 1, 724), одейт (Ре. 1, 765), стар. обаейт ‘асаге’ (Рот), обаей! (Каз- 
{е]ес-Уогепс), ст.-чеш. оБаёйи ‘раздать, разделить” (51651 7, 1057), чеш. 
оБаёИи ‘разделить, раздать’ (Дмпетапп П, 752), слвц. диал. оф’еГи’ (бюс. 
З1оуйк. у Л во$1. 263), в.-луж. уоБа2ёИс ‘наделить’ (РЮЫ 807), польск. 
обалейс ‘разделить, раздать, наделить’ (\/аг$2. Ш, 446), словин. обзеёс 
‘разделить между многими’ (ЗусШа Г, 262), увряе!6с (Гогепих. З1оуш2. У. 
1, 236), др.-русск. обдЪлити ‘оделить’ (Ж. Корн. Ком., 185. ХУП в. 
— 1589 г. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 22), русск. оделить ‘дать подарки; наде- 
лить, одарить’, обделить ‘лищить кого-н. чего-н. при разделе, раздаче”, 
диал. обделить ‘наградить’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 
7), ‘одарить’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 118), ‘наделить’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора П, 227; Деулинский словарь 352), укр. 
обдлити ‘наделить всех, разделив, дать всем’ (Гринченко Ш, 7; Укр.-рос. 
словн. Ш, 12), блр. абдзялщь ‘обделить (лишить); наделить, оделить’ 
(Блр.-русск.), диал. адзялщь ‘оделить, дать всем’ (Бялькевич., Магл. 45). 

Сложение 05- и *А6ё Ци (см.). 

*оЪ4ёпой: болг. (Геров) одънж ‘одеть’, сербохорв. Офепий = офен (ВТА 
УШ, 602), диал. дбенути (се) ‘одеты ся)’ (Е. Миловановий. Прилог поз- 
наваюу лексике Златибора 45), словен. ое ‘одеть’ (Ре. Т, 765), 
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русск. диал. одёнуть ‘одеть; надеть’ (вят.), ‘покрыть, укрыть’ (вят.) 
(Филин 23, 13), укр. одёнути ‘одеть’ (Гринченко Ш, 38). 

Сложение 0р- и некоего -Аёпой, о непервичности (постпрезевтности) 
которого можно составить представление по формам гл. *46ё и (см. 
*Ааё(а)и. 

*оБ4ён (5е): ст.-слав. од ти, одежд перЗАЛЛЕИ», пЕртиЗЕУа, арка, 
арфаСеЕи», ЕубоЕи»,  ОКЕПЕИ’, орегие, соорегге, сиситдаге, апсие, 
сиситаписие, шдиеге, уезйге, {едеге, ‘одеть’ (2о2г., Маг., $ирг., Ецсн.; 
МК1.; $а4.; $75; Ст.-слав. словарь 406), одти сл пер ЗаХЛЕС Эа, 
ауаВалЛЕС ак, ЕубоЕс9а, цЕТАарфасЕсаи ‘одеться’ (Горт., Маг., Э1п., 
Зирг.; Ст.-слав. словарь 406), сербохорв. ддуети, дд]уести, одуенем и 
од}едем ‘одеть’ (Караций), офей, одет ‘одеть; покрыть; надеть; опра- 
вить; привести в порядок, приготовить; окружить, обвести; украсить’ 
(ВТА УШ, 603), диал. одИ ‘одеть’ Нгоме_ битипоис 1, 696; ]. Оша, 
Р. Оше. ВгиК. 563). ой (зе) ‘одеть(ся)’ (М. Рес-С. Ваб]ца. ВебсшикК 
Бабю В Випеуаса 205), словен. стар. оде!! орегиге, 1ереге, ‘покрыть, одеть’ 
(Каз@ес-Уогепс; З4аБё] 114; НаройЕ о4ей!), оаей ‘одеть, окутать, на- 
крыть’, одей 5е 7 П5Цет ‘покрыться листвой” (Р]е!. [, 765), ораеи ‘уло- 
жить (снопы для просушки на лесах); накрыть, укрыть’ (Р]ей. 1, 724), ст.- 
че. общей ‘накрыть, окутать; окружить; одеть; снабдить, наделить; 
экипировать; замаскировать’ (51651 10, 275-276), офеи 56 ‘одеться; по- 
лучить какое-л. качество; уподобиться чему-л.; замаскироваться (о дья- 
воле)’ (51651 10, 276-277), чеш. о@Ш ‘одеть’, также ‘накрыть, укрыть, 
окутать, завернуть’ (Тапеттапп П, 833; Коц П, 283), оаёи ‘одеть’, о 5е 
‘одеться’, диал. оф’ ‘одеть’ (Кой П, 267: “Ч Озкау.”), ое! ‘надеть’ 
(ЗуёгаК. Кайоу. 127), слвц. офегГ ‘одеть, надеть’, ойеРг за и офаг 5а 
‘одеться’ (557 П, 485), диал. ойег , офаг ‘одеть’ (Ка]а1 402, 404), в.-луж. 
уо42ес ‘покрыть, укрыть’ (Ра 826), м’о426с 50 ‘укрыться (одеялом), 
покрыться’ (Трофимович 359), н.-луж. и02е$ ‘одеть, надеть, покрыть, 
укрыть’, и’02е$ 5е ‘укутаться, закутаться, закрыться’ (МиКа $1. П, 969), 
ст.-польск. ойалас ‘одеть, покрыть’ ($31. $ро]. У, 514-515; $. ро|$2с2?. 
ХУГ \. ХХ, 553-554), одлас яме ‘одеться; укрыться; покрыться расти- 
тельностью (о местности); одеться листвой’ (51. ро[$2с7. ХУГ м. ХХ, 
554), польск. о@лас ‘одеть, покрыть, укутать, закутать’, диал. ‘надеть, 
одеться во что-л.’ (У!аг57. Ш, 691), одлаб хе ‘одеться, облачиться, заку- 
таться, укрыться’ (там же), диал. иозас (5е) (Каса 197), словин. у95йис 
‘одеть’, удзйис 5а ‘одеться’ (Еогегия. $1оу17. УЪ. Г, 231), озас ‘одеть’ 
(Зусща ТГ, 256), др.-русск. од’Ёти, од ж$ и одЪю ‘одеть; украшать” 
(Мт. ХХУП, 28. Остр. ев.; Стихир. ХП в. 67) (Срезневский П, 626-627), 
од%ти, одежу и од%ну ‘надеть на кого-л. одежду, облачить, также об- 
разно; дать что-л. из одежды, снабдить, обеспечить одеждой; покрыть 
чем-л., обтянуть; окутать, покрыть (мглою и т.п.); окружить, огородить 
чем-л.’(Ж. Феодос. Нест. Усп. сб. 84. ХП-Х Ш вв.; Изб. Св. 1076 г. 445; 
Моск. лет. 133; Иезек. ТУ, 2. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 
274), од'Втися, одежуся и од'Внуся ‘надеть на себя одежду, облачиться, 
также образно’ (Изб. Св. 1076 г. 677), ‘приобрести, завести себе одежду’ 
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(Гр. Сиб. Милл. 1, 448. 1617 г.), ‘покрыться чем-л.’ (Ерм.-Ер. Соч. 199. 
ХУ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 274-275), русск. одеть, одёну ‘облечь в 
какую-н. одежду’, ‘покрыть, окутать, обволочь’ (перен., поэт.), ‘снаб- 
дить одеждой, помочь кому-н. завести одежду’, также ‘надеть’ (с поме- 
той “неправ.”) (Ушаков П, 759), одеться ‘облечься в какую-н. одежду, 
надеть на себя какую-н. одежду; приобрести себе одежду; покрыться, 
закутаться для тепла’, ‘покрыться, облечься каким-н. покровом’ (пе- 
рен., поэт.) (там же), одеть ‘покрыть или устлать откосы дёрном, дере- 
вом, камнем и пр.’, одеть кресла, диван ‘покрыть, обить’, одеть стены 
‘оклеить бумагой’ (Даль? П, 656), диал. одёть ‘надеть одежду на кого- 
л.’(твер., пск., смол. и др.), ‘снарядить, запрячь’ (арх.), ‘бить, коло- 
тить’ (вят., перм., волог., новг., пск.), ‘обмануть, надуть’ (пск., твер.), 
‘собрать (части механизма), наладить’ (ленингр.), одеть нитку в петлю 
‘закрепить нить на веретене” (новг.) (Филин 23, 8-9), также ‘завязать, 
охватывая что-л.; привязать что-л.; укрепить что-л. на чем-л.’ (Полный 
словарь сибирского говора П, 239), одеться ‘надеть пальто, платье и 
т.п. или укрыться чем-л.’ (влад., ряз., смол.), ‘опериться после линьки (о 
птицах)’ (костр.) (Филин 23, 9), ст.-укр. од ти ‘одеть’ (Няговская Пос- 
тилла. ХУ: в.) (Л. Деже. Материалы к словарю Закарпатской литерату- 
ры ХУ!-ХУП вв. Будапешт, 1965, 229), укр. одйти, одну ‘одеть; укрыть 
(одеялом)’ (Гринченко Ш, 40), блр. адзёць ‘одеть, нарядить’ (также пе- 
рен.), адзёица ‘одеться, нарядиться’ (Блр.-русск.), диал. адзёць ‘одеть’ 
(Бялькевч. Мапл. 44), адзёць ‘надеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
1, 59; Янкова 24), абдзёць ‘надеть; завернуть во что-л.’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 31), одзёць ‘накрыть, укрыть’, одзёциа ‘ук- 
рыться, накрыться’ (Турауск! слоувк 3, 244). 
Сложение 06- и глагола *а4ён (см. *ав6(а)й). 

*оЪ4ёЦа: сербохорв. д4{еса ж.р. ‘одежда, платье’ (ВТА УШ, 599: с ХУ в.), 
диал. офСа ж.р. ‘одежда, платье’ (Нгаме-бипипоу!< 1, 696; ]. Оша, 
Р. РшШ&с. Вга5К. 563), словен. диал. оаеса ж.р. ‘одежда’ (1. Забей. [2 
Бе]оКгап]5Кега Безедпера 2аК]ада // Дот ш зуе. ХХУШ. 1915, 108). 

Производное с суф. -/а от глагола *ораёи (5е) (см.). 

*оБаёье: ст.-чешт. одёШе ср.р. ‘одежда’ ($1651 10, 274), чеш. оаёи ср.р. ‘оде- 
жда’ (Кой П, 278), в.-луж. жод{есе ср.р. ‘покров, пелена; одеяло, покры- 
вало’ (РН! 826; Трофимович 359: жоа{6се), н.-луж. "д2еуе ср.р. ‘одея- 
ло’ (МуКа $1. П, 970). 

Производное с суф. -/е от прич. прош. страд. *ораёгь (см. *обаёц). 

*оЪ4ёуа41о: цслав. одВвАло ср.р. уезИз$ (МК|.), сербохорв. одИеуао ср.р. 
‘покрывало’ (ВТА УШ, 593: только в словаре Ямбрешича), словен. оае- 
у@о ср.р. ‘одеяло, покрывало’ (Р]еи. 1, 765), ст.-чеш. оаёуа о ср.р. ‘по- 
крывало, одеяло’ (51651 10, 275), чеш. оавуа о ср.р. ‘одеяние, покров’ 
(Кой П, 278), в.-луж. ио2етайю ср.р. ‘одежда, покров’ (РЮЫ 826), 
польск. диал. одета о ‘одежда’ (\Магз?2. Ш, 692; $1. 2%. р. Ш, 413), др.- 
русск., русск.-цслав. од" вало ср.р. ‘одеяние, покров; одеяло’ (Никон. 
Панд. 122 (Яросл. сп.) ХП в.) (Срезневский П, 625; СлРЯ Х]--ХУП вв. 12, 
266), русск. диал. одевёло ср.р. ‘одеяло’ (оренб., вят., моск., ряз.), ‘по- 
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крывало’ (пск.), ‘толстая грубая ткань; дерюга’ (влад.) (Филин 23, 8), 
ст.-блр. одевало ‘одеяло’ (Скарына 1, 426). 
Производное с суф. -41о от глагола *оБаёуаи (см.). , 

*оБаё&уапь}е: болг. одванк ср.р., название действия от глаголов од*вамь 
и од вамся (Геров), диал. одеван’е ср.р. ‘страдание’ (Шапкарев-Близ- 
нев БД Ш, 252), макед. одеваье ср.р. ‘страдание’ (Кон.), сербохорв. 
оаЦёуапе ср.р., название действия от глагола оаЙеуаи (ВТА УШ, 593: из 
словарей только у Стулли иу Вука), ст.-чеш. о@еуаше ср.р. ‘одевание’ 
(51651 10, 277), в.-луж. кора? емане ср.р. ‘укутывание, укрывание; по- 
крывало, накидка; плащ” (РЕ 826), н.-луж. ид7ётате ср.р. ‘постоянное 
покрывание, неоднократное укрывание, укутывание; покрытие, окуты- 
вание; одеяло; ковер’ (МиКа 3}. П, 970), ст.-польск. одалемаше ср.р. ‘оде- 
вание’ ($1. ро]52с72. ХУГ ч. ХХ, 569), польск. одйемаще, действие по знач. 
глагола оайемас (\Уагз2. Ш, 692), русск. одеванье ср.р., действие по 
знач. глагола одевать (Даль? П, 656), диал. одеванье ‘переодевание но- 
вобрачной из девичьей в женскую одежду’ (арх.), ‘нарядная (женская) 
одежда’ (свердл., перм.) (Филин 23, 8), ‘одежда’ (Ярославский област- 
ной словарь 7, 33; Филин 23, 8: том.), блр. адзяванне ср.р. ‘одевание” 
(Блр.-русск.). 

Производное от глагола *ораёуаи (5е) (см.), формально мотивиро- 
ванное прич. прош. страд. *ораёуапъ, с суф. -ыуе. 

*оБЧёуай (5е): ст.-слав. одЕваТнН Ч феасеКУ, пдуеге, ‘одевать’ (Зург.; 5.5; 
Ст.-слав. словарь 406), болг. одЪвамь ‘одевать’ (Геров), диал. обдёвам 
‘делать какую-л. тяжелую работу’ (СбНУ ХМУ, 531), одёевам ‘стра- 
дать’(Шапкарев-Близнев БД Ш, 252), макед. одева ‘страдать, мучить- 
ся’(Кон.), сербохорв. стар. офеуай уезйге, ‘одевать’ (Маигатеб 1, 796), 
оаЦёуай ‘одевать; надевать; украшать, наряжать; обувать; покрывать’ 
(ВТА УШ, 593-594: в большинстве словарей), диал. оуа! 5е ‘одеваться’ 
(Нгаме-—бипипоу!6 1, 696), офуай (бе) ‘одевать(ся)’ (М. Ресб-бв. ВабШа. 
ВебшКкК Бабк! Випеуаса 205), словен. стар. од] уай ‘покрывать, укры- 
вать’ (Н1ро|), оаёуаи ‘одевать, укрывать, прикрывать, укутывать; ук- 
ладывать’ (Р1е!. 1, 765), обаёуан ‘надевать, накидывать; укладывать” 
(Р|еЕ. Т, 724), ст.-чеш. офеуай ‘укрывать, укутывать; одевать; укрывать, 
скрывать’, ойеуай 56 ‘укрываться, укутываться; одеваться; скрываться, 
маскироваться (о дьяволе, грешнике)’ ($1651 10, 277-278), чеш. офай 
‘укрывать, кутать, заворачивать’ (Кои П, 283), слвц. оцеуаг 5а ‘одевать- 
ся’ (557 П, 485), в.-луж. уоетас, тоайёуас ‘закрывать, закутывать’ 
(РОШ 826), н.-луж. ио26иа$ ‘надевать, одевать, покрывать, закрывать, 
укутывать’ (МиКа $1. П, 969), ст.-польск. одлежас ‘одевать’ ($1. $Ёро!. У, 
520), также ‘надевать; снабжать одеждой; укрывать, обивать, обтяги- 
вать’, одл1еуас хе ‘одеваться; покрываться листвой?’ ($1. ро|52с7. ХУ[ у. 
ХХ, 568), польск. одйеуас ‘одевать, укрывать, закутывать’, одеу’ас хе 
‘одеваться, укрываться, кутаться’ (\Магз2. Ш, 691), диал. иозууас (5е) 
(Кисаа 197), словин. уеЯеуйс (54) ‘одевать(ся)” (Глогегий. 510%1п2. У\Ъ. [, 
238), др.-русск. од\вати ‘одевать, покрывать одеждою, снабжать 
платьем’ (Илар. Зак. Благ. - Сбор. 1414 г. 73), ‘покрывать одеялом’ 
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(Сл. плк. Игор. 23) (Срезневский П, 626; СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 267), так- 
же перен. ‘окутывать, покрывать’ (Сл. плк. Игор. 42) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 12, 267), од’ ватися ‘одеваться, покрываться, надевать на себя 
одежду’ (Никон. Панд. 1296 г.), ‘украшаться’ (Ефр. Крм. Трул. 45), так- 
же перен. ‘накрывать, покрывать себя чем-л.’ (Петр. Т, 657. 1697 г.) 
(Срезневский П, 626; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 267-268), ‘обеспечивать се- 
бя одеждой, изготавливать и носить одежду’ (Иезек. ХХХУ, 3 - Библ. 
Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 267), русск. одевать ‘покрывать 
чье-л. тело одеждой, надевать одежду на кого-л.; покрывать, закуты- 
вать чем-л.’, также ‘снабжать одеждой’ (Ушаков П, 756), одеваться 
‘надевать на себя какую-л. одежду; приобретать себе одежду; покры- 
ваться, закутываться; иметь то или иное обыкновение в одежде’ (Уша- 
ков П, 757), одеваться ‘покрываться, устилаться чем-л.; обрастать’ 
(Дальз П, 1690), диал. одевать ‘надевать одежду на кого-л.’ (моск., 
твер., пск., смол. и др.), ‘снаряжать, запрягать’ (арх.), ‘бить, колотить’ 
(моск.), одеваться ‘надевать пальто, платье и т.п. или укрываться чем-л.* 
(Филин 23, 8-9), одевать ‘вдевать’ (Сл. Среднего Урала Ш, 42), ‘наде- 
вать; обувать; укреплять что-л. на чем-л.; опоясывать чем-л.; привязы- 
вать что-л.’(Полный словарь сибирского говора П, 238), укр. одвати 
‘одевать; укрывать (одеялом) (Гринченко Ш, 40), ст.-блр. одевати 
‘одевать’, одеватися (Скарына 1, 426-427), блр. адзяваць ‘одевать; на- 
ряжать’ (также перен.), адзявйцца ‘одеваться; рядиться, наряжаться” 
(также перен.) (Блр.-русск.), диал. одзевашса ‘одеваться’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 256), одзеваць ‘укрывать (в постели)’, одзе- 
вацица ‘укрываться (в постели)’ (Турауск! слоунк 3, 243-244). 

Сложение о06- и *Аёуаи (см.), образует видовую пару с *оБаёи (5е) 
(см.). 

*оБаёуъ/*оБаёуь/*оБаёуа/*оБабуо: сербохорв. О4еу м.р. ‘одежда’ 
(ВТА УШ, 604: в словарях Ямбрешича и Стулли), словен. оёу, оаёуа 
м.р. ‘покров, одеяние” (Р1е{. [, 765), ст.-чеш. оабу, -а/-и м.р. ‘одеяло, по- 
крывало; покров, одеяние; одежда; вооружение, доспехи; (чужое, об- 
манное) одеяние, личина’ (51651 10, 274), чеш. оу, -и м.р. ‘одежда, 
одеяние’ (апртапп П, 837; Кой П, 278), диал. о@ГУ, -ёуи м.р. ‘одежда’ 
(Кой П, 283: “0$. па Ознау.”), слвц. одет, -и м.р. ‘одежда’ ($5. П, 480), 
в.-луж. ио42ем м.р. ‘покров, покрывало’ (РЕ 826), н.-луж. "076 м.р. 
‘одеяло, покрывало; плащ?’ (Мика $1. П, 970), ст.-польск. одлем ‘одеж- 
да, платье?” (51. $1роа|. У, 519-520), также ‘покрывало, завеса, обивка и 
под.” (54. ро]$7с7. ХУГ чи. ХХ, 567-568), польск. диал. одем ‘одежда” 
(У!агз2. Ш, 692; $1. 2\. р. Ш, 412), словин. умозёу м.р. ‘одежда, костюм” 
(Г.огегих. З1оуш7. У\Ъ. П, 1363), укр. диал. одЕв ‘одежда’ (П.С. Лисенко. 
Словник пол!ських говорав 142), блр. диал. ддзеу м.р. ‘одежда’ (Ту- 
рауск! слоувак 3, 244); 

словен. о4еёу ж.р. ‘одежда, покров” (Р]еи. [, 765), ст.-чен. оёу, -Ё ж.р. 
то же, что о@ёу м.р. (51651 10, 274), чеш. о46у, -{ ж.р. ‘одежда, одеяние” 
(Кон П, 278), слвц. диал. одеу ж.р. ‘одежда’ (КА]а1 403), ст.-польск. оа21еи; 
ж.р. ‘одежда’ (51. ро|$7с7. ХУ[Г у. ХХ, 567-568); 
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словен. офеуа ж.р. ‘одежда, платье’ (Ре. Г, 765), польск. диал. 
одета ‘одежда’ (У/агз7. Ш, 693; $1. су. р. Ш, 412), русск. диал. одёва 
‘одежда’ (Филин 23, 8: твер., влад., сахалин. и др.; Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 42; Ярославский областной словарь 7, 33), укр. ООйва ж.р. ‘одеж- 
да’(Гринченко Ш, 39); 

сербохорв. диал. одЦеуо ср.р. ‘одежда, платье’ (ВТА УШ, 594: в Дал- 
мации), укр. ООво ср.р. ‘одежда, одеяние’ (Гринченко Ш, 40), диал. 
ово ‘одежда’ (1.С. Колесник. Матерлали до словника д!алектизмив ук- 
ра1нських говорв Буковини. 1959, 101). 

Имя, образованное от гл. *ораёуан (5е) (см.). Слвц. оеу может быть 
заимствованием из чешского (МасНек? 409), то же предполагается и для 
ст.-польск. ойлеи (М. Ваза], 7. ЗлаЖо\изК // За 2 ВН]0]оги ро$Юе] 1 
Зоулай$ ке] 11, 13-14). См. также: НошЬ-Коребпу 252; ЕСУМ 2, 93. 

*оБавёуъКъ/*оБаёуъКа: словен. одбуеК м.р. ‘покрывало’ (Р|е!. Т, 765), в.- 
луж. ио4еиК ‘одеяло, покрывало, плащ’ (Ра 826), ио426уК м.р. ‘по- 
кров, пелена’ (Трофимович 359), польск. диал. оашежек ‘одежда’ 
(\УУагз7. Ш, 693), ‘главным образом, мужская одежда” (У. 2%. р. Ш, 412), 
словин. уезЁК ‘костюм’ (Гогеп. З1ю\илт. №. П, 1329), иозёук м.р. ‘кос- 
тюм, одежда’ ([огеп. Ротог. Ш, 1, 678); 

словен. одеука ж.р. ‘покрывало, одеяло’ (Ре. [, 765), ст.-чеш. оШеука 
ж.р. ‘покрывало, одеяло’ (5165 10, 278), чеш. о@ёука ж.р. ‘покров’ 
(Кой П, 279), ока ж.р. ‘покров, одеяние?’ (Кой П, 283), польск. оалем’кКа 
‘одежда’ (стар.), ‘укрепление берега реки фашинами’, диал. ‘большой 
птерстяной платок’ (\Магз7. Ш, 693), русск. диал. одёвка ж.р. ‘одежда’ 
(нижегор., костр., новосиб.), ‘одеяло’ (нижегор.), ‘войлок, подкладыва- 
емый под хомут, потник’ (новосиб.) (Филин 23, 9), блр. диал. одзеука 
ж.р. ‘одеяло, покрывало” (Турауск! слоувк 3, 244). 

Производное с суф. -ъКъ/-ъКа от *оравуъ/*оВаёта (см.). 

*обБ4ерай: укр. одягати ‘одевать’ (Гринченко Ш, 43). 

Форма итератива к *ораев!! (см.). 

*оБ4ерР@1: укр. одягти ‘одеть’ (Гринченко Ш, 43). 

Сложение 0- и плохо сохранившегося гл. *4езЕЁт, о котором см. $.У. 
*Дега/*4евъ (см.). 

*оБ Кай: польск. одисгес ‘одичать, стать диким’ (\УМагз2. Ш, 691), ст.- 
русск. одичати ‘стать снова диким, некультивированным (о растени- 
ях)’ (Назиратель 251. ХУ в.; СлРЯ Х]--ХУП вв. 12, 285), русск. одичать 
‘стать диким’ (Даль? П, 655), диал. одичать ‘сойти с ума’ (арх., пск.., 
смол., иркут.), ‘дурачиться, блажить’ (арх., север., вост.), ‘рассвирепеть, 
выйти из себя’ (арх., север., вост.), ‘остолбенеть, поразиться” (волог.), 
‘отвердеть, затвердеть (о камне)’ (иван.) (Филин 23, 34), блр. адзёчэць 
‘одичать’ (Блр.-русск.), диал. адз!чэць ‘одичать, сделаться диким’ 
(Бялькевч. Магл. 44). 

Сложение ор- и глагола * сан (см.). 

*оБа гай (5е): цслав. одирати реет 4егаБеге (М!К!.), болг. одирамь ‘сди- 
рать; рвать, отрывать; выцарапывать, исцарапывать, оцарапывать; из- 
водить’, одирамся ‘выцарапываться, исцарапываться, оцарапываться; 
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драть горло’, обдирамь ‘обдирать’ (Геров), одирам ‘обдирать’ (БТР), ма- 
кед. одира ‘сдирать шкуру, обдирать’ (И-С), сербохорв. офтай ‘обдирать, 
сдирать; грабить, захватывать в плен; царапать; обрывать; размывать, 
подмывать (о реке)’ (КТА УШ, 595), диал. офгаи ‘обдирать’ (Ка$16 [113] 
298), словен. офтай ‘сдирать кожу; царапать; обдирать, обирать’, 
(Р]ет. [, 768, 765), ст.-чеш. ойегай ‘обдирать, сдирать кожу, шкуру’ (51631 
10, 275), чеш. офтан, об@тан то же (Кон П, 308, 204), ст.-слвц. ойегаР 
‘обдирать’, ойегаг 5а ‘обдираться’ (Нзюг. $1оуеп. Ш, 200), слвц. ойегаг 
‘обдирать’, об@егаг ‘обдирать; эксплуатировать, обдирать’, обета! за 
‘обдираться’ ($57 П, 509, 407—408), ст.-польск. оаегас ‘обдирать; гра- 
бить; обирать” ($1. ро]$7с2. ХУГ \.. ХХ, 563), польск. одлегас, обапегав 
‘обдирать; обрывать; обирать; грабить’ (\/аг$2. Ш, 447), диал. оБ зу гаё 
‘обдирать шкуру; ощипывать птицу; очищать плод; обрезать головки 
льна’ (Н. Обгпо\мс7. П1аеК табог$кК П, 1, 284), словин. уеяегас, 
уерегас ‘обдирать’ (Гогеги. З!оу1т2. \Ъ. Т, 236), др.-русск. одирати 
‘сдирать’ (Мин. 1097 г. 62), ‘срывать что-л., учиняя грабеж’ (Ж. Ири- 
нарха 1377. ХУП в.), ‘срывать одежду, обнажать’ (Новг. [ лет. 362) 
(Срезневский П, 619; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 284), обдирати ‘срывать, 
сдирать, обдирать’ (Курб. Ист. 313. ХУП в. - ХУ] в.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 
12, 24-25), русск. обдирать ‘сдирать со всех сторон (оболочку, кожу 
или кору); обирать, разорять, брать с кого-л. непомерно высокую цену’ 
(Ушаков П, 622), обдираться ‘рвать, драть все на себе’ (Даль? П, 573), 
диал. обдирать ‘стричь коз, овец’ (новосиб.), ‘чесать лён’ (вост.-ка- 
зах.), ‘уничтожать запах спиртного, снимать состояние опьянения’ 
(арх.) (Филин 22, 23), одирать ‘бежать наперегонки’ (пск., твер; Филин 
23, 33), обдираться (безл.) ‘проясняться (о погоде)’ (Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 17), укр. обдирати ‘обдирать; грабить’ (Гринченко Ш, 7), диал. 
обдирати ‘отделять зерна кукурузы от початка’ (Никончук. Сльсько- 
господар. 223), блр. абдэраць ‘обдирать, снимать кору, оболочку, обив- 
ку ит.п.; царапать; очёсывать, очищать от костры; обдирать, обирать, 
разорять’, абдз:рациа ‘обдираться (о коре, оболочке, обивке и т.п.); по- 
лучать царапины’ (Блр.-русск.), диал. обдз!раць ‘обдирать, снимать ко- 
ру; чесать (лён); обирать, грабить’ (Турауск! слоунак 3, 221), полесск. 
обдзирац’, обдират’, обдирати ‘чесать лён и коноплю’ (Н.Г. Влади- 
мирская. Полесская терминология ткачества // Лексика Полесья. М., 
1968, 238), обдирац’ ‘перерабатывать зерно на крупу’ (Л.Т. Выгонная. 
Полесская земледельческая терминология // Лексика Полесья. М.., 
1968, 110). 
Форма несврш. вида к *ор4ьган (5е) (см.). 

*оБа-ъкъ/*оБЧи`ъКа: сербохорв. офгак м.р. ‘лоскут, обрывок’ (ВТА УШ, 
595), словен. офгек м.р. ‘зарубка; царапина” (Р/е!. Т, 768), чеш. обайка 
ж.р. ‘обдирание” (Кой П, 204), ст.-русск. одирокъ м.р. ‘остаток чего-л. 
разорванного, клочок, обрывок’ (Отп. Сав. арх. Варф. - Суб. Мат. Ш, 
68. 1668 г.), ‘лоскут, кусок’ (Там. кн. Тихв. м., № 1295, 10. 1637 г.) (СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 12, 284-285), обдирокъ м.р. ‘кусок, лоскут, часть чего-л.’ 
(Там. кн. Тихв. м., № 1276, 39. 1630 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 25), русск. 
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обдирок м.р. ‘ободранный, содранный с чего-л. клок, лоскут’ (Даль? П, 
574), диал. одирок м-р. ‘платок из куска шелковой ткани’ (арх.), ‘голов- 
ной убор женщин образованного класса” (вят.), ‘худая лошадь, кляча’ 
(яросл.) (Филин 23, 33), обдирка ж.р. действие по знач. гл. обдирать, 
‘отодранная древесная кора; машина для обдирания коры’ (Ушаков П, 
622), диал. обдирка ж.р. ‘обдирная мука’ (Словарь говоров Подмоско- 
вья 295; Филин 22, 23: пск., твер., моск.), ‘мука высшего качества?” (Сл. 
Среднего Урала Ш, 17), ‘крупорушка? (арх., кемер.), ‘мякина от зерна’ 
(кемер.), ‘перловая крупа’ (пск.), ‘женская головная косынка’ (арх.), 
‘обман’ (Ср. Урал) (Филин 22, 23), обдирки мн.ч. ‘отходы от чесанья 
льна’ (вост.-казах.), ‘снятое молоко’ (волог.), ‘изношенная часть сети, 
идущая на рыболовные орудия для менее важного лова’ (пск.) (Филин 
22, 23), одирка ‘шёлковая косынка’ (арх.) (Филин 23, 33) укр. диал. 
абд’!рки ‘недопряденная часть мычки, остающаяся с противоположной 
стороны гребня’ (М.В. Никончук. Матерали до лексичного атласу ук- 
ра1нсько] мови (Правобережне Полисся) 263), блр. диал. абдз{!рк! мн.ч. 
‘обноски’ (Бялькевч. Машмл. 20), ‘веретье, посконь’ (Янкова 12), об- 
Оэрк мн.ч. ‘отходы при чесании льна’ (Турауск! слоуник 3, 221), обдир- 
ки мн.ч. ‘волокно, получаемое при первом и втором чесании на греб- 
нях; сорт волокна, получаемый из верхних частей стебля льна и коноп- 
ли путём чесания их на редких гребнях; пряжа из этих сортов волокна; 
грубое домотканое полотно из этих сортов пряжи’ (Н.Г. Владимирская. 
Полесская терминология ткачества // Лексика Полесья. М., 1968, 
238—239). 
Производное с суф.-ъКъ/ъка от глагола “оБбтаи (см.). 

“оБЧтУ&И: н.-луж. иоДуеу ‘стать диким, одичать’ (Мика $1. П, 971), словин. 

озёуес ‘стать чудаком” (ЗусЩа Т, 267). 
Сложение 05- и глагола *атуёИ (см.). 

“оБ4ой: польск. диал. одо]е мн.ч. ‘место, где доят домашних животных” 
(\\!аг7. Ш, 632), ‘место, где доят, например коров?’ ($4. 2\.р. Ш, 402: “па 
РоКиспл”), сюда же, вероятно, производные русск. Одоев, название го- 
рода, Одоево, местн. назв. (Киз51$сВез реортарызсВез МатепБисв. 
Негац$?. уоп М. Уазтег УТ, 2, 359). 

Производное от гл. “оБаойй (см.). 

"оОБЧоли/“оойН?: сербохорв. оддйй ‘дать грудь для кормления’ (ВТА УШ, 
644: из словарей только у Стулли и Вука), диал. оБаодйи ‘немного посо- 
сать’ (ВТА УШ, 318: в районе Риеки), словен. диал. ираой ‘отнять ребен- 
ка от материнской груди; прекратить что-л., не давать более’ (Кагибаг 
197), словин. оБаойс ‘выдоить в последний раз’ (ЗусШа 1, 226), др.-русск. 
одоити ‘вскормить грудью’ (Сказ. Акир. ХУ в.) (Срезневский П, 620; 
СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 292), русск. диал. одоить ‘подоить (корову)? 
(КАССР) (Филин 23, 57), обдоиться ‘закончить дойку (коров) (арх.) 
(Филин 22, 23). 

Сложение 0ф- и глагола *4ойи (см.). 

‘оБдо|айН: словен. одо[ай ‘осилить, справиться; удовлетворить, выполнить 

(требования)” (Р]е!. Г, 777), ст.-чеш. одоан ‘выстоять, отразить нападе- 
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ние; уберечься; выдержать, одолеть, преодолеть; воспрепятствовать, 
предотвратить; овладеть, завладеть; превзойти’ (5651 10, 279-281), 
че. оаоай ‘выстоять, оказать сопротивление, не поддаться’, также 
‘одолеть, не уступить’ (ипетапп П, 854; Кой П, 295), диал. ораоай 
‘взыскать, получить через суд’ (Кой УП, 4), ст.-слвц. одфаЁг ‘выдер- 
жать, устоять; одолеть, победить’ (Н!$юг. 5юуеп. Ш, 172), слвц. одоаР 
‘выдержать, защититься’ ( 55. П, 496), др.-русск. одолати ‘одолевать, 
побеждать’ (Лавр. лет. 121. 988 г.) (СлРЯ ХЕХУП ве. 12, 292). 

Сложение оВ- и *-аай, слабо засвидетельствованной в свободном 
виде формы, соотносительной с “аойи (см.). См.: Мозясн 47; Ветекег 
[, 206-207; НошЬ-Коребпу 104; Ве? Ла]. Еит. $1оуаг $1оуеп. }е7. П, 241-242. 
Иначе см. Масвек? 123 (сближает с др.-инд. айа’- ‘выдержать, одо- 
леть’). Ср. *обаойви (см.). 

*оБдо!&пъ/“оБЧоёпь: ст.-сербохорв. Оао{еп м.р., личное имя (ВТА УШ, 
645), Оаап м.р., личное имя (Х] в., КТА УШ, 577), сербохорв. оадеп 
м.р. ‘растение Уаепапа оста 5’(КТА УШ, 645: “...в связи с гл. оаоеи, 
т.е. растение, побеждающее боль (употребляется как средство от лихо- 
радки)”, в словарях Микали, Белостенца, Стулли и Вука), оад]ап м-р. то 
же (КТА УШ, 645: только в словаре Вука), одо[еп, одоеп м.р. ‘растение 
Маг4и$ $Пуези1$; Уаепапа’ (Майигаге Г, 801: “Растение защищает от 
колдуний”), диал. одоъан ‘трава’ (\У!15$ 137), также Оаоеп, городок в 
Далмации (ВТА УШ, 645), словен. одоЙп м.р.: уе!К! оаоЙт ‘растение 
Апиптпит та1а$, львиный зев крупный” (Р]её. [, 777), ст.-чеш. Одоеп 
м.р., личное имя (51651 10, 282), чеш. одет м.р. ‘растение Уаепапа 
оНтсша|$” (Кой П, 295), ст.-слвц. оао еп м.р. ‘растение Уа]епапа оЁйс!- 
па[1$’ (Нузюг. $оуеп. Ш, 172), ст.-польск. Оаоап, личное имя (Х в.., 
Вгаскпег 375), Оао1апу, район в Варшаве, также производное Одо!аподу,, 
насел. пункт, русск. диал. одолеён м.р. ‘растение Мутрраеа аБа [.., сем. 
кувшинковых, кувшинка белая’ (вят.), одолён ‘растение пырей’ (ново- 
сиб.), одолён-корень ‘трава, с помощью которой привораживают”’ 
(арх.), Одолен ‘растение Кпаийа агуеп$15, сем. ворсянковых, короставник 
полевой’ (волог.), одолен ‘растение Опобгусш$ зай ха [.е4., сем. мотыль- 
ковых, эспарцет песчаный? (арх., костр.), одолен белый, горный, камен- 
ный ‘растение ОхуНор!$ роза ОС., сем. мотыльковых, остролодочник 
волосистый’ (перм.), одолен боровой ‘растение Апетопе Ри]за Па Г.., 
сем. лютиковых’ (волог.), одолен водяной ‘растение Китех адиайси$ Г.., 
сем. гречишных, щавель водяной’ (перм.), одолен сухопутный ‘расте- 
ние Азр!т? (твер.) (Филин 23, 57-58), одолень м.р. ‘растение валери- 
ана’ (ряз.), ‘растение Мирваг Циеит Г., сем. кувшинковых, кубьшка 
средняя’ (твер.), ‘растение Азрепиит [.., сем. многоножковых, косте- 
нец’ (твер.), ‘противоядное растение” (олон.), ‘сбор лечебных трав, на- 
стой из лечебных трав?’ (ряз.), Одолень ‘растение МутрВаеа аа [.., сем. 
кувшинковых, кувшинка белая’ (костр., нижегор.), одолёнь ‘растение, 
применяемое как слабительное и рвотное” (донск.), одолёнь-трава ‘кол- 
довская трава, корень которой будто помогает привораживать девиц” 
(пск.) (Филин 23, 58), одолень и ддалень м-р. ‘растение кубышка”, одо- 
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лень ‘какая-то приворотная трава, зелье ворожейное” (Даль? П, 1669), 
одалён м.р. ‘растение Сурпре@иат са]сеои$ Г.., сем. орхидных, венерин 
башмачок настоящий’ (волог., орл.) (Филин 23, 5), укр. диал. одолян 
‘валериана’ (Словн. укр. мови У, 641). 

Производное с суф. -пъ/-пь от гл. *орадви (см.). Иногда высказыва- 
ется предположение о калькировании лат. уаепапа, ср. уа[ёге ‘быть 
сильным; быть здоровым” (см. Фасмер Г, 123), но рассматриваемое сло- 
во употребляется и как название многих других растений, причем не 
только в русских диалектах (магические или лечебные свойства неко- 
торых из них указаны в дефинициях значений), но и например в словен- 
ском, в сфере влияния латинского языка. Предположение о калькиро- 
вании не представляется обязательным. 

Обращают на себя внимание личные имена, засвидетельствованные 
древними памятниками ряда языков. Предполагается, что эти антропо- 
нимы произошли от назв. растения (см. так: ВгасКпег 375; ЗКок. Ейт. 
гебп. П, 544), однако и здесь не исключается калькирование, на этот раз 
— лат. имени УгГс1ог (см. так о ст.-хорв. формах 5Кок 1.с.). Это положение 
представляется трудно доказуемым. 

См. также: МИюз1св 219; ВетекКег 1, 207; Преобр. 1, 640 (: “неясно”); 
МасВекК. Лпёпа гоп 224; МасВек? 409 (подробно о свойствах валериа- 
ны); Ве7Ла]. Ейт. $1оуаг $]оуеп. ]е2. П, 241-242. 

*оБЧо!&Н: ст.-слав. одохтн  ‘мкау, пера, катапаХа(ек», периуСу- 
уе ах, ушпсеге, ‘одолеть, победить’ (Зирг.; МК|.; $а4.; 55; Ст.-слав. сло- 
варь 405-406), цслав. одолЕ тн курцебен/, катакир+ЕбЕн/, Чопипай ‘овла- 
деть’ (57$), макед. одолее ‘одолеть’ (И-С), сербохорв. оафенй ‘оказать 
сопротивление; справиться, одолеть, преодолеть; победить, побороть; 
овладеть; выдержать, перенести; сдержаться; справиться, быть в со- 
стоянии сделать что-л.; избежать; надоесть, досадить’ (КУА УШ, 
645—647: “...афей нет подтверждения в нашем языке”), диал. оао!и 
‘преодолеть, справиться” (Нгайе—бипипом1е [, 699), словен. одоен ‘одо- 
леть, побороть’ (Р]е!. [, 777), че. одфен ‘одолеть, преодолеть’ (Кой П, 
295), диал. оба ег то же (Кой УП, 4: силезск.), оБаоРег то же (Вапо$. 
$|оу. 240), слвц. диал. одойег ‘выдержать, устоять, защититься’ ($57 П, 
496), др.-русск., русск.-цслав. одол'Вти икаи, ушсеге, ‘победить, оси- 
лить’ (Гр. Наз. ХТ в. 55; Панд. Ант. Х] в. 182 (Амф.); Пов. вр.л. 6527 г.) 
(Срезневский П, 621; СлРЯ ХГХУП вв. 12, 292), ст.-русск. одолВ ти ‘за- 
мучить, одолеть’ (Ист. о голом 22. ХУ Ш в. - ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
12, 292), русск. одолеть ‘одержать победу, осилить, пересилить; цели- 
ком подчинить себе, завладеть кем-л.', (перен.) ‘овладеть, вполне усво- 
ить что-л.’ (Ушаков П, 768), также ‘мучить, докучать неотвязчивостью, 
не давать покою, затруднять’ (Даль? П, 655), диал. одолеть ‘поставить 
в неприятное или тяжелое положение; справиться’ (Добровольский 
524), укр. одомти ‘одолеть’ (Гринченко Ш, 42; Укр.-рос. словн. Ш, 
100), ст.-блр. одолети ‘одолеть, превозмочь’ (Скарына 1, 429), блр. 
адблець ‘одолеть, осилить, победить; справиться (в борьбе)’, (перен.) 
‘одолеть, осилить; превозмочь, осилить; одолеть, овладеть кем-л., охва- 
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тить’ (Блр.-русск.), диал. адалёць ‘одолеть, побороть’ (Бялькевч, 
Мамл. 41). — Болг. одолея ‘одолеть, преодолеть’ считается заимствова- 
нием из русского языка (БТР). 

Сложение ор- и *-ао6 и, слабо засвидетельствованной в свободном 
виде формы, соотносительной с *4ойи (см.). См.: МЗозсв 47; ВегпеКе! 
Т, 206-207; Преобр. Т, 640; НошЬ-Кореёпу 104; Фасмер Ш, 123; $КоК. 
Ент. пеёп. П, 544; Вейа]. Ейт. $юуаг $оуеп. ег. П, 241-242; ЕСУМ 2, 
105. Иначе см. Масвек? 123. 

*оБдо!&уаН: ст.-слав. одол&ватн, оделВватн мкау, аростедеии, Юциет 
ареге, зпрегаге, ‘одолевать, побеждать’ (Зирг.; М1].; $75; Ст.-слав. сло- 
варь 405), сербохорв. одоШетай ‘сопротивляться, противиться; побеж- 
дать, преодолевать; справляться, одолевать’, также ‘крепнуть’ (Дуб- 
ровник) (КТА УШ, 645), др.-русск., русск.-цслав. одолвати ‘брать 
верх, одолевать, побеждать’ (Гр. Наз. 43. ХЕ в.) (Срезневский П, 620; 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 292), также ‘поражать, наносить урон’ (Моск, лет. 
208. 1382 г.), ‘донимать, мешать, не давать покоя’ (ДАИ ХХ, 339. 1698 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 292), одел вати ‘одолевать, побеждать’ (Марга- 
рит — ВМЧ. Сент. 14—24. 987. ХУ] в. - ХУ в.; СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 270), 
русск. одолевать ‘осиливать, пересиливать, побеждать, превозмогать, 
овладевать, подчинять себе; обессиливать; брать верх; лишать воли, 
свободы; докучать неотвязчивостью, не давать покою, затруднять” 
(Даль? П, 655), также ‘овладевать, вполне усваивать что-л.’ (Ушаков П, 
768), ст.-блр. одолевати ‘одолевать, превозмогать’ (Скарына 1 429), 
блр. адбльваць ‘одолевать, осиливать, побеждать; справляться (также 
перен.); превозмогать, осиливать; одолевать, овладевать кем-л., охва- 
тывать кого-л.’ (Блр.-русск.), диал. адаляваць ‘одолевать, осиливать” 
(Янкова 20). — Болг. одолявам ‘одолевать, преодолевать’ считается за- 
имствованием из русск. (БТР). 

Форма несврш. вида к “оБадЁёи (см.). 

“оБ4ойй: макед. одоли ‘одолеть’ (И-С), сербохорв. диал. о4дШ ‘одолеть, 
справиться’ (М. Ре1б - С. ВабЩа. КебшК Бабка! Випеуаса 206), ст.-русск. 
одолитися ‘быть побежденным” (Спафарий. О сивиллах! 48. 1672 г.; 
СлРЯ Х1-ХУП ве. 12, 293), русск. диал. оддлить ‘осилить, одолеть, пре- 
возмочь, перенести’ (Филин 23, 59: арх., смол., пск., твер.; Подвысоцкий 
108; Ярославский областной словарь 7, 36; Сл. Среднего Урала Ш, 46; 
Элиасов 260), ‘одолеть, досаждать, мешать; обременять’(арх., новг., 
яросл.), ‘одолеть, целиком охватить кого-л. (о каком-л. состоянии)’ 
(олон., арх., новг., волог.; Филин 23, 59), обдблить ‘одолеть, осилить’ 
(арх.; Филин 22, 23). 

Сложение 05- и гл. "4ойи (см.). 

“оБаоые: словен. оБаоЦе ср.р. ‘долина’ (Ре!. 1, 724), диал. обаойе то же 
(Тита. А!рш$Ка {епипоюо?ца 1), польск. диал. одое ‘ущелье, теснина, ов- 
раг, распадок” (\!агзи. Ш, 632; $4.2\.р. Ш, 402), также ‘местность, пол- 
ная оврагов’ (\!агз7. Ш, 632). 

Образовано с префиксом оВ- и суф. -ые от "аоЁь (см.). Ср., с другими 
префиксами, "от2ао]ь}е, *одоь}е (см. $.уу.). 
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*оБдога/“оЪ4огъ: сербохорв. стар. одога ж.р. ‘добыча, снятые с побежден- 


ного неприятеля доспехи, одежда; одежда, платье вообще’ (Магас [, 
801), Одога ж.р. ‘добыча; награбленное; одежда; снаряжение; разновид- 
ность рубашки’ (КТА УШ, 648: только в словарях Вранчича и Вука), 
доаога м. и ж.р. ‘негодный человек’ (ВТА УШ, 648: “Павичич. Возмож- 
но, прямое значение: ободранец”), словен. оддга ж.р. ‘место на пригор- 
ке, где смыло хорошую землю’ (Ра. |, 778), диал. одога ‘место, где 
оползла земля, обрушение, углубление’ (Тита. А1рип5Ка {епппо]овйца 16, 
12), одога ‘раскорчёванный участок, место, расчищенное для пашни’ 
(каринт., Ве?а] // ЗВ Х1. 1-2, 43—44), 

сербохорв. даог м-р. ‘грабеж; добыча; грабитель; труд, усилие, мука; 
имущество, собственность” (посл. знач. —- Хвар) (ВТА УШ, 648), ддор 
м.р. ‘грабитель’ (Черногория) (Караций), Одог, название горы в Лике 
(ВТА УШ, 648: “Должно быть, гора, по которой тяжело идти, особенно 
коням и волам, ср. Уооаег”), словен. оадг м.р. ‘промоина на пригорке” 
(Р]ег. 1, 778), русск. одор м.р. ‘сдор, сдорное сало, вообще что-л., содран- 
ное с чего-л.’ (Даль? П, 655), диал. ддор м.р. ‘вздор’ (вят.) (Опыт 138; 
Филин 23, 62). 

Производное от глагола “офаеги (см.). См.: МШозсв 41; Е. Вейа]. 
ЗнайртаЯ]а 51оуапоу у м1 опотазИКе // ЗК. Х[. 1-2, 43—44: специально о 
знач. ‘место, расчищенное под пашню” и под., см. подробнее об этом 
плане семантики $.у. "догь. См. также Ж.Ж. Варбот. Праславянская 
морфонология, словообразование и этимология 76-77. 


“оЪдон ($е) / *оБаци ($е): макед. обдуе ‘надуть’, обдуе се ‘раздуться, вздуть- 
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ся’ (Кон.), ст.-чеш. одиий, оати ‘раздуть; отечь, раздуться’, ойий 56 
‘отечь, опухнуть’ (51651 10, 285), одии ‘раздуть’ (Моуак. 51оу. Низ. 91), 
чеш. одоий, одоий ‘надуть, раздуть’, одоий 5е ‘распухнуть, вздуться, на- 
бухнуть’ (Тапртапл П, 879; Кой П, 296), одтоиий, оати ‘надуть, раздуть’, 
оатоий 5е ‘набухнуть, вздуться, отечь’ (Тапртапп ПЦ, 853; Кой П, 293), 
ст.-слвц. оиГг ‘надуть’ (Н1$юг, Зоуеп. Ш, 226), слвц. о4иГ ‘надуть, раз- 
дуть; овеять’, одиГ за ‘раздуться’ (55/7 П, 521), в.-луж. уоБаис ‘обдуть’ 
(РЕЫ 807), ’овеять; сдуть, опрокинуть (ветром)? (Трофимович 349-350), 
н.-луж. йойи$ ‘сдуть, надуть’, пойи$ 5е ‘надуться’, поБаи$ ‘сдуть, опроки- 
нуть (о ветре)” (Мика 3. Г, 218), ст.-польск. оаас ‘надуть (щёки)’, вере 
оаас ‘надуться, напыжиться” ($1. ро]57с7. ХУГ у. ХХ, 105), оаас че ‘на- 
дуться, вздуться” (51. рот. У, 424), ‘надуться, напыжиться; распухнуть, 
вздуться; набухнуть (о почках)” ($1. ро!52с7. ХУ[ \. ХХ, 105), польск. 
оаас ‘надуть, раздуть’, оаас хе ‘надуться, раздуться, вздуться; надуться, 
обидеться, рассердиться” (\!агз2. Ш, 566), диал. одис ‘овеять’ (\Маг$2. Ш, 
677; $1. 2\.р. Ш, 409), словин. но@с ‘надуть’, ио@с 5а ‘раздуться, надуть- 
ся, чваниться’ (Гогегих. Ротог. Г, 187), др.-русск. одзтисА, одъм$сА 
‘вздуться, вспухнуть’ (Пч. 184. ХГУ-ХУ вв. -—- ХШ в.) (Срезневский П, 
622—623; СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 295), также ‘набухнуть’ (Назиратель 397. 
ХУ в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 295), русск. обдуть ‘обвеять дуновением 
чего-л.; обмануть; обыграть’ (Ушаков П, 623), одуться ‘вспухнуть, на- 
дуться, вздуться’ (Даль? П, 574), диал. одуть ‘подуть на что-л.’ (арх., ка- 
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луж.), (безл.) ‘вызвать вздутие” (волог., тобол.), ‘не удаться, не выйти, 
отказать, не понравиться” (яросл.) (Филин 23, 66—67), ‘раздуть’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), обдуть ‘проветрить, обветрить, 
высушить ветром’ (арх.), ‘сильно обмочить, замочить’ (смол.), ‘высечь’ 
(смол.) (Филин 22, 25), укр. обдути, обдую ‘вспучить, вздуть’, обдути- 
ся ‘распухнуть, раздуться; опиться’ (Гринченко Ш, 6-7), обдути, обдую 
‘обдуть’ (Укр.-рос. словн. Ш, 12), блр. абадзьмуць ‘обдуть’ (Блр.- 
русск.), диал. абдуць (безл.) ‘вздуть, раздуть’, абдуцца ‘раздуться; на- 
хохлиться” (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 31), обдуць ‘обдуть’ (Ту- 
рауск! слоуник 3, 221), абдуць ‘обмануть, надуть; обыграть в карты; вы- 
сечь’ (Бялькев1ч. Мамл. 21). 
Сложение ор- и *аон, *4ин (см. $. уу.). 

*оБао ще: ст.-чеш. одийе ср.р. ‘опухлость, отек” ($1651 10, 285), чеш. одий 
ср.р. ‘опухоль’ (Тапетапп П, 880), ‘вздутие’ (Кой Ц, 318), ст.-польск. оае- 
че ср.р. ‘вздутие живота; опухоль, опухлость’ ($1. ро]|$7с7. ХУГ м. ХХ, 
215), польск. оаеце, действие по знач. гл. оаас, ‘вздутие, припухлость, 
опухлость’, (мед.) ‘рпештаю$15, неправильное наполнение полости тела 
воздухом” (\!аг$2. Ш, 596). 

Производное с суф. -ь}е от прич. прош. страд. “оБаогь гл. *оБаон (см.). 

“оБагаран (56): сербохорв. диал. оагарай ‘ободрать, поцарапать’ (ВТА УШ, 
651: “Ни в одном из словарей нет ... Говорится в окрестностях Винков- 
цев”), словен. ойгарай ‘поцарапать’, оагарай 5е ‘поцарапаться’ (Ре. 1, 
782), чеш. оагарай ‘ободрать, оборвать’ (Кой УП, 62), слвц. оатараЁ 
‘выщипать перья; обтрепать, оборвать’ (551 П, 509), обатпараг ‘обод- 
рать’ (553 П, 408), ст.-польск. оагарас ‘разорвать, разодрать’, оагарас ме 
‘оборваться, истрепать одежду” ($1. ро[57с7. ХУ] м. ХХ, 434), польск. 
одгарас, оБагарас ‘ободрать, изодрать, поцарапать’ (\!агз7. Ш, 649), сло- 
вин. уерагарас ‘поцарапать’ (Г.огегих. Зюу1п7. \Ъ. [, 195), оагарас, оБага- 
рас ‘поцарапать’, оагарас 5а, обагарас 5а ‘поцарапаться’ (ЗусШа Т, 235), 
русск. диал. одрапать ‘оцарапать’ (Добровольский 524; Филин 23, 63: 
смол.), обдрапать то же (смол.; русские на Буковине; Филин 22, 24), 
одряпать ‘оцарапать’, обдряпать ‘оцарапать, ободрать’, одряпаться 
‘оцарапаться; ободраться, оборвать на себе одежду’ (Даль? П, 656), укр. 
обдряпати ‘оцарапать, ободрать’ (Гринченко Ш, 7), блр. одрапаць 
‘оцарапать’ (Носов. 360), абдрапаць то же (Байкоу-Некраш. 10), абдра- 
пацица ‘оцарапаться’ (Блр.-русск.), диал. одрапати ‘оцарапать’ (Ту- 
рауск! слоунк 3, 257). 

Сложение 0р- и глагола *агарай (см.). 

“оБагта: болг. одрина ж.р. ‘виноградная лоза, вьющаяся вокруг опоры’ 
(Геров), макед. одрина ж.р.‘деревянные подпорки для виноградной ло- 
зы у стены дома’(И-С), диал. ддрини ‘виноградные лозы на террасах” 
(Л. Милетич. Към особеностите на гевгелийския говор. — МПр УШ, 2, 
69), сербохорв. О4Йма ж.р. ‘виноградная лоза, вьющаяся по какой-л. 
опоре; опора для виноградной лозы; верхний этаж, галерея; налог, взи- 
мавшийся с женатых людей за право спать со своими жёнами’(КТА УШ, 
665; см. также Караций), дампа ж.р. то же (КТА УШ, 665: только в сло- 
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варе Вука), диал. бдрина ‘днище повозки’ (7. Диний. Речник тимочког 
говора 179; М. Марковий. Речник у Прно] Реци 385 [143]), словен. диал. 
оатпта ‘сарай, где хранят материал на подстилку скоту’ (7. Го!Ко. 
РлаеКийти 56), слвц. диал. одмпа ‘кол для ограды’ (ВапзКА Вузпса, Ка] 
410), др.-русск., русск.-цслав. одрина ж.р. ‘постройка для скота, хлев’ 
(Панд. Ант. 68 об. Х[ в.), ‘продолговатая срубная постройка, сарай для 
саней, телег и сена, служивший также летней спальней’ (Лавр. лет. 59. 
946 г.), ‘постройка, помещение административного назначения’ (Гр. 
Новг. и Псков. 130. ХУ-ХУ] вв. - 1471 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 12, 
294—295), русск. стар. Одрина ‘спальня, почивальня; жилой покой, ком- 
ната вообще’, диал. одрина ‘большой хлев для рогатого скота’ (твер.), 
‘сарай, сеновал” (зап.) (Даль? П, 656), ‘телега (с плоским верхом и ре- 
шетками сзади и спереди) для перевозки сена, соломы? (калин.), ‘оглоб- 
ля телеги’ (ряз., терск.) (Филин 23, 64), ‘продольная боковая жердь в ку- 
зове телеги’ (Сл. Среднего Урала Ш, 46), укр. диал. одрина ‘хлев’ (Ле- 
ксичний атлас Правобережного Полисся), блр. адрына ж.р. ‘сеновал” 
(Блр.-русск.), одрина ‘сарай для летнего ночлега, а зимой для складки 
сена; сарай при гумне для складки соломы или снопов’ (Носов. 360), ди- 
ал. адрына ‘хозяйственный сарай’ (Ляховицкий р-н. Брестск. обл. — 
Мат. 121), адрына, адрыня, андрына ‘сенной сарай’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 65), адрына, одрына ‘хлев’ (3 народнага слоувка 169; 
Турауск! слоушк 3, 247-248: одрына), одрина ‘хлев; помещение для те- 
леги, саней и т.д., а также для хранения корма для скота’ (Н.Д. Корень, 
М.С. Шушкевич. Полесская строительная терминология (Хата и хозяй- 
ственные постройки) // Лексика Полесья. М., 1968, 144). 

Производное с суф. ма от "оБагъ (см.). 

“оБагоЫпа: цслав. одровина ж.р. пика (МН.), чеш. одгота ж.р. ‘крошка’, 
чеш. диал., слвц. одгофта ж.р. ‘крошка’ (апетапп НП, 869: “Зс. её тог.”; 
Кои П, 308: “Ма оу. а па Мог.”), слвц. также перен. ‘крошка, малость” 
($57 П, 509), ст.-польск. оагофта ж.р. ‘крошка’ ($1. ${ро1. У, 495—496), 
также ‘малость, крошечка?” ($. ро[57с2. ХУТ м. ХХ, 438—39), польск. 
оатофта ‘крошка, крупинка; мелочь, пустяк, безделица; малютка, 
крошка’, оагобте, нареч. ‘малость, чуть-чуть’ (\Маг$7. Ш, 652), диал. 
иоагорипу ‘картофельные отходы’ (МасеемузК1. Сре#т.-Робгг. 142), 
словин. иоагор’ та ж.р. ‘кусочек’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 674), русск. диал. 
одробины мн.ч. ‘негодная гуща, оставшаяся от кваса” (пск.) (Филин 23, 
64). 

Производное с суф. -та от глагола “обагош (см.). 

"оБагоы: чеш. ойтобш ‘обкрошить (вокруг) (Тапетапи П, 869; Кой П, 
308). 

Сложение 0Ё- и глагола “агори! (см.). На первоначально более широ- 
кое распространение “орагор указывает ареал его производного — 
“орагорта (см.). 

“оБагъ/*оБаго: ст.-слав. одръ м.р. куй, клиббюу, краВатос, 1естиз, 1ес- 
11$, ргабатат, 1011$, ‘постель, ложе, носилки, одр’, сорбс, 1осиа$, ‘по- 
гребальные носилки, одр’ (Горт., Маг., А$., бирг., эт., Еисв.; МН.; $а9.; 


*оБагъ/*оБаго 166 


$75; Ст.-слав. словарь 406), болг. ддър м.р. ‘лавка в доме; деревянная 
кровать’ (БТР), одьръ, одръ ‘дощатый пол; веранда; лавка перед до- 
мом; плетеный короб телеги’ (Геров), диал. ддър ‘(деревянная) кро- 
вать’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 259; Ст. Ковачев. 
Троянският говор. БД ТУ, 217; Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 33; Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 201), ддар ‘деревянная кро- 
вать; дощатый пол, настил в хлеву’ (М. Младенов БД Ш, 122; Кънчев. 
Пирдопско. БД ТУ, 125), бдър ‘лавка в доме’ (с. Николово, Русенско. 
Дип. раб.), ‘подстилка для теленка’ (с. Желен, Софийско. Дип. раб.), 
‘деревянный настил для скота’ (Вакарелски. Етнография 176), ‘полати; 
основание’ (Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 92), Одер ‘до- 
щатый пол; сени, веранда’ (Горов. Страндж. БДТ, 120), одър ‘веранда’ 
(Сакъов БД Ш, 332), ‘открытая терраса перед домом’ (Стойчев БД П, 
224), ддър то же, на бдър ‘слоем (о плодах, нападавших под деревом)’ 
(П. Китипов. Казанлъшко. БД У, 133), ддър ‘крытая терраса перед до- 
мом’ (БДА | к. 198), уддър то же (БДА ГП, к. 211), ддер ‘коридор, ком- 
натка’ (Стойчев БД П, 224), одери мн.ч. ‘комнаты, где принимали гос- 
тей’ (П. Карапетков. Славеино 450), Одър, одер ‘сушильня (табачная)’ 
(Пирински край 641), Одър ‘легкий передвижной домик’ (Вакарелски. 
Етнография 168), ддар ‘сыроварня’ (Шклифов БД УШ, 277), ддар ‘де- 
ревянный кузов телеги’ (М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. 
БД УГ 145), макед. одар, одер м.р. ‘лавка вдоль стены комнаты; дере- 
вянная кровать’, смртен одар ‘смертное ложе’ (Кон.), одар, одер ‘дере- 
вянная лежанка, нары; деревянные подпорки для виноградной лозы у 
стены дома’ (И-С), диал. одар ‘дощатая кровать’ (Т. Попова. Зборови 
од Малешево // МТП, 1951, 3-4, 95), ддер ‘терраса, используемая как 
кладовка’ (С. Поповски. Зборови од Мариово // МУ Т, 1950, 7, 164), ддер 
‘подпорки для виноградной лозы’ (Л. Каровски. Зборови од Тиквешко 
// МУН, 1951, 3-4, 92), сербохорв. дааг м.р. ‘кровать; ложе (брачное, 
смертное); погребальные носилки; леса, конструкция из досок’ (КУА 
УШ, 557: “В нескольких словарях... с ХУ в.”), диал. ддар, од’р ‘по- 
стель, кровать’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 105), бдар то 
же (7. Диний. Речник тимочког говора 176), одар ‘погребальные носил- 
ки’ (№16. 206), О4аг ‘кровать’ (Ка$1б [112] 298), словен. стар. уо4ег м.р., 
также уой" мн.ч. сопирпано, юп, $сепа, ргозсепцит (Казеес — Уогепс), 
уо4ет ‘сцена, шатер”, уоаёг ‘театр’ (Нрой®, дает м.р. ‘каркас (например, 
крыши); чердак для хранения соломы, сена и под.; подиум, трибуна; 
кровать; нары в хлеву; насест; полка’ (Р1е{. 1, 765), диал. одет ‘постель, 
кровать’ (Магодор1$е $оуепсех 1, 94), ’о4эг, 'изаэт ‘сенник’ (К. Соззииа. 
Ро[е4е]Ка 11 у1поргаап! Ка {еппипо!01а Т, 165), ‘иоаэг‘сенник’ (Сагтеп 
Кеп4а-]ей 251), ‘из4эг ‘часть хлева’ (Соззийа 710), ст.-чеш. оаг м.р. ‘по- 
возка’, оагу мн.ч. ‘каркас, стропила крыши’ (51651 10, 282), чеш. оах м.р. 
‘решетка, по которой вьется виноградная лоза или к которой крепятся 
другие растения; леса для сушки чего-л.’, также ‘подпорка, кол для 
виноградной лозы; лоза, вьющаяся по таким подпоркам; помещение в 
риге, над гумном; домик птицелова’ (Тапетапп П, 865-866; Кой П, 305), 
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также ‘основание, опора, спинка; постель, ложе’ (Кой П, 305), уоаг 
‘помещение в риге, над гумном’ (Кой ТУ, 768), диал. уо4г то же (Нга$Ка. 
З1юу. сНо4. 108), слвц. диал. удаог м.р. ‘чердак в риге, где хранят хлеб, 
солому и под.’ (55. У, 153: “Кга).”), баог ‘чердак в риге’ (КА1а! 407), убаог 
то же (51оуепзКё ргаупо у Тигб. #.), ‘ограда’ (КА 775), уиодог ‘чердак 
над гумном’ (Гос 77), о4’ег ‘деревянная полка’ (Опоу$КУ. Сештег. 210), 
др.-русск., русск-цслав. одръ 1есйл$, сарши$, ‘ложе, постель, кровать; лег- 
кая переносная кровать, используемая как носилки’ (Ио. У, 8. Остр. ев. 
23 об. 1057 г.; Муч. Ирины - Уси. сб. 146. ХП-ХШ вв.), ‘лавка, скамья’ 
(Юр. ев. п. 1119 г. 62), ‘спальня’ (Феод. Студ. 201. ХУ в.; Срезневский П, 
622; СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 294), также ‘погребальные носилки’ (Лук. УП, 
14. Остр. ев. 93. 1057 г.), ‘кузов телеги, дроги телеги с настилом’ (Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 2, 96 об. - 97. 1574 г.), ‘большая телега для 
возки снопов’(Дм. 129. ХУ в.), ‘приспособление с решеткой, устанавли- 
ваемое над огнем (употреблялось как орудие пытки)’ (Х. Богор. по му- 
кам -— П. отреч. П, 25. ХИ в.), также в примере: Изъ устъ его исходять 
св'щи горящия и вержени бываютъ одри жел знии огнени (< Есхараи 
пурбс) (Иов. ХЫ, 10, сп. ХУ в.), без дефиниции знач. (СлРЯ Х]1-ХУП вв. 
12, 294), русск. одр м.р. ‘постель, ложе’ (Ушаков П, 769), диал. одр мр. 
‘длинная повозка без кузова для сена, соломы” (сиб., волог.), ‘тарантас’ 
(каз., уральск, казачество) (Филин 23, 63), одёр двуколка для перевоз- 
ки сена, снопов и т.п.’ (ряз., яросл., волог. ), ‘телега с широким кузовом 
из откидывающихся решёток’ (новг.), одры мн.ч. ‘телега для выезда 
(в старину)’ (арх.), одёр ‘корпус, остов телеги’ (забайк., иркут.), ‘верх, ку- 
зов телеги’ (новг., пск., яросл., том.), одёр, ддер ‘количество сена, сно- 
пов и т.п., которое может поместиться на повозке’ (волог.), одёр ‘тон- 
кая жердь, направляющая движение телеги’ (краснояр.), ‘носилки, на 
которых выносили покойников, или помост, на который ставился гроб 
при отпевании’ (костр., твер.), одры мн.ч. то же (влад. „ ворон.), одёр 
‘деревянная подставка-настил на дереве для улья в лесу’ (без указ. мес- 
та), ‘настил на дереве, на котором охотник поджидает медведя’ (смол.), 
‘род кровли у избы’ (влад.), одры ‘колодезный ворот’ (олон., волог.) 
(Филин 23, 14-15; см. также: Опыт 138; Куликовский 70; Добровольский 
523; Словарь говоров Подмосковья 310; Иркутский областной словарь П, 
85; Словарь Красноярского края 238; Элиасов 259; Ярославский област- 
ной словарь 7, 34), одёр также ‘кровать с настилом из досок’ (Сл. Сред- 
него Урала Ш, 42), укр. диал. од’ор ‘помост, настил на дереве для улья’ 
(М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу укра1нсько! мови (Пра- 
вобережне Поли!сся) 212), блр. диал. од’бр м.р. ‘широкий круговой 
помост на дереве, общий для нескольких ульев’ (В.В. Анохина, Н.В. Ни- 
кончук. Полесская терминология пчеловодства // Лексика Полесья. М., 
1968, 345), адзёр ‘помост на дереве для ульев’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 1, 59; 3 народнага слоушка 205; Турауск! слоунк 3, 245: одзёр), 
‘помост из жердей на столбах для сушения проса; помост для ульев на де- 


реве с острыми колышками для защиты от медведей’ (Народнае слова 
219); 
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чеш. уоаго ср.р. то же, что оаг (апртапп П, 865-866), ‘подпорка для 
виноградной лозы; помещение в риге над гумном’, оага ср.р. мн.ч. ‘ка- 
кая-то деревянная конструкция для сушки горшков’ (Кой П, 305), 
польск. оага ‘дощатый помост на столбах вокруг дерева для улья’ 
(\’агз2. Ш, 648), блр. диал. адрд ‘место в лесу, где стоит дерево с седло- 
ватой развилиной для улья’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 9). 

Слово не имеет общепринятой этимологии, а существующие объяс- 
нения настолько разнообразны, что сама праславянская форма могла 
бы иметь вид, отличный от вынесенного в заглавие статьи. 

Отдавая предпочтение реконструкции *обагы/*оБаго, мы исходим 
из того, что рассматриваемое слово обозначало сооружение из дере- 
ва, а исходно, возможно (в соответствии с семантикой о0В-) — помост, 
настил вокруг дерева, как считал еще Ильинский (см. ниже). Ср. дан- 
ные вост.-слав. языков, в Том числе из архаичной области Полесья. 
Тогда слово восходит к и.-е. *аги-, ср. др.-инд., авест. аги- ‘дерево (как 
материал)’, греч. брбс ‘дерево, дуб’, алб. аги ‘дерево, жердь’, гот. и 
‘дерево’, англ. {7ее то же, и родственно *Агъуо и *4егуо (см. $. уу.). См. 
Г.А. Ильинский. О некоторых архаизмах и новообразованиях прасла- 
вянского языка. Прага, 1902, 12—13; Он же. Праславянская граммати- 
ка. Нежин, 1916, 337; А.Л. Погодин. Следы корней-основ в славян- 
ских языках. Варшава, 1903, 258; Розсй // \Миз ХУТ, 1934, 41 (как одно 
из двух возможных объяснений, см. ниже); Фасмер Ш, 123-124; 
ЭСБМ 1, 82-83. 

Распространено сравнение с герм. формами: др.-исл. ладатг ‘край, 
верхняя жердь в заборе’, англос. еодог ‘ограда, изгородь; жилье’, др.- 
сакс. едог, еаег ‘плетень, ограда’, др.-в.-нем. еаг ‘ограда, огороженное 
поле, край’, нем. стар. Ейег ‘ограда’, что предполагает и.-е. *еай-го, 
*оай-го, корень *ей- ‘колышек для ограды, ограда из кольев’, см.: 
ОШепфеск // РВВ 26, 1901, 295; Веттепфегрег // ВВ 27, 1902, 174; РоКоту 
1, 290 (выражает сомнение в отношении присоединяемого сюда же, в 
частности предыд. авт., греч. бстрощои ‘стойло, хлев’: м. 6. *оай-!то); 
Розсв // УУи$ ХУТ, 1934, 41 (с реконструкцией герм. *еайег; наряду с воз- 
можностью объяснения из и.-е. *Аги-, см. выше); Фасмер Ш, 124 (при- 
знает это объяснение допустимым); ЗКок. Ейт. пебп. ЦП, 543. В таком 
случае следовало бы реконструировать праслав. *оагъ. 

Приведенное сближение иногда расширяют, в частности за счет дог- 
реч. (пеласг.) аубтрои ‘грядка; берег реки или моря; сырое место’, с ре- 
конструируемым исходным знач. ‘ограда; огороженное место’, из и.-е. 
*0-п-АЙ-, с носовым инфиксом, см. так: Уап \У/шдекКеп$. [е р@азрлде. 
Ез$за1 зиг ипе [апгое 1п4о-еигорбеппе ргеПе|ептюоче. Гоцуалп, 1952, 68. 

Против сближения с герм. формами см. К\аре // РВВ 35, 1909, 
571-572 (считает, что эти формы продолжают *е105д). Ср. также Ме! 
е:. Еодез 410 (считает наличие в слове суффиксального элемента по 
меньшей мере сомнительным). 

Миклошич сравнивал с лит. агаа! ‘подмостки, жерди’, что предпола- 
гало бы метатезу из *аагат, см. МоясВ 219—220. 
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Не представляется обоснованным с точки зрения семантики выделе- 
ние в слове корня с нулевой ступенью вокализма *а/-, ср. *аьгай (см.). 
См.: Брандт // РФВ ХХШ, 1890, 95; Тарас // АЕ]РЬ ХУ, 1903, 581. 

Махек предложил реконструкцию *уоагъ, произв. от глагола *у01, 
вернее, его разновидности с чистым, не носовым гласным, с исходным 
знач. ‘конструкция для копчения продуктов’, см.: Маспек // З1ам1а. Кобп. 
18, 1947, 72 за.; МасВек! 334. Это объяснение представляется излишне 
усложненным формально и вряд ли убедительно семантически, а у- в 
чеш. слове легко объясняется как протетический звук (МасВекК? 409: 
слово неясное). 

См. также: Преобр. 1, 640-641 (с лит.); Ве?Ла). Ейт. $1оуаг з1оуеп. ]е?. 
П, 240-241; А. УаШагпи // ВЕ$ 24, 1948, 186 з4.; 7. Загаракоуа // ЗЯа\а. 
Коби. 60, 1991, 318-320. 

*оБагьсь: ст.-слав. одрьць м.р. ёохара, сганса, ‘решетка’ арг.; МК|.; 
$75; Ст.-слав. словарь 406), болг. ддьрець, уменыш. от ддьръ (Геров), 
словен. диал. оагс ‘кровать без ножек, нары’ (Тита. АйртзКа {ептп!- 
пооёЦа 31), др.-русск., русск.-цслав. одрецъ м.р. ‘приспособление с ре- 
шеткой, устанавливаемое над огнем (употреблялось как орудие пыт- 
ки)’(Мин. чет. февр. 51. ХУ в.), ‘дроги или кузов телеги’ (Кн. прих.- 
расх. Прил. м. № 45, 43 об. 1609 г.) (СлРЯ Х|-ХУН вв. 12, 294), русск. 
диал. одрец м.р. ‘двухколесная телега (со столбиками по бортам), при- 
способленная для перевозки снопов и сена’ (волог., урал.), ‘повозка 
вроде саней-волокуш для перевозки снопов и сена?’ (арх.), ‘кузов теле- 
ги, повозки’ (пск.) (Филин 23, 64; см. также Ярославский областной 
словарь 7, 37), ондрец м.р. ‘двухколесная телега с деревянными решет- 
ками спереди и сзади для перевозки снопов и сена’ (волог., костр., 
яросл.), ‘двухколесная телега с кузовом в виде ящика для перевозки на- 
воза’ (костр.), ‘род пялец [деревянная решетка?], которые кладут на 
телегу при возке сена или снопов’ (волог.), ‘перекладина на телеге” 
(яросл.), ‘сарай для хранения соломы’ (арх.) (Филин 23, 215), андрец 
м.р. ‘сарай для хранения соломы, мякины, сена’ (арх.), ‘телега с приде- 
ланными сзади длинными жердями для перевозки тяжестей волоком” 
(костр., вят.) (Филин 1, 258; Даль? 1, 17: “Андрец т.е. одр, одрец, иска- 
жен. ондрец”), андрецы, одрецы мн.ч. ‘дровни’ (влад.) (Даль? 1, 17), ан- 
дрёц, ондрёц ‘телега с деревянными решетками спереди и сзади для пе- 
ревозки сена, соломы, снопов; деревянное приспособление из двух вы- 
соких решетчатых спинок, накладываемое на телегу при перевозке се- 
на, соломы, снопов; воз сена и под., привезенный на телеге’ (Ярослав- 
ский областной словарь 7, 46). : 

Производное с суф. -ьсь от *орагъ (см.). См. МеШе. Еодез 343. О 
русск. формах с назализацией: Преобр. Г, 650; Фасмер Ш, 141. 

*оБдитай (5е): болг. одумамь ‘переговорить, пересудить, осудить, заха- 
ять, расхаять’ (Геров), одумам ‘оговорить’ (БТР), ‘оговорить, оклеве- 
тать; посплетничать’, одумам се ‘оговорить один другого; намекнуть; 
отговориться, оправдаться’ (Бернштейн), диал. одумам ‘оговорить’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 126), польск. диал. ораитас ‘обдумать’ 
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(М’агз7. Ш, 446), русск. обдумать ‘мысленно обсудить, мысленно вник- 
нуть во все обстоятельства, детали чего-л.’ (Ушаков П, 623), одумать- 
ся ‘подумав, размыслив, переменить намерение’ (Ушаков П, 770), обду- 
маться ‘собраться с мыслями, подумать; одуматься’ (Ушаков П, 623), 
диал. одумать ‘надумать, решить’ (влад., арх., моск.), ‘выдумать’ 
(моск.), ‘догадаться, понять’ (перм.), ‘определить, назначить’ (нижне- 
волж.), одуматься ‘подумать’ (калуж., арх., сиб.), ‘сообразить, понять’ 
(новг.) (Филин 23, 67-68), обдумать ‘подумать’ (влад.}), ‘надумать’ 
(ряз.), ‘придумать’ (том.), обдуматься ‘мысленно взвесить, вникнуть’ 
(смол.), ‘обдумав, решить’ (пск.), ‘одуматься’ (каз., вят., арх.) (Филин 22, 
24), укр. одуматися ‘одуматься’ (Гринченко Ш, 43), блр. абдумаць ‘об- 
думать’, абдумацца ‘одуматься; опомниться; спохватиться’, адумацца 
‘одуматься’ (Блр.-русск.), диал. абдумыцца ‘одуматься’ (Бялькев!ч. 
Магл. 21), адумациа ‘вспомнить’, абдумациа ‘опомниться, передумать; 
вспомнить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 66, 31), одумацца ‘наду- 
мать, прийти к мысли’ (Турауск! слоушк 3, 248). 
Сложение 06- и глагола *4итай (см.). 

*оБдипой: сербохорв. оаипий ‘сдуть’ (КТА УШ, 693), диал. оаипи ‘сдуть’ 
(М. Ре1<-—С. ВабЩа. КебшК БабюВ Вищеуаса 208), чеш. одипоин ‘вдохно- 
вить’ (Кой П, 318), н.-луж. йоБаипи$ ‘сдуть’ (МиКа 31. 1, 218), русск.- 
цслав. одунти ‘дуновением отогнать от кого-л. злых духов’ (Кирил. 
Иерус. Огл. — Вост. П, 38) (Срезневский П, 622; СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 
295), русск. обдунуть ‘обвеять дуновением чего-л., дуя со всех сторон, 
очистить’ (Ушаков П, 623), блр. диал. адунуць, абдунуць, безл. ‘раздуть 
(напр. о корове)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 66, 31). 

Сложение ор- и глагола *дипои (см.). 

*оБаигёИ: словен. оигёй ‘закоснеть; одичать, сделаться диким’ (Ре. [, 
792), польск. оаиггес ‘одуреть, потерять голову, утратить рассудок’ 
(\Маг$2. Ш, 678), др.-русск. одУрти ‘потерять рассудок’ (Псков. [ л. 
685 1 г.) (Срезневский П, 622; СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 295), русск. одурёть 
‘стать дураком, безумным; впасть в беспамятство, в бессознательное 
состояние’ (Даль? П, 574), циал. одурёеть‘прийти в недоумение, в заме- 
шательство’ (новг., пенз.), ‘испортиться нравственно, измениться’ 
(вят.), ‘почувствовать тошноту, приближение обморочного состояния’ 
(вят.), ‘повыситься, неимоверно подняться (о ценах)’ (смол., тул.), ‘ис- 
тощиться (о земле)’ (арх., с вопросом к значению) (Филин 23, 68), укр. 
одурти ‘ошалеть, обезуметь’ (Гринченко Ш, 43), блр. адурэць ‘поте- 
рять способность соображать, одуреть, обалдеть; одурманиться (от за- 
паха)’ (Блр.-русск.), диал. одурЭць ‘одуреть, лишиться рассудка’ (Ту- 
рауск! слоуник 3, 248). 

Сложение 05- и глагола *аигёи (см.). 

*оБдини ($е): сербохорв. одити, только в примерах: ОдигИа зат $1 торга 
то]ера; №1 зи пат КгаЖе 5Це; да Б’5е Бе в1 $102Щ1е, 10$ пат пе Ы одигИе 
(ВТА УШ, 696: “... во втором примере значит ‘наскучили’, а что значит... 
в первом примере, неясно, может быть, ‘возненавидела””), словен. 
стар. одийи сощетпеге, ‘презирать’ (Камеес-Уогепс), одийи ‘прези- 
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рать’, оди 1 5е ‘вызвать к себе отвращение, презрение” (Ре. 1, 792), ди- 
ал. ой"! ‘позорить, стыдить’ (7. Кос. луЦепе $1оуепсеу тед Миго т 
Кабо 187), чеш. одийШ ‘лишить рассудка’ (Кой П, 318), польск. одиг2ус 
‘лишить сознания или чувств или уменьшить восприятие при помощи 
соответствующих средств; вызвать путаницу в мыслях’, одиг2ус яе 
‘одурманиться, опьяниться, упиться’ (\Маг$2. Ш, 678), русск. одурить 
‘смутить в уме, в сознании; лишить рассудка, памяти, сознания’ (Даль? 
П, 574), обдурить ‘обмануть, надуть; одурачить, мистифицировать, 
поднять на смех’ (там же), диал. одурить ‘обмануть, оставить в дура- 
ках’ (курск., смол., пск.), ‘навести одурь, помешательство, лишить рас- 
судка, сознания; одурманить’ (курск., смол., пск.), ‘одуреть’ (арх.) (Фи- 
лин 23, 68), обдуриться ‘восхититься, выразить свой восторг’ (том.) 
(Филин 22, 25), укр. одурити ‘провести, обмануть’ (Гринченко Ш, 43), 
обдурити ‘обмануть, одурачить, разыграть, опутать, оплести, надуть’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 13), блр. адурыць ‘довести до одурения, одурма- 
нить, одурить’ (Блр.-русск.), абдурыць ‘обмануть, одурачить, надуть, 
околпачить’ (Блр.-русск.), диал. адурщь ‘заморочить’ (Бялькевч. 
Мапл. 47), абдурщь ‘обмануть, надуть’ (Бялькевч. Мамл. 21), обду- 
рыць то же (Турауск! слоунк 3, 221). 
Сложение ор- и глагола *4и"! (5е) (см.). 

*обдитай ($е): болг. диал. обдуам са ‘отъесться, поправиться (после нуж- 
ды или болезни)’ (Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 125), сербохорв. диал. об- 
дува се ‘отъесться; разбогатеть и заважничать’ (7. Диний. Речник ти- 
мочког говора 172), оЧИуа! ‘сдуть’ (М. Рес-С. ВабЩа. КебиК Бабка 
Вицеуаса 208), чеш. одоиуай ‘надувать, раздувать’ (Кой П, 296), слвц. 
оЧИуаГ ‘раздувать, надувать; овевать’, одйуаг 5а ‘раздуваться’ (55 П, 
521), в.-луж. иобаимас ‘овеивать; сдувать, опрокидывать’ (Трофимович 
350), н.-луж. пойижа$ ‘сдувать; надувать’, подима$ 5е ‘надуваться’ (Мика 
$4. [, 218), пораима$ ‘сдувать’ (Мика $1. [, 219), ст.-русск. одувати ‘дуя, 
очищать от пыли’ (Праздник каб. 61. ХУП в.) (СлРЯ ЖС-ХУП вв. 12, 
295), русск. обдувать ‘одувать, сдувать; обманывать, надувать, обирать 
плутовски, обыгрывать и под.’, обдуваться ‘обдувать вокруг себя пыль 
и под.’ (Даль? П, 574), одувать ‘дуть на что-л. кругом, со всех сторон’, 
одуваться ‘одувать себя’ (там же), диал. одувать (безл.) ‘вызывать 
опухоль, отек, раздувать’ (волог., тобол.), ‘обманывать, одурачивать’ 
(влад.), ‘принуждать’ (забайк.) (Филин 23, 67). 

Сложение ор- и гл. *4иуай, слабо засвидетельствованного в свобод- 
ном виде итератива к *аий (см.). Соотносительно с *ораии (5е) (см.). 

*о4уогьые: русск. диал. одвдрье ср.р. ‘место во дворе, не занятое строе- 
ниями’ (твер.), ‘приусадебная земля; земля за двором’ (арх.), ‘загон око- 
ло двора’ (волог.), ‘сарай для инвентаря, построенный около двора’ (бе- 
ломор.), ‘часть поля, ближайшая к деревне’ (волог.) (Филин 23, 7), так- 
же ‘скотный двор’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 18), ‘скот- 
ный двор, конюшня, овчарня, расположенные на противоположной 
стороне усадьбы, в стороне от дома’ (Элиасов 259), одворье, ободвдрье 
‘крестьянская усадьба; приусадебный участок пахотной или сенокосной 
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земли’ (Ярославский областной словарь 7, 33), ободворье ср.р. ‘земля, 
место вокруг двора, особенно зады, конопляник, гумно’ (Даль? П, 1562), 
также ‘земля около деревни, околица’ (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 150), ‘усадьба с домом, хозяйственными постройками 
и огородом’ (новг.) (Филин 22, 154). 

Образование с суф. -ы}е на базе словосочетания "оБ ауогъ (см.). 

*оБ4уьг1, *о5дуьгье: ст.-чеш. ое ср.р. ‘дверная рама’ ($16$1 10, 284), 
чеш. о ср.р. то же (ллиртапп П, 869; Ков П, 309), обауей ср.р. то же 
(Кон УП, 4), ст.-слвц. оагта ж.р. ‘дверная рама’ (Нзюг. $]оуеп. Ш, 205), 
ст.-польск. оаггиле ср.р. ‘дверная коробка” ($1. $ро]. У, 498; $. ро|$2с2. 
ХУ \.. ХХ, 459), оаггил, оаггиле, оаггила мн.ч. то же ($. ро]57с7. ХУГ у. 
ХХ, 459), ойггил ‘дверная рама, дверной косяк’ (\аг$7. Ш, 656), польск. 
одг2ила мн.ч. то же (там же), др.-русск., русск.-цслав. одвьрик ср.р. 
‘дверная притолока, дверная рама’ (Хрон. Г. Амарт. 139. ХШ-2\У вв. - 
ХТ в.) (Срезневский П, 612; СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 265: одверие (-ье)), 
ободвьрик, ободверик ср.р. ‘дверная рама’ (Ипат. лет. 581. 1175 г.) 
(Срезневский П, 531; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 113), русск. диал. одвёрье 
ср.р. ‘дверная рама, вся дверь, кроме затворов?’ (арх.) (Даль? П, 609), ‘ко- 
сяк у двери’ (Ярославский областной словарь 7, 33), ободвеёрье ср.р. 
‘дверная рама’ (прионеж., сев.-двинск.), ‘дверные косяки’ (арх.) (Филин 
22, 153), укр. одер м.р. ‘дверной косяк’ (Гринченко Ш, 38). 

Сложение оф- и *ауьгь, *4уьт (см.), преимущественно — оформлен- 
ное суф. -ыуе. См. Масвек? 136; ЕСУМ 2, 17. 

*оБаъЬпъ/*оБ4ъЬпь: ст.-русск. одонъ м.р. ‘круглая, с заостренной верши- 
ной кладь из снопов необмолоченного хлеба’ (Южновеликорус. письм. 
40. 1673 г.) (СлРЯ Х-ХУИП вв. 12, 293), русск. диал. одон м.р. ‘укладка 
сена или снопов между вертикально поставленными жердями’ (пск., са- 
мар.) (Филин 23, 59); 

русск. диал. одонь ж.р. ‘укладка снопов хлеба, сена или соломы для 
хранения’ (калуж., моск., донск.) (Филин 23, 61), ‘скирда круглой фор- 
мы из снопов необмолоченного хлеба’ (Словарь говоров Подмосковья 
311), одень ж.р. ‘одонье’ (костр.) (Филин 23, 13). 

Производное от сочетания *оВ 4ъфпо (см.). 

*оБЧъЬпъКъ: чеш. диал. оаёпек м.р. ‘сердцевина дерева’ (Кой П, 276), 
польск. диал. одепА мн.ч. ‘осадок, муть, отстой’ (\Маг$7. Ш, 592; $. 2\. 
р. Ш, 395), ст.-русск. одонокъ м.р. ‘круглая, с заостренной вершиной 
кладь из снопов необмолоченного хлеба’ (Южновеликорус. письм. 40. 
1677 г.) (СлРЯ Х-ХУН вв. 12, 293), русск. диал. одонок м.р. ‘укладка 
снопов хлеба, сена (или соломы) для хранения’ (курск., калуж., пск.., 
твер.), ‘недометанный стог сена’ (моск.), ‘начатый стог сена’ (новг.), 
‘настил, подстилка под стог сена из прутьев, веток и т.п.’ (курск., моск.., 
новг.), ‘нижний слой копны снопов или сена; сено хорошего качества, 
лежащее внизу стога’ (яросл., моск., арх.), ‘остаток хлебной скирды” 
(смол., орл.), ‘остатки сена после увоза копны, стога’ (моск.), ‘сгнив- 
шее, не собранное в копны сено’ (новосиб.), ‘место, где стоял стог сена” 
(волог., тобол.), ‘охапка сена или соломы?’ (орл.), ‘донышко’ (пск.) (Фи- 
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лин 23, 60), ‘нижняя часть какого-л. предмета; отстой, осадок на дне со- 
суда’ (Ярославский областной словарь 7, 34), одонки мн.ч. ‘остатки се- 
на после увоза копны, стога’ (пск., твер.), ‘остатки жидкой пищи, гуща 
на дне посуды” (волог.), ‘остатки воды в бочке, ведре и т.д.’(КАССР)}, 
‘отходы масла или сметаны при изготовлении топленого масла’ (пск., 
арх.), ‘оставшееся на дне незначительное количество чего-л.’ (пск., 
твер.) (Филин 23, 59—60), одёнок, оденок мр.р. ‘остаток сена, соломы, 
хлеба на месте стога, скирда’ (яросл., тул., твер., арх.), ‘зерно на дне за- 
крома’ (перм.), ‘нижний слой сена, соломы в стогу’ (арх., костр., моск.), 
‘недометанный стог сена’ (костр.), оденок ‘стог’ (пск.), одёнок ‘под- 
кладка под стог для предохранения его от сырости’ (моск.), ‘хлеб, сено, 
оставшиеся на полях, лугах неубранными’ (новосиб.) (Филин 23, 12—13), 
‘большая укладка снопов; куча зерна около овина; бочка с одним дном” 
(Ярославский областной словарь 7, 34), одёнки, оденки мн.ч. ‘гуща, оса- 
док на дне сосуда от масла, кваса и т.п.’ (иван., вят., волог.), одёнок, оде- 
нок то же (волог.), одёнки ‘остаток воды в ведре, бочке’ (иркут.) (Фи- 
лин 23, 13), одонок, одёнок, одднки, одёнки ‘остаток, осадок (пищи, пи- 
тья, кормов, топлива и т.п.)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 42, 46), ст.-укр. 
оденокъ ‘мера жита’ (Картотека словаря Тимченко), укр. одёнок м.р. 
‘стог сена’ (Гринченко Ш, 38), ‘стожок’ (Укр.-рос. словн. Ш, 91), одёнки 
мн.ч. ‘остатки на дне, подонки’ (Гринченко Ш, 38; Укр.-рос. словн. Ш, 
91), диал. одёнок, од’днок ‘подстилка под снопами, сеном’ (Никончук. 
Сльськогосподар. 185), адёнок ‘подкладка под сено, солому’ (Доро- 
шенко. Матер!али до словника д!алектно! лексики Сумщини 104), блр. 
адобнак, адзёнак м.р. ‘подстожье, подстожник’ (Блр.-русск.), ‘основание 
для скирды или стога’ (Байкоу-Некраш. 20, 23), одднок м.р. ‘остатки от 
хлебной или сенной скирды’ (Носов. 360), диал. адонак, адзёнак м.р. 
‘подстожье; полянка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 64—65), адзё- 
нак м.р. ‘подстожье; копна сена, стожок’ (Янкова 24), ‘конструкция для 
укладки сена, снопов, соломы’ (Народнае слова 219), од’днок, одёнок, 
одзёнок, одонок м.р. ‘подстилка из соломы под большие укладки сно- 
пов; деревянный пол на четырех столбах, на который кладется стог’ 
(Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология // Лексика 
Полесья. М., 1968, 111). 

Производное с суф. -ъКъ от *обфььпъ (см.) или непосредственно от 
сочетания *оБ 4ъмпо (см.). См. Преобр. 1, 640. 

*о54ъЬпь}е: ст.-русск. одонье ср.р. ‘круглая, с заостренной вершиной 
кладь из снопов необмолоченного хлеба’ (ААЭТ, 278. 1560 г.), ‘участок, 
с которого снимается одна такая кладь хлеба (в качестве приблизитель- 
ной меры пахотной земли)” (с вопросом к знач.; А. Свир. м., № 290, сст. |. 
1666 г.), ‘отстой, осадок, подонки’ (Сим. Обих. книгоп. 206. ХУП в.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 294), оденье ср.р. ‘круглая, с заостренной верши- 
ной кладь из снопов необмолоченного хлеба’ (Арх. Стр. 1, 130. 1506 г.) 
(СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 270), русск. диал. одонье ср.р. ‘укладка снопов 
для хранения’ (новг., волог., тул., смол. и др.), ‘настил, подстилка под 
стог сена’ (арх., новг., моск., орл.), ‘нижний слой сена’ (яросл., арх., ир- 
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кут.), ‘остатки сена после увоза копны, стога’ (арх., смол., вят.), ‘место, 
где стоял стог’ (новг.), ‘ровная площадка, на которой разбрасывают се- 
но для просушки’ (новг.), ‘очески льна’ (волог.), ‘остатки жидкой пищи, 
гуща на дне посуды” (арх., перм.), ‘отходы масла или сметаны при изго- 
товлении топленого масла’ (арх., перм.) (Филин 23, 61-62), ‘остаток, 
осадок (пищи, питья, кормов, топлива и т.п.)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
46), оденье, одёнье ср.р. ‘остаток сена, соломы, хлеба на месте стога, 
скирда’ (волог., костр., перм.), ‘скирд; копна; стог’ (влад., пск., твер.), 
оденье ‘подстожье” (киров.), ‘место, огороженное для стога’ (арх., во- 
лог.), ‘несколько маленьких участков сенокоса в одном месте” (волог.), 
‘огороженное место для скота’ (волог.), ‘отходы при обработке льна’ 
(волог.), ‘отходы от зерна при веянии’ (перм., волог., пск.), также мн.ч. 
оденья, одёнья ‘остатки от вытапливания масла” (перм. иркут.) (Филин 
23, 13—14), одёнье ‘нижний слой сена в стогу, в копне’ (Полный словарь 
сибирского говора П, 239), одёнье ‘остаток, осадок (пищи, питья, кор- 
мов, топлива и т.п.)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 42), одинье ср.р. ‘остатки 
жидкости на дне сосуда вместе с осадком’ (волог., сев.-двинск.), ‘ниж- 
ний слой стога сена’ (иркут.) (Филин 23, 33), блр. адонне ср.р. ‘подсто- 
жье’ (Блр.-русск.), одбнне ‘нижняя часть чего-л. (сена, зерна и под.)’ 
(Носов. 360), диал. адднне, адоння ср.р. ‘подстожье’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 65), адбньня ‘нижняя часть чего-л. (например сена); 
подонки (например молока)’ (Бялькевч. Машл. 46). 

Производное с суф. -ые от *офаъьпъ/*обаъЬпь (см.) или непосредст- 
венно от сочетания *оь 4ьЬпо (см.). См. Преобр. Т, 640; Фасмер Ш, 123. 

*оБ4ы Я ($е): цслав. одлъжити с^ банЕ(СеЕо Эа, шициит зитеге (М.), 
болг. одльжин ‘одолжить, обязать’ (Геров), словен. стар. оба и ‘обви- 
нить’ (Шройо, также ‘очернить’ (аб д} 109), обао[Я и ‘обвинить’ (Ре. Т, 
724), диал. абади$г (Тоттес 142), в.-луж. иобаоЁ с ‘обременить долга- 
ми’ (Ра 807), ст.-польск. офи2ус 5е ‘взять взаймы” ($1. ро152с2. ХУГ м. 
ХХ, 281), польск. оф и2ус, об иус ‘обременить долгами’, офи2уб че, 
ораш2ус ме ‘набрать долгов” (\У/агз2. Ш, 446), словин. уе ас ‘обреме- 
нить долгами’ (Гогепх. 51оуиз2. \МЪ. Г, 181), др.-русск. одължити, одол- 
жити ‘сделать своим должником; обязать благодарностью” (Златостр. 
123. ХП в.), ‘ссудить, дать в долг’ (Грамотки 57. ХУП-ХУШ вв.), одол- 
житися ‘взять в долг, войти в долги’ (Дон. д. ГУ, 959. 1650 г.), ‘взять на 
себя какое-л. обязательство, обязаться’ (Куранты“ 48. 1648 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 293), русск. одолжить ‘дать в долг, взаймы; взять в 
долг, взаймы; оказав услугу, обязать благодарностью?’ (Ушаков П, 769), 
‘обременить долгом; дать в долг; обязать, оказать услугу’ (Даль? ЦП, 
655), диал. обдолжить ‘одолжить’ (орл., вят.) (Филин 22, 23). 

Сложение 06- и глагола *Чы#и (см.). 

*об4утапь}е: ст.-чеш. одуташе ср.р. ‘вздутие, газы’ (51651 10, 286), чеш. 
оаутат ср.р. ‘опухлость, распухание; вздутие’ (Кой П, 324), ст.-польск. 
оуташе ср.р. ‘вздутие, газы? ($1. ро|57с2. ХУТГ у. ХХ, 552), ст.-русск. оды- 
мание ср.р. ‘вздутие’ (Назиратель 475. ХУ] в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 296). 

Производное с суф. -пье от глагола *офаутан (5е) (см.). 
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*обБ4утай ($е): ст.-чеш. одутай, оаутаН 56 ‘опухать, отекать’ (5165 10, 
286), чеш. одутаН ‘надувать, раздувать’, одутан 5е ‘отекать, пухнуть’ 
(Кой П, 293), ст.-польск. оаутас ‘надувать, раздувать’, одутас уе ‘наду- 
ваться, раздуваться; вздуваться, пухнуть; кичиться, чваниться; злиться, 
кричать” ($1. ро]$7с2. ХУГ\. ХХ, 552), польск. одутас ‘надувать, разду- 
вать’, одутас ие ‘надуваться, раздуваться, вздуваться; надуваться, оби- 
жаться’ (\№Магз7. Ш, 690), русск. диал. одымать, в тексте: Ты, святой 
Илья, ... одымаешщь и очищаешь бел снег с крутых гор (арх.) (Филин 23, 
70, без дефиниции знач.), укр. обдимати ‘пучить, вспучивать, вздувать” 
(Гринченко Ш, 6). 

Форма несврш. вида к *орБасн (5е) (см.). 

*оБдупии (5е): цслав. одымнти таге (МЖ.), сербохорв. дай ‘прокоп- 
тить’ (ВА УШ, 594), словен. офтий ‘задымить, обдать дымом; (в живо- 
писи) ослабить, приглушить тон красок на картине” (Р1еи. [, 768), польск. 
оаупи< ‘продымить, пропитать дымом, прокоптить” (\!агз7. Ш, 690), 
словин. уерайтйс ‘продымить” (Гогегии. $1оу1п2. У. 1, 164), русск. оды- 
мить, обдымить ‘задымить, окурить дымом, окоптить’ (Даль? П, 574), 
диал. одымиться ‘окраситься дымом тлеющих березовых гнилушек (о 
способе выделки овчин)’ (енис.; Филин 23, 70), блр. абдымщь ‘обдать 
дымом; задымить, закоптить’ (Блр.-русск.). 

Сложение 0ё- и глагола *4упий (см.). 

*оБ4ыЫ?ъ(ь): сербохорв. диз, прилаг. ‘довольно длинный’ (ВТА УШ, 692: 
в словарях Беллы, Стулли и Поповича), чеш. обоийу ‘продолговатый’ 
(Кой П, 204), н.-луж. поБаш и ‘длинноватый, продолговатый” (Мика. $}. 
Г, 360). 

Сложение 0- и прилаг. *4Ыяъ(ь} (см.). О.Н. Трубачев указывает на 
полные параллели в лат. оопгих ‘продолговатый’ (*06-@опзо0$5) и лит. 
ару-Йе15 то же, см. ЭССЯ. Проспект. Пробные статьи. М., 1963, 66-67. 
Ср. *обсбьгпъ(ь), *обитькъ, *обрыптъ(ь) (см. $.уу.) и др. 

*оБдыЯи ($е): болг. диал. одджим ‘удлинить, продлить сверх меры’ 
(Гълъбов. БД П, 94), чеш. об@оийи ‘удлинить, вытянуть’ (Кой П, 204), 
слвц. диал. оби” ‘удлинить, вытянуть’ (Кой УНП, 4), др.-русск. одолжи- 
тися ‘оказаться долгим, продлиться, затянуться” (Твер. лет. 119. 997 г.) 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 293), русск. диал. одолжить ‘удлинить’ (Азерб. 
ССР) (Филин 23, 58). 

Сложение 05- и глагола дЫйй (см.). 

*оБдыЫйьптъ(ь): ст.-чеш. оби пу ‘продолговатый; длительный’ (51651 7, 
1058), чеш. об@ои2ту ‘длинный; продолговатый; долгий, длительный; 
пространный’ (Кой П, 204; УП, 4), ст.-слвц. оБайту ‘продолговатый; 
длинный’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 11), слвц. оБаЁпу ‘прямоугольный’ (557 П, 
408), ст.-польск. обам2пу ‘длинный; длительный, растянутый’ ($. ро]- 
$72с7. ХУГ \. ХХ, 90), ‘продолговатый; длинноватый” (\Маг$7. Ш, 446), 
польск. диал. об и2т ‘продолговатый’ ($1. в\. р. Ш, 348). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ от *оБ аыФЬ (см.). 

*оЪдьга/*оБ4ьгъ: словен. даге ж.р. мн. ч. ‘корь; коровья оспа’ (Ре. [, 783), 
чеш. оага ж.р., оагу мн. ч. ‘просовидная сыпь, просянка’ (Тапртпапп П, 
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866; Кои П, 305), польск. оага ж.р.‘рваные места, дыры в одежде; корь; 
болезнь гиред]а, гозео|а {еб Ш$, сопровождающаяся сыпью” (\Маг$7. Ш, 
648), диал. оагу мн.ч. ‘корь’ (Мамее\мз и. Свейт.-добг2. 178), русск. диал. 
одёра ж.р. ‘тощая, изнуренная лошадь, кляча’ (олон.) (Филин 23, 16), 
обдёра ‘тот, кто обдирает, обижает, грабит, обирает, грабитель, обира- 
ла, взяточник” (Даль? П, 1485), обдёра м. и ж.р. ‘оборванец, оборванка” 
(пск., твер.), ‘обманщик, обманщица? (пск., твер., костр.) (Филин 22, 20), 
блр. водра ‘корь’ (Ластоуски 280), диал., водра ж.р. ‘корь’ (Сцяшкович. 
Грод. 86; Народная словатворчасць 7); 

болг. диал. дОдер м.р. ‘несколько поперечных борозд на верхнем кон- 
це поля’(Народописни материали от Разложко // СбНУ ХГУШ, 491), 
ддер м-р. ‘место на краю поля, распахиваемое лишь при изменении на- 
правления пахоты’ (Стойчев. Родопски речник. БД У, 193), русск. одёр 
м.р. ‘старая изнуренная рабочая лошадь; крайне исхудалый, несклад- 
ный человек’ (Ушаков П, 757-758), диал. одёр ‘человек, который скоро 
дерет или изнашивает платье’ (курск.), ‘нахал’ (пск., твер.) (Даль? П, 
1672), ‘тощее, слабое домашнее животное” (тул., калуж., волог.), ‘жад- 
ное, прожорливое животное’ (калуж.), одеры мн.ч. ‘хорошие лошади” 
(курск.), одёр ‘здоровый, сильный человек’ (курск.), ‘своевольный, уп- 
рямый, непослушный человек” (ворон., калуж.), ‘ленивый, вялый чело- 
век’ (тамб., курск., калуж.) (Филин 23, 15), ‘злой дух; тот, кто громко 
кричит или плачет; человек с разбитым лицом’ (Ярославский област- 
ной словарь 7, 34), ‘падучая болезнь’ (костр.), ‘отруби’ (Удм. АССР), 
‘кислота’ (калуж.) (Филин 23, 16), одёр ‘половик, подстилка на полу’ 
(Новг. словарь 6, 135), обОёр м-р. ‘сдирание оболочки с крупы’, ‘обман- 
щик” (пск., твер.) (Филин 22, 20), блр. адзёр м.р. ‘корь’ (Байкоу-Не- 
краш. 20; Блр.-русск.), диал. адзёр м.р. то же (3 народнага слоунка 97), 
вОдзер м.р. то же (Сцяшковч. Грод. 86), абдзёр м.р. ‘лен, очищенный от 
костры’ (Народная словатворчасць 82). 

Производное от гл. *ораьгаи (5е) (см.). См.: Мозясв 41; Преобр. Г, 
193, 639; ВгйсКпег 100; Фасмер Ш, 121, 124; Меркулова В.А. Народные 
названия болезней. П // Этимология. 1970. М., 1972, 166-167: ЭСБМ 1, 
83; 2, 181-182; Ве? Ла). Еит. юоуаг $юуеп. е7. П, 242. 

*оБдьгай ($е): ст.-слав. одьрати, одерм катаЁеТи, ЕкбЕреи», ЧИашаге, соп- 
Ппреге, ехсопаге, ‘ободрать’ (Зирг.; М.: одрати; 5а4.; 575; Ст.-слав. 
словарь 406), болг. одера ‘ободрать’ (БТР), ‘ободрать (тушу); ободрать, 
оцарапать; обобрать, ограбить’ (Бернштейн), диал. ддеръ ‘ободрать’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У1, 97), одёра то же (Шклифов БД 
УШ, 278), чеш. оаган ‘оборвать, ободрать’ (Тапртапп ЦП, 836; Кой П, 
306), также ‘ограбить’, ст.-слвц. ога! ‘ободрать, содрать; обобрать’, 
оагаг за ‘ободраться, поцарапаться’ (Ну юг. оуеп. Ш, 200), слвц. оагаг 
‘ободрать, содрать кожу, шкуру; оцарапать; истрепать, оборвать’, 
оагаг за ($571, 507), оБагаг ‘истрепать, оборвать; подвергнуть кого-л. 
эксплуатации’, обоагаГг ‘истрепать, оборвать’, обагаг 5а ‘истрепаться” 
(З5ТП, 408), диал. оБагаг ‘износить’ (ВапзКа Вузпса, З1оуепзКв Ргаупо у 
Тогб. #., Ка] 389), оага! ‘износить’ (Отевог. З1о\аК уоп РИ1$5тагиб 250), 
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оагаё то же (ОПоу$Ку. Сетег. 211), ст.-польск. оагас ‘лишить покрова, 
обнажить; ограбить, обобрать’ ($4. $#ро]. У, 495), др.-русск., русск.-цслав. 
одрати, одьрати ‘ободрать, содрать кожу’ (Изб. 1073 г.), ‘разорвать 
кожу, поранить’ (Патерик Син. 139. Х] в.), ‘сорвать украшения, обивку’ 
(Новг. Г лет. (Н) 49. 1204 г.) (Срезневский П, 621; СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 
294), ободрати ‘содрать, снять наружное покрытие, отделку чего-л.’ 
(Ник. лет. Х, 35. 1202 г.), ‘повредить, порвать на ком-л. одежду, сорвать 
одежду или часть ее’(ДАИ Т, 205. 1585 г.), ‘износить, истрепать упот- 
реблением, ноской’ (Арх. Стр. П, 214. 1611 г.), ободратися ‘износить, 
истрепать всю одежду, остаться в рваном платье’ (Львов. лет. Т, 346. 
1481) (СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 12, 114), русск. ободрать ‘содрать со всех сто- 
рон (оболочку, кожу или кору); изорвать, привести в негодный вид, об- 
трепав; обобрать, разорить, взять непомерно высокую цену’, обод- 
раться ‘содраться (о наружной оболочке, коре, коже); изорваться, об- 
трепаться; износиться’ (Ушаков ПЦ, 680), диал. одрать ‘ударить’ (пе- 
чор.) (Филин 23, 33), бдрать ‘пронизать; пробрать’ (яросл.) (Филин 23, 
63), ободрать ‘задрать, растерзать кого-л.’ (яросл.), ‘выдрать овощи в 
огороде, воруя’ (семипалат.), (безл.) ‘произвести неприятное, отталки- 
вающее впечатление; покоробить’ (новосиб.), ободраться ‘изорвать на 
себе одежду’ (смол., курск.), ‘закричать’ (том.), ‘выругаться?’ (том.) (42и- 
лин 22, 156), ободрать ‘обозвать, оскорбить’ (Ярославский областной 
словарь 7, 16), блр. абадраць ‘ободрать; оцарапать; очесать; ободрать, 
обобрать’, абадрациа ‘ободраться; оцарапаться; очесаться (о льне и 
т.п.); обноситься, обтрепаться’ (Блр.-русск.), диал. абадраць ‘содрать 
шкуру’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 27). 
Сложение 05- и глагола *@4ьгаи (5е) (см.). 

*оБдьграй: болг. одрезамь ‘обмыкать’ (Геров), словен. стар. ой’гаН ‘вы- 
скоблить’ (Нтрой®), оа’2ай ‘выскоблить; вычесать (шерсть)” (Ре. [, 785), 
орайваи ‘натереть, стереть” (Реи. 1, 724), ст.-чеш. оагйай ‘постоянно по- 
вторять’ (51<$1 10, 283), чеш. оагйай ‘ободрать, оборвать’, также ‘очи- 
стить, вытереть, вымыть; вытрепать (лён); укорять, попрекать’ 
(Пиетапл Н, 868; Кой П, 307), слвц. оа!йаг ‘приставать, докучать” ($5] 
П, 509), н.-луж. Йо2егеа$ ‘очёсывать, очищать от волокон (о льне)’, 
рор2егвау ‘обвязывать, обвивать; очёсывать, очищать от волокон (о 
льне)’ (Мика $. П, 1186), словин. уофлеРеас ‘вытирать, мыть’ (Г.огегии. 
$10\117. У\Ъ. Г, 237), русск. одёргать, обдёргать ‘повредить, оборвать, 
дергая; дергая, выдергивая свисающее по бокам, обровнять’ (Ушаков 
П, 622), диал. одёргать ‘натрудить дерганьем’ (арх.), одергать ‘одёрги- 
вать, критиковать’ (арх.) (Филин 23, 16), обдерзать ‘порвать, разо- 
рвать’ (смол.) (Филин 22, 21). 

Сложение 0р- и глагола *4ьгвай (см.). 

*оБдьг?2пой: болг. одрьгнм ‘снять семя льна со стебля; осаднить, начесать’ 
(Геров), одръгна ‘вычесать’ (БТР), обдръгна ‘привыкнуть, свыкнуться, 
втянуться’ (БТР; Геров: обдрьгнм) ‚, словен. орет! ‘стереть’ (Р]е+. [, 
724), диал. абаагуиЕ (Тоттес 142), чеш. одгйпоий ‘ободрать, содрать; 
вытрепать (лён); обыграть’, также ‘очистить; оборвать, ободрать’ 
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(Ллиртапп П, 868; Кон П, 307), слвц. оагйпиг ‘вычистить, вытереть, вы- 
мыть’ (55$. П, 509), н.-луж. йо2егяпиу$, по2егпиу ‘обчесать, обчистить от 
волокон (о льне); оборвать (ягоды)” (МиКа $1. П, 1186), йоб2егяпи$, 
йоБ2егпи$ ‘обвить, обвязать; обчесать, обчистить от волокон (о льне)? 
(Мика 51. П, 1186), словин. уеБйе!поис ‘вытереть, вымыть’ (Гогегие. 
$10%117. \Ъ. Г, 237), иобзёРепас ‘вытереть, вымыть’ (Гогегия. Ротог. [, 
175), ст.-русск. одернути ‘покрыть вокруг, подернуть’ (Леч. П, гл. 39. 
ХУШ в. ^^ ХУП-ХУШ вв.), одернутися ‘окружить себя чем-л.’ (Лебед. 
лет. 274. 1558 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 273), обдернути ‘окружить (под- 
вижным укреплением из телег)’ (Гр. Сиб. Милл. П, 167. 1601 г.), ‘обво- 
лочь, покрыть всё вокруг’ (Травник Любч. 235. ХУП в. ^> 1534 г.), об- 
дернутися ‘окружить себя (обозом)’ (Львов. лет. П, 606. 1559 г.) (СлРЯ 
ХТ-ХУП вв. 12, 24), русск. одёрнуть ‘дернув, потянув вниз, оправить, 
привести в порядок; оборвать, остановить резким замечанием, заста- 
вить замолчать’, одёрнуться ‘дёрнув, потянуть вниз, оправить на себе, 
привести в порядок что-л. надетое’ (Ушаков П, 758), обдёрнуть ‘дёр- 
нув, оправить’, обдёрнуться ‘дёрнув, оправить на себе; ошибиться, вы- 
тащив не ту карту’ (Ушаков П, 622), диал. одёрнуть ‘очистить зерно от 
шелухи’ (перм., костр.), ‘ровняя, выдернуть то, что свисает, торчит’ 
(костр.), ‘снять мытьем, смыть’ (перм.), ‘сильно ударить’ (без указ. ме- 
ста), ‘отнять, отобрать’ (арх.) (Филин 23, 16), обдёрнуть ‘очистить зер- 
но от шелухи’ (Сл. Среднего Урала Ш, 17), обдёрнуть ‘очистить зерно 
от шелухи; призвать к порядку’ (Словарь вологодских говоров 5, 119), 
обдёрнуть ‘охватить пламенем, огнем’ (арх., кемер.) (Филин 22, 22). 

Сложение 0р- и глагола *@ьгепон (см.). 

*о5дьтса: блр. диал. водрыца ж.р. ‘экзема’ (Касьпярович 59), водрыца 
ж.р. ‘корь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 322). 

Производное с суф. -гса от *оБаьга (см.). См.: Меркулова В.А. Народ- 
ные названия болезней. П // Этимология. 1970. М., 1972, 166-167; ЭСБМ 
2, 181-182. 

*оБдьгта: польск. диал. одггупу ‘отходы, шелуха от проса’ (УУагз7. Ш, 657; 
$1. ру. р. Ш, 406-407), словин. иойЙэпа ж.р. ‘содранная шкура’, иойЙэпа 
мн.ч. ‘отходы, шелуха от зерна; кожа угря; рыбья чешуя; кожура фру- 
ктов’ (Г.огегия. Ротог. Ш, 1, 675), русск. диал. одрины мн.ч. ‘отруби’ 
(пск., твер.) (Филин 23, 64), также одрина ж.р.‘изнурённая, истощённая 
лошадь’ (пск.) (Филин 23, 64), одрина м. и ж.р. ‘худой человек’ (Яро- 
славский областной словарь 7, 37). ` 

Производное с суф. -та от глагола *ораьган (см.), а в ряде случаев - 
от *ораьга/*ораьтъ (см.). 

*обдьг2ан ($е): ст.-слав. одрьжаТН, одуъжаТИ, оБьДОЪЖАТН, ОБЪДАЪЖАТН 
ПЕр\ЁХЕН», СУУЕХЕЕ», катЕХЕИ», ЁХЕЦ», сотргевепдеге, ад${преге, сот- 
ргитеге, орритеге, {епеге, дейпеге, соагсаге, имегсреге, оссираге, ‘захва- 
тывать, овладевать’, оуиЕхЕн», сопИпеге, ‘владеть, обладать’, пЕриЕХЕЧ», 
сиситдаге, обз14еге, ‘обступать, окружать’, кукХобу, Фф$епдеге, 
ицегс!реге, оссираге, уегзаге, ‘занимать’, ЕпЕХЕки, ицепдеге, ‘замечать, об- 
рацать внимание” (Горг., Маг., ЕйсВ., С]о7., Зирг.; М\Щ|.; $а4.; $75; Ст.- 
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слав. словарь), макед. одржи ‘одержать (победу); организовать, прове- 
сти (собрание ит.п.); произнести (речь); поддержать (в беде)’, одржи се 
‘сохраниться, удержаться, выдержать; состояться, пройти (о собрании и 
т.п.)’ (И-С), ст.-сербохорв. одгаи, обагаи 1епеге, сопзегуаге, сопйпете, 
тапщепеге (1410, 1447, 1455..; Майигатае 1, 770), сербохорв. оа?2ай ‘удер- 
жать; сохранить, сберечь; добиться, получить; выпросить; одержать 
(победу); завладеть, овладеть; окружить; выполнить, исполнить’, 
оагёан 5е ‘устоять, удержаться, выжить’ (ВТА УШ, 672), обагаи ‘полу- 
чить; сохранить; удержать; соблюсти; охватить’, оба’ай 5е ‘выстоять’ 
(ВТА УШ, 318-319), диал. одог%а! ‘удержать; сохранить; получить’, 
оабтйи 5е ‘удержаться, сохраниться’ (Нгазе-—бипипом!с Т, 699), оба? а 
‘выполнить, исполнить’ (М. Реб-—С. Ваб ца. КебтК Бабка Випуеуаса 198), 
офаг%аи ‘сохранить, сберечь’ (@. МехеЮо\изКу. ег КгоанзсНе ПлаеК+ уоп 
5ипа. У/биегрисв 90), словен. стар. оБа’аи ‘сохранить, сберечь; полу- 
чить, занять (должность)’ (Каз@ес — Уогепс), ‘сохранить, сберечь, удер- 
жать’ (Н!ройё; $аБб] 109), оба’жай ‘удержать, сохранить’, оба’ай 5е 
‘удержаться, сохраниться’ (Р]е. 1, 724), диал. афааг#е! (Тотишес 142), ст.- 
чеш. ора’ёёи ‘получить во владение; захватить; охватить, овладеть; по- 
лучить, добиться; одержать (победу); вымолить; доказать; удержать, 
сохранить; удержать, задержать; подержать, погрузить (часть тела)’, 
оБаг2еи 56 ‘удержаться, сохранить исходное или безопасное положение” 
(54551 7, 1059-1065), оБа’2еи ‘добиться, получить; одержать (победу)? 
(МоуёК. 51оу. Ниф. 83), чеш. офаг2еи ‘сохранить, удержать; добиться, по- 
лучить, приобрести (силой или без усилий); выдержать’ (ипртапп П, 
753; Кой П, 204—205), оба’ ей 5е ‘удержаться, усидеть (на коне)’ (там 
же), ст.-слвц. ораг2аГ ‘получить, добиться; сохранить; выдержать’, 
офаг?аг 5а ‘сохранить верность’ (Ног. з]оуеп. Ш, 11-12), оба’ ви ‘полу- 
чить; соблюсти’ (К. Кп. 355), слвц. обаг#аг ‘получить; добиться” 
(557 П, 408), в.-луж. мора2ег#ес ‘удержать; сохранить за собой’ (Ра 
808), также ‘поддержать (в каком-л. состоянии)’ (Трофимович 350), 50 
иора2ет2ес ‘удержаться, не упасть’ (РЕЫ 808), н.-луж. йоБ2аг%а$ ‘сохра- 
нить, удержать, отстоять, соблюсти, защитить’, йоБ2аг2а$ 5е ‘удержать- 
ся (например на лошади); задержаться, засидеться’ (Мика $1. [, 1173), ст.- 
польск. оалег2ес, оаиг?ес ‘получить; захватить, завладеть; овладеть (о 
недугах)” ($. $&ро]. У, 517-519), также ‘выиграть дело; сохранить, удер- 
жать; выдержать; оценить’, одлет2ес уе ‘удержаться; победить; сдер- 
жаться, овладеть собой; сохраниться” ($1. ро1$7с2. ХУТ \. ХХ, 565-567), 
обаег2ес ‘получить, приобрести; завладеть, занять, вступить во владе- 
ние’ ($4. ${ро|. У, 316; У. ро]57с7. ХУГ \. ХХ, 91), оалег2ес, оалг?ес, 
оБапет?ес ‘получить, приобрести, овладеть; удержать, сохранить” 
(УУаг$7. Ш, 692), др.-русск., русск.-цслав. одръжати, одьржати, одержа- 
ти ‘охватывать (охватить), покрывать (покрыть); занимать (занять) 
(Ипат. лет. 30. 912 г.), ‘захватывать (захватить), овладевать (овладеть) 
(о чувствах, мыслях, состояниях)’ (Патерик Син. 46. Х] в.), ‘завладевать 
(завладеть), захватывать (захватить)’ (Хрон. И. Малалы ТУ, 364. 
ХУ в. ^^ ХШ в.), одержати поб*ду ‘одержать, завоевать победу’ (Петр, 
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|, 209. 1697 г.), ‘окружать (окружить), обступать (обступить)’ (Сказ. 
Бор. Глеб. — Усп. сб. 47. ХП-ХШ вв.), ‘содержать, заключать в себе’ 
(Изб. Св. 1073 г. 239), ‘удерживать (удержать)’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф. 
58. ХУ-ХУ!] вв. ^-> ХУ в.), ‘удержать, поддержать’ (Палея Толк.! 359. 
1406 г. ^^ ХШ в.), ‘замечать, обращать внимание’ (Лук. ХЛУ, 7. - Остр. 
ев. 110. 1057 г.), одръжатися, одьржатися, одержатися ‘быть охва- 
ченным (о чувствах, состояниях)” (Ж. Дан. Пер. 33.ХУ] в.), ‘быть одер- 
жанным (о победе)’ (Петр, Ш, 379. 1705 г.), ‘держаться, удерживаться, 
сохраняться’ (Ефр. Корм. 453. ХП в.), ‘приостановиться, задержаться’ 
(Спафарий. Сибирь 106. 1675 г.), ‘издержаться, израсходовать имеюще- 
еся’(Д. Шакловит 1, 1024. 1690 г.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 271-273), объ- 
дрьжати, объдьрьжати, обдержати ‘охватывать (охватить), занимать 
(занять) (собой)’ (Палея ист. 17. ХУ в. ^^ ХП в.), ‘охватывать (охватить), 
овладевать (овладеть) (о чувствах, мыслях, состояниях)’ (Мин. ноябрь 
301. 1097 г.), ‘владеть, обладать; править, управлять’ (Александрия 46. 
ХУ в. ^^ ХИ в.), ‘обступать (обступить), окружать (окружить), распола- 
гаться (расположиться) около’ (Переясл. лет. 37. 1035 г.), ‘защищать 
(защитить)’ (Ипат. лет. 782. 1238 г.), ‘содержать, заключать в себе’ (Гр. 
Дв. П, 140. 1683 г.), ‘держать на себе, служить опорой’ (с вопросом к 
знач.; Палея ист. 132. ХУ в. ^> ХП в.), ‘одержать, завоевать (победу) 
(Шерем. 1626. ХУШ в. ^^ 1699 г.), ‘задержать, заключить под стражу’ 
(Ефр. Корм. 779. ХП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 22—23), также ‘удержи- 
вать’(Сб. 1076 г. 52), ‘поддерживать, утверждать’ (Фот. м. поуч. ок. 
1410 г.) (Срезневский П, 563-564), обдержатися ‘быть связанным, опу- 
танным’ (Палея ист. 127. ХУ в. ^^ ХП в.), ‘быть охваченным, увлекать- 
ся’(РИБ УГ, 334. ХУ в. ^> 1416 г.), ‘быть управляемым, управляться’ 
(Прус. д. 76. 1518 г.), ‘находиться, содержаться’ (Хрон. Г. Амарт. 84. 
ХШ-ХГУ вв. ^> ХТ в.), ‘укрепляться, поддерживаться; сохраняться’ (Пов. 
избавл. Уст. 380. ХУП в.), ‘соблюдаться, исполняться’ (Пролог (П.) 7. 
1677 г.) (СлРЯ Х|[-ХУП вв. 12, 23-24), русск. одержать ‘добиться обла- 
дания чем-л., завоевать’: одержать победу, одержать верх (Ушаков П, 
758), обдержаться ‘остаться без всего, растратив много, издержав- 
птись’ (Упгаков П, 622), диал. одержать ‘остановить, прекратить ход, 
движение; сдержать’ (олон., арх., волог.), ‘задержать, заставить остать- 
ся’ (твер.), ‘удержать от чего-л., не дать сделать’ (волог.), ‘сдержать, 
выполнить (слово)’ (олон.), ‘участвуя в обряде крещения, принять ре- 
бёнка из купели’ (перм., волог., арх.), ‘случить (о скоте)’ (арх.), ‘исполь- 
зовать некоторое время?’ (арх.), одержать венцы ‘повенчаться” (арх.), 
одержаться ‘остановиться, задержаться; зацепиться; вдоволь посме- 
яться, обхохотаться’ (казаки-некрасовцы) (Филин 23, 17-18), обдер- 
жать ‘схватить’ (олон.), ‘принять младенца из купели, став его крёст- 
ным отцом или крёстной матерью?’ (пск., КАССР), ‘поднять венки над 
головами молодых в знак их соединения браком по церковному обряду’ 
(арх., беломор.) (Филин 22, 21), ‘всецело охватить, овладеть (о чувст- 
вах)’ (Ярославский областной словарь 7, 8), обдержаться ‘истрепаться 
(об одежде); обноситься, износить всю одежду’ (арх.) (Филин 22, 21), 
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укр. одёржати ‘получить’ (Гринченко Ш, 38), также ‘испросить, исхло- 
потать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 91), ст.-блр. одержати ‘получить; охва- 
тить, овладеть’ (Скарына 1, 427), обдержати ‘охватить; овладеть; по- 
лучить’ (Скарына 1, 403), блр. одзержаць ‘получить; взять преимущест- 
во’ (Носов. 359), адзержациа ‘удержаться’ (Блр.-русск.), диал. одзе- 
ржаць ‘удержать, сохранить’, одзержёциа ‘удержаться, устоять’ (Ту- 
рауск! слоувк 3, 244), обдзёржаица ‘не начаться, не произойти’ (безл.): 
Обдзержалосо, не було дожджу (Турауск! слоувк 3, 221). 
Сложение 05- и глагола *4ьгаи (см.). 

*оБё4аН: сербск.-цслав. оБЪдати ргап4еге (М!К].), польск. оБааас ‘обе- 
дать’: Кгета$ па #4юсе офааа, Ро ое сНо@21 1 зада (Е. КаграйзКи; Глиде 
П, 357; \Магз7. Ш, 458, с тем же примером), диал. оааас то же ($1. в\. 
р. Ш, 354), русск.-цслав., др.-русск. об%дати ‘принимать (принять) уча- 
стие в общей трапезе; пировать’ (Изб. Св. 1076 г. 373; Моск. лет. 49), 
‘обедать’ (Псков. суд. гр. 3. ХУ[ в. ^^ ХУ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 26), 
русск. обедать ‘есть обед, принимать пищу’ (Унгаков П, 623), диал. обе- 
дать ‘завтракать’ (Филин 22, 26: костр., ряз., урал., курган.; Деулин- 
ский словарь 352; Сл. Среднего Урала Ш, 18), ‘есть сладкие блюда, ла- 
комства” (твер.), обёдаться ‘обедать’ (олон.) (Филин 22, 26), укр. об!да- 
ти ‘обедать’ (Гринченко Ш, 10), ст.-блр. обедати ‘обедать’ (Скарына 
1, 403), блр. абедаць ‘обедать’ (Блр.-русск.), диал. абедаць ‘завтракать’ 
(Сцяшковч. Грод. 8), ‘обедать’ (Бялькевч. Мапл. 21). 

Глагол, производный от *орёаь (см.). Ср. также *орбёаоуаи (см.). 

*оБё4доуаН: ст.-слав. ОБЖ довАти аротау, ргап4еге, ‘обедать, есть’ (Хоэг., 
Маг., Аз., Зау., Зирг.; М.; $а4.; 5.5; Ст.-слав. словарь 401), болг. обя- 
двам ‘обедать’ (БТР; Геров: об\двамь), диал. обёдвам ‘обедать’ 
(М. Младенов БД Ш, 120; Шклифов БД УШ, 276), уб’адодм ‘завтра- 
кать’ (Ралев БД УШ, 173), макед. диал. обедува ‘обедать’ (Кон.), сербо- 
хорв. ОБ]едоуан и оБе4уай ‘обедать’ (КТА УШ, 368), диал. обедоват 
‘обедать’ (Ел. П), словен. стар. оБедоуай ‘обедать’ (Каз@ес — Уогепс; 
З(аБЕ] 109), ореаоуан ‘есть; обедать’ (Р!еи. Т, 725), ст.-чеши. оббаоуаий ‘обе- 
дать’ (МоУуё&кК. $1оу. Нч$. 84; $51 8, 1080: также обёауай), чеш. оббаоуан, 
орбауай ‘обедать’ (Кой П, 207), ст.-слвц. обеаоуаГг ‘обедать’ (Ног. 
$1оуеп. Ш, 17), слвц. обедоуаг ‘обедать’ ($5. П, 409), диал. обеаоуаг 
‘обедать’ (ВапзКа Вузшса, 51оуепзКё Ргаупо у Тигс. #., К41а| 390), в.-луж. 
уоБ]еаоуас ‘обедать’ (РЕ 810), н.-луж. победота$ ‘обедать’ (МиКа $}. 
Т, 360), ст.-польск. офааотас ‘обедать’ ($1. $1ро|. У, 326; $. ро|$2с7. ХУГ \. 
ХХ, 124), омеамас, обадуас то же ($1. $ро!. У, 326-327; $. ро|57с2. 
ХУГ \. ХХ, 145; У\!агз7. Ш, 458), польск. офадоурас ‘обедать’ (УМаг$7. Ш, 
458), др.-русск., русск.-цслав. об%довати ‘принимать участие в общей 
трапезе, пировать’ (Ио. ХХ, 12. - Остр. ев. 210. 1057 г.), ‘обедать, при- 
нимать пищу’ (Правила 137. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 27-28), ст.- 
блр. обедовати ‘обедать’ (Скарына 1, 403). 

Глагол, производный от *оБё4ь (см.) и, возможно, свидетельствую- 
щий о старой основе на -и-, присущей этому имени, см. об этом Кок. 
Ейт. гебп. [, 776. Польск. оме4ажас может быть заимствованием из чеш. 
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(ВегпеКег [, 273; ВгсКпег 370). См. также: Масвек? 228; Ве71а). ЕНт. $10- 
уаг $1оуеп. ег. П, 232; ЗсНизег-бе\ус. Низюог.-е#ут. \№Ъ. 21, 1628. 
*оБёдоуъь: чеш. оббаоуу ‘обеденный’ (Кой П, 207), слвц. оБедоуу ‘обеден- 
ный’ (557 П, 409), в.-луж. иоБеадоту ‘обеденный’ (Трофимович 351), 
польск. офааоту ‘обеденный’, оадоме ср. р. ‘кормовые деньги’ 
(\’аг$7. Ш, 459), словин. об’а4о\ ‘полуденный; южный’ (ЗусМа УП, 
201), ио’ааой ‘южный’ (Гогегий. Ротог. Ш, 1, 655). 
Прилаг., производное с суф. -оуъ от *орёаъ (см.). 
*орё4ъ/*оБёда/*оЪё4до: ст.-слав. од м.р. 4риотои, бехтуоу, атас, 
ргапЧилта, соепа, ‘общая трапеза, пир’ (7орт., Маг., Зау., Зирг., МК.; $ад; 
575; Ст.-слав. словарь 401), болг. дбед м.р. ‘обед (трапеза и сама пища); 
время обеда’ (БТР), обяд то же (БТР), диал. обет ‘обед’ (Шклифов БД 
УШ, 276; М. Младенов БД Ш, 120), обет ‘завтрак; время завтрака’ 
(Гълъбов БД П, 94), дбет то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. БД \1, 200), уб’ат то же (П. Петков. Еленски речник. БД УП, 245), 
‘завтрак; обед; обеденное время’ (Ралев БД УП, 173), убяд (Берд. у.), 
обед (Мел. у.) ‘утренний стол’ (Н.С. Державин. Болгарские колонии 
в России // СбНУ ХДЩХ, 1914, 94), макед. диал. обед м.р. ‘обед; 
обеденное время’ (Кон.), обёт ‘обед’ (Б. Видоески. Кумановскиот г-р. 
259), ст.-сербохорв. оБеа м.р. ргапдиит (1275. Истрия; 1437. Задар..; 
Ма#игагис 1, 775), сербохорв. ОБуеа м.р. ‘обед’ (ВТА, УШ, 367), диал. обед 
‘обед’ (Г.М160), обёд ‘приём пищи между обедом и ужином’ (7. Диний. 
Речник тимочког говора 472), Обед ‘третий приём пищи’ (Ел. П), сло- 
вен. стар. оБеа м.р. ‘обед’ (Н1ро!(; 5!аЪ&] 109), оБёа м.р. ‘трапеза; обед’ 
(Р]е!. 1, 725), ст.-чеш. орёа м.р. ‘трапеза; еда, пища; обед; обеденное вре- 
мя’ (51551 8, 1077-1079), чеш. обёа м.р. ‘обед’, оббау мн.ч. ‘обеденное 
время’ (Тшпртапп П, 756; Кои П, 207), ст.-слвц. обеа м.р. ‘главная трапе- 
за дня, происходящая в полуденные часы или до полудня’ (Н1$г. 
$1оуеп. Ш, 16), слвц. офеа м.р. ‘обед; обеденное время, полдень’ ($551 П, 
409), диал. оБей ‘обед; полдень’ (ОпоузКУ. Сетег. 206), ‘полдень’ 
(Мае] СК. Моуоргад. 85), в.-луж. хоБ/еа м.р. ‘обед’ (Ра 809), н.-луж. 
йоБ’еа м.р. ‘обед’ (Мика $. 1, 360), полаб. у1Б’оа м.р. ‘второй приём пи- 
щи в течение дня, второй завтрак’ (Ро|ай$К1 — Зеппен 169, с реконструк- 
цией *оБёаъ; В. Оезсн. ТВезаииа$ Ипруае дгауаепоро|аЫсае Ш, 1419), ст.- 
польск. омаа м.р. ‘обед’ ($1. ро|. У, 326), также ‘обеденное время?’ ($1. 
ро]$7с2. ХУГ у. ЖЩХ, 121-124), польск. офаа м.р. ‘обед; обеденное вре- 
мя; отдых, перерыв в работе на обед’, диал. ‘завтрак’ (\агз7. Ш, 458), 
‘завтрак; ужин (свадебный) ($1. 2%. р. Ш, 354), оща! ‘обед; полуденное 
время; юг’ (Н. Обто\ис2. О1айеК+ таБог$ Ки П, 1, 285), ФоБ’аг, ЧоБ’ог ‘обед, 
обычно с послеобеденным отдыхом’ (\. НегистеК-Могого\а. 
Тептипоюрла ро|5Юеро разегз\иа вогзЮеро Т, 124), словин. "веба м.р. 
‘обед’ (Гогегия. $1оу1т7. \Ъ. П, 1360), иоб’оа ‘обед; полуденное время’, 
4171 иоб’ша ‘ужин (свадебный) (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 656), др.-русск... 
русск.-цслав. обВдъ м.р. ‘общая еда, трапеза; общий стол в монастыре” 
(Панд. Ант. (Амф.) 55. Х[ в.), ‘пир, праздничный стол; званый обед’ 
(Матф. ХХЦИ, 4. - Остр. ев. 80 об. 1057 г.), ‘главная дневная еда, приня- 
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тие пищи, отличное от завтрака и ужина’ (Сл. о п. Иг. 41), ‘время обе- 
да; время от завтрака до обеда’ (Новг. [ лет. 233. 1230 г.), ‘пища, приго- 
товленная для еды, угощения’ (Ж. Феодос. Нест. —- Усп. сб. 112. 
ХП-ХШ вв.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 25-26; Срезневский П, 585-586), 
русск. обед м.р. ‘прием пищи, обычно приуроченный к середине дня; 
пища, приготовленная для этой еды’ (Ушаков П, 623), также ‘обеден- 
ный стол, пища, блюда, посуда, убранство и пр.; пора, время, когда обе- 
дают; полдень; юг’ (Даль? П, 639), диал. обёО ‘еда вообще’ (арх.; Филин 
22, 25), ‘обед, закуска’ (Добровольский 518), ‘завтрак’ (Филин 22, 
25—26: костр., арх., ряз., перм.; Деулинский словарь 352; Сл. Среднего 
Урала Ш, 18), ‘поминки’ (курск., урал.), ‘промежуток рабочего време- 
ни от отдыха до отдыха’ (калин.), ‘юг’ (ворон.), обёды мн.ч. ‘обеденное 
время; полдень’ (костр., орл., донск.), ‘движение воздуха в жаркий пол- 
день, марево’ (ворон., донск.) (Филин 22, 26), ст.-укр. об'Бдъ ‘обеденное 
время, полдень’ (Словник староукра1нсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 73), 
‘обед’ (Л. Деже. Материалы к словарю Закарпатской литературы 
ХУ!-ХУП вв. Будапешт, 1965, 226), укр. об10 м.р. ‘обед’, об1ди ‘обеден- 
ное время’ (Гринченко Ш, 10), диал. гоб1О ‘завтрак’ (П.С. Лисенко. 
Словник специфучно! лексики правобережно! Черкащини // Лекс. бюл. 
УТ. Ки, 1938, 10), ст.-блр. обед ‘обед’ (Скарына 1, 403), блр. абед м.р. 
‘обед’ (Блр.-русск.), диал. аб6д ‘обед’, абёды мн.ч. ‘полдень’ (Бяль- 
кев1ч. Мапл. 21), абёт ‘обед; полдень’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
1, 32), аб6О ‘завтрак’ (Сцяшков!ч. Грод. 8), абёт ‘завтрак (прием пищи 
и сама еда)’ (Народнае слова 194); 

болг. об да ж.р. ‘обед’ (Геров: “Встречается в песне”), диал. уб’ада 
ж.р. ‘обед (приём пищи и сама еда)’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД 
УП, 145), русск.-цслав. об'Бда ‘обед’ (Срезневский П, 585, с вопросом к 
форме, ср. контекст: По убычаю %бЪ%ды и вечеря за ВГ дн!и не сътво- 
рено (та Её Ёдоус арютобеитиа). Георг. Ам. (Увар.) 275); 

словен. стар. обед ср. р. ‘обед’ (НроШ), оБёа4о ср. р. ‘обед; поздний 
завтрак (в постный день)’ (Ре. [, 725). 

Сложение 05- и корня *64-, ср. *ё5и, *бать (см.), получившее оформ- 
ление по разным парадигматическим классам. 

Существует несколько объяснений наличия в составе слова префик- 
са оБ-. Согласно одному из них, исходным значением слова *оббаъ бы- 
ло ‘трапеза вокруг чего-л., например вокруг стола, в кругу сотрапезни- 
ков’. См. так $1551 8, 1077-1079, с иллюстрацией из Библии Вацлава, 
изображающей трапезу Руфи со жнецами Вооза вокруг стола, ср. Руфь 
2, 14. См. также О.Н. Трубачев // Теория и практика русской историче- 
ской лексикографии. М., 1984, 33. 

Согласно объяснению В. Махека, исходным значением было ‘закус- 
ка, небольшая еда, завтрак’, ср. значение ‘завтрак’ в русских диалектах, 
см. МаспеК? 228. Это объяснение меньше согласуется с семантикой 04-. 

Третья версия, напротив, исходит из положения о первичности зна- 
чения ‘главная, основная еда’, см. так. ЭСБМ 1, 46, со ссылкой (среди 
прочего) на показания лингвогеографии. Но как раз с точки зрения 
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лингвогеографии убедительнее объяснение Махека, ср. сохранение . 
значения ‘завтрак’ в болг. и вост.-слав. диалектах, т.е. на периферии 
славянской территории. 

Иногда реконструируют исходное значение *орё4ъ как ‘жертвенная 
трапеза, особенно поминальная’. Во время поминок следовало “съесть 
полностью, до последней крошки (оБеб5б, ууе5б 4о5$тстение) все, что 
находилось на столе” (М. \опу-булегго\изКа. РгазюулайзНе аБзгаснит. 
\У/агзта\а, 1992. 152-154). 

П. Скок выделяет значение ‘время еды’ и считает, что “префикс 0Ё- 
относится ко времени”, см. ЗКок. Еит. г]ебп. Г, 776. 

По мнению Мейе, значение 05- в данном случае неясно, так как не 
засвидетельствован соответствующий глагол (А. Ме!е+. Виде 88). 

Производный глагол *орвёаоуаи (см.), по мнению Скока (1.с.), мог бы 
свидетельствовать о старой основе на -й-. Традиционно принято счи- 
тать, что такой тип основы имели лишь имена с односложной основой, 
среди таких имен, между прочим, и *64Ъ (см.). Ср. также производное 
прилаг. *оббаоуъ(ь) (см.). 

См. также: МЖозсВ 98; Преобр. Вып. последний 122—123; ВгасКпег 
370; Фасмер Ш, 98; Ве21а). Ейт. зоуаг 5оуег. {е7. П, 232; ЕСУМ 2, 325; 
эсви${ег-бе\уус. Н1з{юг.-еут. \Ъ. 21, 1628; Черных Г, 584. 

*обё4ьшса: сербохорв. оБуеатиса ж.р. ‘столовая комната’ (КУА УШ, 368), 
словен. оредшса жр. ‘столовая комната” (Р]е!. 1, 725), диал. обёдатса то 
же (МоуаК 63), ст.-чеш. оббатсв ргапзопит (516$1 8, 1079), чеш. оббамсе 
ж.р. ‘столовая комната’ (Кой П, 207), укр. Об0ниця ж.р., название ре- 
ки в Черниговском районе (Словн. пдрон!м. Украни 393). 

Производное с суф. -са от прилаг. *обёаьпъ(ь )/*оБёаьпть(ь) (см.), 
субстантивация последнего. См. Кок. Ейт. цебп. [, 776. Возможен позд- 
ний характер отдельных образований, ср. о книжной природе словен. 
офеашса: Вей а]. Ейт. $1оуаг З1юуеп. {е2. П, 232. Ср. *орёаьткъ (см.). 

*обёЧыиКъ: словен. обед м.р. ‘гость, приглашенный к обеду; пансионер, 
столующийся’ (Р1е!. 1, 725), ст.-чеш. офбашй м.р. ‘участник обеда’ ($1651 
8, 1080), чеш. оббат м.р. ‘обедающий’, диал. ‘горшок, в котором варят 
обед’ (Кой П, 207), ст.-польск. оМеам м-р. ‘участник обеда’ ($1. ро]57с7. 
ХУГ \.. ХХ, 145), др.-русск. обЁдникъ м.р. ‘гость (на пиру, званом обе- 
де)’ (ВМЧ, Сент. 14—24, 995. ХУТГ в. ^> ХУ в.), ‘юг или юго-восток’ (Спа- 
фарий. Китай 216. 1678 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 27), русск. диал. обёд- 
ник м.р. ‘завтрак’ (арх.), ‘время завтрака? (арх.), ‘холодная половина из- 
бы, где обедают летом и принимают гостей?’ (ворон., тул.), ‘юго-восток’ 
(арх., беломор., север., сиб.), ‘юг’ (иркут.), ‘юго-восточный ветер’ (арх., 
олон., печор., беломор., волог., сиб.), ‘южный ветер’ (арх., беломор.) 
(Филин 22, 27). 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *орёаьпъ(ь)/*оБёаьпь(ь) (см.), 
субстантивация. 

*о5&аьпъ(дь)/*об&аьпь(ь): цслав. ок дьнъ, оБфдДЬьНЬь ргап@И (реп.), ‘обе- 
денный’, также ов’Вдьнага, ок’ льна ж. р. п11зза $0[етипиз, ‘обедня, ли- 
тургия’ (535), болг. обеден ‘обеденный’ (БТР), сербохорв. оБуедап ‘обе- 
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денный’ (ВТА УШ, 367), словен. обе4еп ‘обеденный’ (Ре. Г, 725), ст.- 
чеш. офбат, орёапу ‘обеденный’, обёапе ‘деньги на прокорм судейских 
чиновников” (51651 8, 1079-1080), чент. оббат ‘обеденный’ (апетапп П, 
756—757; Кон П, 207), также орёапу (Кон УП, 5), слвц. офе4пу ‘обеден- 
ный’ (551 П, 409), также стар. оБеапа, оБеййа ж. р. ‘столовая’ (там же), 
в.-луж. уоБеапу ‘обеденный’ (Ра 809), ст.-польск. омеат ‘обеден- 
ный’, также офеапе, омеате ср. р. ‘подать, деньги на прокорм судей- 
ских чиновников’ (51. ро|57с7. ХУГ мм. ХЕХ, 145), польск. редк. омеапу, 
ореаш ‘обеденный’ (\!агз7. Ш, 459), словин. 'оБ’аат ‘полуденный; юж- 
ный’ (Зусма УП (б$иретеп!) 201), др.-русск., русск.-цслав. обдьныи, 
об дьнии ‘относящийся к обеду, трапезе” (Ж. и ч. Николы 50. ХУ в. ^^ 
Х в.), ‘относящийся ко времени обеда, ко времени от завтрака до обе- 
да’ (Сл. Ио. Злат. — Усп. сб. 340. ХП-ХШ вв.) (Срезневский П, 586; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 27), также ‘полуденный, южный или юго-восточный” 
(Х. Грифения 417 об. ХУ в. ^^ 1370 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 27), русск. 
стар. обедний ‘обеденный’ (Дальз П, 1639), диал. обедный, обёдний то 
же (арх., донск., куйбыш.) (Филин 22, 27), укр. обОнй ‘обеденный’ 
(Гринченко Ш, 10), блр. диал. абедный ‘обеденный’ (Юрчанка. Народ- 
нае слова 10), абёдн: то же (Янкова 12). 

Прилаг., производное с суф. -ьмпы/-ьпть от *орёаъ (см.). Здесь созна- 
тельно опущены вост.-слав. субстантивированные формы (русск. обед- 
ня ‘литургия’ и т.д.), так как они носят цслав. характер, см. Преобр. 
Вып. последний 122. 

*оБёгобь: словен. оБегос, нареч. ‘обеими руками’ (Ре. Г, 725), ст.-слвц. 
орегис, оБегиба, нареч. ‘обеими руками’ (Н15юг. $1оуеп. Ш, 19), слвц. 
оБегис, нареч. то же ($557 П, 410), диал. орегиб, нареч. то же (Зюоуеп- 
Кё Ргаупо у Тшс. #., Ка! 390), др.-русск. об"Вручь, нареч. ‘двумя рука- 
ми’ (Воскр. лет. УШ, 134. 1453 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 35), русск. ди- 
ал. обёручь, нареч. ‘обеими руками, в обхват” (пск., смол., арх., волог., 
сиб.), оберучь ‘прилежно, усердно, охотно; изо всех сил’ (сев.-двинск.., 
перм.) (Филин 22, 36), оберуч ‘прокошенная полоса в ширину взмаха ко- 
сы’ (Сл. Среднего Урала Ш, 18), укр. обруч, нареч. ‘обеими руками’ 
(Гринченко Ш, 11), также ‘по обе стороны’ (Укр.-рос. словн. Ш, 24), 
блр. абёруч, нареч. ‘обеими руками’ (Блр.-русск.; Гарэцки 5; Носов. 356: 
оберучь), диал. абёруч то же (Касьпяровч 3; Бялькевач, Мамл. 22). 

Сложение *орВё (см.) и основы имени *гока (см.), оформленное суф. 
-7ь. Ср. также более архаич. форму *орёгокъ(ь) (см.). Содержащееся в 
ЭСБМ 1, 47 предположение о том, что данная форма является ареаль- 

‘ным новообразованием, не представляется обязательным (приводимый 
там материал неполон). 

*о5ёгобьпъ(ь): сербохорв. оБуегибап ‘одинаково владеющий левой и пра- 
вой рукой’ (ВТА УШ, 370: только в словаре Стулли), словен. оБегдсеп, 
офеётобеп ‘двуручный (например меч)’ (5]оуаг $]оуеп. ]е21Ка Ш, 183), челн. 
орёгиспу ‘одинаково владеющий обеими руками’ (апэтапп П, 760; Кон 
П, 209), ст.-слвц. оБегиспу ‘двуручный, имеющий две рукояти (об ору- 
дии)’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 19), слвц. орегиспу то же ($551 П, 410; Кои П, 209: 
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обёгиёпу, с пометой: “Ма 5]о\.”), также ‘ловкий, умелый’(551 П, 410), ди- 
ал. офегибпу ‘двуручный; сильный, ловкий, умелый’ (ВапзКА Вузииса, 
ЗоуепзК6 Ргаупо у Тигб. #., Ка] 390), оБеги$т ‘двуручный’ (ОПоу$Ку. 
Сетег. 207), польск. обогес2пу ‘одинаково владеющий обеими руками’ 
(\Гаг57. Ш, 494), ст.-русск. оборучный ‘действующий одинаково хорошо 
обеими руками (о ловком человеке)’ (Лекс. словен.-лат. 530. ХУП в.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 129), русск. диал. оберучный ‘ободеснорукий, 
равно делающий обеими руками’ (Даль? П, 1640), ‘такой, который надо 
держать обеими руками (об инструменте: пиле, рубанке; о чаше, куб- 
ке)’ (пск., смол., арх.) (Филин 22, 36), укр. диал. обруш’йй ‘с двумя 
ручками’ (М.Д. Кол!сниченко. Слльськогосподарська лексика с. Не- 
вицького, Ужгородського району (Дип. роб.). Ужгород, 1959, 45). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *орётокъ(ь) (см.) или же (с уче- 
том ареала) от *обётось (см.). 

*оБёгоКъ(}ь): сербохорв. оБегик ‘делающий что-л. обеими руками’ (ВТА 
УШ, 370), русск. диал. оберукий ‘ободеснорукий, равно делающий обе- 
ими руками’ (Даль? П, 1640-1641), оберук м. р. ‘полоса покоса шириной 
в один захват косы’ (Филин 22, 35: перм., урал.; Сл. Среднего Урала Ш, 
18). 

Прилаг. архаич. типа, образованное сложением *оБё (см.) и основы 
имени *тока (см.). 

*орё${огпъ: ст.-сербохорв. обёзгапь дио 1мега БаБеп$ (в словаре Даничича, 
с тремя примерами из боснийских документов ХУ в., — КТА УШ, 371), 
сербохорв. оБзех:тап, прилаг. ‘двусторонний’ (в словарях Стулли и Шу- 
лека), ‘обоюдоострый’ (в словаре Стулли) (ВТА УШ, 371), оБзеягапа 
ж.р. ‘обоюдоострый топор’ (только в словарях Микали и Стулли, - ВУА 
УШ, 372), словен. обеятап ‘двусторонний’ (Р]ей. 1, 726). - Сюда же про- 
изводные сербохорв. оБ]ез{гашса ж. р. ‘обоюдоострый топор’ (только в 
словарях Микали и Стулли, — ВТА УШ, 372), Ыягатса ж. р. то же (КТА 
[, 332: образовано от обеятатса с утратой начального о; первое { по 
правилам западного говора; только в словарях Микали и Стулли; см. 
также ВТА УШ, 372), обуестранац ‘разновидность молотка’ (Мис. 41). 

Прилагательное, образованное сложением *оБё (см.) и основы име- 
ни *$1огпа (см.). 

*оБрадан ($6): болг. диал. обгадам са ‘говорить, отзываться’ (Стойчев БД 
НП, 222), польск. овааас, орвааас ‘оговорить, оклеветать; обговорить, 
обсудить’, обвааас хе ‘оговорить себя самого’ (\Маг57. Ш, 457), диал. 
обвааас ‘оговорить, оклеветать” (51. р\. р. Ш, 353; Н. @бто\лс2. 
Пек! таБог$К! П, 1, 284), словин. овадас ‘обговорить; оклеветать’ 
(ЗусШа Г, 295), уэргааас ‘оклеветать’, уэбгааас ‘клеветать’ (Гогегии. 
510%1172. \Ъ. Г, 254, 253), иобвааас ‘обговорить, обсудить; оклеветать’, 
иобзааас 5а, иозааас 54 ‘переговорить’ (Гогепи. Ротог. [, 198, 199), др.- 
русск. огадати ‘обсудить’ (Псков. лет. 1, 155. 1463 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 
12, 232), обгадати ‘обсудить, обдумать’ (Гр. мт. Ионы 168. ХУ] в.) 
(СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 20), русск. диал. огадать ‘купить, с трудом выга- 
дывая средства’ (калуж.) (Филин 22, 309), обгадать ‘обсудить’ (волог.), 
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обгадаться ‘обознаться’ (ряз. Мещера) (Филин 22, 13), огадать ‘раздо- 
быть, достать; припасти’ (Картотека Псковского областного словаря), 
блр. обгадаць ‘предварительно постараться о чем-л.’: обгадав собе хат- 
ку (Носов. 345), диал. агадаць ‘приобрести, купить, взять в долг’ (ло- 
гойск., ЭСБМ 1, 71), ‘достать, раздобыть’ (Сцяшков!ч. Грод. 16). 

Сложение о05- и глагола *раааи (см.). Специально о знач. ‘раздобыть, 
припасти’ и под. (в блр.) см. ЭСБМ 1, 71: развитие семантики в направ- 
лении ‘говорить, велеть’ — ‘велеть, чтобы было сделано’. 

*оБрад! (5е): болг. да ми ся огади, безл. ‘опротиветь, вызвать отвраще- 
ние’ (Геров), сербохорв. два!!! ‘сделать противным, омерзительным’, 
оба! 5е ‘опротиветь, стать противным; заразиться сифилисом’ (ВТА 
УШ, 735-736), словен. ова@и ‘сделать противным, омерзительным’, 
оваш 5е ‘вызвать отвращение” (Ре. [, 796), русск. обгадить ‘загряз- 
нить, испачкать чем-л. гадким (преимущ. экскрементами)’, обгадиться 
(Ушаков П, 618), диал. огадить ‘загадить (о животных)’ (арх.), ‘испор- 
тить, изгадить’ (моск.), ‘осрамить, опозорить’ (пск., смол.), огадиться 
‘гадя, запачкаться (о детях)’ (нижегор.), ‘провалиться на экзаменах’ 
(волог.) (Филин 22, 309), огадиться ‘испачкаться; стать противным, 
гадким, мерзким’ (Даль? П, 571), блр. абгадзщь ‘обгадить, обделать’, 
абгадзщица ‘обгадиться, обделаться’ (Блр.-русск.), диал. абгадзць ‘за- 
пачкать’ (Бялькев!ч. Мамл. 19). 

Сложение о06- и глагола *рай!! (5е) (см.). 

хора (5е): ст.-чеш. ойайи ‘защитить, уберечь; воспрепятствовать, по- 
мешать” (516$1 10, 289-290), обйайи ‘отстоять’ ($16$1 8, 1102), чеш. овал - 
п ‘защитить’ (Кой П, 326), обйайи ‘защитить, оборонить’ (Кой П, 212), 
ст.-слвц. опаЛг ‘защитить, уберечь’ (Нзюг. $1оуеп. Ш, 242), обйайг ‘за- 
щитить, спасти; защитить (в суде); сохранить, удержать, обеспечить’, 
офйай!’ за ‘уберечься, защититься’ (Н1$юг. $юуеп. Ш, 22), слвц. обйайг 
‘защитить’, обла! 5а ‘защититься’ (557 П, 413), польск. ова{с ‘украсить 
зеленью’, диал. обра{с то же (\Магз7. Ш, 702). 

Сложение ор- и глагола *вай!! (см.). 

*оБрап’аН (56): ст.-чеш. орйапён ‘осаждать (город) ($1651 8, 1103), ойапен 
‘защищать, отражать нападение’, ойапёи 56 ‘защищаться’ (516$1 10, 
290), чеш. обйапён ‘гнать вокруг; окружать, обносить (оградой, стеной), 
обводить (участок земли бороздами)’ (Кой П, 208), ойапёи ‘размахи- 
вать, обмахивать (веером); защищать (ребенка от мух); прогонять, сго- 
нять (мух)’, ойапёй 5е ‘защищаться (например размахивая руками); обе- 
регаться, стараться избежать (нужды, нищеты); возвращаться домой (с 
коровой)’ (Кой ПЦ, 326), диал. уойапё! 5е ‘напрягаться, усердно работать’ 
(Нлька. 51оу. свод. 108), ст.-слвц. обйайаг ‘прогонять (мух); погонять 
(скот); преследовать, докучать; огораживать; окапывать что-л. вокруг’, 
орйайаг 5а ‘размахивать чем-л. вокруг себя (обычно для защиты)’ 
(Н!зюг. $1оуеп. Ш, 23), ойайаг ‘веять (зерно); прогонять’, ойайаг 5а ‘за- 
щищаться, отбиваться’: зе аске езибайа И 2аз расШат)] вак Кга\уиа $ 
ср\о$ет 5а ойапави (Н1%ог. чюуеп. Ш, 242), слвц. обйайаг ‘загонять 
(скот) обратно; гнать, погонять; преследовать (тж. перен.); огоражи- 
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вать; окружать; прогонять (насекомых)’, обйайаг 5а ‘защищаться, раз- 
махивая чем-л.; напрягаться при работе; развеваться’ (557 П, 413), 
ойайаГг 5а ‘размахивать чем-л. (защищаясь); напрягаться; носиться с 
чем-л.’ (557 П, 529), диал. о(Б)йайас ‘защищать’ (вост.-слвц., КАа] 
390-391), ойайас ‘преследовать’ (КАЙа| 414), в.-луж. жофйапуес ‘обегать; 
объезжать’ (Ры 808), н.-луж. йорзапа$ ‘обегать’, \\&$ паз йорзапа `бу- 
ря бушует вокруг нас’ (Мака $1. Г, 277-278), Розана$ ‘прогонять, выго- 
нять (например мух)’ (Мика 51. Г, 278), ст.-польск. овашас ‘защищать; 
гнать вокруг чего-л.; осаждать’, овашаб яе ‘защищаться’ (531. ро[$2с7. 
ХУГ \. ХХТ, 45), польск. овашас, обватас ‘обегать, объезжать; окру- 
жать; обносить, опоясывать; защищать’ (\!аг$2. Ш, 448), диал. орашас 
‘беречь, охранять’, огашас яе ‘защищаться’, также ‘ссориться’ (с воп- 
росом к знач.) (531. в\. р. Ш, 415), обзашас безл.: обватаю во ‘его дела 
были плохи’ ($1. 2%. р. Ш, 353), русск. обгонять ‘опережать’ (Дальз П, 
1482), диал. обгонять ‘окучивать картофель’ (новосиб.), ‘оплодотво- 
рять при случке” (вост.-сиб.) (Филин 22, 17), укр. обганяти ‘отгонять 
(мух); гнать вокруг чего-л.’ (Гринченко Ш, 5), ст.-блр. обгоняти ‘отго- 
нять’(Скарына 1, 403), блр. абганяць ‘обгонять (также перен.); гнать 
вокруг чего-л.; сбивать (росу, пыль ветром), смахивать, обмахивать, 
сгонять; пропахивать, окучивать картофель; опахивать, делать борозду 
вокруг чего-л.; прогонять, сгонять (мух); срезать, сдирать (кору, кожу); 
рушить, снимать шелуху с зерна’, абганяица ‘отбиваться, отмахиваться” 
(Блр.-русск.), аганяць ‘прогонять, сгонять’ (там же), огоняць ‘обгонять’ 
(Носов. 358), диал. абганяць ‘сдувать ветром’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 30; Янкова 12). 

Сложение ор- и гл. *зап’ай (см.). Соотносительно с *обзопи! (см.). К 
семантике ‘отмахиваться, отбиваться, прогонять (особенно насеко- 
мых)’ ср. *оБвопъ (см.), а также ст.-слвц. пример. См. ЭСБМ 1, 45. 

*оБгагай: болг. обгарям ‘обгорать’ (БТР), сербохорв. обрагай ‘обжигать” 
(КТА УШ, 330: в народной песне), оваган ‘обгорать’ (ВТА УШ, 738: в 
словарях Беллы, Белостенца и Стулли (из русского словаря)), чели. 
офйаган ‘обжигать, опалять’, также ойагай, обйаган ‘обгорать’ (Кой П, 
334, 213), слвц. ойагаг’, обйагаг ‘обгорать’ (357 П, 534, 414), русск. обга- 
рать, обгорать ‘надгорать, сгорать поверхностно, кругом, снаружи; 
опаляться’ (Дальз П, 1483), укр. обгоряти ‘обгорать; загорать’ (Грин- 
ченко Ш, 6), блр. абгараць ‘обгорать’ (Блр.-русск.). 

Форма несврш. вида к *оБвогёи (см.). 

*оБраппа: сербохорв. драппа ж. р. ‘пожарище’ (ВТА УШ, 738: из словарей 
только у Стулли и Вука; Караций: дгарина, в Черногории), овапте мн. 
ч. то же (ВТА УШ, 738), ст.-русск. обгарина ж. р. ‘шлак’ (Гр. К. Э. (Со- 
ликам.) № 11341. 1652 г.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 20), русск. огарина ж. р. 
‘кузнечная окалина’ (Даль? П, 572), диал. ‘что-л. пригоревшее, подго- 
ревшее (например капуста); привкус горелого (в кушанье)’ (пск., твер.) 
(Филин 22, 311). 

Производное с суф. -ма от *обзагь/*оБвага (см.) или от гл. *офваган 
(см.). 
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*огагъ/*оБрРагь/*оБрага: чеш. стар. ораг м. р. ‘что-л. обгоревшее, ога- 
рок’, польск. оргаг собир. ‘остатки чего-л. обгоревшего; огарки’ 
(\!агз2. Ш, 457), диал. озаг ‘не сгоревшая до конца лучина” (\!аг$2. Ш, 
702), русск. огар ‘все обгорелое, опаленное; остатки от пожога или по- 
жара; нагорелая накипь; окалина железа и пр.; загар’ (Дальз П, 1649), 
диал. огар м. р. собир. ‘огарки’ (сиб.), ‘погорелец’ (олон.; с вопросом к 
знач.), ‘птица Тадога пи Па Ра|., красная утка’ (южн. Россия), ‘разно- 
видность кулика’ (донск.) (Филин 22, 310), ‘место, на котором выгорел 
лес’ (Элиасов 258), ‘пожар’ (Картотека Печорского словаря), укр. диал. 
огар ‘оборванец? (В.С. Ващенко. Словник полтавських говорив Г, 66); 

русск. дгарь ‘все обгорелое; остатки от пожога или пожара; нагоре- 
лая накипь; окалина железа и пр.; птица огнянка, красная утка; рыжег- 
рудый болотный кулик’ (Даль? П, 1649), диал. дгарь ж. р. ‘выгоревшее 
место в лесу, гарь’ (краснояр.) (Филин 22, 312), дгарь ж. р. ‘огарок све- 
чи’ (Элиасов 258), дгарь м. р. ‘шкурка соболя с недозревшим мехом’ 
(там же), вероятно, также огарь м. и ж. р. ‘бойкий, отчаянный человек; 
человек, который скандалит, сплетничает’ (Ярославский областной 
словарь 7, 29), укр. огарь м. р. ‘обожженный пень; насекомое Оези15 
боу1$, овод бычий; порода уток’ (Гринченко Ш, 34); 

словен. орага ж. р. ‘место, обожженное солнцем” (Р]е. [, 796), русск. 
диал. огара ж.р.‘головня’ (костр.) (Опыт 136; Дальз П, 1649), огара ‘ме- 
сто, на котором выгорел лес” (Элиасов 258). 

Производное от глагола *орзагай (см.). См.: Мююоясв 72; ЕСУМ 1, 
567. 

*оБРагъКъ/*оБрагъКа: болг. огарек м. р. ‘огарок’ (Геров), сербохорв. ди- 
ал. овагак м. р. ‘головешка’ (КТА УШ, 738: Истрия, район Огулина), 
огарак то же (М. Томий. Говор Свиничана 183), словен. диал. овагек м. 
р. ‘головня’ (бабе, Вато\& 279), ст.-чеш. обагей м. р. ‘остаток чего-л. об- 
горелого’ (516$ 10, 290-291), чеш. ойагек м. р. ‘остаток чего-л. обгоре- 
лого, головешка, свечной нагар и под.’ (Тапртапп П, 889; Кой П, 326), 
ст.-польск. оваге м. р. ‘огарок; свечной нагар” (51. ро]$7с2. ХУГ у. ХХЬ 
46), польск. орагек ‘что-л. обгорелое, огарок; нагар” (\Магз2. Ш, 702), ди- 
ал. овагек ‘что-л. обгорелое, головешка, окурок; масляный светильник; 
кусочек чего-л.’ ($1. ру. р. Ш, 415), новагеК ‘головешка’ (Киса4а 147), 
др.-русск. огарокъ м. р. ‘остаток свечи’ (АИТ, 190. 1521 г.), огарки мн. 
ч. ‘остатки чего-л. сгоревшего или обгоревшего’ (Дон. д. ТУ, 389. 
1650 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 12, 232), Огарокъ, прозвище (1495 г. Тупиков 
342), русск. огарок м. р. ‘остаток свечи, сгоревшая до половины и более 
свеча’, огарки мн. ч. ‘выгоревшие остатки, осадки от перетопки чего- 
л.’(Даль? П, 572), диал. огарок м. р. ‘недогоревшая лучина’ (арх., вост.- 
сиб.), ‘окурок’ (Лит.ССР. Латв.ССР), ‘отчаянный человек’ (твер.., 
моск., калуж.), ‘хитрый человек’ (влад., твер.), ‘пьяница’ (моск.), огарки 
мн. ч. ‘остатки сгоревшего леса’ (Бурят. АССР) (Филин 22, 311), об- 
гарок м. р.‘щепочка от горящей лучины, падающая на пол’ (олон.), об- 
гарки мн. ч. ‘остатки обгоревших предметов?’ (том.) (Филин 22, 14), ога- 
рок м. р. ‘зажженная лучина’, вероятно, сюда же и в знач. ‘бойкий полд- 
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росток’ (Ярославский областной словарь 7, 29), укр. диал. огарок ‘ога- 
рок’ (Укр.-рос. словн. Ш, 82: “обл.”; А.Т. Сизько. Полтав. 63), ст.-блр. 
огарок (Скарына 1, 422), Агарак, прозвище (Барыла 2, 17), блр. агарак 
м. р. ‘огарок’ (Блр.-русск.), диал. агарак, абгарак м. р. ‘корочка на пе- 
ченой картошке’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 30), огарок ‘при- 
горевшая сверху картофелина’ (Жывое народнае слова 145); 

болг. диал. угаркъ ж. р. ‘огарок; окурок’ (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД ТУ, 229; Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 45; С. Патрешко. 
'Троянско, дип. раб.). 

Производное с суф. -ъКъ/-ъка от *обзагъ/*орвага (см.) или же от гл. 
*офвагай (см.). См. МЮясв 72; Масвек? 177; Фасмер Ш, 117; 
Нош6-Кореёпу 252; ЗКок. Ейт. пебп. Е, 592; ЕСУМТ, 567; Варбот Ж.Ж. 
Праславянская морфонология, словообразование и этимология 107, 
116. 

*обрагьпъ(ь): сербохорв. овагап ‘противный, отвратительный’ (ВТА УШ, 
738: только в словарях: Белостенца, Вольтиджи, Стулли... “Роз{айе 
{атпо”), русск. обгарный ‘обгоревший’ (Даль? П, 1483). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *обвзагаи (см.) или от 
*оБвагь/*обзагь/*оВвага (см.). Характерна семантика сербохорв. слова, 
ср. значения продолжений *вог’е (см.), *вотьКъ(ь) (см.). 

*офраёа/*оБраёъ: польск. диал. оса!а, ойайа действ. по гл. овасс ‘укрыть 
стены на зиму, защитить от холода’ (\Маг$7. Ш, 701), овайа ‘утепление 
стены дома, коровника, овина досками, ветками, навозом на зиму’ 
(З1.-2\и.р. Ш, 415), блр. диал. агата ж.р. ‘материал для утепления дома’ 
(Сцяшков!ч. Грод. 17), агата ж.р. ‘завалинка’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! Г, 47); 

сербохорв. редк. ова! м.р. ‘плотина, запруда’ (ВТА УШ, 738: Зшек. 
пет.-Нгу. пебп.). 

Бессуффикс. производные от гл. *офвай! (см.). См. о блр. слове 
ЭСБМ (1, 71-72). 

*обраНИ: сербохорв. огайй ‘построить плотину, запруду, запрудить’ (КТА 
УПШ, 738: ЗшЕеК. иет.-Нгу. пебп.), н.-луж. обра 5 ‘обвести, обводить пло- 
тиною, запрудить и запруживать’ (Мика $5}. Т, 245), польск. диал. овасс 
‘прикрыть стены на зиму, законопатить, защитить от холода’ (\!агз2. 
Ш, 701), овасс ‘прикрыть стены на зиму соломой и т.п., защитить от хо- 
лода’ (531. в\.р. Ш, 414), словин. овасёс ‘огородить, обнести изгородью, 
напр. двор’ (Зусва Т, 294), русск. диал. огатить см. обгатить двор, 
мельницу ‘загатить вокруг’, огатить избу ‘ухитить’, обгатиться 
‘быть обгачиваему; обгатить себя или свое’ (Даль? ЦП, 642; 571), о(б)га- 
тить ‘загатить вокруг’ (Даль? П, 1480), блр. диал. агёчыць ‘обкопать; 
насыпать завалинку’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 47). 

Сложение оф- и гл. *вайи (см.). См. о блр. слове ЭСБМ (1, 71-72). 

*обрайьпъ: словен. озаел, {па ‘терпкий’ (Ре. Г, 797), диал. ов@еп, прилаг. 
‘безвкусный, терпкий, горький; Бег, рем” (Рииаг Г, 26/27). — Сюда же, 
возможно, субстантивированное русск. диал. огётень м.р. ‘шнурок’ 
(курск., орл.) (Филин 22, 312). 
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Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *обзаии (см.). Ср. образован- 
ное по аналогичной семантической модели прилаг. *1ьгръКъ]ь ‘терп- 
кий’ (см.) — к *1ьграй (см.) (: сербохорв. трпати ‘набивать, напихивать, 
запихивать; сваливать, наваливать’ — Толстой?З 598). 

*оБгауа/*оБрауь; *оБрауь]е; ст.-чеш. ойауа ж.р. ‘уродство (телесное); без- 
образие, мерзость; вызывающее отвращение; презрение, пренебреже- 
ние, срам, позор, оскорбление, поругание; бесстыдство, нахальство, 
безнравственность’ (51651 10, 291-292), ойауа ‘шрам (после ранения)’ 
(Вгапа] 195), чеш. ойауа ж.р. ‘что-л. неприятное, уродливое, отврати- 
тельное, уродство; урод; отвращение, мерзость, стыд, позор’ (Тапетапп 
П, 889), диал. овара, овафет см. офафа м-р. ‘хам’ (МаПпа. М!$8. 72), ст.- 
слвц. ойауа ж.р. ‘что-л. вызывающее отвращение; уродство; чудовище; 
уродливый, безобразный ребенок’ (Н!$юг. $1оуеп. Ш, 242), слвц. ойауа 
‘урод’ ($1оуеп.-ги$. $1оуп. Г, 549), ойауа, ойау ж.р. уничижит. ‘что-л. вы- 
зывающее отвращение; мерзость, безобразие; ругательство по отноше- 
нию к отвратительному, уродливому человеку или животному; чудови- 
ще; бесстыдник, мерзавец? ($57 П, 529), н.-луж. йовауа ж.р. ‘изверг, чу- 
довище’, Нозама мифическое существо (МиКа 31. Г, 391), др.-русск., 
русск.-цслав. огавь ‘досада, огорчение’ (Жит. Порф. 41. Мин. чет. февр. 
300. ХУ в.) (Срезневский П, 599; СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 231-232); 

цслав. огавик ср.р. поезНа (МИ.), огавик ср.р.: огавнк дати или 
творитн ‘беспокоить, изнурять’; парЕуохлЕТи; то[езат еззе (Рза! Мот) 
(575; Ст.-слав. словарь 404), сербохорв. овау/е ‘скука, досада, мука’ 
(ВТА УШ, 738), др.-русск., русск.-цслав. огавик тоезНа, ‘досада, огорче- 
ние, беспокойство’ (Псалт. 1296 г. пс. ХХХТУ, 13: Панд. Ант. Х] в. 22 
(Амф.); Уст. крм. То. Схол. л. 9 и др.) (Срезневский П, 598), огавие (ага- 
вие) то же ((Ж. Илир.) ВМЧ, Окт. 19-31, 1713. ХУ в. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 231). 

По-видимому, производные (бессуффиксальные, а также с суф. -ь}е) 
от гл. *обвами (см.). 

*обрауШ, *оБрауаЙ: цслав. огавитн пареуохлЕТи уехаге, то]езнат шЁете 
(М!Н.), огаваАтн уехаге (Там же), огавити ‘побеспокоить, досадить’; 
пареуохлЕТи; тоезит еззе (Мот) (575), словен. ога! ‘внушить омерзе- 
ние’ (Хостник 168), ст.-чеш. ойауй! ‘вызвать отвращение; обезобразить, 
изуродовать; опозорить, обесчестить, обесславить’, церк. ‘осквернить 
святость чего-л.’ (51651 10, 293), чеш. ойамй ‘хулить, унижать, иска- 
жать, гадить, страшить, ужасать’ (Кой П, 327; Гиартапп П, 889: также 
‘сделать омерзительным, уродливым’), ойауш ‘сделать омерзитель- 
ным, уродливым’, ойауй 5 ‘почувствовать отвращение, быть против- 
ным”, диал. ога 5$е ‘нянчиться, возиться, мучиться с чем-л.’ (КеЙпет. 
Уусподо]а5. П, 236), ст.-слвц. ойауй’ ‘сделать гадким, безобразным, от- 
вратительным; изуродовать, исказить’ (Н15{ог. $1оуеп. Ш, 242), слвц. 
ойау!’ ‘сделать мерзким, уродливым, отвратительным; обезобразить, 
изуродовать” (557 П, 529), польск. овамлс яе ‘биться, надрываться, му- 
читься’ (?) (\Магз2. Ш, 704), др.-русск., русск.-цслав. огавити ‘причинить 
беспокойство, потревожить” (Уст. крм. (В); Прол. ХШ в. л. 200) (Срез- 
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невский П, 598), огавити ‘причинить беспокойство, потревожить, доса- 
дить’ (Прол., 200. ХШ в.; Корм. (Рум.), 18. ХШ-ХПУ вв.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 231). —- Сюда же производное с суф. -ьсь: чеш. Ойауеб, 
деревня (Кой П, 327; Ргоюи$ Ш, 254: Ойауес + -]ь), слвц. ойауес м.р. унич. 
‘мерзкий человек, мерзавец, урод’ (55/1 П, 529). 

Сложение 05- и гл. *ва\ми (см.) (: сербохорв. вай! 5е ‘испытывать от- 
вращение’, чеш. (о)йауй ‘портить, пакостить’ и др.), кот. в ЭССЯ (6, 
112) характеризуется как звукоподражание (со знаком вопроса). Пред- 
ставляется более убедительным, принимая родство *(оБ) ваш, *вауё4ь 
(так см. Ветекег 1, 298; ВтисКпег 136-137; Младенов ЕПР 95; Фасмер [, 
380 (однако далее (379, в статье гаведь), противореча себе, пишет о не- 
состоятельности этого сопоставления); ЭССЯ 6, 111 идр.), объединять 
эти слова с и.-е. гнездом *ю#0и-, *вии- ‘нечистоты, грязь, экскременты” 
(РоКогпу 1, 483—4). Многие исследователи считают связанными чередо- 
ванием а/о цслав. огавити, словен. орауеп и др. с слав. *воъьпо и далее с 
др.-инд. ешйаз м.р., ва йат ср.р. ‘нечистоты, грязь’, виуай ‘испражняет- 
ся’, авест. ви9да-, арм. Ки ‘помет, навоз’. Из литературы см. еще: 
ВешекКет [, 339; ВгасКпег 154; Тгаинтапп ВУ 81; А. МеШе. Ешде$ П, 452; 
Фасмер Г, 424; За\узк Г, 331; Масвек? 410; МЮозсь 61, 75; $Кок. Ейт. 
гебп. Т, 597; Нош6-Кореёпу 118. 

*офрауьпъ(ь): сербохорв. оваъап, овауеп, прилаг. со знач. по гл. овауш 
‘уехаге, поезНат пЁете” (Маигагис 1, 811-812), двауап, прилаг. ‘гадкий, 
отвратительный, безобразный” (КЛА УШ, 738 с примечанием: “из чеш. 
ойаупу”), диал. дгауап, ‘отвратительный, безобразный’ (М. Ре!6-С. Ваб- 
1]а. КебсшК бабк! Вицщеуаса 209), словен. овауеп, -упа, прилаг. ‘терпкий; 
отвратительный; противный; мерзкий, ужасный” (Р]е(. 1, 797), овареп ‘от- 
вратительный, гадкий, гнусный’ (КониК 297), оваутш, -а, -о ‘тошный, про- 
тивный’ (Хостник 168), ст.-чеш. ойаупу, прилаг. ‘отвратительный, мерз- 
кий, безобразный, уродливый; (о ране) обезображивающий; (о муках, 
смерти) позорный, бесславный; (о поведении человека) постыдный, без- 
образный; нахальный, бесстыдный” (515$1 10, 295-296), чеш. ойаупу ‘без- 
образный, отвратительный, мерзкий, уродливый, страшный, ужасный” 
(Кой П, 327; лизтапп П, 890), ст.-слвц. ойаупу, прилаг. ‘вызывающий от- 
вращение, безобразный; (о смерти, болезни и т.п.) страшный, ужасный; 
(о человеке и его деятельности) дурной, непристойный, подлый, бес- 
стыдный’ (Н1зюг. 5юуеп. Ш, 242—243), слвц. ойаупу, прилаг. экспр. ‘отвра- 
тительный, противный, омерзительный; ужасный, страшный; в высшей 
степени непристойный’ (55] П, 529), ойаупу ‘мерзкий, омерзительный; 
уродливый’ (51оуеп.-пи$. $10уп. [, 550), диал. ойаупе, -а, -0, прилаг. ‘очень 
большой’ (Мае]&@к. МоуорВгад. 96), укр. огавний, -а, -е ‘большой, сильный’ 
(Гринченко Ш, 34), см. еще нареч. огавно ‘сильно, очень’ (Вх. Уч. 255) 
(Там же). —- Сюда же произв. с суф. -Ёъ (субстантивация) чеш. опаушК 
‘мерзавец, подлец, негодяй’ (Кой П, 327), слвц. ойаут ‘мерзавец’ (ЗЮ- 
уеп.-па$. $1оуп. [, 549), ойау м.р. экспр. ‘мерзкий человек” (557 П, 529). 

Производное с суф. -ьпъ от *оБеауа/*оБвауь (см.) или от гл. *офзау- 
и (см.). 
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*052а728?: русск. диал. огазить ‘опротиветь’ (Черепов. р-н) (Картотека 
словаря белозерских говоров). — Сюда же (согласно ЭССЯ 6, 113), про- 
изводн. блр. диал. прилаг. с суф. -ьиъ и -ЫПуъ агазны, агазьмвы ‘надо- 
едливый, озорной’ (Касьпяровч 9) и укр. диал. огазнути ‘(о деревьях) 
покрыться инеем, обмерзнуть’ (Гринченко Ш, 34), хотя существует и 
иное толкование украинского глагола - в связи с *рали ‘идти вброд’, 
предложенное Р. Смаль-Стоцким (З1ама 5, 1926, 37), характеризуемое в 
ЭССЯ (Там же) как неверное. 

Сложение 0В- и гл. *ваг@! (см., здесь же этимологическая интерпре- 
тация: *рагаш < *ваа-а1). Следует отметить, что тогда как русск. диал. 
беспрефиксный глагол газить (*вага?) зафиксирован с иным, неже- 
ли огазить, значением —‘ломить’, словен. диал. ваш демонстрирует 
семантику (‘возбуждать отвращение”), чрезвычайно близкую представ- 
ленной у глагола огёзить (‘опротиветь’). 

*оБ?1аБай: сербохорв. оз{арай ‘обглодать’, а также ‘оштрафовывать; оби- 
рать’ (КУА УШ, 739), диал. дз!ара! ‘обглодать’ (М. Ре!6—С. ВабЩа. Кебик 
баскп Вип]еуаса 209), словен. оз@фан ‘обгладывать” (Ре. 1, 797: ппрЕ. к 
обе1оран), ст.-польск. обаМас ‘сжать, стиснуть чем-н. вокруг” ($1. ро]- 
$767. ХУГ \., ХХГ 84). — Ср. с другим исходом основы сербохорв. ога Ш 
‘обглодать’ (КЛА У, 739). В данном словаре отмечается, что {а не 
зафиксировано, однако см. словен. {ами ‘сгребать, загребать; грабить’ 
(Рег. [, 210). — Сюда же далее производные: с суф. -ъКъ сербохорв. ди- 
ал. дс{арак м.р. ‘огрызок (о фруктах)’ (КТА УШ, 739: Ораховицы), дгла- 
бак м.р. ‘то, что обглодано (обычно кость или огрызок от какого-л. 
фрукта)’ (Теший 122 (280)) и, возможно, (с суф. -/-) укр. оглабля, мн.ч. 
оглабл: ‘у лошади на деснах пузыри, опухоли’ (Желех. Вх. Зн. 43) 
(Гринченко Ш, 35; 37) (ср. семантическую параллель: сербохорв. жвале 
ж.р. мн.ч. ‘заеды, ранки в уголках рта’ - ср. жватати ‘жевать (Тол- 
стой? 114). 

Сложение 06- и гл. *в{араий (см.), а также имперфектив - итератив к 
*оБорай (см.) (словен. оаБай) или к *оБбёоыи (см.) (сербохорв. 
овафай ‘оштрафовывать’). 

*оБз]аЧ и (5е): цслав. огладнти ЛЕа(уЕи» 1аем1раге (МИ.), болг. (Геров) ог- 
ладж, -ишь ‘выровнить, выгладить, нагладить, огладить’; огладя ‘сде- 
лать что-л. гладким, разгладить’ (БТР), диал. огладя: углад’а см. гладя 
(Зеленина БД Х, 15), оглада ‘выгладить одежду утюгом’ (Д. Евстатие- 
ва. С. Тръстеник, Плевенско БД УГ, 201), сербохорв. оз{а@ выгла- 
дить, выровнять, сделать гладким, отполировать’ (КУА УШ, 739), сло- 
вен. оаайг: Сйрег ай уб2НКга+ 1$ АВК т Капипат об\Бай; озеграц;.. Каг $е 
ру$ёу Р1А4Ки узами, оба@и ‘УУКай, зрайган” (Ейройо, оз!аа! ‘сделать 
гладким’, фиг. ‘обобрать кого-л.’ (Ре. [, 797), ст.-чеш. о аа! ‘разгла- 
дить что-н., сгладить, выгладить, успокоить, умиротворить кого-н.’ 
(${<51 10, 350), чеш. оа@1 ‘разгладить кругом, сделать гладким; смяг- 
чить, успокоить, |етиге’ (7апётапп П, 892), слвц. оШааИ” ‘изгладить’, пе- 
рен. ‘сгладить’ (51оуеп.-ги$. $1оугп. [, 550), оШааИ” ‘сделать гладким’, пе- 
рен. ‘сделать кого-н. мягким, деликатным в поведении’, оща! ба 
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‘стать мягким, деликатным, облагородиться’ (557 П, 530), ст.-польск. 
о 4аалс ‘сделать гладким, устранить шероховатости’, перен. ‘успокоить, 
умиротворить, пиираге” (?) 1462 ($1. ро]. У, 533), польск. офааис ‘погла- 
дить, выгладить, отполировать, отшлифовать кругом поверхность’, пе- 
рен. ‘кого-л. вымуштровать, обтесать, просветить, избавить от грубости, 
цивилизовать’, о4а421с яе ‘стать гладким, выгладиться”, перен. ‘приобре- 
сти хорошие манеры, лоск, обтесаться, развиться, образоваться’ (\!агз?7. 
Ш, 707), диал. обфаалс рей ‘обрубить ветки со ствола срубленного дере- 
ва’(Маселуз К. СБент.-доыг. 113), словин. уве!@3ёс ‘сделать гладким, от- 
шлифовать’ ([.огегия. $1оу17. У. [, 268), иозазас то же (Гогепе. Ротог. [, 
210), др.-русск., русск.-цслав. огладити ‘сделать гладким’ ((Иов. ХУ, 
18—19) (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 234—235), русск. обгла- 
дить ‘сделать гладким, тщательно разгладить’ (разг.), ‘нагладить для ко- 
го-н. белья и платья’ (простореч.) (Ушаков П, 619), оглёдить (спорт. 
спец.) ‘погладить (лошадь) несколько раз рукой с целью успокоить, под- 
бодрить’ (Там же, 745), огладить см. обгладить ‘гладить кругом, ров- 
нять, делать гладким с разных сторон’ (Даль? П, 1650, 1481), диал. огла- 
дить ‘обмануть, обобрать дочиста’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 155), огла- 
дить ‘бить, ударять, причинить боль’ (Сл. Среднего Урала Ш, 37), обгла- 
диться ‘сделаться ровным’ (Там же), оглёдить ‘погладить кого-л.’ (Даль 
[без указ. места]; перм., кольск.), ‘чисто убрать поле’ (волог.), ‘сильно 
ударить кого-л.’ (тул.), ‘дочиста обобрать, обокрасть’ (каз., нижегор.., 
костр., твер., пск., новг., вят., перм.) (Филин 22, 316), блр. абгладзщь разг. 
‘(сделать гладким) обгладить’, абгладащца разг. ‘стать гладким’ (Блр.- 
русск. 24), диал. агладзщь ‘выкормить’ (Сцяшковч. Грод. 20). 
Сложение 05- и гл. *в{аа! (см.). 

*ор1атён, *об аи: русск. диал. оглазёть ‘озевать, оглядеть тупым, глу- 
пым глазом; осмотреть, зевая’, сарат. ‘опучеглазеть, выкатить глаза, 
бельма и ничего не видеть’, арх. ‘стать с глазами’ (Даль? П, 1650), сарат. 
оглазёть ‘не видеть, как будто ослепнуть’ (Доп. к Опыту 155), огла- 
зёть ‘потерять зрение, ослепнуть’ (Ярославский областной словарь (О 
— Пито) 29-30), оглазёть ‘обезуметь от испуга’, неодобр. ‘потерять 
стыд’ (Словарь Приамурья 179), оглазёть ‘потерять зрение, ослепнуть’ 
(яросл., сарат., южн.-урал.), ‘увидеть’? ‘подглядеть’? (олон.), ‘уставить- 
ся на что-л. (испытывая желание овладеть чем-л.)’ (амур.), ‘опьянеть’ 
(Бурят. АССР), ‘спиться’ (сиб.), ‘скиснуть, забродить (о квасе)’ (арх.) 
(также оглазеть) и др. знач. (Филин 22, 316); 

русск. диал. оглазить ‘сглазить, испортить глазами, опризорить, 
озя(ё)пать, озеять’ (Дальз П, 1650), оглазить ‘по суеверным представ- 
лениям — принести несчастье, болезнь, повредить кому-л. взглядом; 
сглазить’ (Словарь говоров Подмосковья 306). 

Сложение о06- и гл. *в1а2ёи (: русск. глазёть), * али (: русск. диал. 
глазить — Филин 6, 187). 

об &ЬптоН/*оБ?1ьЬБпоН): цслав. огл Енжти шЯр: (МЦ.). 

Сложение 05- и гл. *{е.поий (*аьЬпон), родственного *{Бан/*в16Ьёи 
(см.) и *вйьБёи (см.), а также *яИБан (см.). 
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*о62]е4абь: болг. диал. углидёч м.р. ‘зеркало’ (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД ТУ, 1968, 229), ст.-чеш. ошеаав м.р. юр. ‘уполномоченный 
проверять изделия, контролер’ (5551 10, 308), чеш. оШеаа& м.р. ‘ос- 
мотрщик, контролер’ (Кой П, 330), слвц. ойПаааё м.р. ‘осмотрщик’ 
(З1оуеп.-пз. зюуп. [, 551; 357 П, 531: ‘осмотрщик (трупов)’), оБйПааас 
м.р. ‘кто профессионально что-л. осматривает, исследует, официальное 
лицо, уполномоченное осмотреть, проверить, проконтролировать что- 
л.’ (55 ПИ, 413), ст.-польск. о 1ааас? или о[еаас? ‘тот, кто осматривает, 
наблюдает что-н.’ ($51. $#ро1. У, 531), польск. редк. о 1ааас? ‘тот, кто ос- 
матривает’ (ХУ в.), мед. ‘тот, кто ведет осмотр, обследование’ (\УМагз?2. 
Ш, 705), ов1ваас? м.р. ‘наблюдатель, зритель; осмотрщик” (Гессен, Сты- 
пула Г, 613), укр. оглядач м.р. ‘осматривающий’ (Гринченко Ш, 36), блр. 
аглядач м.р. ‘обозреватель’ (Байкоу-Некраши. 18). 

Производное с суф. -абь от гл. *орз{еаан (см.). 

*оБ21еда41о: болг. (Геров) оглядёло ср.р. ‘зеркало; деньги, которые даёт 
новобрачная деверям и золовкам в понедельник после свадьбы’; огле- 
д4ёло ср.р. ‘зеркало’ (БТР), диал. огледало ср.р. то же (М. Младенов БД 
Ш, 122), огледёло, углидалу ср.р. то же (Зеленина БД Х, 15; 140), угле- 
д4лу ср.р. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 96), оглендало, 
огледало то же (Шклифов БД УШ, 277), макед. огледало ср.р. ‘зеркало’ 
(И-С), сербохорв. огледало ср.р. ‘зеркало’ (Караций), ов!ё4аао ср.р. 
‘зеркало; пример, образец; вид’ и др. знач. (КТА УШ, 745), Ов{еаа40, го- 
ра (в Славонии) и источник (в Далмации) (Там же), диал. оГ2аа[о ср.р. 
‘зеркало’ (В. Лис. Кеёшк Уграде 139), ов еа@о то же (М. Томий. Го- 
вор Свиничана 183), Огледало, скала (Д. Петровий. Микротопонома- 
стика Никшийког пола 135), словен. одеао ср.р. ‘зеркало’ (Ре. 1, 
799). 

Производное с суф. -(а)41о от гл. *обя{еаай, представленное в ю.- 
слав. языках. 

*обз1едан (5е): ст.-слав. огаждаТиИ сл ПЕрЗАЕтеЕс Эа сиситзр1сете, гезр1сеге 
(МК..), ‘осматриваться’; пер.ЗАЁтес За; итгсигазрсеге (А$. Оз. и др.) 
(57$), ‘осматриваться’ ($ад.), пер,ЗАЕпеЕС Эа! ‘осматриваться, огляды- 
ваться’ (Ас. Зогр. Мар.) (Ст.-слав. словарь 404), болг. (Геров) оглядамь 
‘рассмотреть, осмотреть, оглядеть, озреть, обозреть’, обглядамь ‘осмо- 
треть’; обгледам ‘разглядывать внимательно со всех сторон; осматри- 
вать’ (БТР), оглвдам то же и ‘стремиться увидеть и приметить все; вы- 
бирать’, оглёдам се ‘смотреться в зеркало или во что-н. другое; внима- 
тельно рассматривать себя со всех сторон’ (Там же), диал. оглёндам се 
‘оглядеться, осмотреться’ (Шклифов БД УШ, 277), макед. огледа ‘осмо- 
треть, оглядеть’ (И-С), сербохорв. овааи ипрЁ., овеаай рЕ. ‘уетге, 
шпзр1сеге, ехрегие, геу14еге” и др. знач. (Магас 1, 812), огледати итрьё,, 
дгледати рЁ. ‘смотреть, осматривать, разглядывать; пробовать, напр. 
пищу’ (Караций), оБееаац, рЁ. то же, что офеааи; также обеааий 5е 
(КТА УП, 330: “в словарях отсутствует”), дееаай ‘регзрусеге, шзр!сеге; 
осмотреть, рассмотреть; видеть, увидеть, осмотреть; поесть немного; 
попробовать, испробовать, испытать; посетить, навестить’, о{еаай 5е 
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‘посмотреть вокруг, около себя; посмотреть на свое лицо, тело в зерка- 
ле, воде; брать что-л. в качестве примера, образца; испытать свою си- 
лу, особенно в бою; оглядеться, осмотреться’ (Там же, 747), дёан (5е), 
см. оеаай (5е) (Там же, 742: только в словаре Караджича), оз[еаан, 
1тпрЕ. к дз[еааи, рЕ. (Гам же, 747-748), оре!веаан, пптр{. к оБеаан, рЕ. ‘над- 
зирать, присматривать’, об е4дан 5е = оше4ан 5е (Там же, 330), диал. 
оёеаа! ‘осмотреть, проверить, установить; посмотреть на себя в зерка- 
ле’, ов[еаа! (5е} ‘рассматривать себя в зеркале’ (М. Реб-СЦ. ВаёШа. 
Кебшк Бабюв Вищеуаса 209), оз[е4аи ‘осмотреть (проверить) верши’ 
(ГекзуКа гат${уа 242—243), словен. оеаай ‘ехрюгаге, шзрисеге’ (Казваес 
— Уогепс), оБеааи: 6па зргёуа аПй ого4е з’Кайето зе /атоге Ка] оБгааий 
(НроП®, обеаай: овваай ‘внимательно рассматривать; оглядываться, 
осматривать все вокруг себя; оборачиваться и смотреть назад; смот- 
реть, глядеть на что-л.’ (Там же), ое4ай 5е ‘осматривать, разгляды- 
вать’: оКий {е оз{еаай ‘оглядываться вокруг’ (Мег1зег 1592), овваай ‘ос- 
матривать, рассматривать’, ов [ваай 5е ‘осматриваться; смотреться в 
зеркало; брать пример с кого-л.; ориентироваться; оглядываться, обо- 
рачиваясь назад? (Р]е!. Т, 799), диал. офеааи: ау Пэаа! (Тотшес 149), ст.- 
чеш. общеаайи птрЕ. ‘осматриваться, поглядывать вокруг; смотреть на 
кого-л., осматривать кого-л.; следить за чем-л.; изучать, исследовать, 
испытывать” (51651 8, 1103), ошеааий ‘осматривать (со всех сторон), про- 
верять (продукт, изделие)’, мед. ‘обследовать, испытывать, исследо- 
вать’, ‘смотреть куда; оглядываться, относиться с вниманием, обращать 
внимание; надзирать за кем-л., заботиться о ком-л.’ (51651 10, 313), ой[6- 
аан 5ё итрЕ. ‘смотреть на себя (в зеркале ит.п.)’, религ. ‘испытываться’, 
‘оглядываться, осматриваться вокруг; смотреть, глядеть, особенно на- 
зад; обращать внимание; заботиться’ (Там же, 313-314), оШеаайи, оШе- 
ааий рЁ., стар. ошааан, редк. оБЩеааий ‘осмотреть, оглядеть со всех сто- 
рон, досконально; посмотреть на кого-л.; проверить (продукт, изде- 
лие)’, мед. ‘осмотреть, обследовать’, юр. ‘(об эксперте) осмотреть, 
официально проверить’, ‘установить, рассудить, решить; увидеть’ и др. 
(Там же, 310-313), ошеаай: Тевда Рега$ !еК] рат В1а$Коуё: №, шИА рат1, 
песьг ойеаа ргёуо, тате-Йй ту Бгана у {усВ реп126сй @1е] тей 100а (1454) 
(лйп$к. Кл. 364), оШедай ‘посмотреть; осмотреть, обследовать” (Моуа&К. 
Зюу. Нмз. 91), чеш. оБЩедай ‘осмотреть вокруг (с целью найти)’ 
(Тапетапп П, 765), оШеааий ‘осматривать, исследовать; осмотреть вок- 
руг, увидеть’, оййаай 5е ‘оглянуться назад, осмотреться вокруг’ (Там 
же, 893—894), диал. оШеаа!, уоШеаа! ‘проверять, ощупывая пальцами ку- 
рицу, есть ли у нее яйцо” (Отерог. 510%. $|ауК.-Бибоу. 112), ст.-слвц. обййа- 
ааг итрЕ. ‘осматривать, рассматривать’ (Н15юг. зюуеп. Ш, 23), ойРаааР 
рЁ. ‘осматривать со всех сторон, исследовать; удостовериться, убедить- 
ся’, юр. ‘официально проверить; рассудить что-л. (о споре между сто- 
ронами), решить’, ойЙада! итр[. ‘осматривать со всех сторон’ (Там же, 
244—245), ойПаааГг ба ‘оглядываться; заботиться о чем-л.; ориентиро- 
ваться, иметь в виду’ (Там же, 249), оШеаай, оШвааий рЕ. ‘просмотреть, 
осмотреть, обследовать, исследовать’ (Уайпу. э{едоуёК. 1151. 47), слвц. 
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ойпаааг ‘осматривать что-л.’, ойПаааГг за ‘оглядываться; искать’ 
(Зюуеп.-ги$. $1оуп. [, 551), стар. оййаааг ппрЁ. ‘осматривать’, оййадаР 5а 
рЁ. ‘оглядываться, оглядеться, осматривать” ($55 П, 531), об/йаааг (51), 
обйпаааг 5а ‘оглянуться, оглядеться’ (Там же, 413), диал. оБйПаааг ‘ос- 
матривать’ (К&а| 391), ойПаааг 5а ‘оглядываться, осматриваться’ (Там 
же, 415), в.-луж. иоБЩааас ‘осматривать, рассматривать; охранять, ос- 
терегать’ (РЕ 808), хоШааас ‘осматривать, рассматривать; делать ви- 
димым, проявлять’ (Там же, 828), иоааас 50 ‘делаться видимым; огля- 
дываться, смотреть назад’ (Там же), н.-луж. поряваа$ рЕ. ‘осмотреть, 
оглядеть’, пор! ваа$ 5е ‘осмотреться, смотреться в зеркало’ (Мика $}. [, 
268), пое16аа$ рЕ. ‘посмотреть на кого-л., оглянуться; посетить’, пое{ваа$ 5е 
‘осмотреться, оглядеться’, ирон. ‘посмотреть с пренебрежением” (Там 
же, 268—269), стар. иоз{ааа$ = поз [ваа$ (Там же, 908), ст.-польск. о{еаас 
‘видеть, смотреть; завершить юридическое расследование, решить, рас- 
судить; потребовать’, ох{[е4ас 5{е ‘оборачиваться, оглядываться назад, 
озираться вокруг; принимать во внимание, размышлять; смотреть на 
кого-л. умоляюще, ожидать помощи’ (54. $ро|. У, 531-533), ов[еаас, 
о1ааас рЕ. и ппрЕ. ‘смотреть, видеть, присматриваться, рассматривать, 
увидеть, осмотреть’ ($1. ро]52с2. ХУГ \., ХХП, 75-81), офеаас яе, оааас 
5е ппрЕЁ. и рЁ. ‘оборачиваться, оглядываться назад; быть осторожным; 
осматриваться кругом, смотреть; думать, размышлять, рассматривать; 
высматривать, выслеживать, ждать; принимать во внимание, считаться 
с кем-н. или чем-н., руководствоваться чем-н.; возлагать надежды, ве- 
рить; жалеть, сочувствовать; видеть себя, присматриваться к себе; ви- 
деть свое отражение’ и др. ($3. ро]57с7. ХУГу., ХХ, 81-83), польск. стар. 
ое1ааас ‘увидеть’, оааас че ‘оглядеться, осмотреться’ и др. знач. 
(\У\аг52. Ш, 706), диал. обе 1ааас ‘осматривать, просматривать’, оф {ааас 
яе ‘оглядываться’ (51. в\.р. Ш, 353), ов ваас яе ‘ждать, надеяться, пола- 
гаться на кого-л., доверять’ (Там же, 416-417), иовопаас ‘осматривать’ 
(Киса{а 171), словин. уо!аа@с ‘осматривать’ (Гогешя. $1оу1п7. У. 1, 
274), уоз1аа@с 5а ‘осматриваться, оглядываться’ (Там же), иобеааас (54) 
‘осматриваться, колебаться? (Г.огепЕх. Ротог. 1, 209), иее!ааас ‘огляды- 
вать, осматривать’ (Кати! 224), др.-русск. оглждати ‘осмотреть’ (Цар. 
1. ХХ. 15 (В.) (Срезневский П, 602)), огллдатисл ‘осматриваться, огля- 
дываться’ (Мр. У, 32. Остр. ев.; Пат. Печ.) (Там же), объгллдати ‘смо- 
треть вокруг, оглядывать’ (МР. У. 32 (В.) (Гам же, 562), оглядати ‘ви- 
деть’ (Артакс. действо, 134. 1672 г.; (Апокриф) Тамб. арх. ХХ, прил. 4. 
ХУП в.), ‘присматривать, ухаживать за больным’ (ДАИ У, 214. 1667 г.), 
‘осматривать (осмотреть), окидывать (окинуть) взором?’ ((1 Цар. ХХ, 
15) Вост. П, 16. ХУ-ХУ] вв.; Рим. д., 30. 1688 г. и др.), ‘озирать, окиды- 
вать мысленным взором’ (Артакс. действо, 127. 1672 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 238), оглядатися ‘оборачиваться и смотреть назад, ог- 
лядываться’ (Беседа Вал., 20. ХУП в. ^> ХУ в.), ‘смотреть вокруг себя, 
осматриваться’ ((Марк. У. 32) Остр. ев., 243 об. 1057 г.), перен. ‘осваи- 
ваться’ (1074) (Ипат. лет., 186) (Там же), обглядати (обьглядати) ‘ог- 
лядывать; смотреть вокруг’ ((Марк. У, 32) Вост. П, 4; Требник, 279. 
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ХУ в.) (Там же, 20), обглядатися (объглядатися) ‘оглядываться, смо- 
треть вокруг себя’ (Флавий. Полон. Иерус. П, 128. ХУ! в. ^^ Х|Гв.) (Там 
же), русск. диал. обглядать ‘осматривать, озирать, обозревать’, огля- 
даться ‘быть оглядываему; глядеть, оборачиваясь назад или в сторо- 
ны; осматриваться, озираться, окидывать взором’ (Даль? П, 572), огля- 
даться ‘оглядываться’ (Миртов. Донской словарь 197), оглядёаться 
‘оборачиваясь, смотреть назад; оглядываться’ (Словарь орловских го- 
воров (об-ощупкой) 76), обглядать ‘оглядывать, обглядывать’ (Даль 
[без указ. места], Лит. ССР, Эст. ССР), ‘обыскивать’ (смол.) (Филин 22, 
15), оглядать ‘оглядывать, осматривать’ (Даль [без указ. места], 
терск., смол., пск., яросл.), ‘поглядывать’ (терск.), ‘исполнять (приказа- 
ние); слушаться’ (южн., зап., Даль), ‘присматриваться, осматриваться 
(привыкая к условиям жизни, месту, порядкам и т.п.)” (смол.), ‘обиха- 
живать, кормить, холить, чистить’ (Даль [без указ. места]) (Там же), ог- 
лядаться ‘оборачиваясь, смотреть назад; оглядываться’ (Даль [без 
указ. места], пск., смол., курск.), ‘смотреть вокруг себя, озираться’ 
(донск.), ‘присматриваться, осматриваться’ (смол.), ‘заботиться о ком- 
л. (учитывая чьи-л. желания, нужды и т.п.)’ (смол.) (Там же), ст.-укр. 
огл^дати ‘(произвести осмотр) рассмотреть, внимательно осмотреть’ 
(Льмв, 1421 Р 94) (Словник староукра!нсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 74), 
укр. обглядати ‘осматривать’ (Гринченко Ш, 5), оглядати ‘осматри- 
вать; созерцать, видеть’ (Там же, 36), оглядатися ‘оглядываться, осма- 
триваться’ (Мет. 64; Пом. № 4305) (Там же), оглядати, редк. обгляда- 
ти ‘осматривать, оглядывать, обозревать; смотреть, свидетельство- 
вать’, спец. ‘досматривать’, книжн. ‘обозревать’, ‘быть свидетелем че- 
го-л.’(Укр.-рос. словн. Ш, 84), ст.-блр. огледати: послалъ Саулъ по- 
слы, дабы огледали Давыда (Скарына 1, 423), оглядатися:.... и не огля- 
даися воспять (Там же), блр. абглядаць см. аглядаць ‘осматривать, ог- 
лядывать, обозревать; осматривать, свидетельствовать; приводить в 
порядок” (Блр.-русск. 24; 45), аглядаица ‘осматриваться, оглядываться; 
(привыкать) осматриваться’, страд. ‘осматриваться; обозреваться, сви- 
детельствоваться; приводиться в порядок’ (Там же, 45), оглядаць ‘огля- 
дывать, осматривать’ (Носов. 357), обгледаць, сов. обгледзаць ‘осмат- 
ривать, обыскивать’ (Там же, 345), аглядёць ‘осматривать’, аглядацца 
‘осматриваться’ (Байкоу-Некраш. 18), абглядаць ‘осматривать (Там 
же, 9), диал. аглОаць ‘осматривать, делать осмотр’ (Бялькевч. Магл. 
40), абглдаць ‘осматривать’ (Там же, 19), огледйцца ‘осматриваться, 
оглядываться’ (Турауск! слоушк 3, 241), аглядацца ‘делать домашнюю 
работу, управляться’ (Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 19), аглядаць ‘пригля- 
дывать, присматривать, стеречь; осматривать’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! Т, 49), агледацца ‘завершать повседневную неотложную рабо- 
ту по хозяйству в конце дня, управляться’ (3 народнага слоунка 97), о?- 
лядатыся в выраж. сонце оглядаца ‘ярко светит на закате’ (Народная 
словатворчасць 148). 

Здесь объединены сложение оф- и гл. *в[еаан (см.) и итератив на -а-, 
к *обе[еаён (см.), *обыйеапон (см.). 
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*оБ2е4ёН (5е): чеш. обИЙен см. обШеааи ‘осмотреть, оглядеть’ (Кой П, 
213; аиртапи П, 765), русск. оглядёть и (простореч.)} обглядёеть сов. (к 
оглядывать) ‘осмотреть, окинуть взглядом” (Ушаков П, 747), оглядеть- 
ся и (простореч.) обглядёться сов. (к оглядываться) ‘посмотреть вок- 
руг себя, в разные стороны; приспособившись к неудобным условиям, 
научиться, начать различать предметы’, перен. ‘привыкнуть, приспосо- 
биться к каким-н. новым условиям’ (Там же), оглядёться (огляды- 
ваться, оглядаться) ‘быть оглядываему; глядеть, оборачиваясь назад 
или в стороны; осматриваться, озираться, окидывать взором’ (Даль? П, 
1653), диал. оглядёть ‘узнать, заметить, увидеть; сглазить’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 362), оглядёться ‘ошибиться, приняв кого-л. за дру- 
гого’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 383), об- 
глядёть ‘рассмотреть, осмотреть’ (Деулинский словарь 351), обгля- 
деть ‘осмотреть’, обглядеться ‘оглядеться’ (Словарь просторечий 
русских говоров среднего Приобья 80), обглядёться ‘посмотреть вок- 
руг себя по сторонам’ (Полный словарь сибирского говора 2, 227), ог- 
лядеть ‘смотреть, глядеть’ (волог., перм., пск. и др.), ‘детально обсле- 
довать возможные недостатки; осматривать все до мелочей’ (пск., 
смол.), ‘заметить, увидеть, разглядеть’ (волог., твер.), ‘присмотреть, об- 
любовать’ (смол.), ‘в суеверных представлениях - вызвать болезнь дей- 
ствием дурного глаза, сглазить’ (кемер.) и др. (Филин 22, 321-322), ог- 
лядёться ‘приглядеться, присмотреться’ (КАССР), ‘наглядеться, на- 
смотреться” (олон., арх.), ‘засмотреться, заглядеться’ (арх.), ‘ошибить- 
ся, приняв одного за другого’ (перм.), ‘посмотреть, взглянуть’ (олон.), 
‘обернуться, оглянуться” (арх.) (Там же, 322), укр. оглядйти ‘осмот- 
реть’ (Гринченко Ш, 36), огледити то же (Там же, 35), огледитися = ог- 
ляО_тися ‘оглянуться; обратить внимание, сжалиться, снизойти’ (Там 
же), ст.-блр. огледети сов. в. к огледати.... оглежу землю тую добрую 
(Скарына 1, 423), огледетися сов. в. к оглядатися то же, что обгледе- 
тися: Мужи... огледшися назадъ видеша дымъ града... (Там же), блр. 
абгледзець см. агледзець ‘осмотреть, оглядеть, обозреть; осмотреть, ос- 
видетельствовать; привести в порядок” (Блр.-русск. 24, 45), агледзёциа 
‘осмотреться, оглядеться; (привыкнуть) осмотреться, поосмотреться; 
хватиться, спохватиться’ (Там же, 45), диал. обглёдзець ‘осмотреть, ог- 
лядеть’ (Турауск! слоуник 3, 220), обгледзёециа ‘осмотреться, оглядеть- 
ся’(Там же), огледзець ‘заметить, приметить’ (Там же, 241), огледзёц- 
ца ‘оглядеться, оглянуться’ (Там же), аглёдзець ‘заметить, увидеть, ус- 
мотреть’ (Шаталава 8), агледзець ‘разыскать, изыскать, найти, оты- 
скать’ (Янкова 19), аглёдзециа ‘заметить, приметить; схватиться, при- 
няться; оглянуться’ (Там же), аглёОзець, агледзщь ‘привести в порядок, 
присмотреть за кем-н. или чем-н.; найти, отыскать, натолкнуться, уви- 
деть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси Ё, 48), аглёдзець ‘пережить, про- 
чувствовать, испытать, претерпеть, ощутить’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 
1, 19), аглёдзециа ‘управиться (с хозяйством), присмотреть за хозяйст- 
вом’ (Там же). 

Сложение ор- и гл. *в[е4ён (5е) (см.). 
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*оБредту: ст.-польск. оеалту р. ‘осмотр; первый визит к невесте; 
5ропзае Виигае 1шшзресио’ (31. ро|52с2. ХУТ м., ХХГ, 84), польск. овеагту 
‘осмотр’, редк. ‘посещение кого-л., визит’, диал. ‘первый визит жениха 
к девушке” (\Магз7. Ш, 707), оеалту мн.ч. ‘осмотр, обследование’; уст. 
‘смотрины’ (Гессен, Стыпула Т, 614), диал. поеалту ‘первый визит к 
невесте, предшествующий смотринам” (51. 2\.р. Ш, 417), оеалту ‘ви- 
зит жениха к родителям невесты’ (Н. Обто\с?. Ола]екЕ таогзК П, 1, 
302), словин. ид@5эапэ мн.ч. ‘визит к родителям жениха’ (Т.огепё. 
Ротог. Ш, 1, 680), русск. диал. оглядины р. ‘осмотр хозяйства жениха’ 
(Миртов. Донской словарь 197), укр. оглядини ж.р. мн.ч. ‘осмотр, осма- 
тривание; осмотр жилья и хозяйства жениха, делаемый родителями не- 
весты после сватовства, оканчивающийся угощением’ (Гринченко Ш, 
36), оглядини ‘смотрины; (изредка - не в обрядовом значении) осмотр, 
осматривание” (Укр.-рос. словн. Ш, 85), диал. оглядини р. ‘знакомст- 
во родителей невесты с родственниками и домом жениха перед обруче- 
нием’ (А.Т. Сизько. Полтав. 63), блр. устар. агледз:ны р!4. ‘смотрины?’ 
(Блр.-русск. 45), диал. аглядцны мн.ч. то же (Жывое слова 59), ог- 
лядзны мн.ч. то же (Турауск! слоунк 3, 242). 

Производное с суф. -та (-ту) от гл. *обеаё и (см.), *обзеааи (см.). 
Ср. *обёеаъ, *обе4у, а также словообразовательно-семантические 
параллели *5ътойтту, *отгеату. 

*оБе4пон (5е): болг. (Геров) огляднж(ся) однокр. гл. от оглядвамся и 
огляждамся ‘осмотреться, оглянуться’, сербохорв. оейпий 5е ‘огля- 
нуться, осмотреться вокруг’ (КТА УШ, 748: Вароеу!6 резп. 25), словен. 
овати ‘оглянуться’ (Кепда 77), ст.-чеш. овапии ‘осмотреть, огля- 
деть, увидеть’ (51оу Оз 5, 128) (551 10, 315), оБМвапиий ‘осмотреться, 
оглядеться, взглянуть на что-л.’, обЩеапии 56 ‘оглядеться, осмотреться 
вокруг’ (Там же 8, 1103), ошвапин 56 ‘оглядеться, осмотреться; посмо- 
треть, оглянуться (назад); посмотреть на кого-л. свысока; вспомнить, 
подумать, обратить внимание на что-л.’ (Там же, 10, 315-316), чеш. 
обйПапоий ‘сглазить’ (РофгоузКУ), обйИапоий 5е ‘оглянуться, ознако- 
миться: привыкнуть’ (Ллиртапп П, 765), ст.-слвц. обйПайпиГ 5а ‘огля- 
нуться’ (Нзюг. $юуеп. Ш, 23), ойПаапиГг ‘осмотреть’, юр. ‘(о договор- 
ном акте) проверить’, ‘(о девушке) выбрать’, ойПаапиГ 5а ‘осмотреть- 
ся вокруг себя, оглянуться назад; позаботиться, проявить (или обра- 
тить) внимание; заметить, осознать; предоставить помощь, оказать ми- 
лость; проявить благосклонное отношение” (Там же, 248—249), слвц. ойй- 
аапиГ ‘оглянуться’ (Зюуеп.-гиз. $оуп. [, 551), ойЙйайпиГ ‘осмотреть (мерт- 
веца, раненого)’, оййайпиГ 5а ‘оглянуться’, разг. ‘поискать’ ($51 П, 531), 
обййайпиг (51) ‘осмотреть(ся), произвести осмотр’, обйПаапиГ 5а ‘осмо- 
треться, оглянуться’, перен. ‘искать’ (Там же, 413), диал. оййайапиГ 5а 
‘оглянуться’ (Ка|а| 415), в.-луж. хоБаапуб ‘осмотреть, рассмотреть; 
остерегаться, беречься”, иорШаапуб 50 ‘оглянуться’ (РЕ 808), иоШаа- 
пуё редк. ‘осмотреть, рассмотреть’, иоаапуё 50 ‘оглянуться, обер- 
нуться’ (Там же, 828), н.-луж. побе[6апи$ (5е) см. поБяваа$ (5е) (Мика $. 
1, 268), поёёапи$ (5е) см. пойё4а$ (5е) (Там же), ст.-польск. овеапас 
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‘рассмотреть дело, решить, рассудить’, оеапасв яе ‘оглянуться, обер- 
нуться’ (54. $ро|. У, 533), офеапас ‘взглянуть, посмотреть, увидеть’ 
(51. ро|57с2. ХУПГ\у., ХХГ 83), оаапас яе ‘оглянуться (назад); осмот- 
реться вокруг; увидеть свое отражение” (Там же, 74-75), польск. редк. 
оаапас, обаапас яе ‘осмотреть, оглядеть’ (\!агз7. Ш, 706), словин. 
ое [аАпос ‘оглядеть, осмотреть’ (Катий 224), др.-русск. оглянуться 
‘обернуться и посмотреть назад’ (Пов. о Фоме, 44. ХУШ в. > ХУП в. 
и дР.), ‘посмотреть вокруг себя, в стороны’ (АИ ТУ, 488. 1672 г.; 
Ав.Кн.бес., 280. ХУШ в. ^^ 1675 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 238), русск. 
оглянуть сов. к оглядывать, однокр. к оглядеть (Ушаков П, 747), ог- 
лянуться сов. к оглядываться ‘обернуться и посмотреть назад” 
(Там же), оглянуться ‘быть оглядываему; глядеть, оборачиваясь назад 
или в стороны; осматриваться, озираться, окидывать взором’ (Даль? П, 
1653), диал. обглянуться ‘ошибиться напогляд?’ (пск., твер.) (Доп. к 
Опыту 148), оглянуть ‘заглянуть куда-л.’ (ленингр.), оглянуться ‘с со- 
жалением вспомнить о прошедшем’ (КАССР) (Филин 22, 322), обгля- 
нуться то же, что обгадаться, ‘обознаться, ошибочно принять одно за 
другое” (пск., твер.) (Там же, 13), укр. оглянути ‘осмотреть’, огляну- 
тися = оглядитися ‘оглянуться, осмотреться; (на кого) обратить вни- 
мание, сжалиться, снизойти’ (Гринченко Ш, 36), блр. аглянуица ‘огля- 
нуться’ (Блр.-русск. 45), диал. оглянуцца ‘оглянуться’ (Турауск! 
слоунк 3, 241). 
Гл. на -пой, выражающий однократное действие, соотносительный с 
*орз[еаёи, *обзеаай (см.) или сложение о0р- и гл. *в{еапои (см.). 
*оБедъ/*о2еду/*оБ?еда: болг. (Геров) дглядъ м.р. ‘смотрины’, дгля- 
ди м.р. мн.ч. ‘огляд’; дглед м.р. ‘осматривание, разглядывание, рассма- 
тривание чего-л.; смотрины, осматривание, осмотр девушки или юно- 
ши с целью женитьбы’ (БТР), дглед м.р. ‘осмотр; смотрины’” (Берн- 
штейн? 395), макед. оглед м.р. ‘осмотр, обзор’ (И-С), сербохорв. д8[е4а 
‘осмотр, осматривание; предмет осмотра; образец, пример; проба, ис- 
пытание; объект, предмет’, и редк. ‘зеркало; внимание”, действие по гл. 
ое4дай 5е (ВТА УШ, 744), дзеа м.р. ‘опыт; эксперимент; испытание, 
проба; осмотр, просмотр; пример, образец; очерк’, устар. ‘смотрины” 
(Толстой? 322), диал. дгледи м.р. мн.ч. ‘визит юноши и его родни в дом 
к девушке с целью сватовства и договора о свадьбе, при этом бывает 
угощение и веселье, обмен подарками’ (Н. Живковий. Речник пирот- 
ског говора 104), дгледи ‘обычай, согласно которому ближайшая родня 
юноши идет к девушке с подарками для нее, тогда же договариваются 
о свадьбе, девушка также одаривает пришедших” (Л. Пирийв. Говор 
Лужнице 148), словен. ов[е4 по1аа$, взгляд, вид, наружность’ (рой|®, 
ога м.р. ‘обозрение, осмотр; отражение (в зеркале и др.); освидетель- 
ствование; смотрины’, также деа (Р]е. Т, 798), ова ‘осмотр’, ое 
‘смотрины’ (КониК 298), диал. оз[еа: ау[е! (Тотшес 149), уо ей 1 ‘идти 
свататься’ (юге уеса Ваа%а 322), ст.-чеш. оаау м.р. мн.ч.: ЛИ у оНа- 
ау ‘быть посланным к какой-л. женщине с целью подтвердить предло- 
жение о бракосочетании’, собственно — ‘получить обещание ее руки‘ 
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(51551 10, 300), чеш. ошаа = оШеа м.р. ‘осматривание, осмотр; внешний 
вид; мнение; внимание’, ойаау, оШеау, м.р. мн.ч. ‘вечерний субботний 
визит к возлюбленной’ (Кой П, 328-331), диал. оШеа ‘вид, обзор’ и др. 
(КчЫп. Сесн. Юа4. 204), ст.-слвц. ойРаа м.р. ‘осмотр, осматривание; так- 
тичность, предупредительность, учет интересов кого-л.’ (Н15{юг. $1оуеп. 
Ш, 244), оБйГ аа м.р. ‘осмотр, осматривание?’ (Там же, 23), слвц. оБйГ аа 
м.р. книжн. ‘осмотр, просмотр’ (557 П, 413), ойГаа м.р. ‘точка зрения, 
учет интересов кого-л., уважение, внимание к чему-н. или кому-н.’ 
(Там же, 530), ойГаа м.р. ‘соображения’ (мн.ч.), ‘отношение; внимание, 
деликатность’ (мн.ч.) и др. знач. (31оуеп.-газ. $1оуп. [, 550), диал. ойГаа 
‘осматривание, осмотр’ (КА1а] 414), в.-луж. морШаа ‘осмотр; осмотри- 
тельность, осторожность’, мн.ч. ‘внимание, уважение’, ‘горизонт‘ 
(РаЫ 808), н.-луж. поБява м.р. ‘рассматривание; обзор; осмотритель- 
ность; панорама’ (МикКа $1. Г, 363), позйёа м.р. ‘осматривание, осмотр; 
вид, наружность, фигура; взгляд, оглядка’ (Там же, 391), ст.-польск. 
овца м.р. ‘первый визит к невесте?” (3. ро157с7. ХУГ уу., ХХГ 73), польск. 
редк. оя1а ‘осмотр, просмотр, проверка, контроль, ревизия; учет, вни- 
мание; смотрины’ (\\агз2. Ш, 705), оз{еау ‘смотрины’, диал. ‘обручение, 
помолвка’ (Там же, 706), диал. ос[е4у ‘обручение, помолвка’ ($1.2\.р. 
Ш, 417), словин. узея!0ца м.р. ‘осмотр’ (Гогегие $1оу112. \Ъ. П, 1364), 
ибв1аа м.р. то же (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 680), ио1аа2 см. идёйааа мн.ч. 
‘визит невесты и ее родителей к родителям жениха; визит к родителям 
невесты?’ (Там же, 679-680), русск. диал. огляд м.р. действ. по гл., ‘при- 
гляд, присмотр, призор’, курск., орл. ‘овидь, озор, закрой, земной гори- 
зонт, кругозор’ (Дальз П, 1653), огляд м.р. ‘обзор, обозрение’ (пск., 
смол.), ‘овидь, озор, закрой, земной горизонт, кругозор’ (курск., орл.., 
Даль), ‘по суеверным представлениям — болезнь, вызванная дурным 
глазом’ (Киргиз. ССР) (Филин 22, 321), дгляды, мн.: гляди огляды ‘гля- 
ди как следует, гляди в оба’ (костр.) (Там же), укр. дгляд м.р. ‘осмотр, 
обзор; смотр’, мн.ч. ‘смотрины’ (Гринченко Ш, 35-36), дгляд ‘осмотр, 
обозрение, обзор; осмотр, освидетельствование; досмотр; (действие) 
обзор, обозрение; (литер. произведение) обозрение, обзор; (обществен- 
ная проверка) осмотр’, воен. ‘смотр’ (Укр.-рос. словн. Ш, 84), блр. абг- 
ляд м.р. см. агляд ‘осмотр, обозрение, обзор; осмотр, освидетельст- 
вование; смотр; (сжатое сообщение) обзор, обозрение’ (Блр.-русск. 
24, 45), абгляд м.р. ‘осмотр’ (Байкоу-Некраш. 9), агляд м.р. ‘осмотр, 
обзор; смотр’ (Там же, 18), диал. абгляд м.р. ‘осмотр’ (Бялькевч. 
Мамл. 19); 

сербохорв. редк. ос{еаа ‘образец, пример’ (ВТА УШ, 745: только у 
двух авторов), словен. оз[еаа м.р. ‘осмотрщик, инспектор’ (Ре. Т, 799), 
ст.-чеш. ошШеаа ж.р. ‘осматривание‘ ($1651 10, 308), см. также русск. ди- 
ал. оглядь ж.р. ‘овидь, озор, закрой; земной горизонт, кругозор’ 
(курск., орл.) (Даль? П, 1653), дглядь ж.р. ‘рассматривание, осматрива- 
ние’ (арх.), ‘горизонт' (курск., орл., Даль, центр. обл.), ср. нареч. дгля- 
дью ‘осторожно, с оглядкой’ (Филин 22, 322). 

Бессуффикс. производные от гл. *орз{еаёи (см.), *ораеаан (см.). 
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*о5Р]|еъКа: болг. (Геров) дглядкы ж.р. мн.ч. На оглядкы ‘когда девушка 
уходит в дом юноши и выходит за него замуж без свадьбы’, чеш. ой{ва- 
Ка, опПаКа ж.р. ‘осматривание, осмотр’ (Кой П, 331), слвц. обйПааКа ‘ос- 
мотр; просмотр’, воен. ‘обход (караульных)’, ойПайка ‘просмотр, ос- 
мотр* (51оуеп.-га$. зюугп. [, 507; 551), обйПааКа ж.р. ‘осмотр; специальное 
официальное (служебное) обследование (проверка, контроль) чего-л.’ 
($57 П, 413), ойПааКа ж.р. ‘осмотр’ (Там же, 531), в.-луж. иоШаака ж.р. 
‘обозрение; осмотр, освидетельствование” (РЫЫ 828), русск. оглядка 
ж.р. (мн. нет) ‘крайне осторожное, опасливое внимание к кому-чему-н. 
с целью избежать неблагоприятных последствий какого-н. действия, 
поступка; запоздалое сожаление, раскаяние’ (Ушаков П, 747), оглядка 
действ. по гл., ‘огляденье назад, обращение взора назад, по сторонам; 
задний ум, поздняя догадка и сожаление об опрометчивом деле’ (Даль? 
П, 572), диал. оглядка ж.р. ‘спор, раздор, недоразумение” (Элиасов 258), 
оглядки: оглядки часто брать ‘работать медленно, с остановками” 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 362), оглядки мн.ч. ‘дурные последствия 
(поступков, дел)” (волог.) (Филин 22, 321), укр. оглядка разг. ‘оглядка” 
(Укр.-рос. словн. Ш, 85), блр. аглядка: без аглядк! ‘без оглядки’, з аг- 
лядкай ‘с оглядкой’ (Блр.-русск. 45), диал. оглядкЕ, огляткЕ р!4.: [сш на 
оглядк! (оглятк!) ‘идти присматривать за скотиной, хозяйством”. 
Упикати без оглятк! ‘быстро убегать’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 254). - См. еще также с суф. -ъ(-, однако оформленное по муж. ро- 
ду, словен. ос{е4ек м.р. ‘образец, образец товара’, ов{еа ‘смотрины” 
(Р1е!. [, 799). 

Производное с суф. -ъка от гл. *обыеаён (см.), *оБыеааи (см.). 

*оБ=едьтКъ/*оБ?едытса: болг. (Геров) оглядник м.р. ‘сват’, оглядница 
ж.р. ‘сваха’; оглёдник м.р., оглёдница ж.р. ‘тот, кто осматривает девуш- 
ку или парня’ (БТР), диал. оглёдник м.р. ‘человек, который выбирает 
девушку для кого-л.’, оглёдница ж.р. ‘женщина, посланная выбрать де- 
вушку для кого-л.’(М. Младенов БД Ш, 122), огледнйк м.р. ‘сват’, ог- 
ледницъ ж.р. ‘сваха’ (Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 
201), углёдник м.р. ‘человек, который осматривает девушку или юношу 
(в целях замужества, женитьбы)’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД 
УП, 147), оглёдници мн.ч. ‘сваты (посланные женихом к родителям де- 
вушки)’ (Вакарелски. Етнография 563), сербохорв. ое4тй* м.р. ‘ос- 
мотрщик’ (ВТА У, 748: только в словаре Стулли), Озеатк холм, при- 
горок (Там же), диал. огледник ‘участвующий в смотринах’ (Там же), 
диал. о {еап ‘участвующие в смотринах’ (Н. Живковий. Речник пи- 
ротског говора 104), словен. ов{еаш м.р. ‘осмотрщик; разведчик, шпи- 
он’, обеда ‘присутствующие на смотринах” (Р1е!. 1, 759), оввашк 
‘сват, посетитель; контролер, лазутчик, шпион’ (Коник 298), офеатк 
м.р. ‘осмотрщик; лазутчик” (Хостник 169), польск. диал. оеатй ‘сват, 
сопровождающий молодого человека (жениха) на смотринах” (\Магз2. 
Ш, 706; $1.в\у.р. Ш, 417). 

Производные с суф. -Ёъ/-са от прилаг. *обедьиъ(ь) или с суф. 
-ьпкъ/-ьтса от гл. *обяеаён (см.), *обзеааи (см.). 
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*оБедьпъ(ь): болг. диал. дгледен, прилаг. ‘открытый, легко обозри- 
мый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УГ, 65), дгледно ‘которое от- 
крывает широкий горизонт’ (Стойчев БД П, 223), макед. огледен, при- 
лаг. ‘пробный, испытательный’ (Кон.), словен. оз{е4еп ‘Нопгоп, 
Меп1апиз, Аедиаюг...: ай ожваш Кга[5 1а ридпвуз$К! Сике| па [т&аи 
Кга (5, ан окгозВ Чуа СоШга ан оКгбзва (Нароп0, ов{е4еп, прилаг. 
‘ВеясВИрип8$-; перископический, доступный зрению, видимый’ (Р|е!. 1, 
799), чеш. оШеапу, оШеану ‘тот, который может быть осмотрен, увиден; 
внимательный, уважительный; целесообразный, справедливый’ (Кой 
П, 331), ст.-слвц. ойГаапу, прилаг. ‘видимый, явный, зримый; осторож- 
ный, осмотрительный; разведывательный’ (Ног. $1юуеп. Ш, 245), оБ- 
йпаапу, прилаг. ‘осторожный, осмотрительный; предусмотрительный, 
дальновидный’ (Там же, 23), слвц. ойГаапу, прилаг. ‘внимательный, та- 
ктичный, чуткий, предупредительный’ ($57 П, 530), в.-луж. иобЩаапу 
“ВезсВапип8$-; От5$1с5-; осмотрительный, осторожный, предусмотри- 
тельный, благоразумный’ (РЕ 808), ст.-польск. оз[еапу ‘прозрачный, 
такой, в который можно посмотреться’ (51. ро]57с2. ХУГ у., ХХГ 83), 
польск. стар. о{еапу ‘который может быть осмотрен; видимый, доступ- 
ный зрению; осторожный, осмотрительный, предусмотрительный, вни- 
мательный’ (\Маг$2. Ш, 706), оеапу ‘осторожный; сдержанный; преду- 
предительный’ (Гессен, Стыпула 1, 614), см. также словин. иов{аИе, на- 
реч. ‘осторожно, предусмотрительно, осмотрительно” (Г.огегих. Ротог. 
Ш, 1, 680), русск. диал. оглядндй, -ая, -ое ‘требующий постоянного при- 
смотра, надзора’ (Филин 22, 321: Даль [без указания места]), блр. агляд- 
ны ‘обзорный; обозримый’ (Блр.-русск. 45), оглядный, прилаг. ‘к осма- 
триванию чего относящийся’ (Носов. 358). —- Сюда же субстантивиро- 
ванные: блр. диал. огляднэ ср.р. обряд. ‘смотрины’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 254), а также др.-русск. оглядень м.р. ‘тот, кто часто ог- 
лядывается; слишком осмотрительный человек’ (Пов. о Фоме, 43. 
ХУШ в. ^^ ХУП в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 238), русск. диал. дглядень, 
род.п. -дня, м.р. ‘негодные остатки чего-л., отбросы’ (Филин 22, 321), 
бгледни мн.ч. ‘о полном отсутствии чего-л.’ (Там же, 317). 

Прилаг. производное с суф. -ьпъ от гл. *обеаёи (см.), *обеаан 
(см.) или от *ореаь (см.). 

*оБРНУЕН: русск. диал. огливеть ‘покрыться слизью’, огливеться то же 
(Живая речь кольских поморов 100). 

Сложение о05- и гл. *вПуёи (см.). Заметим, что соответствующий бес- 
приставочный глагол в русском как будто не фиксируется. Огливёть 
демонстрирует старую семантику - ср. лит. ватёи ‘покрываться сли- 
зью’ и косвенно свидетельствует о былом существовании в русском 
глагола *гливеть (*вПуёи). 

*оЪ2]оЪа: блр. диал. аглоба ж.р. ‘горизонтальная жердь в прясле (приспо- 
соблении для сушки снопов)’ (Жывое слова 34), см. еще русск. диал. ог- 
лобь ж.р. ‘оглобля’ (Среднеобский словарь. Доп. П, 69). —- Сюда же с 
суф. -та блр. аглабна ж.р. ‘грядка (в телеге)’ (Блр.-русск. 45), диал. аг- 
лабна ж.р. ‘оглобля’ (Шаталава 8), оглобна ж.р. ‘жердь в телеге (в ра- 
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ме)’ (Турауски слоунак 3, 241), оглобина ‘борт -— решетка в телеге’ (Лек- 
сика Полесья 178; 166), а также аглаб но ср.р. ‘верхняя и нижняя части 
телеги; нижняя часть телеги’ (3 народнага слоунка 97). 

По-видимому, бессуффиксальное производное от гл. *оряо М! (см.), 
родственное *об1оБ)а (см.). См. ЭСБМ 1, 73 (соотнесение с аглобля). 
Однако, возможно, позднее незакономерное присоединение протетиче- 
ского гласного о-[а} к глоба (*1ора) — ср. аналогичное русск. диал. о-го- 
рох ‘горох’ (ряз., калуж., моск., сарат., самар.) (Филин 22, 350). См. 
МасВек? 168 (статья Яюыи |. 

*о521оБай: сербохорв. овоБан то же, что оа Би, ‘обглодать, обгрызть’ 
(ВТА УШ, 748; 739: только в Словаре Белостенца), словен. ов{9Бан ‘об- 
грызть, обглодать’ (Р|еи. Г, 800). —- Сюда же произв. с суф. -та сербо- 
хорв. овофта ж.р. ‘остатки того, что обглодано, а также костяк, остов, 
скелет’ (КТА УШ, 748). 

Сложение 05- и гл. *в1орай (см.). 

*оБо1о 1: сербохорв. оО ‘оштрафовать, обирать путем пгантажа, вы- 
могательства’ (КУА УШЩ, 748—749), диал. овОБи ‘наказывать штрафом’ 
(М. Ре!6-—С. Ва Ща. КебсшкК Бабка Випцеуаса 210), словен. ово! ‘нало- 
жить денежный штраф’ (Ре. Г, 800), польск. устар. и диал. овюыс 
‘обить клиньями, укрепить, уплотнить, обтыкать вокруг; оправить, на- 
бить, насадить на черенок, на рукоятку (напр., мотыгу)’ (\Магз2. Ш, 707), 
диал. о оС ‘забивать клинья, уплотнить, обтыкать вокруг; насадить 
на черенок, напр. мотыгу и др.; укрепить, забивая клинья, обить вокруг, 
оправить’ (51.2\%.р. Ш, 417). 

Сложение 05- и гл. *в офи (см.). 

*о5210ЪБ]а: др.-русск. оглобля ж.р.‘жердь’ (Кн. прих.-расх. Покр.м., 183 об. 
1691 г.; (Росп. расх. ден.) Влад. сб., 179. 1690 г.), ‘один из двух длинных 
брусьев для запряжки лоптади (в телегу, сани); оглобля’ (Тихв.м. № 1, 
144; 1592 г.; Назиратель, 470. ХУ] в.; Хоз. Мор. П, 207. 1660 г. и др.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 237), Оглобля: Грицко Оглобля, в войске Запо- 
рожском. 1674. Ю.З.А. ХТ, 480 (Тупиков 342), русск. оглобля ж.р. ‘один 
из двух длинных брусьев в экипаже, укрепленных концами на передней 
оси и служащих для запряжки лошади’ (Ушаков П, 746), оглобля ж.р. 
‘одна из двух жердей, надетых одним концом на ось повозки, служащих 
для запряжки лошади в корень’ (Даль? НП, 1651), диал. оглобля ‘оглоб- 
ля’, мн.ч. ‘обжи в сохе’ (Добровольский 519), оглббля м. и ж.р. ‘о высо- 
ком тонком человеке’ (Элиасов 258), оглобля ж. ‘ручка цепа’ (Мар. 
АССР), ‘ручка граблей; грабловище?’ (новг.), ‘жердь, которой скрепля- 
ют сено на возу’ (арх., пск.), ‘деревце, толщиной в оглоблю” (калуж.) 
(Филин 22, 318), см. еще оглобель м.р. ‘оглобля’ (Сл. русских говоров 
Новосиб. обл. 347), огловли, мн.ч. ‘оглобли у сохи’ (урал.) (Филин, 
там же), ст.-укр. оглобля ‘боковое дышло в одноконном возу (телеге), 
оглобля’ (ХУП в.) (Картотека словаря Тимченко), укр. оглобля ж.р. = 
голобля ‘оглобля’ (Гринченко Ш, 35; 1, 301), огблобля ж.р. ‘оглобля” 
(Там же, Ш, 36), оглобля разг. ‘оглобля’ (Укр.-рос. словн. Ш, 83), диал. 
огнобля ж.р. ‘оглобля’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говорйв 141), 
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блр. аглобля ж.р. ‘оглобля; (сохи) обжа’ (Блр.-русск. 45), диал. оглобля 
ж.р. ‘оглобля’ (Сцяшкович, Грод. 17), оглобля то же (Турауск слоушк 
3, 241), аглыбля ж.р. то же (Бялькевч. Мапл. 40), аглабля, аглобля, 
алобля, галабля, галобля ж.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
48). —- Сюда же производные с суф. -та: русск. диал. оглоблина ж.р. пе- 
рен. ‘высокий человек’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби (Доп. П]) 41), блр. диал. аглаблмна ж.р. 
‘оглобля’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 19), агльблна ‘оглобля, грядка в 
телеге’ (Народная словатворчасць 160). 

Родственно *8[ора (см.), *в о! (см.). Конкретизируя словообразова- 
тельный аспект, следует, по-видимому, характеризовать *об[оБ]а как 
производное с суф. -7а от гл. *обео! (см.) в знач. ‘укрепить, оправить’. 
Далее связано с лит. е{ёБи, 96 Ыи ‘охватывать’, #0Ыи, #10ЬН ‘обнимать’, 
др.-в.-нем. &/та ‘сажень’ и др. Версия Грота относительно заимствова- 
ния из герм. (др.-в.-нем. ваба!а ‘вилы’ и др.) через польский (Я. Грот. 
Филологические разыскания. СПб., 1899, 1, 485; 2, 325) справедливо от- 
вергается (Преобр. 1, 637; Фасмер Ш, 117-118). Что касается польского 
йооа, опотоМа, то оно является украинизмом. Из литературы см. еще: 
ВегпеКег 1, 305; Потебня РФВ 5, 125; Брандт РФВ 22, 121; Ильинский 
РФВ 62, 256; Замзв Г, 426; ЭСУМ 1, 550; ЭСБМ 1, 73: вост.-слав. 
*оБ1оБ)а определяется как семантическое новообразование, кот. ра- 
нее, возможно, было распространено шире на западе, где оно затем бы- 
ло вытеснено заимствованной из немецкого лексемой, которая в бело- 
русском представлена в форме дышаль. 

*оБ>1юБьпь/*оБоЪьп?а: ст.-чешт. ошобмё, род.п. -ё, ж.р. ‘столб, подпор- 
ка, борт, край, сруб колодца’ (516$1 10, 318), ошифпё, род.п. -6, ж.р. ‘уг- 
лубление, водоем, яма (для стока воды или для навозной жижи), пре- 
имущественно колодец; отверстие, борт, кайма, сруб колодца; столб, 
подпорка’ (Там же, 319), чеш. устар. оофбпё, род.п. -6, ж.р. ‘край; 
столб’ (апрттапп П, 894: ср. русск. оглобля), ойифеп, род.п. -6, ойшБ- 
пё, род.п. -ё ‘сруб колодца, лунка, прорубь во льду, сделанная для 
рыб’ (Кой П, 331), диал. оБйофпё ‘сруб (колодца)” = ойшёЬйа (Вапо$. 
3|оу. 241), русск. диал. оглобень, род.п. -бня, м.р. ‘оглобля’ (пск.., 
твер.) (Доп. к Опыту 155; Филин 22, 317; см. также Даль? П, 643), блр. 
диал. аглабня ж.р., аглобня ж.р. ‘оглобля’ (Шаталава 8; Жывое слова 
92: аглабня). 

Производное с суф. -ьпь (-ьп’а), очевидно, от гл. *обяоБ (см.) в 
знач. ‘укрепить, оправить’. См. Маспек? 168 (во 1). 

*ор?]одай: болг. (Геров) оглождж ‘оглодать, обглодать, изглодать’; оглб- 
ждя ‘обглодать’ (БТР), макед. оглода ‘обглодать, обгрызть’ (Кон.), 
сербохорв. обеоаай, обоаай ‘глодая, обгрызть’ (КА УШ, 330, 749), ди- 
ал. бглодати ‘съесть всю траву на пастбище (о скоте); исхудать’ 
(М. Вудичив. Руечник Прошйеа 80), оглофа ‘обгрызть, обглодать’ 
(М. Марковий. Речник у Црно] Реци 126 (274)), оглоцем ‘обглодать” 
(Н. Живковий. Речник пиротского говора 104), словен. обеодай ‘от- 
грызть’, ооаай ‘аподеге, сгситгодеге, объесть кругом, обглодать’ 
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(Камеес-—Уогепс), озоааН ‘обгрызть, обглодать’ (Н!рой®), озоаан то же 
и ‘натирать, тереть’ (Мер1зег 1592), овдаай то же (Ре. Т, 800), обе 4аан 
‘обгрызть, обглодать вокруг’ (Там же, 727), диал. овоаай: айиааи 
(Топипес 149), ст.-чеш. ооаан, оБоааий ‘обглодать, обгрызть, обку- 
сать’ (55$1 10, 318; 8, 1103), чеш. ойюааи ‘обгрызть, обглодать’ (Кой П, 
331), обоаан то же (Там же, 213), офоаан ‘обгрызть’ (Тапетпапп П, 
894), оШоааи ‘глодая, обкусать, обгрызть, объесть; повредить сверху 
(поверхность) или попортить немного’, ст.-слвц. ойоааГг ‘обглодать, 
обгрызть, объесть’ (Н1% ог. $|оуеп. Ш, 249), о бааг ‘обгладывать, об- 
грызать’ (Там же), оБдааг ‘обгладывать кругом’ (Там же, 23), слвц. 
ошоааг ‘обглодать, обгрызть’, перен. ‘разрушить, повредить (напр., о 
горах)” ($57 П, 531), оБМоааг ‘обглодать (кругом), попортить, повре- 
дить’ (Там же, 413), ст.-польск. озчоаас ‘обгрызть, объесть, аггодеге, 
атпбеззе” ($1. (ро. У, 533), озоаас ‘обгрызть, объесть’, диал. ‘о разру- 
шительном воздействии воды; грызя, испортить, разрушить” ($1. ро]- 
$767. ХУГ у., ХХ|, 86), остоаас че ‘уничтожиться, разрушиться, выщер- 
биться в результате грызения’, перен. (Там же), польск. устар. озтоаас, 
диал. обеоаас ‘обгрызть, объесть’ (\!агз2. Ш, 707), др.-русск. оглодати 
‘обглодать, объесть поверхность чего-л.’, здесь перен. (Назиратель, 
225. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 237), русск. оглодёть простореч. см. 
обглодёть ‘обгрызть, глодая’ (Ушаков П, 746; 619), оглодать см. об- 
глодать (Дальз П, 1651), о(6)глодёть ‘глодать вокруг, о(б)грызать, 
объедать’ (Там же, 1481), диал. оглодёть ‘обглодать’ (Деулинский сло- 
варь 361), обглодать ‘справить праздник’ (смол.) (Филин 22, 15), укр. 
обглодати ‘обглодать, изглодать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 8), блр. диал. аб- 
глыдаць ‘обглодать, обгрызть’ (Бялькевч. Мамл. 19), абгладаць ‘обку- 
сать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! Т, 30). 
Сложение 06- и гл. *воаан (см.). 

*оБгодъКъ: словен. оз0аек м.р. ‘огрызок’” (Ре. 1, 800), ст.-чешт. ооаек 
м.р. ‘огрызок, оглодок’ (5551 10, 319), че. ойоаек м.р. ‘что-л. обгло- 
данное, огрызок’ (апртапп П, 895), слвц. ооаок м.р. редк. ‘огрызок’, 
нар. ‘кадык”’ (557 П, 531), ооаок ‘обглодышт, обглодок’ (З\оуеп.-гиз. 
$[оуп. 1, 551), диал. ойо4ек ‘огрызок’ (Ка 415), ОШодок м.р. ‘остаток от 
съеденного яблока, огрызок’ (Мае]@К. Моуорга4. 142), ооаок м.р. ‘ог- 
рызок яблока; кадык’ (Ма1е к. Уусподопоуойгаа. 350; ОпоузКу. Сетег. 
212), польск. диал. иовчок\Т ‘хилые растения часто с оборванными ли- 
стьями’ (Каса 55), др.-русск. оглодокъ м.р. ‘то, что обглодано, обгры- 
зено’ (Кн. прих.-расх. Ант.м. № 1, 31 об. 1575 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 12, 
237), русск. оглбдок м.р. простореч. то же, что обглддок разг. ‘обгло- 
данный кусок’ (Ушаков П, 746; 619), оглбдок м.р. ‘огрызок, объедок, 
оглоданная кость, корка’ и пр. (Даль? П, 1652), диал. обглбдок м.р. ‘ос- 
таток обглоданного’ (пск., твер.) (Там же, 1482; Доп. к Опыту 148), пск.., 
твер. обглбдок м.р. ‘обглоданный остаток чего-л.’ (Филин 22, 15), блр. 
диал. аглбдак м.р. ‘обкусанное со всех сторон яблоко (или иной плод); 
огрызок’ (Народнае слова 195). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *обеоааи (см.). 
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*02105Н: чет. устар. ой102й ‘обглодать’ (Кой П, 331). 

Редкий атематический глагол *оБеозй (<*обвоай), родственный 
*ороаан (см.). 

*оБ=шиЧьпы]ь: русск. диал. оглудный, -ая, -ое ‘глупый, ничего не сообра- 
жающий’ (олон.) (Филин 22, 319). 

Нрилаг., очевидно, производное от *#{шаа (см.) с помощью префикса 
оБ- и суффикса -ьпъ. Любопытна семантическая близость к 
*оря{идьпъь, наблюдаемая у лексем с корнем *2[и24-: русск. диал. оглу- 
здеть ‘оглупеть’, оглузд ‘глупый, бестолковый’ — см. статью 
*оре1игАёй. Это может быть одним из аргументов в пользу родства 
*в[ша- и *в1и24-, которое принимали, в частности, Бернекер (ВегпеКег 1, 
309), а также О.Н, Трубачев (ЭССЯ 6, 156: “Скорее всего, *2{и2Аъ пред- 
ставляет собой диссимилированный результат первонач. экспрессивной 
геминации *2[и4-а-...”). 

*оБРитб6Ы: русск. диал. оглумёть ‘одуреть, ошалеть’ (Даль? П, 643), оглу- 
мёть ‘одуреть’ (орл., курск.) (Доп. к Опыту 155), оглумёть то же (Кар- 
тотека Псковского областного словаря), оглумёть ‘перестать сообра- 
жать, одуреть’ (курск., орл., смол., твер., пск.), ‘стать в тупик; остолбе- 
неть’ (пск., твер., Даль), ‘угореть’ {?] (орл.) (Филин 22, 320). См. еще 
русск. диал. оглумнёть ‘перестать соображать, одуреть’ (курск., ново- 
сиб.} (Там же), оглумнёть ‘стать умственно неполноценным; поглу- 
петь’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 347). — Сюда же (или к *оБе{и- 
пи) отглаг. бессуффикс. производное русск. диал. оглум ‘род конской 
болезни; столбняк’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 30), 0г- 
лум м-р. ‘обморок’ (курск.) (Даль), ‘род конской болезни, столбняк’ 
(яросл.) (Даль) (Филин 22, 320). 

Сложение 05- и **э{итён, глагола состояния, родственного каузати- 
ву *е[иптий (см.). 

*обипи ($6): русск. диал. оглумйть ‘осмеять; ошеломить, поставить в 
тупик; ушибить до обморока, до беспамятства’, оглумйться ‘одуреть, 
ошалеть; стать в тупик, остолбенеть’ (пск., твер.) (Даль? П, 644, 643), 
0(6)глумить кого ‘осмеять, одурачить на потеху’ (Там же, 572), оглу- 
миться ‘стать глупым, лишиться рассудка (Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 153), оглумить ‘оглушить’ (Картотека Псковского 
областного словаря), оглумйть ‘сильным ударом по голове лишить со- 
знания, рассудка, оглоушить’ (Даль [без указ. места], зап.-брян.), ‘ли- 
шить способности соображать (шумом, криком, слишком длительным 
разговором и т.п.)” (пск., смол.), ‘ошеломить, поставить в тупик’ (Даль 
[без указ. места]), ‘лишить кого-л. способности слышать; оглушить’ 
(зап.-брян.), ‘осмеять, одурачить для потехи окружающих” (Даль [без 
указ. места])} (Филин 22, 320), оглумйться ‘перестать соображать, зай- 
ти в тупик’ (пск., твер.), ‘лишиться разума, стать глупым; одуреть, оша- 
леть’ (калин.) (Там же), блр. оглумиць ‘приводить в беспамятство, в 
одурь’ (Носов. 357), оглумйцьца ‘омрачаться, приходить в беспамятст- 
во’ (Там же), аглумщь ‘одурить’, аглумщиа ‘одуреть, прийти в беспа- 
мятство’ (Байкоу-Некраш. 18), аглумщиа ‘потерять здравый смысл” 
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(Гарэцки 8), диал. аглумщь ‘одурить’ (Касьпяровч 10), аглумщца ‘оду- 
реть’ (Бялькемч. Мал. 40). 

Сложение 0р- и гл. *я ити! (5е} (см.). См. ЭСБМ 1, 73 (только о блр. 
словах: “к глум, а —- префиксальное”). 

*оБР1арёЫ: болг. (Геров) оглупЪьк ‘оглупеть, поглупеть’; оглупёя ‘стать 
глупым’ (БТР), макед. оглупее ‘стать глупым’ (Кон.), словен. оз[ирён 
‘оглохнуть’ (Рег. Г, 800), чеш. ойоирёй ‘стать глупым’ (Кой НП, 331), 
польск. офирес ‘стать глупым, лишиться разума; потерять рассудок, 
сойти с ума; изумиться, поразиться, одуреть’ (\!агз7. Ш, 709), оиреб 
‘оглупеть, одуреть; остолбенеть’ (Гессен, Стыпула 1, 614), диал. офирес 
‘сойти с ума, помешаться’, (возможно, вернее оз ир!С) ‘обмануть’ 
(531.2\.р. Ш, 417), словин. о р'ес ‘оглупеть, ошалеть, лишиться разума, 
заболеть психически’ (уста [, 325), иоеёр'ес ‘стать глупым, оглупеть’ 
(Гогепя. Ротог. Т, 212), иееруес ‘оглупеть’ (Катой 224), русск. оглу- 
пёть ‘сделаться совсем глупым, совсем поглупеть’ (Ушаков П, 746), ог- 
лупёть ‘поглупеть, одуреть, стать глупым, глупее прежнего’ (Дальз П, 
1652), также диал. оглупёть ‘поглупеть’ (Словарь просторечий русских 
говоров среднего Приобья 82), оглупёть ‘лишиться рассудка, сойти с 
ума’ (арх.) (Филин 22, 320). — См. еще с другим тематическим гласным 
(-а-) русск. диал. оглупать ‘стать глупым, оглупеть’ (новг., арх.), ‘оши- 
биться, промахнуться” (арх.), оглупаться ‘совершить неразумный по- 
ступок’ (смол.), оглупаться ‘теряться’ (север.) (Филин 22, 320). 

Сложение 0р- и гл. *в1ирён (см.). 

*ОБРШрШ: макед. оглупи ‘поглупеть’ (И-С), словен. обир! ‘сделать глу- 
хим, оглушать’ (Ре. Г, 800), чеш. ойоирш ‘сделать глупым’ (Кой П, 
331), ст.-слвц. ой ШрГ ‘сделать кого-л. глупым, бестолковым’ (Ног. 
З1оуеп. Ш, 249), слвц. ойШри! ‘сделать глупым, безрассудным, сбить с 
толку, взбаламутить‘ (5571, 532), ой ири’‘одурачить’ (5]оуеп.-ги5. Зюуп. 
|, 551), польск. оир!< ‘лишить разума, сделать глупым в результате 
плохой системы обучения или нечеловеческого обращения, притупить 
сознание’, диал. ‘обмануть, одурачить, провести, оставить в дураках’, 
офирс че ‘одурачить себя’ (У!аг$7. Ш, 709), озфир:с ‘оглупить’ (Гессен, 
Стыпула Г, 614), словин. оерус ‘обмануть, ввести в заблуждение” 
(зуса Г, 325). | 

Сложение 05- и гл. *в/ирШ (см.). 

*оБРи56Н: болг. (Геров) оглуииаьк, -ешь ‘оглохнуть’; оглушёя, -ееш ‘оглох- 
нуть, становиться глухим’ (Чукалов 563), диал. оглувёем ‘потерять слух, 
становиться глухим’ (М. Младенов БД Ш, 258), сербохорв. оглувети ‘ог- 
лохнуть’ (Толстой? 322), диал. оглувёт то же (М. Томий. Говор Свинича- 
на 183), словен. озм$еи ‘оглохнуть’ (КойиК 298), диал. овш$ёи: ае$г 
(Тотшес 149), ози$ей: и \ 915 К ]е оуш$у (ЗЙаутпа — Р1уКа па Кгази 1954. ю#а 
Меге), ст.-чеш. оши$ёи ‘оглохнуть’ (56$ 10, 320), ст.-польск. ои52ес 
‘стать глухим, обзиг4езсеге” ($1. ро|57с2. ХУ[ \., ХХГ 89), см. еще русск. 
диал. оглусёть ‘оглохнуть’ (Добровольский; Филин 22, 320: смол.). 

Сложение 05- и **в[и5ё п, глагола состояния, родственного каузативу 
*орешиЯи1 (см.). 


8. Этимологический словарь... Вып. 26 
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*оБРи& (5е): цслав. оглоушити с^ зиг4ит Ней (М.), болг. (Геров) ог- 
луиик, -йшь ‘оглушить’; оглуша, -их ‘оглушить; огласить (криками и т.п.); 
заглушить’ (Бернштейн? 396), оглуша то же (БТР), макед. оглуви ‘оглох- 
нуть; оглушить’ (И-С), сербохорв. стар. ом 5е ‘зигдезсеге, зигдит йеп’ 
и особенно ‘зиг4йжщет зпи\аге’ (Стулли), затем ‘поп обеде, пеПрете’ 
и т.д., ‘не хотеть слышать” 1560 г., 1653 г. и др. (Майигагие Г, 814), оглуши- 
ти се ‘остаться глухим к чьим-л. просьбам, мольбам, зигди$ зитп ад ргесез’ 
(Караций), ов Ш Ян ‘зиг4ит геддеге, зигдит Нет; сделать кого-л. или что-л. 
глухим; стать глухим, не прислушаться’, оиЯ1 5е ‘стать глухим, притво- 
риться глухим, не прислушаться; не хотеть слушать (услышать); не забо- 
титься (о ком-л.)’ и др. знач. (ВТА УШ, 750-751), диал. оеШуй ‘сделать глу- 
хим’ (М. Ре!б-С. ВабЩа. КебмшК БабкКш Вуипеуаса 210), словен. овшиЯи: 
овш5йШ ‘оБипдо, оглушить’ (Н1роШ), ом! ‘оглушить’, ош Я! 5е ‘стать 
глухим, оглохнуть’ (Р]е{. [, 800), диал. оби! (Тоглтес 149; З]аута-Р1уКа 
па Кгази, 1954. ]о#а Меге), чеш. ойиЯй ‘делать глухим, оглушить’ (Кой П, 
331), ст.-слвц. ош иЯ! ‘утратить слух (временно или навсегда), оглохнуть; 
притупить чей-л. слух, оглушить’, ой{и$ И’ ба ‘стать глухим’ (Н15юг. $1юоуеп. 
Ш, 219), слвц. ой Я! ‘оглушить (Зюуеп.-па$. $1оуп. 1, 551), о и Я! ‘сделать 
глухим’, перен. ‘одурманить’, ‘ударом по голове чуть не убить, довести до 
беспамятства, оглушить; притупить чувствительность (чувство) и др. 
знач. (557 П, 532), ст.-польск. овфи52ус ‘сделать глухим, аНаиепт $иг4и$ 
Гасеге” ($1. %ро|. У, 534), о{и5гус ‘заглушить (о чем-н. очень громком); 
ехзигЧаге’, перен. ‘лишить сознания’, ‘кричать, орать на кого-л. очень 
громко, оглушить” ($1. ро|572с2. ХУТ \., ХХ, 89), польск. об и52ус ‘заглу- 
пить, не позволить услышать, привести в бесчувственное состояние, пом- 
рачить сознание’ (\У!агз7. Ш, 709), ов4и52уб ‘оглуптить’, перен. ‘оглушить, 
ошарашить, ошеломить’, ор{и52ус че ‘оглушить друг друга; одурманить 
себя’ (Гессен, Стыпула Т, 164), диал. о8{и52ус ‘вызвать утрату слуха’ 
(Киса 172), словин. увя{а$ес ‘оглушить’ (Гогетя. З1оуш?. У. 1, 271), 
иоЕ$эс ‘оглушить’ (Г.отеп. Рогтпог. 1, 212), др.-русск. оглшити ‘сделать 
глухим’ (МъЪр. Праведн. ХТУ в. Енох. 37) (Срезневский П, 601), оглушити 
‘сильным звуком лишить на время ясности слуха, оглушить’ (Изм., 54 об. 
ХУ] в. ^^ ХГУ в.), ‘сильным ударом по голове лишить сознания’ (АХУ Ш, 
128. 1632 г.) (СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 12, 237), оглушитися ‘быть оглушенным 
звуком голоса’; зд. ‘провести время, слушая что-л.’((Муч. Ирины) Усп. 
сб., 141. ХП-ХШ вв.) (Там же), русск. оглушить ‘сильным звуком, шумом 
лишить на время ясности слуха; сильным ударом по голове лишить созна- 
ния’, сов. к глушить (Ушаков ЦП, 747), оглушить ‘лишать слуха, иногда и 
памяти, сознания’ (Дальз П, 1652), диал. оглушиться ‘лишиться слуха, ог- 
лохнуть’ (смол.), ‘от ударов по льду, шума прийти в бесчувственное состо- 
яние (о рыбе)’ (смол., курск.) (Филин 22, 320), укр. оглушити ‘оглушить’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 83), блр. аглушымць ‘(лишить ясности слуха) оглу- 
шить; (сильно ударить) оглушить; (рыбу) оглушить” (Блр.-русск. 45), ди- 
ал. аглушьць ‘оглушить’ (Бялькевч. Мапл. 40; Турауск! слоушк 3, 242: 
оглушыьць), оглушицьца ‘оглохнуть от шума’ (Носов. 357). 

Сложение 0р- и *в ши (5е) (см.). 
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*о521и24а8 ($е), *оБ зи? ($е): русск. диал. оглуздить ‘приводить в бес- 


памятство нравственным или физическим ударом’ (Добровольский 
520), оглуздиться, оглуздаться ‘оторопеть, забыть или упустить что-л. 
второпях’ (Подвысоцкий 107), оглуздаться ‘упустить, забыть что-л. 
нужное, важное (в суете, спешке, хлопотах)’ (арх.) (Филин 22, 319), ог- 
луздить [удар.?] ‘оглушить сильным ударом; оглушить” (смол.), ‘силь- 
но поразить чем-л.’ (смол.) (Там же, 320), оглуздиться то же, что оглу- 
здаться (Там же), блр. оглуздзиць ‘приводить в беспамятство’ (Носов. 
357), аглуздациа ‘прийти в себя, очнуться, опомниться’ (согласно 
ЭСБМ 1, 73). 

Сложение 04- и гл. *вигаай, *в1игай (: русск. смол. глуздать ‘темя- 
пить, бить в голову, колотить’, глуздить, глуздать, твер. ‘бить по го- 
лове’ и др. — Даль? Т, 357; смол., курск. глуздать ‘сильно бить’, твер. 
глуздать то же и др. знач., свердл., глуздить ‘сильно бить’, ворон.., 
твер. глуздить то же и др. знач. — Филин 6, 208; 209). См. ЭСБМ 1, 73 
(только о блр. словах: к глузд). 


*ОБР1и2 АН: русск. диал. оглуздеть ‘оглупеть’ (Дальз П, 1652), оглуздеть 


‘стать глупым’ (ворон.) (Филин 22, 320), блр. диал. аглуздзёць ‘расте- 
ряться’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 19). —- Сюда же (если не к *обе{и2аан, 
*обеш2аш, см.) бессуффикс. отглаг. производное *орз{и2аъ: русск. во- 
рон. оглузд м.р. ‘глупый, бестолковый’ (Даль? П, 643), каз., ворон. 02- 
лузд м.р. ‘о бестолковом, глупом человеке’ (Филин 22, 319). 

Сложение 06- и гл. *р/игаёи (: русск. смол. глуздеть с несколько 
иными значениями — ‘шуметь, говорить нудно, долго, надоедливо’ — Фи- 
лин 6, 208-209). 


*обрТьхпой, *об?ихпоН: цслав. оглъхнжтин кофеФЕИ), зигдит е5$$е 
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(М1.), болг. (Геров) оглъхнх, -ешь ‘оглохнуть’, макед. оглувне то же 
(И-С), сербохорв. озшийпин ‘обзиг4езсеге, оглохнуть’ (Ма#игашс Т, 814), 
оглунути, оглухнути то же (Караций), овийпий то же, что овшйпий, 
‘оглохнуть’ (ВТА УШ, 784: только 1 пример), диал. опий то же 
(М. Рек - С. ВабЩа. Кеёшк Бабю! Випуеуаса 210), овШИпий то же (В. 
Ли! 16. К]ебшк Уграде 139), словен. овШИт!# то же (Ре. Т, 800), ст.- 
че. ощесйпии ‘оглохнуть; (о земле) стать неплодородной?’ ($51$1 10, 
318), ощисйпии ‘(о земле) стать неплодородной’ (Там же, 319-320), 
чеш. оШесйпоий = оШисйпоин ‘оглохнуть’ (Кой П, 331), ст.-слвц. 
ошисйпиГ ‘утратить слух, оглохнуть; перестать воспринимать звук’ 
(Н15юг. $1оуеп. Ш, 249), слвц. о шисйпиР ‘делаться глухим; (об органе 
слуха) перестать воспринимать звук’ (55 П, 531-532), оШисйпиг ‘ог- 
лохнуть (о людях); лишиться плодов (о растениях)” ($1оуеп.-па$. $10уп. 
Т, 551), н.-луж. йоисйпиу ‘оглохнуть’ (Мука $1. 1, 265), ст.-польск. 
оксйпас ‘становиться немым, обтицезсеге” ($1. (ро. У, 550), окпас, 
октас, оксйпас, оКтас ‘оглохнуть, глохнуть, утратить слух; ехзагдап, 
обзигаезсеге, заг4мт Таскат е55$е; не хотеть слушать” ($41. ро]57с2. 
ХУ \., ХХГ, 203), оисйпас ‘оглохнуть’ (Там же, 88), польск. устар. 
ошпас, ощпас, октас, октав, осйпасё, ос тас ‘оглохнуть’ (УМагз2. Ш, 
766: вместо *ов4сйпаб = оисйпаб), одисйпас ‘стать глухим’ (Там же, 
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708), диал. човихпоб (Касёа 172), словин. уез!АХпдис ‘оглохнуть” 
(Гогег!. э1юуш2. \Ъ. 1, 269), иоз6хпас то же (Гогегиг. Ротог. Г, 211), 
др.-русск. оглъхнти, оглъхн% ‘оглохнуть’ (Мин. 1096 г. (сент.) 136; 
Мин. празд. ХПИ в. 54) (Срезневский П, 601), оглохнути (оглъхнути) 
‘лишиться слуха, оглохнуть’ (Мин. сент., 0183. 1096 г.; Палея Толк.1, 
385. 1406 г. ^^ ХУШ в. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 237), русск. оглодх- 
нуть сов. к глохнуть в 1 знач. (Ушаков П, 746), оглохнуть ‘лишить- 
ся слуха, потерять слух, утратить способность слышать; сделаться ту- 
гоухим, тугим на ухо, слышать плохо’ (Даль3 П, 1652), диал. оглох- 
нуть ‘перестать кипеть; заглохнуть (о самоваре)” (твер.) (Филин 22, 
319), оглухнуть ‘оглохнуть’ (КАССР, зап.-брян.) (Там же, 320), укр. 
оглух(ну)ти ‘оглохнуть’ (Гринченко Ш, 35; Укр.-рос. словн. П, 83), 
ст.-блр. оглохнути: ... и оглохнуть вси дщеры поющихъ (Скарына 1, 
423), блр. аглухнуць ‘оглохнуть’ (Блр.-русск. 45; Носов. 357; Байкоу- 
Некраш. 18), диал. аглохнуць ‘оглохнуть, сделаться глухим’ (Бяль- 
кев!ч. Мамл. 40), аглохнуць, ахлохнуць ‘оглохнуть’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 48), а также аглохш, аглухи! ‘оглохнуть’ (Там же), 
оглухнуць то же (Турауск! слоувик 3, 242). 

Сложение оБ- и гл. *в[ъхпои (см.), оБ- и гл. *еихпой (см.) (с вторич- 
ным обобщением ступени вокализма *р{ихъ (см.)). Из литературы см. 
А. МеШе. Г.ез аЦегпапсез уосаПдие$ еп меих 51ауе. — МЗ, 1. 14, #. 4, 1907, 
362 (: “озТьхпай от вшхъ, как -5ъхпаи от 5ихь”); К.К. Буга. Балтийские 
(айстийские) этимологии. — РФВ [ХУ], 1911, 236 (:русск. о-глох-нуть 
(слабая ступень) сопоставляется с лит. 81и5-пй5 ‘послушный’ и русск. 
глух ‘глухой’ (полная ступень)). 

оъ?гпезй, *оБ?гпеНЫ: словен. оспё5й ‘обмять’, оепёзИ 5е ‘раздавливаться”’ 
(Р1ет. Т, 800), четш. ойпёун, ойш5и ‘натереть, отбить’ (Кой П, 332: Во$.), 
ст.-слвц. ойшезЁ ‘натереть, натрудить’ (1676) (Н${юг. $1оуеп. Ш, 249), 
польск. овше$с, обзте$с ‘отдавить, обмозолить; умять, помять (вокруг)’ 
(У’аг$7. Ш, 709), словин. иозпезс ‘сдавить, умять’, иоеПе5с 54а ‘испачкать- 
ся, загрязниться” (Гогеп. Ротог. |, 218), русск. диал. огнести, огне- 
тать ‘обжимать, одавить кругом или нажать, надавить, нагнести всю- 
ду сверху’, огнети сено на возу ‘утопчи’ (Даль? П, 1655), огнести см. ог- 
нетать, огнетить ‘придавливать, прижимать’ (Даль [без указ. места], 
арх.), ‘нагибать, пригибать вниз, к земле (силой тяжести)’ (пск., смол.), 
‘погружать (пенку и т.п.) в жидкость (ложкой и т.п.) (КАССР, арх.), 
‘снять тяжесть’ [?] (арх.) (Филин 22, 327); 

н.-луж. йорепё515 ‘запутать; уговорить’ (Мика $1. Т, 281), йо8пё1$ ‘за- 
путать, замучить’ (Там же). —- Сюда же производные бессуффиксаль- 
ные: словен. озпё! м.р. ‘ушиб, контузия; мозоль или рана от нажима, на- 
давливания” (Ре. 1, 800), польск. диал. иозна! ‘мозоль’ (Касаа 188), укр. 
диал. абгньот м.р. ‘скирда соломы’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських 
говор1в 23), а также с суф. -ъ^-: словен. оспйек=овпе! ‘мозоль’ (Ре. [, 
800), ст.-русск. огнетка ж.р. ‘прижимание, придавливание” (Ворон.а., 
310. 1698 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 242). 

Сложение 0ф- и гл. *впези (см.), *впеии (см.). 
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*оБопёай: польск. овпиас, обешиас несов. в. к оеше$с, ‘отдавливать; 
уминать’ (\/аг57. Ш, 709), словин. уве Иаас ‘уминать’, уве Иа@с 54 ‘испач- 
каться’ (Г.огеп!т. 51юу17. УУЬ. 1, 283), русск. диал. огнетать ‘обжимать, 
одавить кругом или нажать, надавить, нагнести всюду сверху’ (Даль? П, 
1655), обгнетать ‘огнетать’ (Там же, 1482), огнетать ‘нагружать, на- 
валивать’ (Новг. словарь 6, 127). 

Сложение ор- и гл. *спё@аи (см.), имперфектив к *оБепези, *обепеии 
(см.). 

*оБопёмЯ $е, *оЪрпёуаН (5е): цслав. огн*&вити итИаге (М.), болг. (Геров) 
огн®виж, -ищь ‘разгневать’, сербохорв. обепемй ‘рассердить’ (ВТА УШ, 
330), овпеуй ‘разгневать, рассердить’ (Там же, 757: в словарях Беллы и 
Стулли озпеи! 5е), диал. огневи се ‘опечалиться, загрустить, пригорю- 
ниться’ (М. МарковиВ. Речник у Црно} Реци 140 (382)), др.-русск. 
огн®вити ‘прогневить кого-л., рассердить’ (Требник, 65 об. — 66 ХУТ.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 238), огн%витися ‘разгневаться’ (Сказ. о куре и 
лисице, 196 (прим.) ХУШ в. ^^ ХУП в.) (Там же, 239), русск. диал. огне- 
вить кого, чем ‘рассердить, прогневить’, огневиться ‘рас(про)гневать- 
ся, осерчать’ (Даль? П, 646), огневить ‘рассердить, разгневать’ (перм.. 
арх.) (Филин 22, 324), огневиться ‘рассердиться, разгневаться’ (перм.., 
беломор.) (Там же), блр. огневиць ‘раздражить’ (Носов. 358); 

сербохорв. диал. огьёва ‘опечалить, расстроить, испортить настрое- 
ние’ (1. Диний. Речник тимочког говора (други додатак), 975 (475)), 
русск. диал. огнёеваться ‘раз(про)гневаться, осерчать’ (Даль? П, 646), 
огнёвать ‘рассердить кого-л.’, огнёваться ‘рассердиться’ (Деулинский 
словарь 361), огнёвать ‘рассердить, прогневить’ (Ярославский област- 
ной словарь (О — Пито) 30), огнёвать ‘рассердить’ (Среднеобский сло- 
варь. Доп. П, 69), огнёвать ‘рассердить’, огневаться ‘рассердиться, раз- 
гневаться’ (Сл. Среднего Урала Ш, 37), обгнёеваться ‘разгневаться” 
(Там же, 17), огнёваться ‘рассердиться’ (Словарь Красноярского края? 
131), огнёвать ‘сердить, гневать кого-л.’ (ряз.) (Филин 22, 323; 326), ог- 
нёеваться ‘рассердиться, разгневаться’ (влад., ряз., костр. и др.), ‘про- 
киснуть’ (костр.) (Гам же, 323), укр. огщватися разг. ‘разгневаться” 
(Укр.-рос. словн. Ш, 86). 

Сложение о0В- и гл. *опём! (5е) (см.), *опёуаий (5е). Не представляется 
более убедительной версия о связи *обепёуан, реконструируемого как 
*орпеуан, с *овпь (В.В. Мартынов. — “Этимологические исследования 
по русскому языку”, вып. П. М., 1962, 55-57). 

*оБоти: сербохорв. осИШ ‘загнить’, также оспей (КТА УШ, 758), дгьити 
‘прогнить; сгнить’ (Толстой? 322), словен. ори! ‘подгнить, испортить- 
ся’ (Ре. [, 800), ст.-чеш. ой! (восстановленное на основе ойпПУ ‘за- 
гнивший, подгнивший сверху’) (516$1 10, 321, 322), чеш. ой! ‘сгнить, 
подгнить (по поверхности, вокруг, частично)’, слвц. обйпИи” ‘обгнить’ 
(5]оуеп.-ги$. $1оуп. Г, 507), обйш!’ ‘сгнить (кругом, по поверхности)” (55] 
П, 414), н.-луж. йорвт5 ‘обгнить кругом, нагнить” (в.-луж. иорйтс) 
(МуКа $1. Г, 283), а также, возможно, йорпт!$ ‘отгнить’ (Там же), ст.- 
польск. овтс ‘подвергнуться процессам распада (разложения) в резуль- 
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тате воздействия бактерий, о болезненном процессе в живом теле?’ ($1. 
ро!$2с7. ХУГ \., ХХ 89-90), польск. овшс, обет ‘сгнить кругом или по 
поверхности’ (\аг$2. ПШ, 709), словин. обес овшс ‘сгнить кругом’ 
(ЗусШа Т, 334), удеяйс то же (Гогегих. $1юуи12. У. [, 284), иовшс то же 
(Гогепа. Ротог. Г, 219), др.-русск. огнити ‘сгнить, прогнить’ (Сотн. 1., 
81. 1564 г.; Кн. коп. Дв. там. избы, 34. 1682 г.; АЮБ Ш, 284. 1699 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 243), обгнити ‘сгнить, огнить’ (Гр. Крут. еп., 25. 
1693 г.; Докл. в Сенате, П (2), 161. 1712 г.) (Там же, 20), огнить ‘испор- 
титься от гниения’ (1652 г.) (Словарь языка мангазейских памятников 
282), русск. диал. обгнить, обогнить, огнить ‘загнить или сгнить вок- 
руг, по краям, с поверхности’ (Дальз П, 1482), огнить ‘сгнить’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), огнить ‘прогнить’ (Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби, 2, 206), 
огнить ‘подгнить, сгнить’ (Сл. Среднего Урала Ш, 38), огнить ‘сгнить’ 
(Ярославский областной словарь (О - Пито) 30), огнить ‘загнить, по- 
гнить слегка’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 16), огнить 
‘гнить’ (арх.) (Филин 22, 328), укр. обгнити ‘обгнить’ (Укр.-рос. словн. 
Ш, 8), блр. абгенщь и абгенсш ‘обгнить’ (Блр.-русск. 24). 
Сложение 05- и гл. *вп! (см.). 

*обрполИ (5е): цслав. огнонти сл Перга 1аБогаге (М.), сербохорв. овполи 
‘унавозить, удобрить (землю)’, овпойи 5е ‘загноиться’ (КТА УШ, 
751-752), овнойи то же, что озполи (Там же, 759), словен. овполи: 
обпоуй ‘делать землю плодородной’ (НроШ), оепойй ‘нагноить’, 
озпоЙИ 5е ‘загноиться, нагноиться, нарывать” (Р1е!. [, 800), диал. овполн 
5е ‘загноиться’ (Моуак 65), овпойй 5е: ауп Г 5е (Топишес 149), ст.-чеш. 
ойполи, редк. оййойи ‘удобрить, унавозить для улучшения урожая’ 
(51551 10, 325), чети. ойполи ‘унавозить, удобрить’ (Кой П, 333), ст.-слвц. 
ойпойг ‘внести в почву удобрения, удобрить землю’ (Н!$!ог. $1оуеп. Ш, 
251), н.-луж. Йоряпо]$ (в.-луж. морйпойс) ‘обложить навозом (напр., де- 
рево)” (Мика $1. [, 285), польск. овпо!с, обвпос ‘сгноить кругом или свер- 
ху; обложить навозом; испачкать навозом” (\/агз7. Ш, 713), словин. 
овпойс ‘испачкаться, замараться’ (Зусма Г, 330), увепяейс ‘удобрить, 
унавозить” (Гогеп!я. 31оу1п2. \Ъ. 1, 283), иогпойс то же (Гогегих. Ротог. [, 
217), др.-русск. огноити ‘сгноить, довести до ветхости’ (Поручн. 7093 г.) 
(Срезневский П, 604), огноити ‘сгноить, довести до ветхости, гнилости’ 
(АХУ Ш (Лодом.), 82. 1581 г.; АМГ Т, 525. 1633 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
12, 244), русск. диал. обгноить ‘погноить, изгноить’, язва обгноилась 
‘разгноилась, загноилась’ (Даль? П, 572), блр. огндиць ‘унавозить’ (Но- 
сов. 358). 

Сложение 0ф- и гл. *впойН (5е) (см.). 

*об?поь, *оБрпо]ьКтъ: русск. диал. огной м.р. ‘ближайшие к селенью зем- 
ли, удобренные, сильно унавоженные” (Даль? П, 1656; Филин 22, 331 со 
ссылкой на Даля), вят. огной м.р. ‘нижний конец столба, врытый в зем- 
лю’ (Филин, там же); 

сербохорв. депо/ак ‘чирей, прыщ’, также овпоак (ВТА УШ, 751: у 
двух авторов), словен. озпдуек м.р. ‘ЕиегмеПе” (Р1ег. Т, 801), русск. диал. 
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огндек то же, что огной, ‘хорошо унавоженный участок земли побли- 
зости от селенья’ (Филин 22, 331), блр. диал. агндек (огнодек) м.р. ‘гни- 
лушка’ (Шаталава 8). 

*ОБрпо]ь — бессуффикс. производное от гл. *обепойй (см.), *оБв- 
порьКъ — производное с суф. -ьКъ от того же глагола или от *оБепоь 
(см.). 

*оБ?пи$: цслав. огноуснтн ВбеЕХЛОттес Зал, абопмпай (МИН.), сербохорв. 
озпизШ, а также озпизШ ‘запачкать, загрязнить’, опи51 5е ‘запачкать- 
ся’ (ВТА УШ, 752), слвц. ойпиз!’” экспр. ‘сделать гнусным, отвратитель- 
ным, противным, внушить отвращение” (551 П, 533), др.-русск., русск.- 
цслав, огнусити ‘испачкать’ (Гражд. об. дет., 38. ХУП в.), ‘сделать от- 
вратительным, невыносимым (для обоняния)’ (Ав. Кн. толк., 523. 
ХУП-ХУШ вв. ^^ 1677 г.), ‘опорочить, осквернить’ ((Лев. ХХ, 25) Библ. 
Генн. 1499 г.; Флавий. Полон. Иерус. Г, 112 и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
244—245), огнуситися ‘испачкаться” ((Сл. Вас. Вел.) Пон. Ш, 97. ХПИ в.), 
‘оскверниться, лишиться святости’ ((Иезек. УТ, 6) Библ. Генн. 1499 г.) 
(Там же, 245), ст.-блр. огнюсити ‘опоганить’ (Скарына 1, 424), блр. ди- 
ал. обгнюсщь перен. ‘опозорить, осрамить, обесславить’ (Турауск 
слоушк 3, 220), - Сюда же обратное именное образование ст.-чеш. 
ойпиба м.р. ‘бесстыдник, мерзавец?’ (515$1 10, 326). 

Сложение 05- и гл. *впизШ (см.). См. ЭСБМ 1, 45 (:6лр. абенюсщь 
‘обгадить, запачкать’ — к гнюс). Вариант с И, очевидно, является резуль- 
татом вторичного смягчения. 

*оБРОоЧЩ (56): болг. диал. дгуд’ъ ‘чувствовать, ощущать, замечать, приме- 
чать; успеть, поспеть; угадать’, только 3 л. ‘случиться’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД УТ, 96), огоди ‘обручить, помолвить’ (Ст. Роман- 
ски. Български приказки с гръцко писмо от Македония. — “Македонски 
Преглед” УТ, 4, 115), макед. диал. огоди (се) ‘обручить(ся)’ (Кон.), сер- 
бохорв. (Лика) ода! ‘сделать, приготовить что-л. в недостаточном ко- 
личестве, напр., еду’ (КТА УШ, 759), чеш. оройШ ‘бросками покрыть 
чем-л. поверхность, забросать’, особ. ‘оштукатурить (стену)’, ‘обвить, 
обвернуть кругом’, опо@!1 5е ‘одеться’; опоаш ‘покрыть что-л. чем.-л.? 
(Кой П, 334), ст.-слвц. обйо4И’ ‘облицевать, наслоить (бросками), ошту- 
катурить поверхность’ (Н15$юг. $1|оуеп. Ш, 23), слвц. обйойй’ то же ($51 П, 
414), обо!" 5а ‘постараться ловко и быстро что-л. сделать’ (Там же), 
русск. диал. обгодить ‘перегодить, поноровить, обождать, выждать’ 
(Даль? П, 1482), обгодить ‘подождать’ (смол.) (Филин 22, 16), см. еще 
огдожить ‘обработать (о земле)’ (Картотека Псковского областного 
словаря), блр. диал. абгадзщь ‘подождать, повременить’ (Бялькевич. 
Мапл. 19), см. еще абгадаць ‘достать, добыть’ (Народная словатвор- 
часць 83). —- Сюда же далее бессуффикс. производное болг. диал. дгудъ 
м.р. ‘угождение, потворство’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на ха- 
сковския градски говор. БД У, 83). 

Сложение оё- и гл. *воай! (5е) (см.). 

*оБгойН (56): болг. (Геров) огом ‘откормить’, сербохорв. овдли ‘откор- 
мить’, (только в одном примере) ‘угостить, услужить, обслужить’ (ВТА 
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УШЩ, 760), также диал. огоит ‘откормить’ (М. Томий. Говор Свиничана 
183), огдлим се ‘растолстеть, пополнеть’ (Н. Живковий. Речник пирот- 
ског говора 104), словин. обзойс 5а ‘зажить, залечиться’ (Зуста Г, 336), 
иоБечойс 5а ‘заживать, залечиться (о поверхностном повреждении)’ 
(ГогепЕг. Ротог. [, 245), др.-русск. огоити ‘оживлять, пробуждать к жиз- 
ни’ (Сб. Тр., 159. ХП-ХШ вв.), перен. ‘возрождать, благоустраивать” 
(Притч. ХХХ, 4 (Библ. Генн. 1499)) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 246-247), 
русск. диал. огдить ‘изобиходить, соблюсти уход около чего-л., опря- 
тать, обрядить или очистить’ (вят.) (Даль? П, 1657), огдиться ‘обрусеть, 
стать русским по культуре, обычаям и т.п.’ (Элиасов 258), огдить сов. 
к гоить, ‘провеять (зерно)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 38; 1, 117), огдить 
‘наводить порядок, прибирать’ (вят., сев.-двинск., сиб.), ‘очистить (зер- 
но) от шелухи, сора’ (вят.), ‘очистить’ (вят.), огдить скот ‘напоить, на- 
кормить скотину, убрать в хлеву и т.п.’ (вят., Даль), ‘проконопатить, 
утеплить постройку’ (тамб., перм.), ‘стащить, украсть что-л.’ (волог.) 
(Филин 22, 333), огдиться ‘прибраться, убраться’ (Даль [без указ. мес- 
та]) (Там же). - Сюда же безаффикс. производные сербохорв. дго]а 
‘уход, попечение” (только в словаре Караджича), ‘роскошь’ (КТА УШ, 
759—760) и ово] м.р. действ. по гл. овойи (Там же, 759). 
Сложение о0р- и гл. *волиИ (см.). 

*оБгоьКа: болг. (Геров) огойка ж.р. ‘раст. Вгуоша Ч1о1са, переступень дву- 
домный’, диал. огойка ж.р. ‘растение, похожее на виноградную лозу’ 
(Шклифов БД УШ, 277), огойка ж.р. ‘юношеский прыщ?” (Там же), ма- 
кед. ого/ка, уго}ка ж.р. бот. ‘Вгуоща Чю1са’. “В некоторых наших обла- 
стях на Юрьев день обвиваются этим растением (и качаются на каче- 
лях) или прикрепляют его над воротами - все это с целью поправиться, 
пополнеть” (Кон.), сербохорв. ОгОКа ж.р. ‘упитанная, полная девушка” 
(КЛА УШ, 760: только в народной песне), см. еще Ово]ак м.р., название 
местности (Там же). 

Производное с суф. -ьКа от гл. *оБвойи (см.). 

*оБго]ьпъ(дь): сербохорв. ого/ап, прилаг. ‘пьишный, буйный; упитанный, 
откормленный; тот, который что-л. выращивает, разводит’ (КТА УШ, 
760: с пометой “ненадежное”), ср. еще диал. ого]ен ‘толстый, тучный’ 
(М. Томив. Говор Свиничана 183), русск. диал. огдйный или огайный 
южн., зап. ‘чистый, опрятный, обряженный’ (Дальз П, 1657), огойный 
‘чистый, опрятный’ (Сл. Среднего Урала Ш, 38), огдойный ‘чистый, оп- 
рятный, хорошо прибранный” (южн., зап., Даль) (Филин 22, 333). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ьпъ от *оБволи (см.) или от 
*орго]ь*орзео]а. 

*оБрРо14ай: др.-русск. оголодати ‘прийти в изнурение от голода, изголо- 
даться’ (АИТУ, 270; ДАИ Х, 377. 1696 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 347), 
русск. оголодать простореч. ‘прийти в изнурение, отощать от голода” 
(Ушаков П, 750), диал. см. еще оголодала, оголодалый, оголоданье — 
формы от гл. оголодать (Даль? ЦП, 1658), хотя сам инфинитив здесь не 
представлен, а зафиксирован лишь гл. оголожать в том же значении, 
что оголодить (см.); оголодать ‘проголодаться’ (Деулинский словарь 
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362; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 384; Сло- 
варь орловских говоров (О), 79: ‘сильно проголодаться”). 
Сложение *оф- и гл. *во[ааи (см.), ср. *обзо ви (см.), *обво 1 (см.). 

*06201468: словен. оз[ааей ‘стать голодным” (Ре. 1, 797), русск. диал. ого- 
лодеть ‘терпеть голод, нужду’ (Даль? П, 1658), оголодёть ‘сильно про- 
голодаться, изголодаться’ (Даль [без указ. места]), ‘терпеть голод, нуж- 
ду’(Даль [без указ. места]) (Филин 22, 336). 

Сложение 0р- и гл. *во146и (см.), ср. *обзоааи (см.), *обво 4! (см.). 

*оБ2о141: болг. (Геров) огладЖ, -Ишь ‘выголодить’; огладя ‘оставить ко- 
го-л. голодать, держать голодным’ (БТР), диал. оглада, -иш ‘оставить 
кого-л. голодным” (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 125), сербохорв. ов{аа!- 
й ате сопйсеге, Гате сопзитт; сделать, чтобы кто-л. голодал; проголо- 
даться’, о а! 5е ‘проголодаться’” (КТА УШ, 739), диал. оглади ‘сделать 
кого-л. голодным’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 104), ст.- 
польск. о40алс ‘довести до голода, лишить пищи, довести до обнища- 
ния’ (51. ро|$7с7. ХУГу.., ХХТ, 87), обоаис че ‘остаться лишенным пищи” 
(Там же), польск. овал ‘вызвать голод; уморить, изнурить голодом’, 
обои хе ‘оголодать, измучиться, истощиться от голода’, овюалс 
яе редк. перен. ‘лишиться?’ (\Маг$2. Ш, 708), обфо42с редк. ‘заморить го- 
лодом?’ (Гессен, Стыпула Г, 614), др.-русск. оголодити ‘сделать голода- 
ющим, бедным’ (Польск. д. Ш, 803, 1571 г.; ААЭ ТУ, 15. 1646; Дон.д. Ш, 
580, 1647 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 247-248), русск. диал. оголодить 
‘лишать еды, пищи, пропитанья, харчей, выти, продовольствия, застав- 
лять голодать’ (Дальз П, 1658), оголодить ‘вынудить голодать кого-л.’ 
(Деулинский словарь 362), оголодить? ‘сделать голодным, лишить про- 
довольствия’ (Словарь русских старожильческих говоров средней час- 
ти бассейна р. Оби (Доп.), ч. П, 41), оголодить? ‘заставить голодать” 
(Словарь просторечий русских говоров среднего Приобья 82), оголо- 
дить ‘не приготовив еды, оставить кого-л. голодным; причинить 
ущерб кому-л., съев много у него или за его счет’ (Словарь орловских 
говоров (О), 79), оголодить ‘лишать еды, пищи, держать кого-л. впро- 
голодь’ (нижегор., влад., арх., ряз., том., тобол.), ‘съесть чью-л. пищу; 
объесть кого-л.” (арх.), оголодить хлебом ‘почувствовать недостаток в 
хлебе’ (КАССР) (Филин 22, 333-334), укр. оголодити ‘сделать голод- 
ным” (Мнж. 66) (Гринченко Ш, 36-37), блр. диал. агаладзщь ‘оставить 
без еды, заставить голодать’ (Янкова 18). 

Сложение 0- и гл. *во@Ш (см.), каузатив. Ср. *обео! ай (см.), 
*оБзоАёИ (см.). 

*оБ2о16пые: цслав. огомВник ср. р. фалакрода саит (МИК.), ст.-чеш. 
ойете, ср.р. ‘бритье, обривание’ и др. знач. ($1651 10, 327), чеш. одет 
ср.р. ‘стрижка, устранение (соскабливание) волос’ (Кой П, 334), слвц. 
ойоеше ‘бритье’ ($]оуеп.-гиз. Зюуп. [, 552), ст.-польск. овоеше ‘бритье; 
облысение, лысина’, диал. ‘лишение чего-л. важного, уменьшение иму- 
щества’, здесь ‘уменьшение численности населения? (51. ро!$2с7. ХУГ м, 
ХХ1, 96), польск. огоеше действ. по гл. овоеб, овойс (\Уагзт. Ш, 713), 
др.-русск. оголение фалакршра (Лев. ХХТ. 5 по сп. ХГУ в.) (Срезневский 
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П, 606), огол*Вник сост. по гл. огол&ти ‘обнищать, обеднеть’ (Азб., 79. 
1654 г.), ‘голое (лишенное волос) место, плешь’ (Лев. ХХ. 5, сп. ШУ в.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 247), русск. оголение ср.р. действ. по гл. ого- 
лить(ся) —- оголяться) (Ушаков П, 750), блр. абгалёньне ср.р. ‘оголе- 
ние, обнажение, денудация’ (Байкоу-Некраш. 9). 
Производное с суф. -впые от гл. *обвойи (см.), *обзо@и (см.). 
*орро1е: цслав. оголЁти пидит Йег! (М.), болг. (Геров) огол вк, -ешь 
‘оголеть: облысеть; обеднеть, обнищать’; оголея ‘остаться голым, ос- 
таться без одежды, волос, листьев, травы, деревьев; остаться без одеж- 
ды, износить ее (не имея другой)’, перен. ‘обеднеть, обнищать’ (БТР), 
макед. оголее ‘остаться голым, без растительности, листьев и др.; обор- 
ваться, остаться без новой одежды; обеднеть’ (Кон.), сербохорв. 
огдъети ‘стать голым, оборваться, поизноситься’ (Караций), овоей 
‘стать голым’ (ВТА УШ, 761), диал. оголети ‘остаться без одежды’ 
(М. Вудичий. Руечник Прошйева 80), оголее ‘оголиться, остаться без 
одежды’ (7. Диний, Додатак речнику тимочког говора 24 (404)), ого- 
лёем ‘оголиться, остаться без приличной одежды; обеднеть, обнищать’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 104), словен. овоей 5е: [е 
овыен р1афгеге (Казе]ес — Уогепс 628), ово[ей 5е: 5е ово}! ‘стать глад- 
ким, терять волосы, стать голым” (Н!роШ), ово ‘терять волосы; стать 
голым’ (Ре. Т, 801), ово ви ‘стать голым, опустеть’ (Кони? 299), 
ПОЛЬСК. ороес ‘стать голым, облезть сверху, снаружи’ (\Уагз2. Ш, 713), 
др.-русск. оголВти ‘лишиться покрова, стать видимым’ (Изм.., 108. ХУТ в. 
^^ МУ в.), ‘обнищать, обеднеть’, также перен. (Алф.!1, 118 об. ХУП в.; 
Сим. Послов., 177. ХУП-ХУШ вв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 247), русск. 
оголёть разг. ‘лишиться покрова, оголиться’, перен. ‘обеднеть’ (Уша- 
ков 1, 750), обголёть ‘оголеть’ (Дальз П, 1482), оголеть ‘стать голым; 
обеднеть, обнищать’ (Там же, 1658), диал. оголёть ‘обеднеть’ (Добро- 
вольский 521), обголёть ‘оголиться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 351), 
оголёть ‘лишиться шерсти, оперения’ (Сл. Среднего Урала Ш, 38), ого- 
леть ‘обеднеть, обнищать’ (Новг. словарь 6, 127), обголеть ‘обеднеть’ 
(пск.) (Филин 22, 16), оголеть ‘сильно обеднеть; обнищать’ (Даль [без 
указ. места], арх., волог., костр., вят., моск., пск., смол., калуж., зап.- 
брян., ворон., Бурят. АССР) (Там же, 22, 334), укр. обголйти ‘обна- 
житься; обеднеть, обнищать’ (Гринченко Ш, 5; Укр.-рос. словн. Ш, 9), 
блр. аголеёць ‘впасть в нищету, разориться, оголеть’ (Блр.-русск. 44), 
оголеёць ‘обеднеть’ (Носов. 358), абгалёць ‘обнищать, обеднеть’ (Бай- 
коу-Некраш. 9), диал. обголёць ‘обеднеть’ (Турауск! слоуник 3, 220). 

Сложение 05- и гл. *во6и (см.). Ср. *обвойи (см.). 

*обРойитЪ]ь: русск. диал. оголимый ‘сплошной’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 363). 

Прилагательное, восходящее к прич. страд. прош. с суф. -1т- от гл. 
*обвойи (см.). Однако учитывая факт существования русск. диал. прил-го 
голимый ‘сплошной’ (и др. знач.) (Талицкий словарь 122), можно пред- 
полагать в оголимый вторичное наращение о-начального (ср. горох - 
о-горох). Древность необязательна. 
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*оБРОоЙШ: ст.-слав. огоднтн еп 5] ю$55еп (За4.), огоднити депидаге (М!А..), огодн- 
тн ‘ободрать, обнажить, оголить’; ‘ууцуоби, 1асегаге, депидаге (Зирг.) 
(57$), огоднти ‘уудуобу ‘оголить, обнажить’ (Сулр.) (Ст.-слав. словарь 
405), болг. (Геров) огольк, -ишь ‘оголить, выголить, обнажить; заго- 
лить; обобрать’, огдля ‘обнажить, оголить; снимать одежду или одеяло; 
коротко остричь; лишать лесов, уничтожая их; отнимать у кого-л. все 
имущество и деньги; ограбить, обобрать’ (БТР), диал. огдл’а ‘вырубить 
деревья, оставив место безлесным, голым; обрить; раздевать догола; 
ограбить’, огдл’а се ‘остаться без одежды или косы, листвы, травы, де- 
ревьев и т,п.; обеднеть, обнищать’ (Шклифов БД УШ, 277)), макед. ого- 
ли ‘оголиться, стать голым; оголить’, перен. ‘обеднеть, обнищать’ (И- 
С), сербохорв. оздПи ‘пидаге, отбаге, сделать кого-л. или что-л. голым; 
ограбить, обобрать; лишить’ (КТА УШ, 760-761), диал. огдли ‘обеднить, 
сделать бедным’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 126(274)), огдли 
‘обобрать, ограбить’ (Там же), ог ‘сделать голым (сняв одежду, уст- 
ранив листья, перья, уничтожив лес и т.п.) (М. Рес-С. Ваба. Кебтк 
Баскв Випеуаса 210), словен. овойий ‘вЛабгаге’ (Казе]ес-Уогепс 628), 
овойи: овойи ‘2]абго, ощипать; открыть, раскрыть; сделать плешивым, 
лысым’ (НроШ), овойй ‘обнажить, оголить, удалить волосы, делать 
лысым; лишить листьев; раздеть кого-л., ограбить, обобрать’, овойи 5е 
‘лишиться волос, стать лысым; лишиться чего-л., напр. листьев’ (Ре. [, 
801), овойй ‘обнажить, оголить’ (КониК 299), диал. овойи: ау Ре ‘о 
животном, лишившемся шерсти’ (Тотшес 149), ст.-чеш. ойойй ‘сделать 
голым устранением чего-л., совсем стереть или сострогать; обрить; уст- 
ранить что-н. без остатка’ ($51651 10, 327-328), опойи: Мегтпой #адпу ]еБо (?) 
тепоуай Кпётет, |еб Биде ргуб ибепу ... а роют (аКё ойоепу Ки Кпё71 
(СаНпзК. Кп. 364), чеш. око!!! ‘обрить кругом’, перен. ‘обмануть, лишить 
(кого-л. чего-л.) (Тапртапп П, 897), ст.-слвц. об/йойг ‘обрить’ (Назюг. 
$оуеп. Ш, 24), ойойГ ‘удалить волосы, шерсть, сделать голым; обрить’, 
ово!’ 5а ‘обриться, обрить волосы, усы’ (Там же, 252), слвц. обйой! ‘об- 
рить’ ($57 П, 414), опойг ‘побрить; снять рубашку с кого-л.’, ойойг’ 5е 
‘побриться’ (З1оуеп.-па$. $1оуп. [, 552), диал. ойоГИГ’! ‘очистить, напр. 
картофель’, перен. ‘обмануть кого-л.’ (Мае]&к. Уусводопоуовга4., 350), 
н.-луж. йорвой$ ‘постричь, выбрить’ (Мика $. Г, 293), йовой$ ‘обна- 
жить, сбрить, постричь’ (Там же), ст.-польск. овойс ‘обрить; обнажить’, 
здесь, по-видимому, ‘об обрезании (как знаке рабства)’ ($4. ${ро|. У. 
535), овойс ‘обрить волосы или шерсть; подрезать, вырезать (о ветках); 
обобрать, отобрать что-н., лишить чего-л.; прикоснуться к чему-л., за- 
деть что-л.’ ($1. ро[57с7. ХУГ \., ХХГ 96-97), овойс яе ‘обриться’, 
‘о стебле: лишиться верхнего слоя, остаться ободранным до сердцеви- 
ны’ (Там же, 97), польск. овойс, диал. обвойс ‘обрить волосы, усы, бо- 
роду; очистить от скорлупы, кожуры; лишить чего-л., обокрасть; со- 
скоблить бритвой, сбрить’ (\Магз7. Ш, 713), овойс ‘побрить, выбрить, 
сбрить’, разг. шутл. ‘обобрать, облапошить’, овойс’ яе ‘побриться, вы- 
бриться’ (Гессен, Стыпула Т, 615), диал. овойС ‘устранить раститель- 
ность с лица человека; остричь волосы на голове человека; остричь ов- 
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цу’ (Н. Обто\исг. В1а]еК таБог$ Е П, 1, 302), овойс: овойс Кого Бе: ту@а 
‘побить’, оройс Ково 2 с2ево ‘обобрать, обокрасть’ ($4. 2%. р. Ш, 418), 
словин. обео[ес ‘обрить, подстричь’ (ЗусМа П, 338), иозчо]эс ‘обрить’ 
(Готеп. Ротог. [, 245), др.-русск. оголити ‘снять одежду с какой-л. час- 
ти тела; обнажить’ (Праздник каб., 56. ХУП в.; Сим. Послов., 158. ХУП в. 
и др.), ‘лишить что-л. покрова’ (Флавий. Полон. Иерус. П, 90. ХУ1 в. > 
ХТ в.), ‘сделать беззащитным, доступным для врага’ (Арх. Гамеля, 
№ 39. Вып. из разр. кн., 20 об. 1638 г.), ‘лишить волос, обрить’ (Рим. д. 56. 
1688 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 247), оголитися ‘стать голым, не при- 
крытым одеждой’ (Уруслан, 127. ХУП в.), ‘оказаться ничем не прикры- 
тым, лишиться покрова’ (Петр. 1, 709. 1698 г.), ‘лишиться верхнего слоя 
(о коре дерева)’ (Гр. Сиб. Милл. П, 338, 1628 г.) (Там же), русск. ого- 
лить ‘сняв покров, одежду, обнажить, сделать голым’, перен. ‘лишить 
покрова, листвы; сделать беззащитным, открыть для врага’ (воен.) 
(Ушаков П, 750), оголиться возвр. к оголить, перен. ‘лишиться расти- 
тельного покрова, листвы’ (Там же), оголить, оголять ‘обнажать, 
от(рас)крывать, разнагощать, казать голым, нагим, неодетым, непо- 
крытым’ (Даль? П, 1657), диал. оголить ‘опустошить, освободить от со- 
держимого” (Сл. Среднего Урала (Доп.) 363), обголить ‘обрить’ (смол.) 
и др.), ‘обобрать” (смол.) (Филин 22, 16), оголить ‘извести, уничтожить 
(лес)’ (пск., смол.), оголить кругом ‘рассказать всё о ком-л., насплетни- 
чать’ (пск., арх.) (Гам же 334, 338), укр. оголити = обголити ‘обна- 
жить, обрить’ (Чуб. У. 983), ‘забрать все, обобрать’ (Г. Барв. 470) 
(Гринченко Ш, 36, 5), обголити см. голити ‘брить’ (П. Ылецький-Но- 
сенко. Словник украйньско! мови. Кив, 1966, 252, 101), обголити ‘об- 
рить’, перен. разг. ‘обобрать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 9), оголити ‘ого- 
лить, обнажить’, ист. редк. ‘(забрать в солдаты) забрить’, оголитися 
‘обнажиться” (Там же, 87), ст.-блр. оголити: она же да оголить главу 
свою, и обрежеть ногти свое (Скарына 1, 424), оголитися: тогда оголи- 
тися посвященым предъ дверми храма божия (Гам же), блр. абгалщь 
‘обрить’, агалщь ‘оголить, обнажить; обрить’ (Блр.-русск. 24, 44), диал. 
агалщь ‘сделать бедным’ (Янкова 18), агалщь ‘обрить, выбрить; ото- 
брать все имущество’ (Бялькев!ч. Мамл. 40), абгалщь ‘обрить, побрить; 
обтрясти дочиста’ (Там же, 19). 

Сложение 05- и гл. *вои (см.). Ср. *оБвойви (см.). 

*оБРоть? *оЪ?юпь?: укр. оголдони м.р. мн.ч. ‘у лошадей на деснах пузыри, 
опухоли’ (Гринченко Ш, 37: Вх. Зн. 43), диал. оглона ‘болезнь скота, на- 
росты на языке” (1.С. Колесн!к. Матерали до словника д!алектизмав ук- 
ра1нських говорв Буковини, 1959, 101). 

Миклошич приводит укр. лексемы под праформой го{п! без дальней- 
ших комментариев (МШозлсЬ 70). По-видимому, можно объединить 
данные слова с сербохорв. гла м.р. ‘мышечный узел в основании 
большого пальца руки, возвышение на ладони’ (РСА Ш, 316) и болг. ди- 
ал. глан’(и жл’ан)‘щиколотка, лодыжка’ (М.С. Младенов. Из лексика- 
та в Кюстендилско. БД УТ, 140, 141), которые восходят к *воть и да- 
лее к и.-е. *ре[- ‘круглое, шарообразное; жать, комкать’ — см. подроб- 
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нее И.П. Петлева. Этимология 1978. М., 1980, 44—51; ЭССЯ 6, 210. Зу- 
батый реконструирует для украинских лексем праформу *озыопу/ 
*ов1опу (со знаком вопроса), считая оголони вторичной формой по от- 
ношению к оглони, и далее соотносит их с названиями опухолей с этим 
же корнем (*5ъ1-/*2ь--) — см. Г. Глрау. З1ау1зсНе Еуто!ор1еп. АЕ$]РЬ ХУ1, 
1894, 424. 

*0620]511 (56), *0ёро]51 (5е): ст.-слав. огласнти катпхЕхи, шзаеге (МИ.), 
‘наставить, дать наставление’; катпхЕ; катпхеоа; (смес зто) 
шугиеге, шпзифшеге, саестаге (Зирг. и др.) (57$), кат|хЕ И ‘наставить (пе- 
ред крещением или приятием монашеских обетов)” (Супр.) (Ст.-слав. 
словарь 404), болг. (Геров) огласх, -Ишь ‘откликнуться, отозваться’; ог- 
лася ‘наполнить пространство голосами, смехом и т.п., огласить’ (БТР), 
макед. огласи ‘огласить’ (И-С), сербохорв. оз{а5Ш ‘тапЦезшит геддеге, 
шзпиаге и т.д.; огласить, сообщить, объявить’ и т.д. (1581) (Ма#игатие [, 
812), огласити ‘извещать, оповещать, объявлять, пипсю’, огласити се 
‘становиться известным” (Караций), оз{ая ‘рготшзаге, се]еЪгаге; объя- 
вить, огласить, оповестить’, о {ая 5е ‘отозваться, откликнуться; за- 
петь, заговорить, закричать; появиться, возникнуть’ и др. знач. (ВТА 
УШ, 740-741), диал. огласити ‘известить, оповестить, огласить, по- 
дать голос’ (М. Ву]ичив. Руечник Прошвеъа 80), словен. оза5и:: 
ое14 (51 ‘объявить’ (Нройо, о{ая! 5е: (е оа (5 ‘обратиться к кому- 
л.. сообщить’ (Там же), овазий ов а(ш ‘объявить, известить, сооб- 
щить’ (Мерлзег 82), о ая ‘известить, сообщить, объявить, провозгла- 
сить, обнародовать’, оз {@яШ 5е ‘представиться, явиться, объявить о се- 
бе; сообщить о своем прибытии’ и др. знач. (Р]е!. |, 798), оаяш ‘объя- 
вить; донести о ком-н.’, о {Аяш 5е ‘явиться, дать знать о себе, отозвать- 
ся, объявить себя (наставником); завернуть к кому-н., наведаться’ (Хо- 
стник 169), оба ‘объявить, поместить объявление, анонсировать’, 
оз{[ая 5е ‘вызваться, явиться; написать’ (КониК? 298), диал. обая: 
а а$ге (Тоттес 149), ст.-чеш. оШаяй ‘разгласить, предать гласности; 
объявить, провозгласить публично; объявить кого-л. кем-л.; разобла- 
чить; объявить виновником, выдать; выявить, указать, сделать явным; 
заявить о чем-н., дать показание’, юр. ‘официально объявить, заявить” 
(51651 10, 301-303), ощаяш 56 ‘стать известным, распространиться (об 
известии и т.п.); прославиться; объявиться, показаться; объявить о се- 
бе, откликнуться’, юр. ‘объявить о своем присутствии на судебном за- 
седании; применить законное судебное требование’ (Там же, 303), оБй- 
[ая ‘разгласить что-л. о ком-л. или о чем-л.’ (Там же, 8, 1103), чеш. 
ошазш ‘оповестить; известить (публично, гласно); прославить’ (Кой П, 
329), ошаяй 5е ‘откликнуться, отвечать, объявить; объясняться, выска- 
зываться; признаваться в чем-л.’ (Там же), ст.-слвц. ой!5Й’ ‘огласить; 
сообщить, известить; донести на кого-н., принять за кого-л.; созвать, 
позвать кого-л.’, ой{45” 5а ‘возвысить свой голос, откликнуться, дать о 
себе знать; явиться, показаться, проявиться; представиться начальству; 
выступить против, протестовать; остановиться, заглянуть куда-н.’ 
(Н1зюг. $|оуеп. Ш, 246-247), ощаяй 56 ‘отозваться’ (Уапу. эйедоубК. 115. 
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47), слвц. оШазх!’ ‘огласить; дать результаты; доложить о ком-л.; зая- 
вить’, церк. ‘огласить (жениха и невесту)” ($]оуеп.-п1$. $]оуп. [, 551), 
ошая! 5а ‘отозваться; выступить; дать о себе знать; попросить доло- 
жить о ком-л.; заранее заявить о посещении’ (Там же), оШа5!’ ‘извес- 
тить, сообщить; оповестить о приходе какого-н. транспортного средст- 
ва; оглашать (будущих молодоженов)’, нар. ‘позвать кого-л.’, о!’ 5а 
‘дать о себе знать, отозваться, откликнуться; известить о приходе; вы- 
разить мнение; появиться; остановиться на пути’ (557 П, 530-531), ст.- 
польск. о810яс ‘огласить, распространить; выявить, разоблачить, вы- 
дать’ (31. $1ро/. У, 533-534), ово: ‘довести до сведения, объявить, об- 
народовать, распространить какое-л. известие; подать голос’ ($. ро]|- 
$267. ХУ[ \., ХХ, 87), 0810516 ме ‘сообщить что-л. о себе; довести до све- 
дения, объявить, обнародовать; стать обнародованным; становиться 
общеизвестным; выявиться’ (Там же), польск. обоз ‘объявить, обна- 
родовать, оповестить, известить; уведомить, осведомить’, стар. ‘напол- 
нить голосом”, охотн. ‘(о собаке) дать знать (лаем) о выслеженном зве- 
ре’, о8105с яве ‘объявить себя публично кем-л., выдать себя за кого-л.; 
сообщить о себе с помощью объявлений, газет; дать знать о себе, зая- 
вить о себе, представиться, явиться’, стар. хвастаться, чваниться, гор- 
диться; распространиться, разойтись, разнестись’, диал. ‘отзываться, 
откликаться” (\\!агз7. Ш, 708), оояс ‘объявить, огласить, опублико- 
вать’, 084056 яе ‘дать о себе объявление (в газете и т.п.)’, уст. ‘провоз- 
гласить себя кем-л.; объявить о своем прибытии’ (Гессен, Стыпула [, 
614), диал. овюясС : йо05Ш йо Чет Ата ‘известили о том короля’ (3. 
2\.р. Ш, 417), оояс че ‘отзываться, откликаться’ (Там же), словин. 
уе №#е5ёс ‘объявлять, обнародовать’ (Г.огеп. 51]оуш?. УМ. 1, 278), 
ио8105ас ‘объявлять, делать известным, обнародовать’ (Рогегих. Ротог. 
Г, 213), ов1о5ес ‘объявить, обнародовать’ (ЗусмМа [, 326), др.-русск. оголо- 
сити ‘огласить, объявить’ (ДАИ \1, 470. 1674 г.) (СлРЯ Х]--ХУП вв. 12, 
248), русск. диал. оголосить ‘оплакивать кого-л.’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 338), обголоситься ‘наплакаться, причитая’ (Словарь 
Приамурья 175), оголосить ‘оплакать (какое-л. горе, утрату и т.п.) 
(курск.) (Филин 22, 336), оголоситься ‘подать голос’ (киров.)} (Там же), 
укр. оголосити ‘объявить, возвестить; опубликовать; избрать голосо- 
ванием’ (Гринченко Ш, 37), оголосити (что) ‘объявить, огласить, (ко- 
го, кем) объявить, провозгласить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 87), диал. обго- 
лосить ‘оплакать мертвеца, голося’ (белоцерк.) (Курило 90), блр. ага- 
ласщь ‘провозгласить’ (Блр.-русск. 44), диал. абгыласщь ‘объявить, 
сказать’ (Бялькевч. Магл. 20), агласщь ‘объявить, известить, оповес- 
тить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус Г, 48). 

Сложение 08-, 01- и гл. *ро[5щ (см.). Ст.-польск. одаяс определяется 
как богемизм - см. М. Ваза], 7. злаЖо\зК. — ша 2 Шоюри ро!$Юе] 1 
Зоулайз$юе] 11, 14. 

*оБРо[5ъ, *0{120]5ъЪ: макед. оглас м.р. ‘объявление; отголосок, отзвук; от- 
клик’ (Кон.), оглас м.р. ‘объявление (в газете и т.п.) (И-С), сербохорв. 
02145 м.р. действ. по гл. оба; ‘объявление, оповещение, обнародова- 
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ние; отклик, отголосок, эхо’ (ВТА УШ, 740), словен. 08145 м.р. ‘объявле- 
ние; ответ на зов, отклик; эхо; объявление, сообщение, оглашение’ (Ре. 
, 798), 02145 ‘объявление, анонс’ (Кош К 298), ов 1а5 м.р. ‘отклик; объяв- 
ление’ (Хостник 169), чеш. оа5 м.р. ‘отклик, отголосок, отзвук, эхо’ 
(Кон П, 329), см. еще ст.-чеш. ойаза ж.р. ‘сообщение, извещение, опове- 
щение” (515$1 10, 300), ст.-слвц. оШа5 м-р. ‘эхо; весть, известие, сообще- 
ние’ (Н1$ог. $]оуеп. Ш, 245), слвц. ой ау ‘воззвание’, воен. ‘отзыв (па- 
роль)’, ‘эхо, отклик’ (З]оуеп.-пиз. $оуп. [, 550-551), польск. редк. 08105 
‘всеобщий глас; шум, пгумиха, известность, огласка, крик, болтовня, су- 
матоха; сенсация, слухи, молва, реклама’ (\!аг52. Ш, 708), словин. ио8{05 
м.р. ‘эхо; впечатление, реакция на что-н.’ (Г.огепих. Ротог. Ш, 1, 680). 
Бессуффикс. производн. от гл. *обро[511, *овохи (см.). 

*05рРо]5ьпъ (ь), *0{20]5ьпъ (ь): макед. огласен, прилаг. ‘дающий отзвук, 
откликающийся, отзывающийся” (Кон), сербохорв. ов{азап, прилаг. то 
же (КТА УШ, 740), дгласни ‘относящийся к объявлению, рекламный’ 
(Толстой! 511), ст.-чеш. ой{азпу, прилаг. ‘громко извещающий, опове- 
щающий общество, людей’ (51651 10, 304), слвц. оШа5пу, прилаг. редк. 
‘имеющий отклик, способствующий отклику; предназначенный для со- 
общения, оглашения’ (55/1 П 531), польск. стар. о?о5пу ‘произносимый 
вслух, звучащий, оглашающий, гласный’ (\/агз2. Ш, 708). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от гл. *обвозш, *ово я (см.) или 
от *обро[5ъ, *о1р0[5ъ (см.). 

*оБро!$а@: ст.-слав. оглашати катафоуеГу, регзопаге; катпхЕ и 4осеге 
(М.), ‘наставлять, давать наставление’; катухЕу катпхето аи; ее, 
шзймеге 5ирг. Мот. (575), кат хЕТУ ‘наставлять’ Супр. (Ст.-слав. словарь 
404), болг. (Геров) оглашик, -ишь ‘являть, признавать кого-н. достойным 
чего-л.’ оглаииамся ‘откликаться, отзываться’; оглашам ‘оглашать, 
объявлять’ (БТР), сербохорв. оз{а$ай итрЕ. к оба; (ВТА УШ, 742: в сло- 
варях Даничича и Стулли (с примеч.: “из русск. яз.”)), словен. о а$ан 
‘извещать, сообщать, объявлять; обнародовать’, о{а$ай 5е ‘представ- 
ляться, являться; отдаваться (эхом), находить отклик’ (Р]е+. [, 798), диал. 
ов1а$ай 5е: аУа$ег 5е (Топитес 149), ст.-чеш. оШа$ёй ‘разглашать, преда- 
вать гласности’ (516$1 10, 305), слвц. о@аг, оШа$аг за птрЕ. к оШаяг, 
ошаз!’5а (557 П, 531), ош @аГ5а ‘(о звуках) раздаваться; (об особе) отзы- 
ваться’ ($|оуеп.-газ. $1оуп. Г, 551), польск. о4а5тас ипрЕ. к оояс (УМагз?. 
Щ, 708), оза52ас ‘объявлять, оглашать; публиковать’, о8?а52ас яе ‘да- 
вать о себе объявление’, стар. ‘провозглашать себя кем-л.; объявлять о 
своем прибытии’ (Гессен, Стыпула Г, 614), словин. уе2!а$ас ‘провозгла- 
шать, объявлять, обнародовать” (Р.огеп!. $]оуш2. \Ъ. Г, 269), ме а$ас 
‘объявлять, оглашать’ (Капа 224), укр. оголошати ‘объявлять, обна- 
родовать’ (П. БЬлецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови. Ки, 
1966, 257), блр. обголошаць ‘оповещать; обносить клеветою’ (Носов. 
345), оголошать ‘делать гласным, оглашать’ (Там же, 358), агалашаць 
‘провозглашать’ (Блр.-русск. 44), диал. агыльииаць ‘провозглашать, 
объявлять, сообщать, извещать’ (Бялькевч. Мапл. 41). 

Имперфектив к гл. *офво51 (см.). 
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*оБго}5епьуе: ст.-слав. оглашенне ср.р. катИхтоцс, из шо (М1.), ‘настав- 
ление (о праведной вере)’; кат хпо‹с ши шмно, саесВе$1з Зирг Мот ($75), 
‘наставление (перед крещением)’ Супр. (Ст.-слав. словарь 404), болг. 
(Геров) оглаиианк ср.р. от оглаииамся, словен. оа (реше, оа5ёпе ‘из- 
вещение, объявление, сообщение” (5З{аЪё] 117), ст.-чеш. ощаёте ср.р. 
‘оглашение, оповещение; объявление, обнародование; известность; 
клевета, очернение; выявление, проявление”, юр. ‘показание’ (51651 10, 
304—305), ст.-польск. ою52теше ‘оповещение, распространение” ($. ро]|- 
57с7. ХУТ \,., ХХТ, 87-88), польск. оз о52еше действ. по гл. ово, ‘изве- 
щение, объявление, оповещение’ (\!аг57. Ш, 708), словин. ио1о$епе 
ср.р. ‘объявление, оповещение” (Г.огегих. Ротог. Ш, 1, 680), укр. оголо- 
шёнье ср.р. ‘всенародное объявление, обнародование’ (ЦП. Бллецький- 
Носенко. Словник укра!нсько! мови. Китв, 1966, 257), блр. оголошенне 
ср.р. ‘гласность, обнародование” (Носов. 358). См. еще ст.-слвц. и слвц. 
ойазеше ‘оглашение, объявление’ и др. (Н15юг. $|оуеп. Ш, 245; 5]оуеп.- 
1$. $юуп. [, 551). 

Производное с суф. -()епьуе от гл. *обзо[ 5 (см.). 

*оБго]уа/*оБго]уь/*оБго]уъ: болг. диал. дглава ‘недоуздок, оголовье” 
(Стойчев БД П, 223), оглава ‘обручение, помолвка’ (Народописни мате- 
риали от Разложко. — СбНУ ХГУ, 490), сербохорв. дглава ж.р. ‘опа- 
нок (простая крестьянская кожаная обувь) из кожи с головы животно- 
го’, Диал. ‘головка сапога’ (Карапив; КУА УШ, 743), овауа ж.р. ‘недоуз- 
док, оголовье’, а также ‘удила, узда’ (КГА, там же), словен. диал. и {има 
‘деталь грабель’ (5|оуаг БоузКера роуога 166), чеш. оауа ж.р. редк. ‘не- 
доуздок’, слвц. ой{ауа ‘удила’ (З1оуеп.-па$. $]оуп. [, 551); 

цслав. оглавь см. оглавЪ (М!Ж.), макед. оглав м. и ж.р. ‘недоуздок” 
(И-С), диал. дглав ж.р. ‘веревки’ (И.А. Георгов. Велеш. 47), сербохорв. 
Оз1ау ж.р. ‘недоуздок’ (ЕТА УШ, 742-743), словен. ов[ау ‘головка (баш- 
мака, ботинка)’ (КоникК? 298), диал. оз[ау, род.п. -[, м.р. ‘подъем и верх- 
няя часть ступни’ (МоуаК 65), ст.-чеш. оау ж.р. ‘недоуздок, оголовье 
(деталь сбруи выездной или ломовой лошади); узда, вожжа” (51651 10, 
307-308), чеш. оау ж. и м.р. ‘узда без удил’ (Тапртапп П, 892-893), 
ошау ж. и м.р.‘узда без удил, недоуздок” (Кой П, 329), ст.-слвц. ойау м. 
и ж.р. ‘часть сбруи, надеваемая на голову рабочей лошади, узда’ (Н1$ог. 
$1оуеп. Ш, 247), н.-луж. Роз] м.р. ‘недоуздок’ (Мика $1. Г, 391), ст.- 
польск. оеюу ‘часть сбруи, надеваемая на голову лошади, недоуздок’, а 
также ‘вожжи, поводья’ (531. $1ро]. У, 534), ово\ ж.р. ‘верхняя часть уп- 
ряжи на голове животного, сар15 тит, Пратеп, сати$’ ($1. ро]$72с7. ХУ 
\., ХХГ, 88), польск. оби м. и ж.р. ‘вид узды на голове животного” 
(\!аг$72. Ш, 702), др.-русск. оголовь ж.р. ‘часть конской узды (ремни, 
идущие за ушами вокруг головы лощади до удил)” ((Расх. цар. казны) 
РИБ П, 245, 1612 г.; Д. Шакловит. [У, 140. ХУП в.) (СлРЯ Х]--ХУП вв. 12, 
247), русск. диал. дголовь ж.р. ‘оглавок узды’ (Даль? П, 1657), дголовь и 
оголовь ж.р. ‘плетенная из прутьев основа рыболовного снаряда - мор- 
ды’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 363), дголовь и оголовь ж.р. ‘узда, уз- 
дечка’ (волог.), ‘часть узды — ремешок, находящийся на затылке у ло- 
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шади’ (горьк.), ‘оглавок узды’ (Даль, [без указ. места]), ‘часть хомута” 
(том.), ‘часть сохи с ручками’ (беломор.), ‘нижняя часть граблей (с зубь- 
ями)’ (арх.), ‘плетенная из прутьев основа рыболовного снаряда -— мор- 
ды’ (свердл.), ‘изголовье’ (ленингр.) (Филин 22, 335); 

цслав. оглавЪъ м.р.кпуос, форВаца, сарзнит (МИ.), болг. (Геров) ог- 
лавъ м.р. ‘недоуздок; обручение, помолвка; оговор; “клетва за конь”; 
диал. оглаф м.р. ‘недоуздок’ (Стойчев БД П, 223), дглави мн.ч. то же 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 192), дглуф то же (Т. Стойчев. — 
Родопски сб. У, 636), дглаф то же (Пирински край), сербохорв. дглав 
м.р. ‘часть конской упряжи, надеваемая на голову’ (Караций), де! м.р. 
‘часть упряжи на голове лошади, недоуздок; удила, узда, уздечка, по- 
вод’(КТА УШ, 742), диал. (Далмация) ов{ау м.р. ‘верх башмака’ (Там 
же, с примеч.: только в словаре Белостенца), оглав ‘часть конской уп- 
ряжи’ (Мг. 34), оглави ‘жилы, идущие от головы к лопаткам” (Там же, 
151), дглав, род.п. -а, м.р. ‘часть недоуздка, которая надевается коню на 
голову’ (М. Вуичий. Руечник Прошвева 80), чеш. ойау, род.п. -и, м.р. 
‘недоуздок”’, др.-русск. оголовъ м.р. то же, что оголовь (Д. Шакловит. 
ГУ, 322. ХУП в.), ‘верхняя часть (занавеса) (Заб. Дом. быт., Г, 695. 
1676 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 247), русск. диал. дголов, род.п. -а, м.р. 
‘хомут без гужей’ (иркут.), ‘рыба [еис1$си$ серВаа$; голавль’ (астрах., 
нижн. теч. Волги) (Филин 22, 334), см. еще дголово ср.р. ‘узда, уздечка” 
(Там же, 335), блр. диал. вогалау м-р. ‘узда, уздечка, сплетенная из ко- 
нопляного волокна (или ременная) без повода’ (Бялькев!ч. Мапл. 111), 
вдгылау м.р. ‘узда, уздечка без повода’ (Там же), дголоу м.р. ‘конец “‘за- 
гона”, место, где разворачивают плуг’ (Турауск1 слоуник 3, 242). — См. 
еще словен. прилаг. обоёау ‘лысый, безволосый; Р]1але, сауи$’ 
(Мер1ег О1сНопанит 1744), оз!ау = воовау ‘непокрытый, обнаженный 
(о голове); Ка” (Р]ет. Т, 708). 

Производные с преф. оБ- от *во№ла (см.). См. о сербохорв. лексемах 
кок. Еит. цесп. [, 567. См. еще Брюкнер о церк. характере польского 
оу, а также сербского, словенского и чешского слов (ВгйскКпег 376). 
Ст.-чеш. оау приводится в словаре Голуба-Копечного (НошБ- 
Коребпу 252). 

*оБ2о]мса: сербохорв. диал. (Врбник) оз{а\са ж.р. то же, что озу ‘недо- 
уздок, удила, поводок уздечки’ (ЕТА УШ, 743), доауса ‘узда, уздечка” 
(Те СаКау1ап Ч1а]ес! оЁ ОПес 310), словен. ога ‘тулья (шляпы)’ (Р]ей. 
Т, 798), в.-луж. иоНогса вместо иойюоулса ж.р. ‘недоуздок (для лошади и 
др.)’ (РЕ 828), н.-луж. пооулса ж.р. ‘недоуздок’ (МиКа $1. Г, 391), 
польск. диал. ооулса ‘узда, недоуздок” (\/агз7. Ш, 708), озоилса ‘недо- 
уздок’ (541. Р\.р. Ш, 417), обюоулса ‘колючий ошейник для собаки’ 
(У. НепистеК-Могого\а. Тепитоюрла ро]5Керо раегз\а ротзЮеро, сл. 1, 
129). 

Преф.-суф. производное (06-, -1са) от *во[уа (см.) или от *обео{уа 
(суф. -1са). 

*оБго]ута: сербохорв. дглавина (оглавина) ж.р. ‘кожа с головы животно- 
го’, (Срем) ‘недоуздок’ (Карацив; КТА УШ, 743), диал. оглавина ж.р. 
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‘кожа, содранная с головы животного’ (}. Диний. Речник тимочког го- 
вора. Додгтак 2, 97 (475); М. Ву}ичий. Речник Прошйезьа 80), дглавина 
ж.р. ‘часть упряжи (недоуздка или узды) на голове животного (обычно 
лошади или осла)’ (Лекс. Срема 109;Сев. Шаук. 76: оглавина), словен. 
ов{[аута = #аута ж.р. ‘кусок кожи с головы’ (Р]е. [, 798). 

Преф.-суф. производное (0-, та) от *воуа (см.). См. о сербохорв. 
де {амта = овута экок. Ейт. пеёп. 1, 567. 

*оБго]у ($6): цслав. оглавити будке фалолобо да, зиттант герееге (М.), 
‘объединить’, дуакЕфалацоба За; шзаитаге, гесарищаге (З1ерс $1) ($13), 
болг. (Геров) оглавык, -ишь ‘надевать недоуздок на скотину, взнуздать’; 
оглавя ‘стать во главе, возглавить; руководить’ (БТР), диал. дглав’а 
‘надеть недоуздок на скотину’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 
192), ‘надевать недоуздок на домашнее животное; женить непокорного, 
чтобы исправить его’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 147), ма- 
кед. оглави (се) ‘наняться, договориться о найме’ (Кон), сербохорв. 
оби ‘надеть на лошадь недоуздок” (ВТА УШ, 743), оба ‘обернуть 
голову’ (Там же: Маг. рез. 15. 5, 14), словен. обе4у! ‘обезглавить’ 
(Р]е!. Г, 726), ов ами ‘взнуздать; приделать к сапогам новые головки; 
расчесать кудель (прядиво); ши ештет Кор уегзеВеп’, ош 5е ‘повора- 
чивать голову к кому-н.’ (Там же, 798), об у ‘казнить’ (Хостник 
151), ст.-польск. овюулс ‘обезглавить’, перен. ‘потерять рассудок” ($1. 
ро]$7с2. ХУГ \., ХХ|, 88), овоулс ‘отрубать, отпиливать верхушку расте- 
ния, крону дерева, когда оно достигнет определенной высоты” (\Магс?. 
Ш, 708), озоимс с.-х. ‘обрезать ботву, лес, сад, произвести стрижку (де- 
ревьев, кустов и т.п.); прочеканить” (Гессен, Стыпула Т, 614), русск. ди- 
ал. оголовить ‘оглавить, сделать чему-л. оглавление’ (Дальз П, 1657), 
оголовить ‘лишить чего-л. крайне нужного или дорогого кражею или 
насилием” (пск.) (Опыт 137), оголовить ‘сделать к обуви головки; сде- 
лать одиноким, лишить состояния’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 155), ого- 
ловиться ‘зацвести (о луке)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 38), оголовить 
‘пришить головки к обуви’ (пск., твер.), ‘лишить самого дорогого или 
необходимого?’ (пск., твер.), ‘сделать одиноким” (пск., твер.) (Филин 22, 
334), оголовиться, оголовиться ‘об образовании семенных коробочек, 
головок льна’ (новг.), ‘пройти головой (до жабр) в ячейки сети и за- 
стрять (о рыбе)’ (Волхов и Ильмень), ‘показаться, появиться’ (пск.) 
(Там же, 335). 

Глагол на -й с префиксом оБ- от *вола (см.). 

*оБго]уъКа: сербохорв. Оз{ауке ж.р. мн.ч., топоним (местечко в Далма- 
ции) (КГА УШ, 743), словен. оз аука ж.р. ‘недоуздок; деталь плуга; вид 
съедобного гриба; царский гриб аропси$ саезагеи$” (Р]её. Т, 798), чеш. 
оНаука ж.р. ‘ремни на голове лошади, когда она стоит в конюшне’ 
(Тапетапп П, 893), оаука ж.р. ‘узда без удил, недоуздок’ (Кой П, 329), 
ст.-слвц. ой аука ж.р. ‘часть сбруи, надеваемая на голову рабочей лоша- 
ди’ (и др.) (Ног. $1оуеп. Ш, 247), слвц. ока редк. ‘часть сбруи (на го- 
лове лошади), позволяющая удерживать удила во рту’ ($51 П, 531), ди- 
ал. оаЖа ж.р. ‘недоуздок’ (Огевог. З1о\ак. уоп РИ1$$тащю 250), оШаЖа, 
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ойаика (РаКоу!с. 2, уесп. $1оуп. $10у&Коу у Мад’аг. 340), польск. о у’Ка 
‘вид узды для головы животного’, диал. ‘недоуздок, узда’ (\\аг52. Ш, 
708), диал. о бужа ‘узда, ременной недоуздок” ($1. 8\.р. Ш, 417), русск. 
диал. оголовки ж.р. мн.ч. ‘головки у сапог’ (Опыт 137: волог.). 

Производное с преф. оё- и суф. -ъкКа от *воГха (см.) или с преф. оБ- от 
*воуъка (см.). См. о чеш. офаука НошЬ-Коребпу 252. 

*оБРо]уъКъ: сербохорв. дглавак ‘холм, пригорок, бугор’ (Караций), 
дв1ауак ‘холмик, пригорок, бугор’, Оз1ауак, топоним (КУА УШ, 743), 
словен. диал. ов{ауек : обауеК ‘верхняя часть ноги над плюсной, подъем 
(ноги)’ (Тита. А]рпзКа {епппоо?Ца 89), чеш. оауек м.р. ‘недоуздок’ 
(слвц.), ‘подзатыльник, пощечина; подъем в туфле’ (Кой П, 329), ст.- 
слвц. ой уок м.р. ‘часть сбруи рабочей лошади (и др.), надеваемая ей на 
голову, узда’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 247), слвц. оао м.р. нар. ‘удила’ ($$] 
П, 531), диал. оауок ‘деталь цепа; недоуздок; подъем ноги; подзатыль- 
ник, затрещина, пощечина; головной убор без полей’ (Каа| 414), ойа- 
уок м.р. ‘кожаное покрытие на биле и ручном цепе’ (ОПоузКу. Сетег. 
212), оауок м.р. ‘ременная привязь у била’ (Маме К. Хоуоргад. 128), 
оШауок м.р. ‘деталь цепа; кожаное покрытие на цепах’ (Мае] с. 
Уусбодопоуорга4. 350), др.-русск. оголовокъ м.р. то же, что оголовь 
‘часть конской узды’ (Заб. Разр., 308. 1622 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 
247), русск. диал. оголовок м.р. ‘оглавок узды; хомутные деревянные 
клешни; бастион; остаток спряденного снизу кужля’ (Дальз П, 1657), 
оголовок ‘остаток спряденного снизу кужля’ (пск., твер.) (Доп. к Опы- 
ту 155), оголовки м.р. мн.ч. ‘семенные головки льна, отрезанные? (пск., 
твер.) (Там же), оголдвок м-р. ‘узда без поводьев’ (Элиасов 258), оголо- 
вок ‘кружевная занавеска, которую вешали на торцовую часть кровати 
в изголовье; часть узды в виде ремня, который охватывает голову ло- 
шади’ (Словарь орловских говоров (0) 78-79), оголовок ‘часть грабель, 
колодка, в которой укреплены зубья’ (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 30), оголовок м.р. ‘начало, исток реки’ (сев.-вост.), ‘наземная 
часть колодезного сруба’ (Бломквист [без указ. места]), ‘часть узды, 
которая охватывает голову лошади’ (калин.), ‘хомут’ (Бурнашев [без 
указ. места], донск., влад., тобол.), ‘кожа, которой обшивают хомут’ 
(калин.), ‘кожа, покрывающая клещи в хомуте” (ряз.), ‘верхняя часть 
кудели’ (пск., твер.), мн.ч. ‘головки сапог’ (волог.), ‘семенные коробоч- 
ки, головки льна (пск., твер.), ‘головки саней’ (енис.) (Филин 22, 335). 

Преф.-суф. производное (ор-, -ъКъ) от *воъ (см.). О сербохорв. 
бе[дуак см. ЗКок. Еит пебп. Т, 567. 

*оБго]уьсь: болг. (Геров) дглавець ум. от оглавъ, сербохорв. ов!ауас м.р. 
ум. от 1. озу (ВТА УШ, 743: только в словаре Стулли в знач. ‘рагуит 
сар1$ гит’), Оглавци, топоним (нива) (Д. Петровий. Микротопономасти- 
ка Никшийког польа 135), чеш. оауес м.р. ‘недоуздок’ (Кой П, 329), ст.- 
слвц. ой[ауес м.р. ‘часть сбруи, надеваемая на голову рабочей лошади (и 
др.), узда’ (Н15юг. $1оуеп. Ш, 247), слвц. диал. ойауес м.р. то же 
(ОПоуз$Ку. Сетег. 212). 

Производное (ум.) с суф. -ьсь от *оБвомыъ (см.). 
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*0Ъ20]уъе: цслав. оглавник ср.р. сари (М.), сербохорв. дяйа\е ср.р. 
‘сарезлит, оглатепцит, сар\1$, У1Ша; недоуздок; женские драгоценные 
украшения для головы и головной платок’ и др. знач. (КТА УШ, 743), 
бглавле ср.р. ‘головной платок”, архит. ‘капитель’ (Толстой? 322), сло- 
вен. обеау]е ср.р. ‘покрывало, вуаль’ (Р]е!. Т, 726), ой ауе ср.р.‘тулья 
(шляпы); верхняя часть обуви, верх, головка; приклад винтовки; капи- 
тель (колонны) (Там же, 798), о @у{е ср.р.‘тулья (шляпы); головка са- 
пога; ружейный приклад’ (Хостник 169), че. ой! ау ср.р. ‘узда без удил, 
недоуздок; капитель (колонны)’ (Кой П, 329), оШау ‘капитель’ 
(апетапп П, 893), оау ср.р. ‘недоуздок; передняя часть чего-л.?, ст.- 
слвц. ошаие ср.р. ‘часть сбруи рабочей лошади (и др.), надеваемая ей на 
голову, узда’ (Ног. $1оуеп. Ш, 247), слвц. оШа\е техн. архит. ‘фрон- 
тальная сторона’ ($1оуеп.-па$. $[оуп. Т, 551), ст.-польск. обюуле ‘часть уп- 
ряжи, надеваемая на голову лошади, недоуздок’, а также ‘вожжи, пово- 
дья’ (51. ${ро]. У, 534), польск. обомле анат. ‘оболочка, покрывающая 
череп’, диал. ‘часть плодной оболочки, покрывающая иногда голову 
новорожденного” (\Маг$7. Ш, 708), др.-русск. оголовье ср.р. ‘конская уз- 
да’, то же, что оголовь (Берест. гр. П, 78. ХП в.; Д. Шакловит. П, 551. 
1689 г.), ‘полоса меха для опушки головного убора’ ((Отв. казнач.) Арх. 
Он. 1665 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 12, 247), русск. оголовье ср.р. спец. ‘уз- 
дечка со всем прибором для верховой лошади; часть уздечки — ремень, 
идущий за ушами вокруг головы до удил’ (Ушаков П, 750), диал. оголд- 
вье ср.р. ‘изголовье, головной конец ложа; подушка, постилка, подлож- 
ка в головах” (Даль? П, 1657), оголовье ‘передок сохи; головная сбруя в 
оленьей упряжке’ (Подвысоцкий 107), оголовье ср.р. ‘уздечка для оле- 
ня’(Живая речь кольских поморов 100), оголовье ‘передняя изогнутая 
часть полоза саней; часть повойника [какая?] — старинного женского 
головного убора’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 30), ого- 
ловье ср.р. ‘лента, которую девушки повязывают вокруг головы’ (пск.), 
‘род узды для оленей’ (арх.), оголовье (удар.?) ‘часть саней’ [‘передок’?] 
(яросл.), ‘часть сохи с ручками’ (арх.), ‘ручка сохи, сабана (деревянного 
плуга)’ (арх.), ‘нижняя часть граблей (с зубьями)’ (арх.), ‘изголовье” 
(арх.) (Филин 22, 335-336). 

Преф.-суф. (0Б-, -ье) производное от *во[уа (см.). О сербохорв. сло- 
ве см. ЭКок. Ейт. пебл. Г, 567; ст.-чеш. о!аме приводится в словаре Го- 
луба-Копечного (Но[аЬ-Коребпу 252). 

*о`ф?оуынса: болг. диал. оглавница ж.р. ‘нареченная, невеста’ (Народо- 
писни материали от Разложко. —- СбНУ ХЕУШ, 491), словен. о{[аушса 
ж.р. ‘чепчик, башлык, капюшон; тулья (шляпы); наплечный платок’и 
др. знач. (Ре. 1, 798), о йутжса ж.р. ‘чепец, капюшон; тулья (шляпы); 
орарь, епитрахиль’ (Хостник 169), озаушса ‘капюшон; башлык” 
(Коник? 298), в.-луж. пояюзтшса ж.р. ‘шлем, каска’ (Мика 31. [, 391). 

Производное с преф. 05- и суф. -ьпа от *во[уа (см.) или с суф. {са 
от *орво[ьпъ (см.). Праслав. древность необязательна. 

*оБроуьш К: болг. (Геров) оглавникъ м-р. ‘недоуздок’; оглавник м.р. то 
же (БТР), диал. углъвник м.р. то же (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 45), 
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оглавник м.р. то же (М. Младенов БД Ш, 122), оглавник м.р. то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 201), огламник м.р. то 
же (Гълъбов БД ЦП, 94; М.С. Младенов. Из лексиката Кюстендилско. 
БД УТ, 145), огламник м.р. то же (Шклифов БД УШ, 277), оглавник ‘на- 
реченный, жених’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХЕУШ, 490), макед. огламник м.р. то же (И-С), сербохорв. оглавник 
м.р.‘недоуздок” (Караций), о душ м.р. ‘недоуздок, оголовье; узда, уди- 
ла’ (ВТА У, 744), диал. о аут м.р. ‘часть сбруи (для головы лошади)” 
(М. Реб - С. ВабЩа. КебмК Баск! Вицеуаса 209), оглавник то же (Мг 34), 
дглавник ‘недоуздок’ (7Ъ. Пирий. Говор Лужнице 147), оглавник м.р. 
‘недоуздок; повод уздечки, узда; петля вокруг шеи’ (Д. Златковиё. По- 
словице и поре5ева у пиротском говору 313 (649)), словен. оу м.р. 
‘недоуздок; капюшюн” (Ре. Т, 798), слвц. оШаум ‘удила’ (З1оуеп.-ги$. 
$1юуп. [, 551; 557 П, 531), русск. диал. оголовник м.р. ‘деталь сохи’ (ка- 
кая)? (Словарь орловских говоров (О), 78). 

Производное с преф. 0ё- и суф. -ьп ъ от *во{уа (см.) или с суф. 5 
от *обвоуьпъ (см.). О сербохорв. слове см.: ЭКоК. Еит. г]ебп. Т, 567. Пра- 
слав. древность необязательна. 

*оБ?оуьйъ: цслав. оглавьнЪ, прилаг. ЙуЕцоикос, рипстраИ$ (МШЦ.), макед. 
диал. редк. углавен ‘сходный’ (Н. Арнаудов. По-редки думи от Невро- 
копския говор. — МПр Х, 1-2, 170). - Сюда же субстантивированное 
русск. диал. дголовни ‘сапоги’ (Картотека Словаря белозерских гово- 
ров (Череп. р-н.)). 

Прилаг., производное с преф. оё- и суф. -ьпъ от *во[ла (см.). 

*оБ?о[ъ: болг. (Геров) оголъ в выражении оголъ голъ (гола, голо) ‘голе- 
хонек’, сербохорв. 0820, овойа, прилаг. ‘голый’ (КТА УШ, 760: Рау|Ппо- 
У1С га71. зр. 423). 

Прилагательное, родственное *во[ъ (см.), по-видимому, производное 
от него с помощью префикса оф-: ср. *ортёаъкъ (: сербохорв. обредак 
‘реденький, довольно редкий, редковатый’ (Толстой! 506) и др.). 

*оБ2о]ь: словен. ога? ж.р. ‘очищенное от сучьев дерево’ (Р]ет. Т, 801), по- 
лаб. уда ж.р. (*озоь) ‘бесплодный участок земли (в степи, поле, на 
лугу)’ (Ро|апй$К1-бебпеи 161), уа@ ж.р. ‘степь, поле, луг’ (*овофь) 
(В. ОезсВ. ТВезаиги$ Ипечае 4гауаепоро[аЫсае Ш, 1317-1318). 

Производное от гл. *орвой! (см.), *обво ви (см.) или от прилаг. 
*орзоГь (см.). 

*оБгоьсь/*оБроъКа: ст.-слвц. ойо[ес м.р. ‘лысый’ (Ног. $юуеп. Ш, 252), 
русск. оголёц, род. п. -льца м.р. простор., бран. ‘мальчишка-озорник’ 
(Ушаков П, 750), диал. оголёц ‘рыба гольян’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
363), оголец м.р. ‘рыба голец, МетасвеЦа$ Баграш]и$’ (симб., тул., моск.., 
ряз. и мн. др.), ‘малек рыбы’ (калуж.), ‘головастик” (калуж.), ‘кусок мяса 
(в супе, щах)” (калуж.), “человек, лишенный покрова” [‘без одежды?” ‘на- 
гой’?] (краснояр.), “бесштанник (о детях)” (Киргиз. ССР) (Филин 22, 334), 
блр. агалец: русск. оголец ‘мальчишка-озорник’, Агальцоу (Б!рыла 16); 

русск. диал. огдлка то же, что оголтуш (о непутевом, непослушном 
человеке’), но по отношению к женщине или девочке” (Деулинский 
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словарь 362), огдлка ж.р. ‘об озорной, непослушной девочке, женщине’ 
(ряз.) (Филин 22, 334). 

Производные с преф. 06- и суф. -ьсь/-ъка от *во[ь (см.) или с преф. 
оБ- от *вофьсь (см.), *воГька (см.). 

*оБРо: сербохорв. обгднити ‘ипитеБеп, сисита1!о, обгонять (вокруг 
чего-л.)’ (Карапий), обедти несов. в. к обепан (КА УШ, 330; из слова- 
рей только у Караджича), ст.-чеш. ойот!@ ‘(о всадниках, кавалеристах) 
атаковать, нападать на кого-л. (напр., на неприятеля, убегающего) с 
разных сторон’ (или ‘окружить’?) (515$1 10, 328), в.-луж. иобйошс 
‘гнать (вокруг); разузнать, получить сведения, разведывать’ (РЁ 809), 
н.-луж. йобвоп!$ ‘обогнать; проохотиться по всему округу; исследовать’ 
(Мука $1. [, 295), польск. оброс = оБерпас ‘обежать, обгонять (кругом)’ 
(\У!аг$7. Ш, 458), редк. овом, овошб че = обевпас, обевпаб ме (Там же, 
715), русск. диал. обгонить кого ‘опередить, поспевать раньше, преж- 
де, наперед; упредить’ (Даль? П 572), обгонить ‘обгонять’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О — Пито), 7; Филин 22, 17: тюмен., тобол., 
арх., перм.), укр. обгднити = обганяти, ‘отгонять, отогнать; обгонять, 
обогнать (вокруг чего)’ (Гринченко Ш, 5), блр. диал. обгонщь ‘окучить’ 
(Турауск! слоувк 3, 221). 

Сложение 065- и гл. *вот!и (: русск. диал. гонить ‘гнать’ и др. знач. 
(Филин 7, 5—6), родственно *обеъпан (см.), *оБвопъ (см.). 

*оБвопъ: сербохорв. дзоп м.р. ‘гряда’ (ВТА УШ, 761: только в словарях 
Шулека (Мет.-Вгу.) и Ивековича (сев. Хорватия)), овоп ‘часть поля ме- 
жду двумя бороздами (пограничными), гряда, АсКегеег (уеКо\м1с-Вго7 
|, 877), словен. овдп м.р. ‘даз АскКегреег, двоп (Ре. [, 802), обвдп м.р. 
‘волна’ (Там же, 727), диал. овоп ‘гряда’ (7. ГогКко. Пла]еКитпи 56), овом: 
$е51 Бга24 {уоп овоп (=шесть борозд составляют “овоп”) (Тита. А]рапзКа 
Тепппо!овЦа 21), овоп ‘часть нивы, гряда’ (З1юг]е ущеса Вайажа 317), 
овоп м.р. ‘даз АсКегбее, дег ВИ пр’ (МшКо 285), двоп ‘разгон (на поле, 
пашне)’ ($]оуагбеК пагесиКк ш лв Безе4. М. Кгапес. $111 $0 пл! роуедаиН. 
1974, 419), а также огоп!; Кадаг $е оце 1аКо, Да зе Де]а]о Кгад аП гатоп, 
ппепоуап! 91 |ере а овотиу... (Магодор1$]е $|оуепсет 1, 123), чеш. ойоп м.р. 
‘хвост у животных, особенно длинный и подвижный; вещь, подобная 
хвосту’, экспр. ‘свита, группа, следующая за кем-л., сопровождающая 
кого-л.’; ойоп м.р. ‘хвост (животного) (Кой П, 334; иртапп П, 897), а 
также оБйоп м.р. ‘при пахоте’ (Кон П, 213), обйоп м.р.: Ро Чуг- а 
зезИБгатдпт 2АКопи уу%епоц $е дуё Бга2ду, ]едпа па Бога, дгарй до11, а © 
$юоуе обйапеи, а 4Цо 10 обйоп (Тапртапп П, 767; Кой П. 208: в Моравии 
гогйоп), в.-луж. тойоп м.р. (первонач. йороп) ‘хвост’ (РЁзН] 829 с пометой 
“н.-луж.”), н.-луж. Йовоп м.р. ‘хвост; ручка, рукоятка’, перен. название 
нескольких растений, ‘штука, в особенности при перечислении скота’ 
(МуКа 5}. [, 392-393), стар. и диал. уовоп = йовоп ‘хвост’ (Там же, 908), 
ст.-польск. ороп ‘хвост животного, сацда; (у человека) репиз’, бот. назва- 
ние растений: Кой5 овоп ‘Еашзейлт агуепзе [..’, Когсгу овоп ‘Гусородит 
с1ауаит [..’, т1у52у овоп эриаеа ИПрепдша [.. ($. $1ро]. У, 535-536), овоп 
м.р. ‘хвост у животных, сада; реп1$; что-н. свисающее; о ботве, надзем- 
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ной части растений; о созвездиях; в качестве оскорбления; ничтожный 
человек; фальшивый, двуличный человек; меха (из хвоста); часть коме- 
ты; неровный удлиненный нижний край одежды, шлейф’ и др. знач. ($4. 
ро152с7. ХУТ \., ХХ, 98-101), Овоп 1318 - овоп 1400 (СлеёШКо\а 88), 
польск. овоп, диал. овбп ‘хвост у животного, птицы’ (\Маг$7. Ш, 
713—714), овоп м.р. ‘хвост’, разг. ‘хвост, очередь’, разг. ‘голова (едини- 
ца счёта скота)’ (Гессен-Стьпула 1, 615), диал. огоп ‘голова (единица 
счета скота)’, йовопу ‘сорт яблок; продолжение торжества, происходя- 
щего после свадьбы у родителей новобрачной’ ($. ру. р. Ш, 418—419), 
иовап ‘конец дроги, выступающий сзади воза’ (Киса 99), овоп, овйп 
‘хвост у позвоночных животных и птиц’ (Н. Обго\лс7. О!аекК+ та]богз- 
КП, 1, 302-303), иовип ‘ручка ситечка для процеживания некоторых ку- 
шаний; реп15’ (МаслеемзК!. Свет.-добг7. 135, 168), овйп ‘хвост коня” 
(Вазага 68), иовоул // уовдуп ‘хвост’, р|. ‘голова (единица счета крупного 
рогатого скота)’ (Тотаз2. Фор. 159), огоп ‘хвост у овцы и других живот- 
ных; способ насечки уха, опознавательный знак на ухе овцы’ 
(\!. НепистеК-Могого\а. Тегито]озла ро]5 Неро рабегзма вбг$Юеро сл. [, 
129), овоп ‘доска при пряслице, на которой сидит пряха; отходы во- 
локна с нижней половины конопли’ (озопу), ‘способ скручивания (сви- 
вания) пучков льна’ (В. Еа|й$Ка. Ро]. $1. Жасве Т, 190), словин. уйевдип 
м.р. ‘хвост; ручка, рукоятка плуга’ (Гогегие, $1о\у112. №5. П, 1364), нов“ оп 
см. иовЧоп ‘хвост’ (Гогет. Ротог. Ш, 1, 687), идей оп м.р. ‘хвост’ (также 
перен.), иоз“опа р|. ‘узкие половицы; соленые селедочные хвосты (для 
еды)’ (Там же, 688—690), русск. обгдн простор. действие по гл. обго- 
нять (Ушаков П, 619; Даль? П, 1482), диал. огон м.р., огднки ж.р. мн. Ч. 
‘гуща, остатки от перегона чего’ (Даль? П, 572), обгон ‘выгонки’ (Доб- 
ровольский 498), обгон м.р. ‘широкое место на дороге, идущей по глу- 
бокому снегу, где подводы могут разъехаться, обогнать друг друга’ 
(Элиасов 248), обгон: на обгон ‘наперегонки?’ (смол.), ‘верхний ряд (или 
два ряда) сруба, где укреплялись курицы - крюки из лиственницы с ес- 
тественным сгибом’ (приангар.) (Филин 22, 17), огдн м.р. ‘обнос снасти 
вокруг чего-л. петлей, удавкой; петля’ (Даль [без указ. места] с пометой 
“морск.”), ‘кольцо, образуемое на конце или в середине веревки, кана- 
та (если не до конца стянут узел)” (север.), ‘на речных судах - узел, при- 
меняемый при счаливании нетолстых канатов между собою или зача- 
ливании каких-л. предметов’ (волж.), ‘хвост животного, хобот’ (зап.., 
Даль с пометой “стар.”), ‘женское шейное украшение из беличьих или 
собольих хвостов, нанизанных на шнурок’ (забайк.) (Там же, 338), укр. 
обайн, род. п. -гону, м.р. ‘свозка и стягивание срубленных деревьев в ку- 
чи; у гуцульских пастухов ворота в помещении, хлеве для скота’ (Грин- 
ченко Ш, 5), обён, род. п. обгдну ‘обгон’ (Укр.-рос. словн. Ш, 8), диал. 
обгон ‘поперечная полоса в конце поля, проведенная плугом’ (Никон- 
чук. С!льськогосподар. 168), см. еще огон’а ж.р. ‘заросшее травой поле, 
которое специально не обрабатывается несколько лет для восстановле- 
ния плодородности почвы’ (Там же), а также огонь, род. п. огобнЕ, 
ж.р. = огоня ж.р. (Борз. у.) ‘обгон, объезд плугом или ралом при паха- 
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нье нивы от периферии к серединной линии’ (Киев. губ.), ‘участок зем- 
ли, занимаемый работником при пахании такого рода’ (Киев. губ.) 
(Гринченко Ш, 37), блр. абгдон м.р. ‘обгон’ (Блр.-русск. 24), агон м.р. 
‘хвост’ (Байкоу-Некраш. 18), диал. дган м.р. ‘хвост’ (Сцяшков1ч, Грод. 
303). 

Бессуффикс. производное от гл. *обръпаий (см.), *обвоши (см.). Сле- 
дует отметить, что лексемы со значением ‘хвост’, по-видимому, относи- 
тельно молодые, локально ограниченные образования. Так Брюкнер 
писал, что они представлены только у поляков и чехов и связаны со 
значением ‘обмахивание, отмахивание”, собственно овоп — это ‘то, чем 
обмахивается конь; хвост’ (ВгйсКпег 376, 150): см. польск. овпаб ‘ото- 
гнать, отмахнуться’, огатас ‘отгонять’ (в частности, мух), отмахивать- 
ся’, чеш. ойпаий 5е ‘махнуть, отмахнуться’, ойапёи 5е ‘отмахиваться?’ — от- 
сюда ойайка ‘хвост (у животных)’, ст.-чеш. ойайка, ойапка ‘веер’. Фас- 
мер считает русск. диал. (зап.) огдн ‘хвост’ вероятным заимствованием 
из польского. Из литературы см. еще: Мюозясв 62—63; Преобр. Т, 
637—638; НоЬ-—Коребпу 253; Масвек? 171; ЭСБМ 1, 45; 74 (со ссылкой: 
А.М. Булыка. Даун1я запазычанн! беларускай мовы. Минск, 1972). 

*оБгопъКа: чеш. диал. обейпка ж.р. ‘пропуск при вспашке полосы на по- 
ле; борозда, идущая вдоль всего поля; борозда, которая отделяет от ос- 
тального поля широкую поперечную полосу по обеим сторонам поля, 
где пахарь разворачивает лошадей’ и др. знач. (КеПпег. Уусподо]а$. П, 
233, 278), словин. иофеЧопка ж.р. ‘длинный земляной вал, который в на- 
чале пахоты образуют две параллельные непрерывные борозды, 
Мишетаскеп” (Гогепи. Ротог. Ш, 1, 641), др.-русск. огонка ж.р. ‘окруж- 
ность (предмета). Во огонку ‘кругом’ (Сим. Обих. книгоп., 47. 
ХУ[-ХУП вв.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 248), русск. диал. огднки ж.р. мн. ч. 
‘гуща, остатки от перегона чего: винные огонки’ (Даль? П, 572), обго- 
нка ‘кайма на скатерти, платье и т.п.’ (Словарь говоров Подмосковья 
295), обгбнка ж.р. то же (моск.) и ‘бечевка, идущая по краю сети’ (пск.), 
‘полоска сети шириной с поларшина, прикрепляющая гили (мелкоячей- 
ные части) и клеенку (часть из плотной материи) к мотне”(пск.) (Филин 
22, 17), огднка ж.р. ‘обшивка, подшивка (по краю одежды)’ (моск.) (Там 
же, 339), укр. диал. оё{нка ж.р.‘способ вспашки, когда начинают пахать 
с середины поля’ (Корзонюк 175). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оряъпаи (см.), *орвоти (см.). Русск. 
диал. лексемы со значением ‘хвост, хвосты’ (арх. огонки ‘хвосты, кото- 
рые женщины носят, обвивая вокруг шеи, зимою’ (Опыт 137), огднка 
‘меховое боа с висящими свободно концами’ (Богораз 95) ит.п.), оче- 
видно, являются полонизмами — см. *обеопъ. 

*офропъКъ: словен. оздпек м.р. ум от овоп, ‘ет Юештез АсКегФеег (Ре. 1, 
802), н.-луж. ПовопК м.р. ум. от йовоп, ‘хвостик’, спец. ‘стебелек, плодо- 
ножка у фруктов’ (МикКа 5}. 1, 393), ст.-польск. ту52е овоп р. 1. бот. 
‘Муозига$ пипитиз Г..’($1. &ро|. У, 536), овопек м.р. ум. от овом, ‘хвост, 
хвостик; стебелек, плодоножка, “хвостик” у фруктов; прямая кишка’ 
(51. ро!57с7. ХУГ \., ХХЬ 101), Озопек 1431 (Сле$ПКо\а 88), польск. 
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овопек ‘хвост; вид меха; плодоножка; мелкая часть корня растений; со- 
бака с красивым хвостом’ и др. знач. (\!агз2. Ш, 714—715), диал. овопек, 
орипек ум. от огоп, ‘плодоножка у фруктов?’ и др. знач. (В. Обто\лс?. 
Пек та!БогзЕ П, 1, 303), иовйпек ‘ретз’ (Тотаз2. Фор. 160), иовипек 
‘загнутая часть косы; ручка у кастрюли; хвост забитого борова’ и др. 
знач. (Мас1еемз К. Спейпт.-добг7. 98, 138, 140, 238), спец. овопек ‘один 
слой ниток при сновании (пряжи); бахрома у полотна (холста) для удли- 
нения (продления) основы’ (В. Еа|й$Ка. Ро}. $. Касюе Т, 190), словин. 
увзо’инк см. уввдипк м.р. ‘хвостик’ (Гогепе. $1оу1п7. У. П, 1330), ное д’ик 
м.р. ум. к иоей0п, ‘хвостик; очередь (за чем-н.)” (Гогегий. Ротог. Ш, 1, 
690), русск. диал. обгонок м.р. ‘небольшой участок дороги, где гурты 
обгоняют почему-л. кругом” (Дальз П, 1482), обгднок м.р. ‘лошадь спо- 
собная бегать быстрее других’ (Филин 22, 17: арх.). 

Производн. с суф. -ъКъ от *обзоптъ (см.), *обеъпаи (см.), *обвопи 
(см.). Что касается лексем со значением ‘хвост, хвосты’ в др.- русском 
и русском диал. (: др.-русск. огонокъ м.р. ‘хвост пушного животного” 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 248), русск. диал. огднки ‘хвосты отдельные от 
меха’ (Филин 22, 339), и др.), то они, очевидно, являются полонизмами 
— ср. *ореопъ (см.), *обвопъка (см.). 

*о`брогай: русск. диал. обгорать ‘погорать, лишаться имущества в резуль- 
тате пожара’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 351), обгорать ‘терять яр- 
кость окраски, менять цвет под действием солнечных лучей, выгорать” 
(Акчимский словарь 3, 88), обгорать ‘сохнуть под палящими лучами 
солнца’ (Среднеобский словарь (Доп. П) 62), блр. абгараць ‘обгорать’ 
(Байкоу — Некраши. 9). 

Сложение о0р- и гл. *вогаи (см.), ср. *оБеогёи (см.), *оБвоми (см.). 

*оБрог@1са/*оЪрогаъКа: болг. (Геров) оградица ж.р. ум. от ограда, сербо- 
хорв. Ооградица ж.р. ум. от ограда (КарациВ), Овга@са ж.р. ум. от огра- 
да, название некоторых виноградников, спец. термин в вязании (ВТА 
УШ, 768), Овгасе ж.р. мн. ч. часть города, села в Боснии (Там же), ди- 
ал. оградица ум. от ограда, ‘приспособление, с помощью которого ре- 
бенок учится ходить’ (Сев. Шацк. 76), Оградице, микротопоним (Д. Пе- 
тровий. Микротопономастика Никшийког поза 135), словен. Овгаёгса, 
микротопоним (1870) (Р. Мегка. Разреуек К пикгоюропотазНКе иа$Ке 
окойсе.- ЭВ 1, 1992, 40), Огга@са, микротопоним (луг) ($5. Ногуае. Ма Кто- 
{юрошпи па угперВ ш у дош ВаБе. — Ге1Коз$юу гар1$ 1 1, 1991, 154), русск. 
диал. огорддица ‘изгородь, ограда’ (Сл. Среднего Урала (Доп.), 363); 

ст.-чеш. ойгааКа ж.р. ‘долговременная огневая точка, небольшая ук- 
репленная постройка, крепость’, ОйгааКу ж.р. мн. ч., топоним (51651 10, 
335), слвц. ойгааКа ‘изгородь’ (51оуеп.-па$. $юуп. 1, 553), в.-луж. иойгоа- 
Ка ум. к жойгоаа (РЕ 829), польск. овгд@Ка редк. ум. от овгоаа, перен. 
‘недомолвка, обиняки, осторожное выражение, уклончивая речь’, диал. 
осгоака ‘ограждение, напр. колодца’, оггоа ‘недомолвка, оговорка” 
($1. в\.р. Ш, 421), словин. иовгоаКа ж.р. ‘недомолвка, обиняки’ (Гогегия. 
Ротог. Ш, 1, 684), русск. диал. огородка ж.р. действ. по знач. гл., также 
‘ограда, оплот, заплот, городьба или тын, забор, загорода’ (Даль? П, 
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647), огородка ‘изгородь, ограда; палисадник’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.), 363), огорддка ж.р. ‘огороженный при доме участок для кур или 
для домашних животных” (Живая речь кольских поморов 100), огордо- 
ка то же, что огород, ‘изгородь из кольев, прутьев, дощечек, реек, 
дранки вокруг приусадебного участка; решетка из деревянных брусьев, 
которой огораживали стойло во дворе; бревна или жерди, которыми 
связывается с четырех сторон плот, нагруженный дровами’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О — Пито) 31), огорддка ж.р. ‘изгородь, огра- 
да (любая)’ (Даль [без указ. места], брян., арх.), ‘оградка на кладбище 
вокруг могилы’ (арх.), ‘загородка вокруг каменной колоды в кузнице” 
(твер.), ‘ограждение из бревен или жердей с четырех сторон дровяного 
плота’ (яросл.), ‘разновидность дровяного плота (при сплаве леса)’ 
(Яновский. Сплав леса), ‘загон для скота, обнесенный изгородью из 
жердей’ (арх.), ‘огороженное место для скота во дворе или на улице’ 
(КАССР), ‘отгороженная часть двора, где находится мелкий скот и до- 
машняя птица’ (казаки-некрасовцы), ‘садок для рыбы’ [7] (С. Аксаков. 
Зап. об уженьи рыбы) (Филин 22, 347-348). 
Производные с ум. суф. -гса / -ъка от *оБзогаа (см.). 

*оброгд1па: сербохорв. овга@та ж.р. то же, что оягааа (ВТА УШ, 768: 
только в словаре Стулли), Овгайте ж.р. мн. ч. поселок в Далмации (Там 
же), обега@та ж.р. ‘остатки от какой-л. старой ограды’ (Там же, 330: 
Меташс (1884) 54), польск. овгодлта м.р. ‘маленький скудный садик’ 
(\!аг$2. Ш, 720), словин. иоягдзапа ж.р.’забор, ограда, изгородь’ 
(Гогеги. Ротог. Ш, 1, 683), русск. диал. огорддина ж.р. простор. ‘ово- 
щи, то, что растет в огороде’ (Ушаков П, 751), огорддина ж.р. перм., 
слетье арх. ‘овощ, снедная зелень и коренья из огорода’, перм. ‘тонкое 
бревно’ (Дальз П, 1662), огорддина ж.р. собир. ‘огородная зелень, ово- 
щи’ (Словарь Приамурья 180; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 347), 
огорддина ж.р. собир. ‘все, что сеется и садится в огороде’ (Элиасов 
259), огорбдина ж.р. ‘огородные растения’ (Среднеобский словарь 
(Доп. ч. П) 69), огорддина собир. ‘овощи, выращиваемые в огороде’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 363), огородина ж.р. ‘жердь изгороди’ (Жи- 
вая речь кольских поморов 100), огорддина ж.р. ‘огород; огородная зе- 
лень, овощи; изгородь, забор из жердей’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 17), огордбдина ж.р. собир.‘овощи, огородная зелень’ 
(курск., орл., тул., калуж., кубан. и мн. др.), а также огорддина ж.р. 
‘тонкое бревно’ (перм.), ‘бортовое бревно у плота’ (урал.) (Филин 22, 
347), ст.-укр. огородина ‘огородные растения’ (Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. огорддина ж.р. ‘овощи, огородные растения’ (Гринченко 
Ш, 37), огорддина собир. редк. ‘овощи, овощ’, обл. ‘огородина’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 88), огорддина ж.р. собир. ‘всякие огородные овощи’ 
(П. Раллецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови. Кив, 1966, 257), 
огоробдина ‘огородные овощи и зелень, являющиеся продуктами пита- 
ния’(Никончук. Сльськогосподар. 70), блр. диал. агародз!на ‘огород, 
участок земли’ (Янкова 18). 

Производное с суф. -та от *орзогаа/*овзогаЪ (см.). 
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*об20г41$6е: сербохорв. Озгаа!“е ср.р. земля в Сербии (КТА УШ, 768), 
польск. овгоат5ко увелич. от оргда (\Магз2. Ш, 721), словин. оягозё $6е 
ср.р. ‘большой сад’ (Зусшма УП (Зир]етеп!) 206), иовгоза$се ср.р. увелич. 
к иовгоа, ‘Веетезг (Гогегие. Ротог. Ш, 1, 683), ибрагза$ёе ср.р. ‘некраси- 
вый сад; место, где прежде был сад’ (Там же, 679), др.-русск. огороди- 
ще: Межа ниже Луского ручья по старому огородищу въ Паритово озе- 
ро (Новг. купч. ХГУ-ХУ вв. 15) (Срезневский П, 606), огородище ‘место 
бывшего огорода или изгороди’ (Гр. Новг. и Псков., 222. ХУ в.; Псков. 
п. кн., 337. 1587 г.), ‘огороженное место для выращивания овощей, ого- 
род’ (М. Гр. Неизд. ГУ, 197. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 252), русск. ди- 
ал. огородище ср.р. ‘изгородь’ (арх., новг.), ‘место, где остались следы 
старой изгороди’ (олон., сев.-двинск.) (Филин 22, 347). 

Производное с суф. -156е от *обвогаа/*оБвогаЪ (см.). 

*оброг И (5е): ст.-слав. оградити перитЭЕиац, сиситдаге; тех(СЕи, типие; 
ПЕРуФраттеи/, сиситзерие (М1.), оградити ‘оградить, защитить’; 
асфал((еЕа да, катаафал(Сеи», охуроби, (пЕртЕХ(КЕи», ПЕрТЕЗЕМАк, 
(тЕро)фрасоаеи», перихаракоби; сиситдаге, тигите, орропеге, заерше, уа1- 
]аге; ‘окружить, обступить’; пареиВалЛеЕН»/, перикикХоби; сисштадаге, си- 
ситсшдеге $1рг., Горг. и др. (515), оградити перетеЗЕУОи, пеЕритЕХКЕИ 
‘оградить’ Мар., Зогр. и др.; перен. тЕХ(СЕн/, — пЕрефрадоеЕцЬ, 
ас фал((еЕс9ал, катасфажЖ(Еи» ‘оградить, защитить’ Евх. Супр. (Ст.- 
слав. словарь 405), болг. (Геров) обградж, -Ишь ‘загородить, обнести, 
обвести, обомкнуть, одеть; окружить’; оградя ‘окружить оградой’, а 
также обградя ‘окружить со всех сторон; огородить, обносить (стеной)’ 
(БТР), диал. дгръд’ъ ‘огородить, загородить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско БД УТ, 65), макед. обгради ‘огородить; окружить, взять в коль- 
цо’ (И-С), огради ‘огородить, обнести оградой; оградить’ (Там же), сер- 
бохорв. стар. озга@! ‘обзерие, шипие” 1453 (Малйгашс 1, 816), сербо- 
хорв. оградити ‘огородить, оБзер!о; соорудить, устроить, сделать, соз- 
дать’ (Караций), овга@! ‘заерие, спситдаге; огородить, обнести огра- 
дой, изгородью, окружить оградой’, озга@Ш 5е ‘(что-н., напр. клевету) 
отклонить, отразить от себя, отбиться’ (КУА УШ, 768-769), оБегайи то 
же, что оста! (Там же, 330), диал. осга@! ‘огородить; типие’ (Ка$1с 
(117) 300), овгайй (5е) ‘возвести ограду, окружить оградой, изгородью” 
(М. Ре!6-С. ВабЩа. ВКебмк Бабкф Вуипеуаса 210), словен. озгааи: 
[пс11ро, вацеп, шпребеп, орёан, оБ4ан, окац оБЗан, овга@ит ‘оБ]Удан’ 
(НйроШ®, обБрга@ш: оШер1о, уег2Аипеп, овга@!, оБ- — Ш [автаФа, ор1бии 
(Там же), овгаай!: сарпйсап, Шуе Йроуо дпуи озгааш; слгапзтеге, окий 
оф5удан’, овга@ш, сопзерие, завтаф (Казеес-Уогепс), овга@1 ‘огоро- 
дить’, осгай! 5е ‘предохранять себя от чего-л., защищаться; возражать, 
протестовать’ (Р|е!. Т, 803), обега@! = овгай! ‘огородить’ (Там же, 727), 
диал. оегаайй: аугёГ (Тотптес 149), ст.-чеш. об/гаа ‘огородить кругом; 
обнести стеной, оградой, укрепить; защитить, вооружить; обезо- 
пасить’, юр. ‘выговорить себе что-н., закрепить за собой, огово- 
рить’ (551 8, 1104), ойга@и ‘огородить, построить оборонительные 
сооружения; обезопасить; обеспечить, снабдить (охраной, щитом), 
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вооружить, защитить; поддержать’, юр. ‘закрепить за кем-н. что-н., вы- 
говорить себе что-л., оправдать, защитить, извинить; загородить, сде- 
лать непроходным, неприступным; препятствовать, прекратить, поло- 
жить предел, отказаться; понять, постичь (напр., смысл, веру)’ (Там же, 
10, 332-334), ойгайи 56 ‘укрепиться (кругом); защититься, укрыться за 
чем-н.; вооружиться; обезопаситься, обеспечиться’, юр. ‘предохранить 
себя от обвинений в поведении, унижающем дворянскую честь в кон- 
фликте с кем-л., закрепить за собой право применить силу, насилие’, 
юр. ‘заранее обеспечить себе повышение по службе; гарантировать ус- 
ловия для успешного результата судебного процесса”, ‘оправдаться, из- 
виниться, защитить себя; ограничиться чем-л.’ (Там же, 334—335), ойга- 
аиг: Оуцог тай ойгаай! апебо рог дедпйт рю{ет апебо 24 138а (7|п5К. 
Кп. 364), ойга@! 56 ; дак № Пе... ойгай (МоуакК. юм. Низ. 92), чеш. 
офйтаа! ‘огородить вокруг’ (Тапртапп П, 766), ойга@и ‘огородить вок- 
руг; укрепить, защитить, сделать безопасным’, ойга@ 5е ‘окружить се- 
бя, укрепиться, защититься с помощью ограды’ (Там же, 898—899) 
ойтааш ‘окружить валом или оградой, забором; обосновать, подтвер- 
дить; защитить,’, ойгайШ 5е ‘возражать, дать отпор, опротестовать’; 
диал. офйгаЙ ‘снарядить, устроить, организовать” (Вацо$. $1юу. 241), 
ст.-слвц. обйгаай” ‘огородить вокруг’ (Н1зюг. Зоуеп. Ш, 24), ойгаа!’, 
ойга2! ‘обнести забором, оградой; укрепить; окружить; оснастить, 
вооружить; защитить, предохранить, обеспечить”, ойгайИ” ба ‘укрепить- 
ся’ (Там же, 253-254), слвц. обйгааИ” редк. ‘огородить’ (557 П, 414), 
орга!” ‘отделить, огородить забором, поставить ограду; окружить ва- 
лом’, ойга4И” за (Там же, 534), ойгаа!” ‘огородить (забором); оградить 
или обвести валом” (51оуеп.-газ. $1оуп. [, 552--553), ойгай!” а ‘протесто- 
вать против чего-л. или заявить протест’ (Там же, 553), диал. обйгаай” 
‘огородить, обнести забором, оградой’ (ОПоузКу. Сетег. 207), ойга@й! 
то же, ойга4И” 5е ‘не согласиться с чем-л.’ (Там же, 212), в.-луж. 
тойго4йс ‘огородить, обнести забором’ (Ро 829), хобйгоайс то же и 
‘ограничить чем-л.’ (Там же, 809), ст.-польск. оргоас ‘поставить забор 
вокруг чего-л., окружить частоколом, валом” ($4. $ро]|. У, 537-538), 
ортоалс ‘окружить, огородить какое-л. место (территорию) чем-н. вы- 
соким (забором, стеной, валом); обеспечить себе безопасность, предо- 
хранить себя, уберечь, защитить; сказать не прямо, скрыть истину’ (3. 
ро1$7с7. ХУТ \., ХХ1, 113-114), овто4ис ме ‘окружить себя; окопать, об- 
нести валом’, перен. ‘стать огражденным” (Там же, 114), польск. оегоа- 
ис, обето4ис ‘окружить, огородить, обнести стеной, забором, оградой’, 
устар. перен. ‘выразиться двусмысленно, с оговорками для сокрытия 
истинного смысла’, овто4лс хе ‘обнести оградой, забором; огородить 
имение, владение” (\М!аг57. Ш, 719), диал. овгоаис: овтоЯ< ‘поставить ог- 
раждение, чаще всего забор, вокруг чего-н.’ (Н. Обто\лс?7. Рек та|- 
БотзК! Ц, 1, 303), обвгоалс : оБегойс ‘поставить забор, изгородь вокруг 
чего-л.’ (Там же, 224), словин. оегозёс ‘окружить забором, изгородью; 
защищать, заступиться за кого-л.’ (ЗусЩа [, 361), уввагзёс ‘огородить’ 
(Готепит. $1оу17. У Ъ. Т, 259), уоБвагзёс то же (Там же), иоБегозас то же 
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(Готеш. Ротог. Г, 230), уевагзе'с см. тевгозе’с то же (Катай 224), др.- 
русск. огородити ‘окружить забором, стеною’ (Пов. вр. л. 6559 г.; 
Лавр. л. 6745 г.), ‘окружить, наполнить’ (в перен. смысле) (Сл. о Зад. 
ХПИ) (Срезневский П, 606), огородитисл ‘закрыться, спрятаться” (?) 
(Лавр. лет. 6807 г.)(Там же), обгородити ‘огородить’ (А. Свир. м., 
№ 53, сст. 18. 1685 г.; А. Кутур., 130. 1687 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. [2, 21), 
огородити ‘обнести изгородью, огородить” ((1051) Лавр. лет., 159; Арх. 
Стр. Г, 541. 1576 г. и др.), ‘окружить, изолировать’ (Польск. д. Ш, 561. 
1567 г.)), перен. ‘наполнить, охватить” (Задон. (Адр.), 204. ХУП в. 
^^ ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 251), огородитися ‘окружить себя, 
иметь вокруг себя круги (об ореоле вокруг луны, солнца)’ ((1102) Ипат. 
лет., 252), ‘окружить себя чем-л. с целью защиты, огородиться’ (ДАИ 
УП. 299. 1680 г.; Булав. восст., 76. 1703 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 
251—252), русск. огородить и (простор.) обгородить ‘окружить, обне- 
сти изгородью, оградой’ (Ушаков П, 751), огородиться и (простор.) об- 
городиться ‘огородить себя, свои владения’, перен. ‘стать в стороне от 
чего-н., замкнуться’ (неодобрит. ритор.) (Там же), огородить, обгоро- 
дить ‘обнести городьбою, забором, тыном, стеною, изгородью, загоро- 
дью, пряслами, плетнем; остенить, отынить; отделить, отнести чем-л.., 
затрудняя подступ’ (Даль? П, 1661), диал. огородить ‘соорудить, поста- 
вить’ (Словарь Приамурья 180), обгородить ‘обнести изгородью, огра- 
дой’(Полный словарь сибирского говора 2, 227), обгородить ‘огоро- 
дить’ (Словарь просторечий русских говоров среднего Приобья 80), об- 
городить ‘отделать мехом” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 339), укр. 
обгородити ‘огородить, загородить, окружить’ (Гринченко Ш, 5), ого- 
родити = обгородити (Там же, 37), обгородитися ‘окружить плетнем, 
забором свой двор, огород; о луне, солнце: быть окруженным туман- 
ным сиянием’ (Там же, 5), обгородити, огородити ‘огородить, обгоро- 
дить’, устар. ‘оградить, обнести, обвести’ (Укр-- рос. словн. Ш, 9), блр. 
абгарадзщць ‘огородить; обнести оградой’, абгарадзйцица ‘огородиться’ 
(Блр.-русск. 24), огородзиць см. огорожаць ‘огораживать, защищать” 
(Носов. 358), огородзицьца, огоражацьца ‘огораживаться, окружать 
имущество свое оградою; защищаться’ (Там же), диал. абгарадзщь 
‘огородить, загородить вокруг’ (Бялькевч. Мапл. 20), агарадзщь ‘ого- 
родить’ (Там же, 40), огородзщь то же (Турауск слоувшк 3, 243). 
Сложение 06- и гл. *вог@и (5е}) (см.). 
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